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CEMAHTHUKA I TPATMATHUKA TUCKYPCY

YAK 811.111°373:81.111°221

KOI'HITUBHA KITACUDPIKALIA
KECTOBO-BEPBAJIbHUX BUCJIOBJIEHb

(Ha MaTepiaji aMepHMKAHCHLKOT0 PO3BAKAJIBbHOI0 TeJIeiHTEPB’10)

O.B. Makcumenko, A.1Il. Mapmuniok, ooxm. ¢inon. nayk (Xapkis)

VY cTaTTi O0TPYHTOBYETHCSI TIITOTE34, 3T THO SKOI KECT 1 MOBJICHHS CTAHOBJISITh €IMHUIA MEXaH13M CMUCIIOTBOPEH-
Hs. BCTaHOBIIEHO OJMHMINIO aHAINI3y B3aEMOJII KECTy 1 MOBJIICHHS — KECTOBO-BepOabHe BHCIOBICHHS K Take,
10 MICTUTh )KECTOBY Ta BepOaIbHY CKIIAJ0B1 i (PYHKIIIOHYE y peaibHii CUTYallli KOMyHIKaTHBHOI B3aeMoii. Pe3yib-
TaTH NUIOTHOTO JIOCHIIXKEHHS 3 OLIOPOIO Ha METOJ0JIONTYHY 06a3y KOIHITHBHOI JIIHTBICTUKHU JJO3BOJISAIOTh KJIACU(IKy-
BaTH ’KECTOBO-BepOaIbHI BUCIOBIICHHS 32 ICUXIYHUMU cepaMu CBIIOMOCTI / 1ACBIIOMOCTI, Ha sIKi BOHH OPiI€HTO-
BaHi, Ha: palioHaJIbHI (OHTOJIOTYHE, aKCIONOriuyHe 3HaHHs), eMOLiiHi (emorlii) 1 cyrecTuBHi (MiACBIIOMICTB),
a 32 KOMYHIKaTHBHOIO / METa-KOMYHIKaTUBHOIO (DYHKITI€I0 — HAa HapaTHBHI (HaJar0Th iHGOpMaIliro po 00’ ekT pede-
PEHIIIT i CHUPaloThCsl HAa OHTOJIOTYHE/aKC1ONOruHE 3HaHH ) 1 MeTa-HapaTUBHI (OpraHi3yroTh KOMyHIKAIlito i crinpa-
IOTHCS Ha JTIHTBOETOJIOTYHE 3HAHHST). PariionanbHi HapaTHBHI )KECTOBO-BepOabH1 BUCIIOBIICHHS, SIK1 HAIAl0Th 1H(HOp-
Malrlito po 00’ €KTIiB pedepeHLiii, 10 JornoMarae ix i1eHTU(IKyBaTH i Ki1acu(iKyBaTH, € pallioHaIbHO-KJIacHpiKallii-
HUMH (OHTOJIOTIYHE 3HAHHSI), a Ti, IKi HAJAAI0Th iHPOPMAILito, 1110 JT03BOJISE 3AIMCHUTH OI[IHKY 00’ €KTIB pedepeHIii
B TEPMIiHAX «JI00pE — IIOraHO», € PaIliOHATBHO KBaTI(iKalIHHUMH (aKCIOIOT14HI 3HAHHS ). 32 CEMIOTUYHUM ITPUHIIK-
MIOM aKTHUBalii y CB1IOMOCT1 00’ €kTa peepeHIiii paiioHaabH1 HAPaTUBHI )KECTOBO-BEpOAIIbHI BUCIOBIECHHS OIS~
I0ThCS Ha JCUKTHYHI (BKa3yBaHHS ), IKOHIYHI (300pakeHHs), 1 CUMBOJIYHI (pempe3enTailis). 3a KpuTepieM peaabHoO-
IO :: 00pa3-cxeMHOro 300pakeHHs 00’ €KTa pedepeHIlii IKOHIUHI KeCTOBO-BEpOaTbH1 BUCIOBICHHS PO3MEKOBYIOTh-
cs1 3 MeTad OpUIHUMHU.

Kuo4oBi cJjioBa: )xecToBO-BepOaibHE BUCIOBJICHHS, KOMYHIKaTHBHA B3a€MOIist, 00’ €KT pedepeHIlii, parjioHaabHa
cdepa cB110MOCTI, eMOIIiiHa chepa CBIOMOCTI, M1JCB1IOMICTb.

Makcumenko E.B., MapreiHiok A.Il. KorunTnBHas kiaccupukanus BepoaibHO-KeCTOBbIX BBICKA3bI-
BaHMil (HAa MaTepuaje aHIVIOA3BIYHOIO Pa3BJeKaTeJbLHOI0 TeJIeHHTEepPBbI0). B crarbe 000CHOBBIBAEeTCS
TUII0TE3a, COIIACHO KOTOPOM YKE€CT U TOBOPEHHE COCTABIIAIOT €IMHBIN MEXaHU3M CMbICI000pa30BaHMs. YCTaHOBIIE-
Ha eIMHNUIa aHAJIN3a B3aUMOJICHCTBHU S )KECTa U TOBOPEHU S — ’KECTOBO-BEPOAIbHOE BbICKAa3bIBAHNE, KAK BBICKA3bI-
BaHUE, COZIEpKAILEe )KECTOBBIM 1 BepOaIbHbIN KOMITIOHEHTHI U (PYHKIIMOHHUPYIOILEE B PeabHONW CUTYallu KOMMYHU-
KaTUBHOT'O B3aMMOJIEHCTBU. Pe3ynbTaThl MUIOTHOTO UCCIIEIOBAHUS C OMIOPOM HAa METOAOIOIHUECKYt0 Oa3y KOTHU-
TUBHOMW JIMHTBUCTHKY TIO3BOJISIOT KIIACCU(UIIMPOBATH )KECTOBO-BEpOaIbHbIE BEICKA3bIBAHHUS 1O IICUXHUYECKUM ce-
pam co3HaHUs / TOJICO3HAHUS, HA KOTOPbIE OHH OPUEHTHPOBAHBI, HA: pAIlHOHAIBHBIE (OHTOJIOr MUYECKUE, aKCHOOTH-
YEeCKHe 3HAHUS), SMOIIMOHANIbHBIE (IMOLIMH ) ¥ CYTTeCTUBHBIE (ITOJICO3HAHUE), & T0 KOMMYHHUKATUBHOM / METa-KOM-
MYHUKAaTUBHON (DyHKIIMM — HA HAppaTUBHBIE (MPEIOCTABIAIOT HH(OpMaLIHIO 00 00bEKTE peepeHLINN U OUPAIOTCS
Ha OHTOJIOI'MYECKUE/aKCHOMIOTNUeCKU e 3HAaHUS) U MeTa-HappaTUBHbIE (OPraHU3YIOT KOMMYHHUKAIIHIO U ONTUPAIOTCS
Ha JIMHI'BOATOIOTMYECKHUE 3HaHUA). PalirioHanbpHbIe HappaTUBHBIE )KECTOBO-BEpOabHbIC BHICKA3bIBaHUS, KOTOpPbIE
IPEIOCTABISAIOT HH(OPMALIHIO 00 00beKTaX peepeHITNH, TOMOTAOIIYIO UX HACHTH(DHIIMPOBATH M KJIaCCHPHUITUPO-
BaTh, ABJIAIOTCA PalliOHAIbHO-KJIACCU()UKALIMOHHBIMH (OHTOJIOTMYECKHE 3HAHU), A TE, YTO PEJOCTABIISAIOT HH(OP-
Mall{10, TTO3BOJISIOLIYIO OLEHUTh 00bEKTHI peepeHINY B TEPMUHAX «XOPOLIO — TIOXO0), SBJSIOTCS PallMOHAIBHO-
KBaTM(UKAIIMOHHBIMU (aKCHONOrnyeckue 3HaHus). CornmacHo CEeMUOTHUECKOMY MIPUHIIUITY AKTUBALIMU B CO3HAHUU
o0bekTa pehepeHIInH, palliOHaIbHbIE HappaTUBHBIE KECTOBO-BepOaTbHBIE BBICKAa3bIBAHU S JIENIATCS Ha AeHKTHYEC-
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kue (yKa3bIBaHHE), HKOHHYECKHE (M300pakeHne), 1 CUMBoNInYeckue (penpe3enTtanus). CormacHo KpUTEPUIO peaib-
HOTO :: 00pa3-cXxeMHOTr0 N300paKeHHsI 00beKTa pedepeHIII HKOHUYECKHE JKECTOBO-BepOalbHbIe BBICKAa3bIBAaHUS
pa3rpaHUYMBAIOTCS C META(POPUIECKUMHU.

KiioueBble c¢J10Ba: )eCTOBO-BepOabHOE BBICKa3bIBAHNE, KOMMYHHUKATHBHOE B3aUMOJIEHCTBUE, O0OBEKT pede-
PEHLIMH, TOJICO3HAHNUE, palliOHaJIbHAas cpepa Co3HaAHM, SMOLIMOHANIbHAS c(hepa COSHAHMSL.

Maksymenko O.V., Martynyuk A.P. Cognitive classification of gesture-verbal utterances (case study
of the American entertaining television interview). The article devel ops the hypothesis that gesture and speech
constitute an integrated mechanism of generating of meaning. It also suggests that this phenomenon should
be analysed in terms of gesture-verbal utterances containing gesture and speech components and functioning as
aunit of the online communicative process. The results of the pilot studies underpinned with the cognitive linguistics
methodological assumptions prompt the classification of the gesture-verbal utterances according to the sphere
of human consciousness / sub-consciousness, which basically stipulates their production and interpretation as
rational (ontological and axiological knowledge), emotional (emotions) and suggestive (sub-consciousness).
In accordance with their communi cative / meta-communicative functions, gesture-verbal utterancesfall into narrative
(as they activate information about the referents of the narrative based on ontological and axiological knowledge)
and metanarrative (as they organize communication process and rely on lingual-ethological knowledge). Rational
narrative gesture-verbal utterances can be of classifying or qualifying nature depending on the information they
provide: helping to identify/classify the referents of the narrative (ontological knowledge) or assess the referents
in terms of «good — bad» quality (axiological knowledge). Rational narrative gesture-verbal utterances are further
classified on the basis of the semiotic principle governing the activation of the information about the referents into
deictic (pointing to the referent), iconic (depicting the referent) and symbolic (standing for the referent).
In accordance with the image-realistic or image-schematic principle of depicting the referent, gesture-verbal
utterances are defined as literal and metaphoric.

Key words. communication, gesture-verbal utterance, emotional sphere of consciousness, referent, rational

sphere of consciousness, sub-consciousness.

1. Beryn

XKectu, TouHimie iX puTopudHi QYHKIIII, IKABISTH
BUCHUX, TOYMHAIO4YM 3 4yaciB Pumcekoi Immepii.
KBinTHIIaH BUBYAB PUTOPUYHUM MOTEHITIa )KECTIB
B KHM31 “Institutio oratoria” («IloBuanHs opatopy»)
(muB. anrn. mepeksan [36]). HactymHi rpyHTOBHI
JTOCJIIJIDKEHHS JKECTiB, omybiikoBaHi B 1644 p. aHr-
niiuem J[>xonom BynbBepom (John Bulwer) [17], Ta
B 1806 p. ipnannuem ['in6eprom Octinom (Gilbert
Austin) [15], Tex Oyu TpUCBSYECH1 BUCBITICHHIO PO
JKECTIB B JIOCSATHEHH1 SIKHAWBUIIOI KPACHOMOBHOCTI
Ta 3po3yMijocTi myOaiunux mpomos. Li gocmimken-
HS TTOKJIAJIM TTOYaTOK XIPOHOMIi — HayKu Tpo edek-
THBHE CBIJJOME¢ BUKOPHUCTAHHS XXECTIB B OpaTrop-
CHKOMY MOBJICHHI JUISl TOCSITHEHHSI IEBHUX CTpaTe-
TIYHUX IUIEH.

VY 1832 p. itamiens Anapea ae Jxopio (Andrea De
Jorio), sikoro BBa)kKaroTh IMEPUIMM €THOrpa)oM MOBH
TL1a, OMyOJIIKYBaB JIETAIbHUN OMKC HEANOMITAHCEKUX
JKECTIB, BKa3aBIIIH Ha iX CXOXKICTh 13 KeCTaMH, BiJ00-
paKEHUMH Ha AHTUYHUX TPELBKUX Ba3ax, 3HAMICHUX
6ins Hearomro [23]. Leit onvc 3anmovaTKyBaB iHIITY Tpa-

JIUITIIO B TOCIIJKCHHI CIIOHTAaHHUX JKECTIB, sIKa Ha Cy-
YacHOMY eTarl HaOyl1a KOTHITUBHOTO PaKypCy.

BrnacHe niHrBiCTHYHE OCMHCICHHS JXECTH
BIIeplIE OTPUMYIOTh B pobOoTax Pes bipasicrtemnna
(Ray Birdwhistell), aBTopa Tepminy “kiHecuka”
(Bim rpempkoro kivnoig (kinesis) — pyx) (1952 p.),
MiJ SIKUM pO3yMI€ThCsl 1HTeprpeTaiis iHdopmaiii,
110 nepefaeThes “pyxamu Tiia” B KomyHikalii (body
motion communication) [39].

3anexHo B TOro, sIKy YacTHHY TiJIa JIOAUHA
3a/1110€ B MOTOPHIHN JISUTBHOCTI JIsl TPOAYKYBAaHHS KO-
MYHIKaTUBHO 3HAYYIIOTO PyXY, KIHECHYH1 KOMITOHEHTH
KoMyHiKaIii abo “pyxu tiyia” (body movements) Tpa-
JTUIIIHHO TOAUISIOTHECS HA YKECTOBI (PyXH pyKaMu
(ManpIsAMU PYK), TJICUMMa, TOJIOBOKO, HOTaMH, BCIM
TLJIOM) Ta MiMi4H1 (PyXHd pOTOM (YCMIIIIKa, MOIUTYHOK
TOII0), OpoBaMu, 04rMa (ITOIJISI L, 3MiHA BHpa3y o4ei),
BUpa3 obonmyus B 1isiomy) [12 , c. 36].

I3 posnoBcromxenHsam inei P. bipasicrena ta ioro
MOCTTIIOBHUKIB YTOYHIOETHCS PO3YMiHHS (peHOMEHa
YKECTY ¥ IPUXOIUTH YCBIIOMIIEHHS YHIKAJIbHOCT1 HOTO
poITi B KOMYHIKallii. Y IIMPOKOMY TIyMa4eHHI KeCTH
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MUCISTHCS SIK HeBepOasIbHa MOBEIIHKA, 1110 BKITIOYAE
PYXH pyKamH, MIMIYHI pyXy 00IMYYs Ta IHIIUX Yac-
THUH TiJIa, IKI MAIOTh KOMYHIKaTHBHY 3HA9yIIICTh [39].

Hocnimxenns P. bipasictema it ioro yucieHHUX
MIOCJTIIOBHUKIB ITOCTABUJIH TIEPE]T JTIHTBICTUYIHOKO Hay-
KOIO Taki 17100aabHI TPOOIeMH, SIK CITIBBITHOIICHHS
YHIBEpPCAJIbHOTO (KOHBEHIIIOHAJIBHOTO) :: €THOKYJIBTYP-
HO crierugiqHOro / cBimoMoro (i 3BiicK — MaHIMyJIs-
TUBHOTO) :: I1JICBIJIOMOT0O B MPOAYyKYBaHHI i iHTEpITpe-
Tarii )KeCTiB.

HaGnu3urtucs 1o po3B’s;3aHHs HUX MPOOIEM MOXK-
Ha, JIMIIE BIAMOBIBIIM HA 3alUTaHHS MPO MPHUPOIY
xecTiB 1 MoBiieHHs. 1l{o cTocyeTses Binacue P. bipna-
BiCTEIIA, 3 OJHOTO OOKY, BiH BHCIIOBIIFOBaB HE3a0-
BOJICHICTh TepMiHOM ‘“MoBa Tina” (body language)
Ha Ti¥ MiAcTaBi, 0 iH(QOpMAaILid, SIKy TepealoTh PyXu
TiJIa, HE BIIITOBIIA€ JIIHTBICTHYHOMY BU3HAYCHHIO MOBH
[20, c. 207-213]. 3 inmoro 60ky, P. Bipasicrenn onu-
CyBaB HeBepOallbHY MOBEAIHKY, IPYHTYIOUHUCH Ha
CTPYKTYpaTiCTCHKUX MPUHIIMITAX OMKUCY MOBH. 30Kpe-
Ma, YYEHUU MOCTYIIOBAB, 0 HeBepOalibHA TTOBEiH-
Ka Ma€ BJIACHY TPaMaTHKY i CEMaHTHUKY i BiITaK MOXKE
OyTu MpOoaHaTI30BaHOIO B TEPMiHAX aHAJI3y YCHOTO
moBinieHHs. Tak B cucremi nornsiaiB P. bipasicremna
“kiHeMa” PO3TIANAE€ThCSA K OINMHUIIS, aHAJOTiYHA
“(honemi”, TOMy 110 BOHA CKJIQA€THC 13 TPYITU PYXIB,
K1, He Oyay4H 1ICHTUYHUMH, € B3a€EMO3aAMIHHUMHU
0e3 BTpaTH COLIaTbHOTO 3MICTY (AMB. Tpo 1€ B [26,
c. 94-95]). P. Bipasicrens TakoX aKIIEHTYBaB yBary
Ha TOMY, 1110 KECTH JIFOUHH BIJPI3HSIOTHCS B1JT )KECTIB
TBApUH TOJTICEMAaHTUYHICTIO, TaK K BOHH MOXYTb
HaOyBaTH PI3HUX 3HAYEHb B 3aJICKHOCTI BiJ] KOMYHi-
KaTUBHOTO KOHTEKCTY: “KOKEH PyX TiIa TOBHHEH 1HTep-
MPETYBATUCS IIUPOKO 1 Y B3a€MO3B’SI3KY 3 KOKHHUM
THIIIMM eJIEMEHTOM KoMyHiKatii” [16].

CydacHi TOCITiPKEHHS JKECTIiB YMOBHO TOJILISEMO
Ha (QyHKIIOHATbHO-KOMYHIKaTHUBHI 1 (PyHKI[IOHAIbHO-
KOrHITUBHI. [lepin po3misialoTh KeCT y CKIajil He-
BepOaTbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKallii, 0 “MaroTh
cBiit cemio3uc” [11, c. 79] i B3aemonitoTh 13 BepOai-
koto [2; 11; 12]. Ipyri X MOCTYJIOIOTh, IO YKECT
1 MOBJICHHSI CTAHOBJISITh €TUHY IHTETPAIbHY CUCTEMY
MPOAYKyBaHHSI MOBHOTO 3HaueHHs [31] i BigTak ro-
BOPATH NPO €IMHUN BepOaIbHO-HEBEpOATIbHUN ceMi-
o3uc [32; 20; 31].

Crin 3a3Ha4UTH, IO y4eH1 PYHKIIOHATbHO-KOMY-
HIKATUBHOTO CIPSIMYBaHHS TaKOX HaroJOMIYIOTh

Ha CXOXXOCT1 BepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3HAKIB i Ha-
JIAI0Th HEBEpOAIBHUM 3HAKaM KOTHITUBHOTO OCMHC-
nenHs. 3okpema, I.I. CepsikoBa 3a3Hauae, 110 “37aT-
HICTh JI0 BAKOPHCTAHHS 1 ITepIIerIiii HeBepOATbHUX KOM-
MTOHEHTIB KOMYHIKAIIii~ € CKJIaJ0BOI0 YaCTUHOO €MHOI
1HGPaACTPYKTYpH KOTHITUBHHUX 3I1aTHOCTEH JIIOAHHH
[11, c. 48], i icHye “TiCHUH 3B’SA30K MDK Ipoleca-
MU BUIIOI HEPBOBOI JiSUIBHOCTI, IO MPOSIBIISIOTHCS
B Gopmi BepOanbHOI 1 HEBepOaTbHOT aKTUBHOCTI
[11 c. 55]; six HaAcHiNOK, “HeBepOaNbHUN 3HAK € CY-
KyITHUM TIPOAYKTOM KOTHIIIi1, eMOIIii i COMATHKH JTFO-
maan” [11, c. 79].

Jlo 130MOp(PHUX XapaKTEPUCTUK BepOATbHUX
Ta HeBepOAIbHUX 3HAKIB BIIHOCATH, HacamIiepes,
cucremMHicTh (I.I. CepsikoBa po3rsgae HeBepOaIbHUN
3HAK AK “KJacTEepHUN ceMIOTHYHHI Komruieke” [11,
c. 82], 1110 BUSIBIISIE CHCTEMHI SIKOCTI 1 BCTYyTIa€ B Iapa-
JUTMATUYHI 1 CHHTATMATHU4YHI BIIHOLIEHHS 3 OJUHU-
IIMU CUCTEMH HEBEPOAJIbHUX 3HAKIB, a TAKOXK 3 OJIH-
HULSIMH BepOapHOi cuctemu [11, ¢. 83]; nuB. Takox
[2, c. 126—127]); pallioOHaJIbHICTh 1 EMOIIIHHICTh
(HeBepOaJIbHI 3HAKU MEPEAAOTh HE JIUIIE pallilOHab-
Hy iH(opMarlito, a i pisHOoMaHITHI emoii [11, c. 79,
86-87; 3, c. 8; 14; 2, c. 166; 13, ¢ 6]), nomicemMan-
TUYHICTH (0OYMOBJICHICTh CMHUCITY 3HAKa JITHT BAJIbHIM
koHTekcToM [11, c. 89-90]) 1 mmpre — momidyHkIrio-
HaJbHICTh (OOYMOBIIEHICTH CMUCITY 3HaKa CUTYaTHB-
HUMH 1 IcuxivHuMH Gaktopamu [12, c. 57-68]), koH-
BEHITIOHAIBHICTH (HeBepOabHi 3HAKH AEMOHCTPYIOTh
3B 130K 13 HOPMaMH Ta [TPaBUIIAMHU [TOBEIIHKH B IIEBHIM
THTBOKYIbTYpi [21; 8; 10; 11, ¢. 88; 12, ¢. 42]), eTHO-
KyIsTYpHY crieridivaicTs [11, ¢. 91-93; 12, ¢. 42-54].
I[Tpu 11bOMY HaroJONIYIOTh Ha PYHKIIIOHATbHOMY B3a€-
MO3B’A3KYy BepOanbpHOi i HeBepOalbHOI YaCTHH
TEKCTy (Hampukia, PyHKIIOHATHLHO B3a€EMOIIOBsI3a-
HUMH € OKIIMYHE PEYCHHS 1 OITUC eMOIIHHO OKpaIIIeHO-
ro TOHY IPOMOBJISIHHS 11bOr0 peyeHHs [ 1, c. 5]).

JlocnikeHHsT TpeACTaBHUKIB (DYHKI[IOHAJIBHO-
KOMYHIKaTHBHOTO HAIPSMKY, SIK IPABUIIO, TIPOBOISATH-
sl Ha MaTepiai TMChbMOBUX TEKCTIB, SIKi MOJEITIOIOTh
YCHE MOBJICHHSI 1 B SIKUX MICTATHCSI HOMIHAIIIT Ta / 260
OITHCH Ti€1 UM 1HIIIOT KOMYHIKaTHBHO 3HAYYIIOI HEBEP-
0anpHOI MOBENIHKHU. SIK HACIITOK, OTHIEIO 3 KOHCTUTY-
TUBHUX XapaKTEPUCTHK HEBepOaJIbHOI0 3HAKa BBa-
JKAETHCS HOTO MOBIHE 03HAUYBAHHS (“‘TIepIIie 03Ha-
YyBaHHS 3IMCHIOETHCSA B YCHIN (hOpMi CEHCOMOTOP-
HOTO MPOSIBY, APYyTre — B MUCbMOBIH (hOpMi KOHKPETHO-
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IO MOBHOTO HaliMEHYBaHHsI 200 OMKCY I[bOTO MPOSIBY”
[11, c. 81]) abo BTOpUHHUI ceMiO3HUC, IKUN MEPEHO-
CUTh 3HaKW OAHOTO iH(OpMamiHHOTO KOOy (KECTH,
MOTJISIZT, MIMIKY 1 T.JI.) B 3HaKH IHIIOTO KOy — Bep-
OanpHOTO [7; 9; 5], CTBOPIOIOYM “TIEPEXiTHY 30HY
MDK TepIIIM (TTepeIMOBHUM) 1 IpyruM (MOBHUM) CTY-
neHssMu cemiotuku” [12, ¢. 25].

MarepiajoM JOCTITHUKIB )KeCTiB (PyHKIIIOHATBHO-
KOTHITUBHOT'O CIIPSIMYBaHHSI, K IPABHIIO, € peasibHa
KOMYHIKaIlisi a00 KOMyHiKallisi, 3MOJIEIbOBaHA B MYJIb-
TUMeNIHHOMY TpocTopi (irpoBi, aHIMAIiiHI QiTbMH
Tou1o). I B Takomy paxypci heHoMeH “noABIHHOrO
O3Ha4YyBaHHs HeBepOaJHLHOrO 3HaKa BTpavae CBOIO
PENEeBaHTHICTD.

V¥ 90-x pokax munysoro cropiuus J{. MaxHin, criu-
parourch Ha ncuxonorito JI. Burorcbkoro, 3arpyHro-
BaHy Ha Jii 1 mepuenTuBHOMY AocBimi [32], a Takoxk
Ha 1711 mopTyranbCchkoro Herpomnora A. Jlamacio mpo
HEPO3PUBHICTH MOBHU 1 CEHCOMOTOPHOI 00pa3HOCT1
(1994, 1999), BuCIOBUB TiMOTE3y MPO TE, IO KECT
1 MOBJICHHSI CTAHOBJISITh €IUHY IHTErPAJIbHY CUCTEMY
MPOIYKYBaHHS MOBHOT'O 3HaUeHHS [32], Ky po30ymy-
BaB y HacTymHux podorax [33; 31].

He noainstoun ysBIEHHS PO JKECTH, K 3aco0u
HeBepOaTbHOI KOMYHIKAITii, 0 CYIPOBOKYIOTH MOB-
JeHHs 1 OepyTh y4acTh y MPOIyKyBaHHI / iHTepIpe-
Tallii MOBJICHHS SIK 3HAKH OKPEMOi CeMIOTHYHOI CHC-
temu (“moBu Tinma”), J[. MakHin mocrtymioe
HEPO3AUTBHICTH MOBH / MOBJICHHSI 1 CEHCOMOTOPHOI
00pa3HOCTI / )KECTY, Jie )KECT, MOBa 1 IyMKa MUCIISATh-
Csl SIK PI3HI CTOPOHHW €JIMHOI KOTHITUBHOI 3/1aTHOCTI
JIFOIMHM, 1110 BUSBISETHCS B KOMYHIKaTUBHIM 1ii [31,
c. 3-4]. Ha nepexkonanuns JI. MakHina, BepbanbHe
MOBJIEHHS 1 J)KECT € MaTepiallbHUMHU BUSBAMH JBOX
PI3HUX MOJYCIB KOTHITUBHOI JISUTBHOCTI, J1aJIEKTHYHE
IPOTUPIYYST MIXK SKHUMU € JoKepenoMm eHeprii (fuel)
st tymku 1 MoBiieHHst [31, c¢. 3]. YTounumo, 1o
. MaxHin mae Ha yBa3i COHTaHHI aBTOMAaTHYHI1
yHIBEpCaJIbHI JKECTH, PO3MEKOBYIOUH iX 13 )KECTaMU-
embOiemamMu ab0 KECTaMU-CHUMBOJIAMH, BKUBAHHS
SKHUX €, SIK TIPABWJIO, YCBIJIOMJIIOBAHUM 1 KYJIBTYPHO
MapkoBanuM [31, c. 4].

Binrozi B pi3sHUX r'yMaHITapHUX HayKax — IICUXO-
JIOT11, ICUXOJIIHTBICTHII1, aHTPOIOJOT1i i KOTHITUBHIHI
JIHTBICTHIlI, PO3MOYAIHCH JOCIIHKEHHS MOBJICHHS

1 KeCTy sSIK €JUHOI CUCTEMHU CMMCIOTBOpPEHHS [32;
20; 31].

Takuii pakypc po3IyIsiay )KEeCTy 1 MOBJICHHS BIJTKPH-
Bae€ nepe AOCIIHUKaMHU HOBHUM 00’ €KT aHai3y, SKUM
Ha3MBA€EMO JKECTOBO-BEpOAIHHUM BHCIOBJICHHSM,
AKIICHTYIOUH JI1aJIEKTUKY B3a€MO/IIT )KECTY 1 MOBIICH-
HsI B KOMYHIKAITii.

BuBuenHs xecToBO-BepOaTbHUX BUCIOBICHD
BIJIKpHUBAE IIISAXH JI0 MOTIIMOIICHHS HAyKOBOT'O 3HAH-
HS PO POJIb KECTY B MPOIIECI CMUCIOTBOPEHHS Ta,
OLTBIII HIMPOKO, TIPO 3aKOHOMIPHOCTI peaizailii KorHi-
TUBHOI MOBHOI 3/1aTHOCTI JIFOIMHU B PEAJIbHUX KOMY-
HIKaTUBHUX MpoIecaxX. 3a3HauyeHe 3yMOBIIIOE aKTY -
AJbHICTH TEMH JOCIIKEHHS, TPUCBIYCHOr0 aHa-
713y (YHKI10HYBaHHS K€CTOBO-BepOaTbHUX BUCIIOB-
JICHb B KOMYHIKaTHBHIN B3a€MOJil y4aCHUKIB aHIJIO-
MOBHOTO Y1 aMEPUKaHCHKOT0 pO3Ba’KaJIbHOTO TeJe-
1HTEpB’10.

MeTo10 cTaTTi € Kiacudikais >keCTOBO-BepOab-
HHUX BUCJIOBJIEHb YYACHUKIB aHIJIOMOBHOTO PO3BaXKaJlb-
HOT'O TEJNEIHTEPB’I0 3 ypaxXyBaHHSAM KOTHITUBHOTO
HiATPYHTS KOMYHIKaTHBHOI TISITEHOCTI.

3aBaHHS CTaTTI BKIOYAIOTh: 1) BUKJIa] OCHOB-
HUX TIOJIOKEHb Teopii B3aEMO/IIi BepOaIbHOTO 1 JKec-
TOBOTO MOBJICHHS SIK €JMHOTO MEXaHi3My CMHCIIOT-
BOpEHHS; 2) 31ilicHeHHs Kiacu@ikalii »kecToBo-
BepOATbHUX BUCIIOBJICHD 33 PI3HUMH KPUTEPISMU;
3) oOrpyHTYBaHHS CTaTyCy >KECTOBO-BepOasbHOI
Metadopu sIKk 6IMOAATIBHOTO BHUSIBY KOHIICTITYyaJbHOT
metadopH.

2. Ilpuauunm kaacudikamii

BepO0aJIbLHO-)KECTOBUX BHCJIOBJIEHD

OO0’ €KTOM IOCIIDKEHHSI € KOHTEKCTyali30BaHi
YKECTOBO-BepOaibH1 BUCIOBJICHHS, a IPEIMETOM —
ixH1 KacuikaiiiHi 03HAKH Ta 0COOJIMBOCTI B3aEMOIIT
YKECTOBOTO i BepOabHOrO KOMITOHEHTIB.

Marepiall IIOTHOTO AOCIIKSHHS CTAHOBJISITh
100 xecToBO-BepOaNbHUX BHUCIIOBJICHD, BiAIOpaHUX
13 BijleomMarepialiiB aHTJIOMOBHUX PO3BAKAILHUX IHTEP-
B’I0 3 TOCTSIMU aMepUKaHCHKOTo TOK-1oy The Tonight
Show Starring Jimmy Fallon [40]. Bubip po3Bakaib-
HOT'O 1HTEPB’ 10 BIJINOBIAA€E 3aBJAHHSIM JIOCIIHKCHHS,
OCKLTBKH IIEH JKaHP € BUSIBOM CIIOHTAHHOT KOMYHIKAIIii,
SKa € MPUPOIHUM CEPEIOBHILIEM (PYHKIIIOHYBAaHHS
KECTOBO-BEPOAIILHUX BUCIIOBJICHb.

MeTOonoNMOTI4HO MOCHIIKEHHS IPYHTY€ETHCS
Ha pO3YMIHHI IPUPOTHOTO CEMIO3UCY IIPEACTaBHUKA-
MU KOTHITUBHOI1 JIIHTBICTUKH [34; 19;22;27; 30, ¢. 155—
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156;29, c. 144-146; 37, c. 206]), 3rigHO 3 IKUM KOMY-
HIKaTUBHA B3a€MO/isl 3a0€311e4y€eThCs “KOHLIETITyaIb-
HOIO CITKOIO”, III0 CTAHOBUTH COOOI0 MOJIENT HEHPOH-
HOIT CiTKH MO3Ky. CMHCJI OIMHHIII MOBH, IO aKTyalli-
3y€ThCS B aKT1 KOMYHIKaIlii, He € ii iIHTepeHTHOO BlIac-
TUBICTIO. POJTb OTMHUII MOBH TOJISTAE B: ) aKTUBAITIT
KOHBEHI[IOHAJbHOTO KOHIENTYaIbHOTO 3MicTy (““JIeK-
CHUYHOTIO KOHIIENTY ), 110 € YACTUHOIO CKJIAJIHO Opra-
HI30BaHOT KOHIIENTYaJIbHOI CITKH 1 0) “3amycKy’’ Kor-
HITUBHHX ollepalliii iHdepeHuiiHoi MpUpoIu, sSKi A0-
3BOJISFOTE OCMUCIIUTH 11€il KOHBEHIIOHATBHNUH KOHIIEI-
TyaJIbHUH 3MICT Ha 0a3i “KOHIENTyaJbHOI CITKH .

“KonnenTtyaibHa ciTKa” 3 HEOOX1AHICTIO BKITIOUA€E
HE JIUIIC KOTHITUBHUM JOCBIJ (TOOTO CHITMKJIONEINY-
HE 3HAHHS PI3HOTO THITY: OHTOJIOI1YHE, aKCIONIOTr19yHe
(eronoriyHe, ECTETUYHE), JITHTBOCTOJIOT1YHE, a 1 adek-
TUBHUH JTOCBiJI, TEPLIENTUBHUI JOCBIiJ, 1 JOCBi BOJIE-
BUSIBJICHHS. XapakTep iH(EepeHIIHHOI AisIbHOCTI
BHU3HAYa€ThCA 1 POKYCOM yBaru KOMyHikaHTiB. OKpiM
TOT'0, BPAXOBY€ThCSI, 110 OUTBIIIA YaCTHHA 1H(EPEHII1H-
HOI JISTTLHOCTI B11I0yBa€eThCsl B MIACBIAOMOCTI [4].

OpuHuLero aHai3y JOCTIKEHHS € )KECTOBO-BEp-
OaJbHE BUCIIOBJICHHS, BKITIOYECHE B iHTEPaKTHBHUN KOH-
TEKCT KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO akTy. KoHTeKcT
OXOILITIOE YCi TapaMeTPH aKTy, SKi MOKYTh BIUTUBATH
Ha IPOIyKyBaHH: / IHTEPIIPETAIIO KEeCTOBO-BepOab-
HUX BUCJIOBJIEHD, 1 TOJIUTSIETHCS HA MEPLENTUBHUA 1TICH-
XITHUH.

[leprienTHBHUI KOHTEKCT KOTHITUBHO-KOMYHIKa-
TUBHOT'O aKTy MICTUTh BepOalibHy 1 HeBepOalIbHY
iH(pOopMaIlito, siKa IMOCTYIIA€ Yepe3 CEHCOPHO-MOTOPHI
KaHaJId B MOMEHT KoMyHikarlii. Bepbanbna indopma-
Iisl IEPEBaXHO OOMEKEHa CIyXOBUM CEHCOPHUM
KaHaJIOM (3ByKH — YCHE MOBJICHHS), X044, B TPHHITHIII,
y (hOKyC yBaru y4acHHMKIB IHTEPB F0 MOXYTb TIOTpaIl-
JISTH 1 PparMeHTH MUCbMOBHUX TEKCTIB, TPUBHECEHUX
y CHTYyaIlill0 YYaCHUKAaMH KOMYHIKAIIii, 110 BKIIFOYAE
B Iit0 30poBui kaHai. HeBepOanpHa iH(DOpMalris
HE Ma€ CEHCOPHUX OOMEXEHb, MPOTE€ KOMYHIKATUBHO
3HAYYIIMMU, €, HacaMIepe, ClIpuiiMaHi uepe3 30po-
BUIA KaHaJ MapaMeTpH aKTy, Takl sK 4ac 1 MiCIle 1HTe-

JIHOBI, TICUX14H1 XapaKTEPUCTHKH TOIIIO, 1, 3BUYAIHO K,
X HeBepOaJIbH1 KOMYHIKATHBHI JIiT, BKIIFOYHO 13 CIIOH-
TaHHUMHU JKECTaMH.

o cTocyeThCsl CIOHTAHHUX KECTIB, BOHH, YKYIII
3 YCHUM MOBIIEHHSIM PENpPE3CHTYIOTh pedepeHTHY
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CUTYAIli0, Ha BIAMIHY BiJl IHIITMX MTapaMeTpiB MepIien-
THUBHOTO KOHTEKCTY, SIKi PENPe3eHTYIOTh KOMYHIKATHB-
HY CUTYAILIIO.

[IcuxiyHUN KOHTEKCT KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHO-
ro akTy CTAaHOBHTH COOOO JOCBIJ IHTEpIIpEeTaTopa
(KOTHITHBHWMIA, a)eKTUBHHIMA, TIEPIICITHBHAMN, BOJICBHSIB-
JIeHHs1), HaOyTU# K y MpoIieci corfianizanii, Tak 1 “TyT
13apa3” B akTi komyHikanii. [lapamerpu neprentus-
HOT'O KOHTEKCTY MOXXYTh BIJTUBATH HAa KOMYHIKaTHB-
HY JISIIBHICTD, JIUIIE CTAI0YU YACTHHOIO TICUXIYHOTO
KOHTEKCTY [4].

VY xnacudikarrii xxecris JI. MakHin i JLJL. Ilenenti
NpEJCTaBIeH] HACTYMHI TUIM >KECTIB — IKOHI1YHI,
MeTadopuYHi, JCMKTHYHI Ta pUTMIiYHi [33, c. 64].

IkoH14HI KecTH (0 pedi, TEPMIH «IKOHIYHUI» TYT
BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAYCHHI, CHHOHIMIYHOMY TOMY;,
sike BKiaae B Hporo Y. [lipc y cBoiii mupoko Bimomiit
Ki1acugikarlii 3HaKiB, HA3UBAKOYH IKOHIYHUM 3HAK, SIKHIA
NEepLENTUBHO Harajaye CyTHICTb, SIKY BiH 3aMillae [35,
c. 254-263]), penpe3eHTyOTh pedepeHTa depes
300pakeHHsI acoIiiOBaHUX 13 HUM aTpuOyTiB, il
abo npocropoBux BinHomeHb. Hanpuknan, Haitpoc-
TIIAM CIOCOOOM IOSICHUTH OUTHHI, K 3aB’s13aTH
IIHYPKU KPOCIBOK, € 1ITIOCTpallisi BepOaJIbHOIO Mosic-
HEHHS BIIMTOBITHUM eCTOM (TIeH Ta 1HIII TpHUKIaan
THITIB 5KECTIB, IO UTIOCTPYIOTH Kinacudikarito J[. Max-
Hina 1 JI.JI. ITenenTi, 3amo3uueni 3 [24]).

Heiiktnuni xxectn (B knacudikamii Y. Ilipca —
1H/IEKCaJIbH1) Perpe3eHTyIoTh pedepenHTa, BKa3youn
Ha Hboro. Hampuknan, Ko BU Xouere BOEpertu
Jpyra Bil OTPYHHOTrO TUTIONIA ITiJ] 9ac Mol HOJ0pOXKi,
BU 000B’SI3KOBO JIOAACTE /10 BEpOATbHOTO BUCIIOBIICH-
us Watch out for that poison ivy nelikTuuHui KecT,
SIKMM YKa3yBaTHME CaM€ Ha Ty POCIHHY, SKOi HOMY
MOTPIOHO OCTEPIraTHcs.

Put™miuHi )KeCTH, SIK BUTUTMBAE 3 IXHBO1 Ha3BH, CITy-
TYIOTh PUTMi3allii MOBJICHHS i BoJHOYAC 3a0e3meuy-
I0Th 3B’SI3HICTh OKPEMHX YaCTHH HapaTtuBy. Hampuk-
nan, med-moBap, MepeNidyoun IHIPEIIEHTH CTPaBH
You add the lemongrass, the ginger and then the
basil, cynpoBomkye BepOaizaiiro KOXXHOrO HOBOIO
IHTpei€HTa XapaKTePHUM PUTMIYHUM >KECTOM.

o crocyeTbes MeTaOPUIHUX KECTIB, Y KIacH-
dikanii /. MakHina BoHU BIAPI3HAIOTHCS BT 1HIITUX
THM, IO PENPE3CHTYIOTh aOCTPAaKTHOTO pedepeHTa.
Hanpuxman, mix 9ac 3araqbHOTO OOTOBOPEHHS PEK-
JlaMU TEBHOTO MPOAYKTY CIEUIAJICT 13 MapKETHHTY
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roBoputh Here's what I am thinking i cynnpoBoKye
MOBJICHHSI TAKHM >KECTOM: TOPKA€ETHCS PyKaMH YOJIa
Ta BUCKIB, a IOTIM PAaITOBO MPOCTSITAa€ PYKU BIEPE]
70 ayIUTOpii, TaK HA4eOTO TPUMAE SKUUCH 00 €KT
1 BUCTaBJIsi€ HOro Ha 3arajapHMi orisan. Llei kect
IHTEPIPETYIOTh K MeTadOopuyHUil Ha Til MiACTaBi,
0 «iesi € aOCTPAKTHOIO CYTHICTIO, SIKY HE MOXKHA
(hi3MYHO JICTATH 3 TOJIOBH U y OyKBaJILHOMY CMUCII
nepenaTty iHmmm» [24, c. 570].

Bapro 3a3HauuTH, 110 BCl Ha3BaH1 TUIH KECTIB
MIPUHITUTIOBO BiJIPI3HSAIOTHCS Bl CHMBOJIIYHUX KECTIB
(TepMiH «CUMBOJIIYHUI Y)KUBAETHCS B TOMY K CMHC-
i, mo ¥ y kinacudikaii 3HakiB Y. Ilipca), siki Takox
Ha3WBaIOTh jKeCTaMH-eMOJIeMaMH, OCKIIBbKH Taki
JKECTH CTAHOBJISITh KOHBEHI[IOHAIbHI CEMIOTUYHI 3Ha-
KU (SIK, HanpuKJia, skect «OK»), 110 € KynbTypHO Map-
koBaHUMH. CHMBOIIYHI )XKECTH O€3MOCEPEaHbO HE
MOB’s13aH1 13 TMPOIIECOM MPOAYKYBaHHS MOBJICHHS,
xoua OepyTh y4acTh Yy KOMYHIKaIIii.

Ha nymxy . MakHina Ta JI.JI. [lenenTi, yci 3a-
3HA4YCH1 TUITH MOBJICHHEBUX JKECTIB, OKPIM IKOHIYHUX,
NOTpiOHO 3apaxyBaTH /10 METaHAPAaTUBHHX, TOOTO
TaKuX, IO CTPYKTYPYIOTh HapaTUB, BKIIOYAIOUH
pedepeHIliio 10 akTy KOMYHIKallii, 1 BIIPI3HAIOTHCS B
BJIACHE HAPATHBHUX, TOOTO TAaKMX, IO TIEPETOBIAAIOTH
NoAii HapaTUBY 3a3BUYAll y JIHINHIN MOCIITOBHOCTI
[33, c. 64].

Pesynapraty Hamoro MiJIOTHOTO JOCIIAXCHHS
CBiYaTh, 110 BIAHONMICHHS MK PI3HUMH THUIIAMH
XKeCTIB € Outbil ckiaaHuMu. OKpiM TOro, yBaxkae-
MO, 1110 3 OIVISIy Ha IHTETpaJIbHY MPUPOY B3aEMOI1
MOBJICHHSI i KECTy BapTO TOBOPUTHU HE MPO THUIH
KECTiB, a TIPO TUIHU JKECTOBO-BepOaTbHUX BHCIIOB-
aenp (OKBB).

Posrnsinaroun KOMyHIKaTUBHY AiSTTBHICTB Y KOTHi-
TUBHOMY paKypci i mpuiiMarouu Tinmore3y mpo Te,
1110 KOMYHIKaTHUBHA JISUTHHICTB 320€3Meuy€eThes ““KOH-
HENTYaJIbHOIO CITKOIO”, sIKa CTAHOBUTH COOOI0 MOJIEIb
HEWPOHHOI CITKM MO3KY 1 3 HEOOXiTHICTIO BKIIOYAE
HE JIUIIE parioHaJIbHUM KOTHITUBHUHN JTOCBIf (TOOTO
SHIIMKJIONEIUYHI 3HAHHSI PI3HUX THUIIIB), ajie i adek-
TUBHHH (€MOIIHHUI) TOCBI, @ TAKOXK OEpydH 710 yBa-
I Ty OOCTaBHHY, IO BEJIMKa YaCTHHA KOTHITHBHO-
KOMYHIKQTUBHOI JISJIbHOCTI MPOXOAUTH B MIACBIAO-
MocTi [4], yBaxkaemo, 110 Kiacu}ikarito xKecToBO-Bep-
OaJIbHUX BHCJIOBJICHB CJIi/1 Oy/lyBaTH 13 ypaxyBaHHSIM
cdep cBiiomocti/miacBinoMocTi (3a M.B. Hikitinum,

«IcuxiyHuX cyocrpatiy [6, c. 74—78]), Ha sIKi 111 BU-
CJIOBJICHHS OPIEHTOBAHI.

XectoBo-BepOanbHi BUCIOBICHHS, OPIEHTOBaHI
Ha paIlioHaJIbHy cepy CB1IOMOCTI, HA3UBAEMO PaIIio-
HaJIbHUMU, Ha EMOIliiHy — eMOLIHUMH, Ha Mij-
CBIZIOMICTb — CYr€CTUBHHUMH.

VY cTpyKTypi pallioHaAIbHUX KECTOBO-BEPOATHHIX
BHCJIOBJICHB JKECTH HA/IAFOTh Pi3HOr0 poty iH(opma-
II110 TIPO Ti YH 1HIII CYTHOCTI peanbHOro abo anTasiii-
HOTO CBITY, 5IKi € 00’ €KTaMH pedepeHIlii X BUCIIOB-
JICHB: B pallioHaIbHO-KIacu(DIKAIIHHUX — iH(POpMAITiTo,
10 JornoMarae ifeHTu(iKyBaTu i KinacudikyBaTu
Il CYTHOCTI (OHTOJIOT14HI 3HAaHHS), @ B palllOHAJILHO-
KBaJTi(hiKaIHUX (OIIIHHUX ) — iH()OpMAITito, 110 T03BO-
JIsi€ 3MIIACHUTH iX OILIIHKY B TepMiHaX «100pe — mora-
HO» (aKCI0JIOT1YH1 3HAHHS).

EmortiiiHi >kecTOBO-BepOabHI BUCIOBICHHS TIepe-
JAl0Th MMO3UTUBHI/HETATUBHI €MOIlii KOMYHIKaHTIB,
110 B1IOMBAIOTH 1X CTABJIEHHS /10 00’ €KTIB pedepeHtii
IIUX BHCJIOBJICHb.

CyrecTuBHi X€CTOBO-BEpOaibHI BHUCIOBJICHHS
CIPUSIOTh aBTOMAaTH3allii CIPUHHATTSA 3a PaxyHOK
pUTMI3aIlii MOBJICHHS;, CIOIY HAJICKATh PUTMIYHI1 JKeC-
tu B knacudikanii J[. MaxHina ta JI.JI. [lexenTi.

3a KpUTEepieEM KOMYHIKATUBHOI ;. METa-KOMYHIKa-
TUBHOI (QyHKIIi (BTacHe KOMyHIKATUBHA MISJIBHICTD
(MpoayKyBaHHS BUCIIOBJIEHbD, 1110 BIICUJIAIOTh 0 IIEB-
HUX 00’ €KTiB pedepeHilii) :: opraHizallisi KOMyHIKaTHB-
HOI JISUTBHOCTI) ’KECTOBO-BEpOabHI BUCIOBICHHS
MOAUISIEMO Ha HApaTUBHI (pallioOHAJIbHI M eMOLIHH])
MeETaHapaTHBHI (CYTeCTHBHI).

ParrionanpH1 HapaTUBHI KECTOBO-BepOaJIbHI BU-
CJIOBJICHHS KJAacU(]IKyeMO 3a TaAKUM KpPUTEPIEM, K
CEMIOTHYHU Y MPUHIINIT AKTHBALII] Y CBIIOMOCTI 00’ €KTa
pedepeHitii, 1o noauIse X Ha ZSUKTUYHI (BKa3yBaH-
Hs1), IKOHIYHI (300pa)KeHHs), 1 CHMBOJIIYHI (perpe3eH-
Taris).

BrnacHe iKOHIYHI BUCIIOBIIEHHS PO3MEXKOBYEMO
13 MeTaOPUYHHUMHU 32 KPUTEPIEM PEaTTbHOTrO :: 00pas-
CXEMHOr0 300paxeHHs 00’ exTa pedepeHItii.

[Tepexonsiun 10 €KCHEPUMEHTAJIbHOI YaCTHUHU
CTaTTi, 3ayBXKUMO, 110 Y TPAHCKPHOYBaHH1 KECTOBO-
BepOabHUX BUCIOBJIEHB yciia 3a A. Uenki [18] Bu-
KOPHCTOBYEMO TaKi yMOBHI MMO3HAueHHS: [ | — mova-
TOK 1 KiHEIb BEpOaIbHO-)KECTOBOTO BUCIIOBJICHHS,
3aroyioBHi JiTepu — embaruynuil Haromnoc. Ludpu
Ta JITEpH, PO3MIILIEH] HaJl CJIOBaMH MOBIIS, IO3HAYY-
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IOTh MOMEHT BUKOHAHHS aHAJI30BaHOIO XKECTY, &
1 a/b/c — 11e mo3HaYEHHs CTPYKTYPHUX YACTUH OHO-
ro i Toro camoro xecty abo moBTopy xecty. Koxen
HOBHI JKECT MO3HAYAETHCS BXKE HOBOIO JITEPOIO.

[Nepmmii mpuKI1a g MiCTUTh HApATUBHE, PaIliOHAITb-
Ho-KnacudikamiitHe, ikoHiune )KBB, sike HanexuTh
Jhxummi Dersiony, BEIy4OMy aMEPUKAaHCHKOTO TOK-
moy The Tonight Show Starring Jimmy Fallon.

#1

1. [Your KNEE, your
imPERsonator] [40]

XKect #1 cniBnagae y yaci i3 03By4€HHSIM CJIOBa
KNEE/KOJIIHO, na sike majgae eMpaTuuyHUNd Ha-
roJI0C — MaJbIli MPaBoi pyKH, BUCTaBICHOI BIEpE]
JOJIOHEI0 JIOHHU3Y, OKPECIIOITh OKpYriy Gopmy
00’€eKTa.

3a koMyHIKaTUBHOIO (vHKIIcK 11e )KBB ciig
BIJIHECTH JI0 HapaTUBHUX, OCKUIBKH >KecT #1 criB-
BITHOCHHMH 13 00’€KTOM pedepeHllii, MpeAcTaBIeHUuM
Bepbanpro (Your KNEE, your kneecap). O6’exrom
pedepenii TyT € KomiHHUN cyrsod rocti Jxummi
®denoHa, aMEpUKAHCHKOI IMOMN-CITIBAYKU Ta KIHOAKTOP-
ku Maiini Caiipyc. Bnacue koninHa gamedka Maiimi
Caiipyc i € TeMOIO TYMOPUCTUYHOTO IHTEPB’ 10, OCKLIb-
k1 (pororpadii mi€ei KOMHHOT YaeyKu JUBHUM YHHOM
HaraaymTh Gotorpadii o6Iud aMepuKaHCHKUX 3HA-
MEHUTOCTEN.

[IponykyBaHHs Ta iHTepnperarnis nsoro JKBB
CIIUPAETHCA Ha pallioHaJbHY cdhepy CBIJIOMOCTI,
a came, — OHTOJIOT'1YH1 3HAHHSI Ta YSABJICHHS IIPO TaKy
YaCTHHY TiNla, K “KoNMiHHA yamedka’. Binrak iioro
CJIIJ] BITHECTH JI0 palllOHANbHO-KIaCU(IKAIIHHUX.

VY cknaai koHTekcTyaizoBaHoro JKBB 1eit xect
HaJae iHopMaIlito mpo Te, K BUIIIsIae 00’ €KT pede-
peHIIii, 300paxyrouu Moro, 30KpemMa, BiioOpaxyrodn
TakWii Moro aTpuOyT, K okpyria ¢opma. Bigrak
3a CEMIOTHMYHUM MPUHITUIIOM aKTHBAIII1 y CBIIOMOCTI
00’exTa pedepeHilii 11e parioHanbHO-KIacu dikaiiitHe
JKBB € ikoHIYHUM.

Hacrynne )KBB € napatuBHuM, paiioHaabHO-KIIa-
cudikaIliiftHUM, JEHKTUIHUM.

#2

2. [So, this is interesting, this is your kneecap
here] [40]

Kect #2 — BKa3iBHUU Tajelb BEAY4Oro BKA3ye
Ha (hororpadiro KOIIHHOI YaIIEYKH TOCTI TENENporpa-
MM, SIKy TPUMA€E B PyKax.

kneecap, is an
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3a xkoMyHikaTUBHOIO dyHKIIi€0 11e )KBB € Hapa-
TUBHUM, OCKUJTBKH BOHO BEPOAJIBHO 1 KECTOBO perpe-
3eHTy€e 00’€KT pedepenuii — ¢ororpadito KOmHHOT
YaIIevyKH 31pKOBOI T'OCTI, sika Haraaye ¢pororpadii 3Ha-
MEHHUTOCTEH; 3a ICUXIYHOIO C(HEePOr0 — pallioHATbHO-
KI1acu(DiKaIiiftHUM, OCKUTEKU BETyIHU PO3ITI3HAE 00’ €KT
pedepeHIiii Ha OCHOB1 BIJMOBIHOTO OHTOJIOTTYHOTO
3HAHHS; 32 CEMIOTUYHHMM IPUHIIMIIOM aKTHBAIil
00’ekTa pedepeHIlii — ISHKTUIHUM, OCKUIBKH BEIy-
M BKa3ye Ha HbOTO.

HacrtynmHawuii gparmeHT KOMyHiKaIlii MiCTUTB SIK pa-
1ioHaJbHE, Tak 1 emorliiine JKBB:

#3

3. [laughter]

#4

4. [This is freaky] [40]

Kect #3 — Bemyuuid NeKUIbKa pasiB IigiiimMae
JIOTOPH JIIBY PYKY Ta IIECKAE HEIO MO CTOIy — CYIPO-
BOJIKY€E HOT0 CMiX, 3yMOBJICHUI THM, 10 BIH MOOAYUB
Ha ¢ororpadii. Llei xxect knacudpikyeMo K eMOIIii-
HUIA, OCKUTBKH BiH € (DI3MYHUM BTUICHHSIM €K3aJIbTOBA-
HOT'O €MOILIIHHOrO CTaHy MOBIIS, HAPATHBHUHU, TOMY
IO Te¥ eMOIIHMI CTaH BUKIMKAHUN 00’ €KTOM pede-
PEHIIIT — Bpa)Karouor0 CXOXKICTIO poTorpadiit KomiHHOI
gameukn Maitni Catipyc i potorpadiii o6mmd 3Hame-
HUTOCTEH.

OnucaHuil )ecT BeAydyoro CHiBMIAJaEe y yaci
13 )KECTOBO-BEpOATbHUM BHCIIOBJICHHSM T'OCT1 TOK-
moy, Maitm Caiipyc, sika HaJja€e OI[IHKY OOTOBOpIOBa-
HOMY (pEHOMEHY, Ha3WBaIOYH HOT0 ‘“MOTOPOLIHUM’’
(freaky) (OKect #4).

Kect #4 — pyku, 3irHYTI B JIIKTSIX Ta pO3TaIIOBaHi
nepen MOBILIEM Ha piBHI TyiyOa, 3I1MCHIOIOTH pyX
BiJl Ty;TyOa BIepen 1 BHU3 i3 pO3KPUTHMH JIOHHU3Y JO0-
nousmu. [TotiM MoOBelb ACIKUN Yac yTpUMYE PYKH
niepest coOO0r0 B TaKii MO3HILii, HIOHM BiZCTOPOHIOKOYHCH
BiJl YOTOCB, 1110 3HAXOIUTHCS] BHU3Y, 1] TOTOHSIMHU.

ETumornoriune moxomKeHHs Ta OpUTiHaIbHE 3HA-
4eHHs1 Jiekcemu freak moB’si3ane 3 piskuMu, HeOOTPyH-
TOBAHMMHM MEHTAJbHUMH 1 pi3nuHUME Aismu (sudden
and apparently cause essturn of mind, to move nimbly
or briskly [38]).

L1e ’KBB kBaiikyemo sik HapaTHBHE i pallioHaIb-
HO-KBasi(dikariige (OLIHHE), OCKUIBKH BOHO 3I1HCHIOE
OLIIHKY (peHOMEHa, AKHi1 € 00’ €KTOM pedepeHtii 1 mo-
3HAYEHHUH y BUCIIOBJICHHI BKa31BHUM 3aiMEHHHKOM
this. JKect BimoOpakae AMCTaHIIIFOBAHHS BiJl YOrOCh
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HE3pPO3yMLIOro, HEOUIKyBaHOTO, TUBHOTO, TOOTO Ta-
KO0, 1110 HE BIIMOBIa€ HOPMI, 1 OT>KE HaJa€ 00’ €KTY
pedepenttii ((heHoMeHy, 00TOBOPIOBAHOMY B IHTEPB '10)
HEraTMBHY HOPMAaTHBHY OIIIHKY «aHOPMaJIbHE» Ha OC-
HOBI aKCIOJIOTIYHOTO SHIUKIION SN YHOTO 3HAHHS KOMY-
HIKaHTAa.

OkpiMm TOTO, YBakaeMo, 1o anaiizoBane JKBB
TaKOX pPENpe3eHTye OIMONaNbHy Opi€HTAIIHY MeTa-
dopy MOTOPOIIHE ¢ BHU3Y, xoHuenrtyaibHui
pedepeHT sIKoi MpeacTaBIeHU BepOabHO, JEKCHY-
HOO ofuHHMIICHO freaky, a KoHIenTyaTbHU I KOPEIsT —
xectoM #4. 11 6iMoganbHa Metadopa € pi3sHOBUIOM
orucanoi J[x. Jlakodpdom 1 M. J[rkoHCOHOM XapakTep-
HOI 7151 aMepUKaHCHKOI JITHTBOKYJIBTYPH OpIEHTAIIIHOL
meradopu 'TAPHE/JIOBPE € BI'OPI :: BPUJIKE/
I[TOT'AHE ¢ BHU3Y [28, c. 35].

[Ile onae meradopuune )KBB mpencrasiicHe
B HACTYITHOMY MPUKJIIA/I:

#5

5. [Um... nothing THAT embarrassing] [40]

['icts nporpamu Jxxummi @enona, bapak O6ama,
empatnuHo Haromomiye cioBo that Ta momae xect
#5 — TpuMae IB1 BIIKPUTI JOJIOHI 13 PO3IMKHEHHUMH
NaIbISIMUA Y BEpTUKATIBHOMY MOJIOKEHH1 Ha HEBEUKIN
BiZICTaH1 OTHY HAINPOTH JIPYroi Tak, HEHadye TPUMaE
B JIOJIOHAX SIKUWCh MPEIMET.

Baiimennuk that Bizcumae mo cutyariii mepioi
syctpiui Jkummi Dentona 3 mpe3uAeHTOM: BiH OyB
3anporieHni Ha 6apOeKto i MPUNUIIIOB TYH Y KOCTIOMI
i kpaBarii, y TOH 4ac 5K yci rocTi Oy/nu B IOpTax Ta
¢dyroonkax. BnacHe, Bucnosienus nothing THAT
embarrassing € BiaMOBIIII0 Ha 3aIUTaHHS BEIyYO-
ro, Y4 HEMa€ B HbOTO MOIOHUX ICTOPI 3HalOMCTBA
(do you have any stories like thaty»). BigmosiaHo,
3aiimenHuk that Bincuae 1o cutyariii ix 3HalOMCTBa,
a OMMCAHMM KECT CBITYHUTH MPO T€, IO MOBEIb M-
CBIJIOMO OCMUCITIOE CUTYAIIIF0 3HAHOMCTBA SIK 00’ €KT,
KM MOXKHA B3SITH B PYKH 1 BUHECTH Y (POKYC yBaru
azpecaTiB — «BHCTaBUTH HOTr0 Ha OIS, 00 BOHU
Kpare 3p0o3yMLuIH, Tpo 110 e mosa. L{s 6iMomanbaa
meradopa € pizHoBUIOM omnucaHoi Jx. Jlakoddom
1 M. J[xoHcoHoMm ontojorianoi meradopu ITOIS1/
CUTYALIA/AIA/CTAH € OB’EKT [28, c. 54].

Binrak, maBenene JKXBB 3a KkOMyHIKaTHBHOIO
(YHKITI€rO € HApaTUBHHUM, OCKLTBKHA BOHO BepOaJIbHO
1 )KECTOBO pEIpe3eHTy€e 00’ €KT pedepeHIii — cutya-
Iif0 3HAHOMCTBa MPE3UCHTA 1 BEIY4Oro iHTEPB IO;

3a IICUXIYHOIO0 c(heporo — partioHadbHO-KIacu]ikaIiii-
HUM, OCKUTbKU BeIyuuil BimoOpaxae 00’ ekt pedepeHiii
Ha OCHOBI BIIIOBITHOTO OHTOJIOTIYHOTO 3HAHHS; 32 KPH-
TEpiEM peasbHOTO ::_00pa3-CXeMHOro 300paKeHHS
00’ekTa pedepeHilii — MeradhOpUIHHM.

Ocranniii npukiag JKBB 3a ncuxigHoro cdeporo
€ CYT€CTUBHHUM (PUTMIYHUM).

#6a

6. [We have a lot of guests on our show and they

#6b #6C #6d

always have STOries

about MEETing you and FUMbling and getting
NERvous]

Po3noBizne Beay4oro cynpoBOKY€ETbCS YOTUPMA
OIHOTHITHUMH JKECTaMHU TPaBOl PYKOI — pyKa
MiIHIMA€THCS B TOPY Ha PiBHI Tyry0a MOBILIS Ta OITyC-
Ka€THCSI BHU3 JIO CTOIY, JIOJIOHS pO3TAIllOBaHA Y BEp-
TUKAJIbHOMY MOJIOXKEHHI, MaJIb1il PO3IMKHEHI.

VY BcixX BUMaIkaX BUKOHAHHS JKECTY € CHHXPOHHUM
3 eM(aTHYHO HArOJIONICHUMH cioBamu (Stories,
meeting, fumbling, nervous). IToBTop xecTy i MOB-
TOp eM(paTHYHOTO HATOJOCYy PUTMI3y€ MOBIIEHHS,
a pUTMI3allisi MOBJICHHS CIIPHsi€ aBTOMATH3AIlT HOT0
CIPHUIHSATTS, BUBCJICHHIO MOBJICHHS 13 chepHu CBiO-
MOCTI y MiJCBIIOMICTb.

3a komyHikaTuBHOW ¢yHKIIEO 11e XKBB € mera-
HapaTUBHUM, OCKIJIBKH JKE€CT TYT CIIYI'y€ CKOpIiIIe
Oprasizailii MOBJIEHHSI, TIOJIETTLEHHIO HOT0 CIIPUITHST-
TS, aHDK HaJIa€ IOJATKOBY 1H(OpMaIlito Ipo 00’ €KTH
pedepentrii.

3. BucHoBknu

Pe3ynbraté miOTHOTO MOCHTIIKEHHS 3 OMOPOIO
Ha METOJIOJIOTIYHY 0a3y KOrHITHBHOI JIHTBICTUKHU J0-
3BOJIIIOTH KJIACH(iKyBaTH >KECTOBO-BEpOAIbHI BH-
CJIOBJIEHHS 3a MCUXIYHUMHU chepaMu CBIIOMOCTI /
MIiZICBIZIOMOCTI, Ha SIKIi BOHM OpPI€EHTOBaHI, Ha: paIlio-
HaJIbH1 (OHTOJIOTTYHE, aKCIOJIOrYHE 3HAHHS ), EMOIIIHI
(emorii) 1 cyrecTuBHI (ITiICBIIOMICTB), a 32 KOMYyHIKa-
TUBHOIO / METa-KOMYHIKaTUBHOIO (DYHKIII€IO — HA Ha-
paTuBHI (HagaoTh iH(popMamio 00’ekra pedepeHiii
! CIUParOThCs Ha OHTOJIOTTYHE/aKC10JIOTTYHE 3HAHHS)
1 MeTa-HapaTUBHI (OpraHi3yIOTh KOMYHIKAI[IIO i CIU-
palOThCS Ha JIIHTBOETOJIOT1YHE 3HAHHS). ParionanpHi
HapaTHBHI )KECTOBO-BEpOAIbH1 BUCIOBIECHHS, SIKI Ha-
Jar0Th 1H(OpMAaIlito Ipo 00’ €KTH pedepeHilii, 1o 10-
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nomarae ix ineHTudikyBaTH i kiacudikyBatu, € parii-
OHaJIbHO-KJIacu(pIKaIliHHUMU (OHTOJIOT1YHE 3HAHHS),
a Ti, SIKi HaIAI0Th 1H(OPMAIIiFO, 1110 T03BOJISIE 3TIHCHU-
TH OIIIHKY 00’ €KTiB pedepeHiIlii B TepMiHax «100pe —
MIOTaHOY», € PaIliOHATILHO KBamiikaifHuMu (aKcio-
JIOT14H1 3HaHHS). 32 CEMIOTUYHUM MPUHIIUTIOM aKTH-
Ballil y CBIIOMOCT1 00’€kTa pedepeHIlii paioHaibH1
HapaTHUBHI )KECTOBO-BepOaTbHI BUCIIOBICHHS OIS~
IOThCS HA JICHKTHYHI (BKa3yBaHHS), IKOHI4HI (300pa-
YKEHHST ), 1 CHMBOJIIUHI (pernpe3enTailis). 3a KpuTepiem
peanbHOro :: 00pa3-CXeMHOTo 300paKeHHs 00’ €KTa
pedepeHilii IKOHIUHI )KECTOBO-BepOaIbH1 BUCIIOBJICH-
HSl PO3MEXKOBYIOThCS 3 MeTa(hOpUIHUMMU.

Y nmepcneKTUB1 BBaKAEMO 32 HEOOX1THE JOCITi-
TUTH OUTBIIMN KOPITyC MaTepialy 3 METOI YTOUHEH-
H KTacuiKaIiiHUX O3HAK )KeCTOBO-BepOaIbHUX BU-
CIIOBJICHB 1 OLIBII JETAIEHOTO BU3HAYEHHS CyTHOCTI
BepOabHO-)KeCcTOBOI MeTadopH.
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HCUXOJIMHI BUCTHYECKAA CYITHOCTD
KOMMYHHUKATUBHOI'O JIMJAEPCTBA:
I'EHITAJIBT-AHAJIN3

H.b. Mopo3osa, 0okm. ¢unon. nayx,
E.A. Hoscapuuykas, kano. ¢unon. nayk (Ooecca)

Hacrosiimas pabora nocpsilieHa H3y4eHUI0 KOMMYHHKAaTHBHOI'O JINJIEPCTBA, KAK OHO MIPEICTABICHO B aHIVION3bIY-
HOM XyIO)KecTBEHHOM Juaiore. [IpoGrema paccMaTpruBaeTcs ¢ TOUKHU 3peHus BepOaIbHONM OpraHu3alluy peun KOMMY-
HHUKaTUBHOTIO Jinziepa. B ¢pokyce BHUMaHMS HaXOIATCS €€ CHHTaKCHUeckue 0coOeHHOCTH. KoMMyHUKaTHBHOE JTHiep-
CTBO IIOHMMAeTCsl B poOO0Te Kak 0codast conalibHast poib co0eCeIHUKA B ITpoLiecce qHaIoruueckoro oomeHus. Kom-
MYHUKaTHBHOIO JIUJEpA OIpeelisieM Kak co0eceHuKa, KOTOpbIi B OOIBIIMHCTBE CIy4aeB JOCTUTAET CBOEH KOMMY-
HUKATUBHOM 11€JTM B PEUEBOI KOMMYHUKALIUH C APYTUMH Jr0bMH. OH HE TOJIBKO caM O3UIIMOHUPYET ce0sl Kak Jujiepa
B OOIIIEHUH, HO U BOCIIPUHUMAETCS TaK JPYyIrMMHU YYacTHUKaMU Juanora. ABTopsl pa3BuBaror uaeu JIx. Jlakodda
OTHOCHUTENBHO BO3MOKHOCTEH IPUMEHEHM S TPUHIUIIOB IEIITAJIBT-TEOPUY B CHHTAKCUUECKUX UCCIIEIOBAHUSX HAa MaTe-
puae quanora, BOCCO3Jat0T MHOTOMEPHYIO MOZEIb PeYr KOMMYHUKATHBHOTO JIUJEPA B IMHTBUCTUUECKON MJIOCKOCTH
CHUHTAKCHCA U BBISBIISIIOT BBIUTPBIIIHBIN CHHTAKCHYECKHI KO p€YM TUITMYHOIO KOMMYHHUKAaTHBHOTIO JIMJIEPA.

KiiroueBble cj10Ba: BHINTPBIIIHBIA CHHTAKCUYECKUI KOl PeYH, IellTalbT-aHaIn3, KOMMYHUKATUBHBIN JIJED,
KOMMYHUKaTUBHBIN IIOCIIEI0BATENb, OPraHU3aIUsl PEUH, IIPOEKIIMS, TUI TPEIIOKEHUS.

Mopo3soBa I.b., Hoxapuubka O.0. IIcux0JiHrBiCTHYHA CYTHiICTh KOMYHIKATHBHOIO JIifepcTBa:
remrajpr-ananiiz. Jlana podora nmpucBsgyeHa JOCIIIKEHHIO NMPOOJEMU KOMYHIKaTHUBHOIO JIJAEPCTBA, SIK BOHO
€ MPEeJCTaBIEHUM B aHIJIOMOBHOMY XYJO’)KHbOMY Jiasio3i. [IpoGiema BUBYAa€THCS 3 TOUKHU 30py BepOaibHOT OpraHi-
3al1ii MOBJIEHHSI KOMYHIKaTHBHOTO Jiijiepa. Y (OKycCi yBaru 3HaxXoIsThCs HOro CMHHTAKCH4HI 0codbnuBocTi. KomyHika-
TUBHE JIIJIEPCTBO PO3YMIETHCSA y poOOTI SIK 0COOIMBA CoOIliajbHA POJIb CIIBPO3MOBHUKA y TPOIIECI TiaJIOTiYHOTrO
cniaKyBaHHs. KOMyHIKaTHUBHOTO JiiJiepa BUSHAYEHO K MOBIIS, 110 31€01TIBITIONO JOCSITAE CBOET KOMYHIKATUBHOT METH
y MOBJIGHHEBIN KOMYHIKaIil 3 IHIIMMU JroAbMU. BiH He nuie cam nekiapye ce0e sk Jijepa y CIUIKyBaHHI, ajie i
CIpUNMAETHCA TaK IHIIUMHU YYaCHUKaMHU Jiaynory. ABTopu po3BuBaroTh izei Jx. Jlakodda mono moxnuBocTeit
3aCTOCYBaHHSI IPUHIIMITIB TeIITAIBT-TEOPii B CHHTAKCHYHUX IOCTIKEHHAX Ha MaTepiai Jianory, KOHCTPYIOIOTh Oa-
raTOBUMIPHY MOJICJIb MOBJICHHSI KOMYHIKQTHBHOTO JIijiepa B JTIHTBICTHYHIH TUIOIIMHI CHHTAKCHCY Ta BUOKPEMJIIOIOTh
BUTPALIHUH CHHTAaKCUYHHUNA KOJ] MOBJICHHS TUTIOBOT'O KOMYHIKaTHBHOTO JIiJiepa.

KurouoBi ciioBa: BUrpaniHuii CHHTaKCUYHUI KOJI MOBJIEHHS, TeIITaIbT-aHaJI3, KOMYHIKaTUBHUMH JIiZiep, KOMY-
HIKaTUBHUH TOCIIIOBHUK, OPTaHi3allisi MOBJICHHS, IIPOEKIIis, TUII PEUSHHSI.

M or ozovalryna, Pozhar ytska Olena. Psycholinguistic natur e of communicative leader ship: Gestalt-analysis.
The present paper looks at the problem of communicative leadership as represented in the English literary dialogue.
The problem is studied from the point of view of the communicative leader’s speech organization and focused on the
syntactic peculiarities of the latter. The communicative leadership is understood in the work as a specific social role of
the interlocutor in the process of the dialogue intercourse. The communicative leader is defined as a speaker who in
most cases reaizes hisher communicative intention in speech interaction with other people. He does not only pose
hinvherself as a leader of the conversation, but is also taken in as such by other participants of the dialogue. The
authors develop G. Lakoft’s ideas as to the possibilities of applying the principles of Gestalt theory to the syntax of
dialogue speech, build up a multi-dimensional model of the communicative leader’s speech in the linguistic framework
of syntax and single out a winning syntactic speech code of a typical communicative leader.

Key words: communicative follower, communicative leader, Gestalt analysis, projection, sentence type, speech
organizat
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Hacrosimast paboTta mocBsIeHa M3y4eHUI0 KOM-
MYHHKaTHBHO-CUHTAKCHYECKUX aCIEKTOB OpraHu3a-
[IUW PEYH JHJAepa B AHTJIUACKOM XYIOKECTBEHHOM
nuanore. [Ipobiema camopeann3anuu JTUYHOCTH
KaK KOMMYHHKAaTUBHOTO JIHJIEpa B MPOIIECCE PEUYEBO-
r'0 IMATIOTU3UPOBAHUS M CaM Mporiecc (HOpMUPOBAHHSI
KOMMYHUKAaTUBHOT'O JIUIEPCTBA KaK KATETOPHH B CUC-
TEME MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUM SBIISIETCS HE TOJb-
KO TEOPETUYECKH, HO M TPAKTHYECKU BaYKHBIM aCTIeK-
TOM TEOpHH KOMMyHHKaruu. HecMmorps Ha TO, 4TO
npobiiema GopMUPOBAHUS JTUACPCKUX KAUECTB HEU3-
MEHHO IPUBIIEKAET HHTEpeC PUIOCOPUH, OTUTHKH,
COILIMAJILHOM TICUXOJIOT MU, JIMHT BUCTHKH, ACTIEKT CHH-
TaKCUYECKOH perpe3eHTallii KOMMYHHKATHBHOTO
JUAEPCTBA OCTACTCS MAaJIOMCCIICIOBAHHBIM.

Kak u3BectHO, «t1dep (or aunri. leader) — Bemy-
UM, TIEepBBIN, UAYIIHI Briepean) — JUIO (CyOBEKT)
B KaKOH-100 rpyre (OpraHru3aiy ), HOITb3YIOMIeeCst
OOJBIIUM, TPU3HAHHBIM aBTOPUTETOM U 00J1a1ar0111ee
BIIMSTHHEM, KOTOPOE TIPOSIBIISIETCS KaK YIPABIISIOIINE
neiicteus» [24, c. 372]. B otinuue oT CIIOBapHOIO
TOJIKOBAHUS, TIOHSATHE «JTUAEPCTBA» B AUATIOTUUECKOM
OOIIIEHN Y TPAKTYETCSI HAMH, HE KaK COI[MaIbHAS POJIb
YeJI0BEKa 110 OPTaHU3AIUH TPYIIIHI, @ KaK COIfhaIbHas
MO3UIMS YYaCTHHKA pa3roBopa, KOTOPBIA HAMPaBIIsET
Oecemy W B Mpeo0IiaaroiieM OOJBITHHCTBE CITydacB
peain3yeT CBOIO peueByro HHTeHIMI0. M aen npuopu-
TeTa JWaIOTUYECKOro OOIeHHsl Haa APYyruMu ¢op-
MaM# peYeBON KOMMYHHKAITMN U3BECTHBI, €IIIC HAYH-
Has ¢ pa6ot JI.C. Brirorckoro, M.M. baxTusa,
B.B. Bunorpanosa, JI.B. Illep6s1, JI.II. Sxybuncko-
ro u ap. @unocodpckue 1 KyIbTypOIOrndecKHe uece-
JIOBaHUS TMAJIOTa U3BECTHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3a-
PYOSKHBIX aBTOPOB MOKA3bIBAIOT, YTO JHAIIOT UTpa-
€T BaXHYIO POJIb B Pa3BUTHH CyOBEKTHOCTH M CTa-
HOBJICHUHM WHIWBHUIYAIBHOTO «51», YEIOBEKa B 0CO3-
HAHHH €0 OIO3UIINH K «IPYTOMY».

AKTyaJdbHOCTH NPOBEACHHOTO HCCIEIOBAHUS
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO CO3/IaHHE BEpOAILHOTO MOPT-
peTa KOMMYHHKAaTHBHOTO JHJEpa Jajo Obl KIFOY
K TOHUMaHUIO 0COOEHHOCTEHN ero JIMYHOCTHOTO CO3HA-
HUS B KauecTBE CYOBbEKTa SI3bIKa U KYJIBTYPBHI.

O0BEeKTOM HCCIIEIOBAHMS BBICTYMAET PEYb KOM-
MYHHKAaTUBHBIX JUJIEPOB B XyIOKECTBEHHOM JHAJIO-
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ﬂanPOM CMAaroeumcs He mom, Knio npdae,

a mom, Kmo ymeem y6eoumsv 8 ceoell npasome.
(H. Maxuasennu)

re. [IpeaMeToM — CTPYKTYpHO-KOMMYHUKAaTHBHbBIE
0COOEHHOCTH UX PEUYEBBIX NMapTHUHL.

OTnuuuTenbHON YepTOW HACTOAIICH paOOTHI SB-
JISIeTCS METOONIOTMYECKUN TTOIX0/] K TpodeMe CHH-
TaKCHUYECKOM MJIeHTHU(UKAIIUY KOMMYHHUKATUBHOIO
Juzepa, OCYIIECTBICHHBIN B KITACCUYECKUX TPaIuLIU-
SIX TeHITAJIbT-aHalIu3a B COYETAHUH C OCHOBaMH (-
nocopuu antpononeHTpuzma. B XXI B. remranbr-
aHaM3 IproOpen OOMBIIYIO MOMYIIIPHOCTD B Pa3iny-
HBIX OOJIACTAX TYMaHUTApHBIX HAYyK, B TOM YHCIE
U B IJIaHE IPUMEHEHU s TEOPUH IelITalIbTa K SMIUPH-
YECKOMY M3YUYEHHIO sA3blka. COBpEMEHHBIE MMOAXOIbI
K HCCIIEIOBAHUIO SI3BIKOBBIX SIBJIEHHI OCHOBaHbI HA BbI-
SIBJICHUU CBSI3€l MEX/1y OpraHu3alueil KOHIIeNTyalb-
HOW KapTHUHBI BHYTPEHHEro MUpa 4ejloBeKa U ee OT-
pakeHueM B ero peuu. IlepcreKTUBHOCTH TEOPUH
relITaIBTOB MPUMEHUTENBHO K PA3JIMYHBIM aCTIEKTaM
JMHTBUCTUYECKUX MCCIEIOBAHUN MBI YCMAaTPUBAEM
B BO3MOKHOCTH BOCCO3/1aHHUS 11€JIOCTHOTO MHOTOMEp-
HOro o0pa3a Ha OCHOBE reluTaJbT-IPOEKIIMN U3yyae-
MOTO SIBJICHUSI.

BrniepBpie Takoi MoaxoA NpeaJIoKUII B CBOMX pa-
6orax HeMeukuil ncuxonor M. Beprtreitmepa, xoto-
poiii B 1912 1., ocHOBBIBasAch Ha (pumocopCckux uaesx
Kpuctuana gon Opendenbca, mpuien K ciemyrone-
My BbIBOAY. JIFoO0€ BuieHHE MUpa UITK JTI000H OOBEKT
peaJbHON NEUCTBUTEIBHOCTH MOYKHO COIIOCTaBUTH
C TelITalbT-1eIOCTHOCTHIO, BEICTPOCHHOU B 4Yello-
BeueckoM co3HaHuu [23]. UHbpIMU cloBamu, rei-
TaJIbT — 3TO MEHTAJIbHAsA MOJEIb, OPraHU30BaHHAS
MyTeM CHelHaIbHOr0 OObEAMHEHHS €€ YacTel, KO-
TOpBIE COCTABIISIIOT OPTraHUYECKOE EIUHCTBO OOJIb-
miee, 4eM cymMma o0pa3ymoolliux ee yacTeil.

B nHacrosimeil craThbe MBIl pa3BUBAaeM HJEH
Jx. Jlakodda, 0 BOBMOKHOCTIX HCIOTH30BAHUSI
TelITANBT-IPAKTUKY B JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEN0BA-
HUSX. ABTOp B cBOel pabore «JIMHrBUCTHYECKHUE Tell-
TaJIBThD» MPOTHO3UPYET MO3HABATEIBHYIO LIEHHOCTh
relITagbT-aHajdn3a, OJHAKO HE NMPUBOIUT HU Teope-
TUYECKOro 000CHOBAHUS CBOEH KOHLEIIINHU, HU PE3YIIb-
TaTOB €€ IPUMEHEHUs Ha npakTuke [17].

B cBoux uccienoBaHusX Mbl J€a€M HOMBITKY
00beTUHUTD (HUIT0CO( CKO-TICUXOIOTUYECKUE OCHOBBI
relTanbT-aHaIN3a C MPAKTUKOW JIMHTBUCTUYECKUX
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uccienoBaHuii. B kauecTBe OCHOBHBIX NMPHU3HAKOB
YeJI0OBEUECKOr0 BOCTIPUATHS MICUXOIOTHS pacCMaTpu-
BA€T IEIBHOCTh, CYOBEKTHOCTH, MOCTOSHCTBO
U CTPYKTYpHOCTh. UenoBek Bce B MUpPE BOCIPUHUMA-
eT B BUJIE LIETTOCTHBIX 00pa3oB [13]. Orcrona, Ha oc-
HOBE TeIUTAJIBT-IIPOCKIUN PEYEBBIX MAPTUN Pa3HBIX
KOMMYHUKaTHUBHBIX JI/IEPOB MOKHO HAaWTH 3aKOHO-
MEPHOCTH B OPTaHHU3aLMKU PEYU KOMMYHUKATUBHOIO
JUAEpa B LIETOM.

Ilenp maHHOM paboOTHl — BOCCO31aTh BepOasib-
HBIH TelITanbT peud KOMMYHUKAaTUBHOIO JIMJEpa B CO-
BPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM XY OKECTBEHHOM JHAJIO-
re B aCIEKTe ero MOoBEePXHOCTHO-CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpPbl U KOMMYHUKAaTUBHO-ITPAarMaTuyeCcKoro co-
JepKaHUs PEIUIHK.

[TocraBneHnHas 1elb MOTHBUPYET HEMOCpPE-
CTBEHHBIE 3a/1a4¥ UCCIIEIOBAHUS: KOHKPETU3UPOBATh
HOHATHS «KOMMYHHKATUBHBIN JIHJIEP» U €T0 «I10CiIe-
JIOBaTeNlb» B JUAJOre, BBIIBUTh CTPYKTYPHO-KOMMY-
HUKAaTUBHBIE U MPArMaTUYECKUE COCTABISIOIINE
peyeBbIX MapTUil KOMMYHHMKATHBHOIO JIUJEpa U €ro
MOCJIEIOBATENS B IMAJIOTe, IOCTPOUTH FelITalbT-IIPO-
eKLUH PEYH Pa3HOIIAHOBBIX KOMMYHMKATUBHBIX JIHU-
JIEpOB, BOCCO3/1aTh reIITAIBT-MOJIENb IPOTOTUITHYEC-
KOT'O JINJIEPA B XyAO)KECTBEHHOM JIMAJIOTe.

Marepuanom ucciaenoanus nociuyxuwim 3000
peueBbIX 00pa3loB, OTOOPAHHBIX METOJOM CILIONI-
HOW BBIOOPKH W3 aHTJIOA3BIYHBIX POMAHOB KAHPOB
«BecTepH» U «aerekTuBy. [Ipu atom, 2000 npumepoB
IIPEICTABIISIIOT PEYb TOCTOSHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
munepoB 1 1000 pedeBbIX 0OpasloB B3SITO U3 pede-
BBIX IAPTUH YCPETHEHHOr0 KOMMYHHUKAHTA.

[TonsiTue muaepcTBa ObLIIO U3BECTHO U OMHMCAHO
eme apeBHerpedeckumu ¢uinocopamu B VI-III B.
10 H.3. [Imatonom [11] u Apucrorenem [1]. [lo3nnee
H. Makuasemu [4] u III. MonTeckbe [6] BblaensIn
pa3IUYHbIE TUIIBI JIUAEPCTBA U IOTUTUYECKOU BIIACTH.

B 1953 rony amepukanckue rncuxonoru I 'enpu ['ept
u Yapip3z Muiuic onpenenuinm JIUAEpCTBO KaK HEKYIO
COLUAIIBHYIO POJIb, CBSI3aHHYIO CO CTaTyCOM JIMYHOC-
tu B rpynne [18, c. 210]. brarogaps cBoum NoTeHUIU-
aJbHBIM 3HAHUSM U BBICOKOM aKTUBHOCTH, JIUJEP OPH-
EHTUPYET TPYIIILY B ONPEAETIEHHOM HallPaBJICHUH, BbI-
CTymnas B KaUeCTBE TaJIOHA U 3aCTaBIISIs IPYTUX dJie-
HOB I'PYIIIIBI CIIEI0BATH €r0 yKa3aHUsIM, BTOPUTD JeH-
cTBUAM miu uaesm. 3. Opeiia paccmatpuBai QeHo-
MEH JIMAEPCTBA KaK MCUXOIOTUYECKUM MPOIEecC, B KO-

TOPOM COYETAIOTCSA CaMOpenpe3eHTalus Juaepa
B IpYIIIE U BOCIPUATHE €0 TPyIIoN Kak tuaepa [13].

CoBpeMEeHHbBIE OTEUECTBEHHBIE U 3apyOeKHBIC
WCCIIEZIOBAHUS O TIPUPOJIC JIMJIEPCTBA B OCHOBHOM
(OKyCHPYIOTCSI Ha TICHXOIIOTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX
xapakrepa ymaepa. Tak, ncuxonorn M.I. Spomes-
ckuii u T.B. bengac naxe BbIAEISIOT OTAEIbHYIO
00JTaCTh TICUXOJIOTHH IO Ha3BaHUEM «IHUICPOIIO-
rus» [2, c. 50-53].

B nuHTrBHCTHKE KOMMYHUKATHBHOE JUIEPCTBO
4acTO TMOHUMAETCsl KaK 3aXBaT KOMMYHUKATUBHOMU
WHUIIMATHUBBI W CPEJICTBO IOMUHUPOBAHUS B Pa3ro-
Bope. A.A. PomaHOB, roBopsi 0 KOMMYHHKaTHBHOM
JuJepe, paccMaTpUBAET €ro Kak MHUIMATOpA WU
aJpecara B Auajoruueckom mpoiecce [12, c. 57].

M.IO. KoukuH npeiaraer onpeaensTh KOMMY-
HUKATUBHOE JIUJIEPCTBO B COOTBETCTBUU C KOMMYHHU-
KaTUBHBIM BKJIaJ0M cobecemHukoB [3, c. 33].

MpgI, B CBOIO 0Yepe/ib, TOBOPSI 0 KOMMYHHKATHB-
HOM JIHJICPCTBE, CUMTAEM HEOOXOAMMBIM OOpaTHTh-
sl K IPUPOJIE PEUYEBO KOMMYHHUKAIUH.

[Honbckuit kommyHukatuBucT Tomac ['oban-Kiac
npeiaraeT CieayolMe 3HaueHUs 3TOro MOHSITHUS.
PeueByro KOMMYHUKAIIHIO, 11O €r0 KOHIEMIUH, MOKHO
NOHMMaTh Kak: 1) nepegayy uHpopMauuu; 2) NoHU-
MaHue; 3) BBICTYIJICHUE C LIENBIO MOBJIHUATH Ha cole-
cenHuka; 4) oObenuHeHue COOSCETHUKOB; 5) 0OMeH
COO0OIIEHUSIMU; 6) OCHOBHYIO YaCTh COLIMAJIBHOTO ITPO-
niecca [ 16]. CnemoBarenbHO, 00IIEHUE TIONIEH TToCcpe-
CTBOM $I3bIKa — 3TO CUCTEMHBIN, CTPYKTYPHBIH, COITU-
QITBHBIN, ICTOPUIECKHUH U TICHXOJIOTUIECKHIA (PEeHOMEH.

C onHOW CTOPOHBI, A0COMIOTHO OYEBUIHO, YTO
mo0asi MEeKXJIMYHOCTHAS UHTEPAKIMS MPEICTaBIsSET
co00# oIpeneNeHHOe OTHOCUTENBHOE HIIA TTOCTOSH-
HOE KOMMYHUKATUBHOE JOMHUHUPOBAHHUE OIHOTO CO-
Oeceqnuka Haja ApyruM. (Ilpu sToM, BekTOp Hampas-
JICHUS KOMMYHUKAaTHBHOTO TTOTOKA MOXKET MEHSTHCS
B COOTBETCTBHH CO CMEHOMW pOJICH TOBOPSIIHX).

C npyroif CTOpOHBI, OYEHb YACTBIM CIy4YaeM SiB-
JISIETCS TO, UTO COOECETHUKH JHAIOra paccMaTpHUBa-
IOTCSl HE KaK paBHOIPABHbIC MapTHEPHI, a KaK KOM-
MYHHMKAaTUBHBIN JIUJIEP U €r0 MOCIEI0BATENb.

Mpb1 Hax0MM HEOOXOAMMBIM paccMaTpUBaTh JTUa-
JIOT IByX COOECEIHUKOB JIMOO Kak paBHOIpPaBHOE
pedeBoe OO0IIEeHNE CTOPOH, JTNOO KaK MPOIECC, B KOTO-
POM OZMH U3 TOBOPSIIMX PEATU3YET CBOXO KOMMYHHU-
KaTUBHYIO MHTEHIIMIO 32 CUET MOJaBJIeHUs BTOPOTO.
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OueBHIHO, YTO B COLMAJIBHOM IIJIAHE IPOLECC
peueBOil MHTEPAKIIMM MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak
POJIEBYIO HTPY KOMMYHUKATUBHOTO JIUJIEpa U €ro/ee
nocyenosarend. Mukpocucrema AUCKypca Xyno-
KECTBEHHOI'0 Jualjiora BKJIIOYAaeT BCE COLUAIBHO-
MICUXOJIOTMYECKHE HOPMBI, XapaKTEepHBIE [T JTE000H
3aKpbITOM MaJIEHbKOW I'PYIITbl KOMMYHUKAHTOB, KO-
TOPBIX MO’KHO UACHTU(PHUIIUPOBATH KaK B3aMOICH -
CTBHE KOMMYHMKAaTUBHOIO JIHJEpa U €ro/ee mocie-
nosarenst. OTcroa, MOXKHO IPOCIEIUTh 0COOEHHO-
CTU OpTraHU3alliHd PEYEeBBIX MAPTUU COOECETHHUKOB,
OTPaKAKOUINE CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIIUH, TIPE-
MOYUTaeMble MOCTOSHHBIMH KOMMYHUKAaTHBHBIMU
JTUJEpaMu.

ITonnmast 11000 Xy10’KECTBEHHBIN IUAIIOT TPEXK-
JIe BCETO KaK OTPaXCHUE B XyJOKECTBEHHOM INPOM3-
BEJCHUH aBTOPCKOI'0 Hayasa,, Mbl pa3esisieM KOHILIEI-
muto Jx. Cmuta. B cBoelt pabote «BapuaTuBHOCTH
Metononorun» (1998) aBTop ykaspiBaeT: «Xyma0-
YKECTBEHHBIN JAUAJIOT, B3ATHIM U3 IPOM3BEICHUN pa3-
HBIX aBTOPOB OIHOIO M TOIO € MCTOPHYECKOro Ile-
puoja, oTpa)xkaeT OCOOCHHOCTH YCTHOW peyd 3TOro
nepuona» [21, c. 39].

CrenoBaTenbHO, CUHTAKCHYECKash OpraHU3alus
Xy/IO’)KECTBEHHOTO JIUAJIOTa — ATO BIOIHE OOBEKTHB-
HOE OTPaKEHUE peabHOU Peur HALIMKU B ONpPEEIICH-
HbI UCTOPUYECKUI MOMEHT €€ pa3BuTus. B nmurepa-
TYPHOM JHAJIOTE, TaK K€, KAK U B €CTECTBEHHOM KHU-
BOM Pa3roBOpE, YETKO MPOCIEKNBAECTCS KOMMYHHKa-
TUBHOE JIMJIEPCTBO OJHOIO U3 COOECETHUKOB H,
TakuM 00pa3oM, XyAOKECTBEHHAsI Pedb MOXET OBIThH
UCIIOJIb30BaHA B KA4€CTBE MOJENIU ISl JINHTBUCTH-
YECKOIro aHaJIn3a.

OTmeTuM, 9TO B COOTBETCTBUH C HAITMMU HAOJTFO-
JEHUSIMH, POJIM KOMMYHUKAaTUBHOIO U COLUAIILHOTIO
Jauzepa B IMaJIOrMYeCKOM OOILEHNH COBIIAJAIOT MPH-
MepHO B 80% citydaeB. DTOT (akT BIOJIHE JIOTHYHO
00BICHSAETCS TEM, YTO COOCCEIHMUK, 3aHUMAIOIIUI
Oornee BBICOKOE TOJIOKEHHE B TPYIIE B CHITY CBOEH
JOJDKHOCTH, 3PYIMLIMH, BO3pacTa, CEMEMHOIO CTaTy-
ca (oreu, MaTh) U T.I., MOJbB3YETCS ABTOPUTETOM
B yKa3aHHOM TPYTIIE U SBJSIETCS TAKXKE ee HeopMaib-
HBIM JIUJepoM. BrionHe oueBHIHO, YTO y TAKOIO JIH-
Jiepa ecTh OONbIIIE IIAHCOB PEalin30BaTh CBOE KOM-
MYHUKaTUBHOE HAMEPEHUE U JOCTHUYb UCKOMOMW 1L1eT1
B Pa3roBOp, BCJIEACTBUE YErO OH CTAHOBUTCS U KOM-
MYHUKAMUBHBIM JTUJEPOM.
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TakuM 00pazoM, KOMMYHUKAMUEHOE TUOEPCME0
MBI OMpEAEsieM KaK COLUaIbHOE U TICUXOOrnyec-
KO€ IOMUHUPOBAHKE,  KOMMYHUKATHBHOTO JI/IEpa Kak
pEYEBYIO JIUYHOCTh, B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB OCyIIle-
CTBIISIONIYIO CBOIO KOHEUHYID KOMMYHUKATHBHYIO
uHTeHII0. COOTBETCTBEHHO, COOECETHIKA KOMMY-
HUKaTUBHOIO Jinjepa OyJeM Ha3bIBaTb KOMMYHUKA-
MUBHBIM NOCIE0068aMeNeM.

Wnaue roBopsi, pedb KOMMYHUKAaTHBHOTO JHIEPA,
B OCHOBHOM, «3((heKTHBHA» B MPOLIECCE TUATOTU3H-
poBaHus (cM. moapoOHee 00 YPPEKTUBHOCTH pPEeUn
B [8-10; 19; 20]). 3amerum, 4T0 «00ObEM» KOMMYHH-
KaTUBHOTO BKJaJa JIMJEpa U €ro MocyieoBaTels
BO BHUMaHUE HE TPUHUMAETCS, a B IICHTPE BHUMAHHUS
o0Iasi OpveHTaIus JUanora 1 MakCuMajibHOE BO3-
JICICTBUE PEUYM HA CIyIIATENS.

W3 ckazaHHOrO cieayeTr BBIBOMA, UYTO PEILIHKH
JTuzepa MpeACTaBIsIOT co00i HHPOPMAIIMOHHOE CO-
oO1ieHue, 3HauuMoe J1J1s ero/ee coOeceIHUKOB, U KO-
TOpOE, B CBOIO OYEPENIb, TAKXKE BIUSACT HA PE3yIBTAT
UX PEYEBOI0 B3aWMOJICHCTBUSI C JIMJIEPOM.

[Tyrem aHanM3a MOBEPXHOCTHOU CTPYKTYPHI U KOM-
MYHUKaTUBHO-TIPArMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHK peye-
BOT0O BKJIaJia IOJIOKUTEIHHOIO KOBOOS «BECTEpHA»
U CHIIIMKA JETEKTHBHOTO pOMaHa MONpOOyeM BBI-
CTPOUTH FINEMEHTAPHYIO TEUITAIbT-MOAETb JIUEP-
CTBa B AHIJIOA3BIYHOM XYI0)KECTBEHHOM JIHAJIOTE.
B cooTBercTBUM C KaHOHAMU KAHPOB, YIOMSHYTHIE
BBIIIIE MTEPCOHAXKHU MPAKTHUECKHU BCETa PEan3yroT
CBOM KOMMYHUKAaTUBHbIC MHTEHIIUU 1 BOCIIPUHUMAIOT-
CA IPYTHMH TEpPCOHAXKaMH KakK HepopMaabHBIE
auzaepsl. JIs moCcTpoeHnss MHOTOMEPHOT'O TeIITallb-
Ta, B COOTBETCTBUU C TIPUHITUTIOM KKPYT'OB DpeH(elb-
ca» [15], mpenmer aHanmmu3a HEOOXOIUMO PacCMOT-
peTh, Kak MUHUMYM B Tpex NMpoekuusx. B cBoem uc-
CJIEJOBaHUU Mbl OCTAHOBUJIMCH Ha 0OCOOEHHOCTSX I10-
BEPXHOCTHOW CTPYKTYPBI PEIUTHK JHIEPa, KOMMYHH-
KaTUBHOM HANpPaBIIEHHOCTHU €ro/ee BbICKa3bIBAaHUM
U KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpaTerusx oOmeHus. s
OIpEZIETICHNUS CIBUTOB B FEIITAIBT-IIEHTPaX B yKa3aH-
HBIX IPOEKIUAX UCIOIb30BATNCH COOTBETCTBYIOIINE
NPOCKIHH PEIIUK yCPEJHECHHOT0 KOMMYHHKAaH-
Ta (T.€. «KKOMMYHUKAMUBHO20 NOCIE)08AMENY)
B XYI0OXXECTBEHHOM JHaJIOre.

HecMorps Ha oTcyTCTBUE CXOCTBA PEYEBBIX JINY-
HOCTEI «XOpOIero» KoBOOS U CHIIMKA-UHTEIIEKTY-
aja, relTaJbT-MPOEKIIUU UX PEUH MTPOJEMOHCTPUPO-
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BaJIM CIIEYIOIIME 3aKOHOMEPHOCTH CUHTAKCUYECKON
OpTaHU3alNY BHICKA3bIBAHUI KOMMYHHKATUBHBIX JIH-
JEPOB.

Ha puc. 1 orpaxkensl xapaKTEpUCTUKU MOBEPX-
HOCTHOW CTPYKTYPBI MOJIOKUTEIBHOTO KOBOOS U ChI-
[IMKa B CPABHEHUU C (OPMATLHBIMH OCOOCHHOCTSIMH
peur yCpeaAHEHHOr0 KOMMYHUKaHTa. [ unorernueckuii
apeasl BO3MOKHBIX YHNOTpeOJeHUN BbIOpAaHHBIX IS
aHaJIM3a TUTIOB MPEIOKEHU I H300paKeH B BUJIE KPY-
ra ¢ 0CsIMH, ITPOBEIEHHBIMHU U3 IIEHTPa, KOTOpPbIE CO-
OTBETCTBYIOT IIPOCTOMY, CIIO)KHOMY M OCJIO)KHEHHO-
My npennokeHusam. Ha kaxaol U3 ocer, yCIO0BHO
npunsitod 3a 100%, oTkiaabiBaeTCs 4aCTOTHOCTD
OIpEAETICHHOr0 TUIA MpeaokeHuid. CIOBUT EHTpa
HOJTY4YEeHHOU (pUrypsl (B JTaHHOM CiIydae, CBOeoOpas-
HOI'O0 «TPEYrojibHUKA») YKa3blBa€T HA TeIITaJIbT-
JOMHHAHTY JJAHHOU POSKIIHH.

Si

Puc. 1. [loBepXHOCTHO-CTPYKTypHas
TeIITaIBT-IIPOCKIIHS KOMMYHUKaHTOB-JTH/IEPOB
U «YCPEIHEHHOT0» TOBOPSIIIEro, Te:
—— pomansl )xaHpa «Bectepu» (Si=65%; Co = 14%j;

Co-x =2 %);
—— JerekTuBHBIE poMaHbl (Si = 63%; Co = 15%;
Co-x = 22%);

YCPEIHEHHBIH TOBOPSIINMA B XY/I0KECTBEHHOM
nuanore (Si = 56,5%; Co = 15, %; Co-x =
28,4%));

S - mpocThie NpeIoKEHHMS;

Co-X — CIIOKHBIE TPEITIOKEHUS;

Co — OCIIO)KHEHHBIE MTPEITI0KEHUS.

Kak nokazano Ha puc. 1, reltansT-KOHTYpBl pedun
JUJEPOB, B3STON B MPOEKLINH ITOBEPXHOCTHOM CTPYK-
TYpBl TIPEUIOKEHNUN, MTPAKTHYECKA HE OTIMYAIOTCS
MEXKIy CO00H, HO SBHO OTJIMYHBI OT COOTBETCTBYIO-
[IMX XapaKTePUCTHK YCPETHEHHOTO KOMMYHHKAaHTa-
IocJeI0BaTeNsl B IVIaHE YBEIMUYCHUS YIEIbHOTO Beca
MIOBEPXHOCTHO MPOCTHIX KOHCTPYKIUU. [IpuHUMas

BO BHIMaHUE OYEBHTHYIO OJTM30CTh KOTMUECTBEHHBIX
MoKaszaresell B peud paccMaTpUBaeMbIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX JINJICPOB, B NAJTbHEHUIIIEM HAMH MTPUBOIATCS
yCpEAHEHHBIC JaHHBIC IO PEYH KOMMYHHKAaTHBHBIX
JUIEPOB B 000MX M3y4aeMbIX KaHpax.

Crnenytomiue Tpu pucyHka (puc. 2, puc. 3 u puc. 4)
rpaduyecky N300pa)karoT reTaIbT-IPOCKIIMH PEUH
YCPETHEHHOr0 KOMMYHUKAaTHBHOTO Jnaepa. [lepsas
TeMITANBT-MPOCKIUs TpaUUECKH MpPencTaBIIET
CTPYKTYPHBIE TUIBI MPEATOKEHHH, UCIOIb3yeMbIe
B peYr KOMMYHUKaTHBHOTO Jiujiepa. Bropas mpoek-
Ut QUKCHPYET MCTIONB30BaHUE B €T0 PEYH TPEX KOM-
MYHUKATHBHBIX THIIOB TPEITIOKEHHH, T.€. ACKIapaTH-
BOB, NMIIEPATHBOB U WHTEPPOTaTUBOB. TPEThs MpPO-
eKITUS OTPa)KaeT OCHOBHBIE TEHACHIIUU B CTPATETHIX
UCTIOJIb3yEMBIX JIMJICPAMHU B IUAJIOTE.

si

Puc. 2. [IoBepXHOCTHO-CTPYKTYpHasl remraibT-
MPOEKIINSI KOMMYHUKAaTUBHOI'O JIUAEpa, I7e:
S - npoctbie npemioxkenus, 64%;
Co-x — cnoxHble npeoxenus, 21,5%;

Co —ocnoxHeHHble npeanoxenus, 14,5%.
De

Imp Int

Puc. 3. letrtaner-npoexnus
KOMMYHHMKAaTUBHOW HAIPaBIEHHOCTH
BBICKa3bIBAHU I KOMMYHHUKATUBHOTO JIUJIEPA, T1IE:
De - geknapatuBHBIE pemsioxeHus, 68%;
Int — unTepporaTUBHBIE NpemIoKeHus, 11%;
Imp —umnepatuBHbIe peoxkeHus, 21%.
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Dom

Coop Ref

Puc. 4. I'etutansr-nmpoexknus
PEUEBBIX CTpaTErHid
KOMMYHHUKaTHBHOTO JIUJEpa, T/e:
Dom — nomuaupoBanue, 62%;
Ref — orkas or kommyHuKkaruu, 13%;
Coop — kooneparusi, 25%.

PesynbraThl aHaNM3a BBISBUIIN CIEAYIONINE 3aKO-
HOMepHOCTH. KOMMYHUKAaTHBHBIN THEP OTAAET IPE-
IOYTEHNE CUHTAKCUYECKU POCThIM (64%), nexnapa-
TUBHBIM (68%) U UMIEPATUBHBIM IPEAIOKEHUSIM
(21%). Ero ocHOBHBIE CTpAaTEruu — 3TO JOMUHUPOBa-
Hue (62%) u koomepanus (25%). OTka3biBaeTcs
oT oO1ieHust oH kpaiine pemko (13%).

PaccMmorpum puMepsl THITMYHBIX PETTMK KOMMY-
HUKaTUBHOTO JIWJEpa B TUAJIOTe:

1. ‘Get to your house ’ Bannon snapped. Tell your
father to go armed, always.This is only the
beginning!’ (L’Amour)

2. ‘Now...You see here. Why all this shindy? We
are good people, you are a good-looking man,
we could work it out together.’

‘We cant.” He shook his head. ‘Not with you.’

(W. Tuttle)

Vke U3 mpuBeACHHBIX (PPArMEHTOB SCHO, YTO PEYb
KOMMYHHKaTHBHOTO JIMJIEpa OTIAUYACTCS SICHOCTHIO
Y TIPOCTOTOM W3JIOKEHHUSI, 4, COOTBETCTBEHHO, U BOC-
TPUSTHSA.

Puc. 5—7 oroGpakaroT remTaibT-IpOSKIIUN yCpe-
HEHHOT'0 «KOMMYHHKATHBHOTO ITOCIICIOBATENS B M-
ajore.
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Puc. 5. IloBepXHOCTHO-CTPYKTypHas T€lITAJIbT-
MIPOEKIUSI KOMMYHUKaTUBHOI'O MOCIIEI0BATENS, TI€:

S| — MpOCThI€ NpeioxkeHus, 56%:;
Co-x — cnoxHbI€ TIpeaiokeHus, 28%:;
Co — oclIO)KHEHHBIE Ipem1oKeHus. 15%.
De
Imp Int

Puc. 6. I'eturansr-npoexknus
KOMMYHHKAaTHBHOW HAITPABJICHHOCTH BBICKa3bIBAHUT
KOMMYHHUKaTUBHOT'O JIUJIEpa, TIIe:

De — neknapaTtuBHBIE NpemyioxeHus, 67%;

Int —uHTepporaTuBHBIE NpeaAsoxeHus, 21%;
Imp —umnepatuBHbIE IpeIOKeHUs, 12%.
Dom

Puc. 7. I'emutansr-npoeKuyst pe4eBbIX CTpaTerui
KOMMYHUKaTHBHOIO MOCIIEIOBATENs, T/e:
Dom — nomunupoBanue, 19%;
Ref — orka3 or kommyHukanuu, 23%;
Coop — xoonepanus, 58%.
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KoMMyHHMKaTHUBHBIN TOCIENOBATENh TAKXKE HC-
MOJIb3YeT B CBOEH peyr B OCHOBHOM IPOCThIE Mpe-
noxeHus (56,5%), oqHAKO B €ro pedn HaOIromaeTcs
OoJbIliee KOMUYECTBO CHHTAKCUYECKU CIIOKHBIX T10-
ctpoenuit (28%). Kpome Toro, mo cpaBHEHUIO C Telll-
TAIBT-IPOCKIHUEN JTUIEpa, OTMEUAETCS ABHBIA CIBUT
relITAIBT-IIEHTPa B CTOPOHY HHTEPPOTraTUBHBIX TIPE/I-
noxenuit (21%). Yxe ator akr, cornacuo /. TaH-
HEH [22], cTaBUT KOMMYHUKATUBHOIO MOCIIE0BATE-
Js B 3aBUCHMOE OT JIHJepa MojioxkeHue. B peun
YCPEIHEHHOTO mocieaoBaTenss HaOlwxaercs
Y YMEHbBIIICHHUE KOJTUYECTBA UMIIEPATHBHBIX TIPEIIO-
*KeHuil. B ominune oT KOMMYHUKATHBHOTO JIMJIEPA,
€ro MocJie0BaTeNb MPEANOYUTACT CTPATErHIO peye-
BOil koonepanuu (58%), yacTo OTKa3bIBAETCS OT OT-
KpBITOH uckyccuu (23%) 1 peko UCIoNb3yeT CTpa-
teruto fomuauposanus (19%).

ConocraBUTENBHBIN aHAINU3 TPOEKIIMNA FEITAIBTOB
peur KOMMYHUKATUBHBIX JIUJIEPOB B XYJI0KECTBEHHOM
JTMAJIOre MO3BOJISIET BHICTPOUTH MHOTOMEPHBIN Telll-
TaJIbT CHHTAKCHYECKON OpTaHU3aIluy PEedd Juaepa
CO CIIBUTOM TelITaJbT-IIEHTPa B CTOPOHY MPOCTOTHI
Y KPaTKOCTH IJIaHA BhIpaxeHus. JlaHHyr0 3aKkOHOMEp-
HOCTb MBI HAa3bIBAEM «BbIUZPLIUH LI CUHIMAKCUYeC-
Kuil K00» peur KOMMYHUKATUBHOTO JIUJIEPa, KOTOPHIii
O0BEKTUBUPYETCS] B MPEOOJIalaHUU B PEUYM CUHTAK-
CHUYECKHU MPOCTHIX, KPATKUX MPEUIOKEHUN, YBEHYEe-
HUU yAEIHHOI0 BECa UMIIEPATUBHBIX PEIUIUK U TIPe-
MOYTCHUHU CTpPATEruu AOMHHUpOBaHHs. Mcxons
M3 3aKOHA OTPAXKEHUS UYETOBEUYECKOrO CO3HAHUS
B PEUH, MOXXHO 3aKIIOYUTh, YTO ClIEIaHHOE HaOIro-
JICHHE T10 OpraHu3alliy PeYd KOMMYHHUKATUBHOTO JIU-
Jiepa MpeICTaBIsIeT pe(IeKCHio ero KOTHUTHBHOM Jie-
SITEIBHOCTH U MO3BOJISIET BOCCO3/IaTh IEIITAIBT MEH-
TaJIbHOM OpraHu3aMi KOMMYHUKATUBHOTO JIIEPCTBA
KaK TCUXOJIOTMYECKON XapaKTePUCTUKU JTUUYHOCTH,
BKJIFOUAIOIIEH B ce0sl TaKWe KayecTBa KakK ICHUXOJO-
ruveckasi OJM30CTh U MOHSITHOCTh HEMOCPEACTBEH-
HOMY OKPY>KEHHUIO MHIUBH/IA, aKITMOHAJILHYIO HAIlpaB-
JIEHHOCTh, PEUIUTEIbHOCTh U TOTOBHOCTH B3SITh
Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 34 HCIIOJIHEHUE JICHCTBUM
IPYIIION, a TaKXKe 00I1lee OTCYTCTBHE MAHUITYIISITUB-
HOT'O TIOBEJICHUS B OTHOIICHUY OKPY>KAFOIINX, 00BEK-
TUBHPYIOIIHECS B PEUEBOM TOPTPETE TOBOPSIIIETO.

[IepcnekTUBaMu JaHHOTO UCCIIEIOBAHUS CUH-
TaeM MPOBEICHUE KOMIAPaTUBHOIO BHYTPU- U MEXK-
TeHJIEpHOT0 aHanu3a (heHOMEeHa KOMMYHHUKATHBHOTO

JUJEPCTBA B AaHINIMMCKON TMAJIOTUYECKOM Peuu, a TaK-
K€ BBISIBIICHHE MEXbSI3bIKOBOTO YHUBEPCAIbLHOTO
BBIUTPBIIIHOTO CHHTAKCUUYECKOT0 KoJla pedr KOMMY-
HUKAaTUBHOI'O JTUJEpA.
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VK 81°253:81°364
GRADUALITY INLEXICAL SEMANTICSOFL1AND L2:

a case for “layman” in English and Russian

Valery V. Mykhaylenko, PhD, Professor (lvano-Frankivsk)

Lexical semantics lays the basis for a further pragmasemantic research of the lexeme meaning initiating
a lexeme integral description in discourse structure. Contrastive semantics on the cross-language level requires
revealing a cross-cultural component in the lexeme of L1 and L2. The introduction of graduality as a lexeme value
content measuring instrument made possible to construct a system with a common semantic component which
undergoes its change in accordance with a position on the vertical axis. The English lexeme ‘layman’ and its
Russian corresponding lexeme ‘diletant’ constitute their own subsystems with a common semantic component
the value of which varies due to the position of the lexeme on the gradual vertical axis. In time, some meanings of
the lexeme develop into a term of the religious lexicon in both languages.

Key words: cognitive semantics, gradation, inter-contrastive semantics, lexeme, lexical semantics, scalarity,
tranglation.

Muxaiisgenko B.B. I'paayanabHnicTh B jexcuuHiii cemantuni y L1 ta L2: «layman» B aHruaiicbKii
Ta pocilicbKiii MoBax. JIekcnuHa ceMaHTHKa CIIYT'ye OCHOBOIO JUIs OAJIbIIONO IIParMaceMaHTHYHOT'O JIOCII1IKEHH I
3HAYCHHsI JICKCEMH B MEKaX KOTHITUBHOI CEMaHTHKH, 1110 HIIIFO€ IHTErpaIbHUM OIHUC JISKCEMH Y CTPYKTYP1 TUCKYPCY.
KoHTpacTiuBHA ceMaHTHKA MI>KMOBHOTO PiBHSI OCOOTMBO MOTPeOy€e BUOKPEMIIEHHS KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTY Y 3Ha4YCHHI
nexcemu L1 ta L2. BBeaeHHS 1HCTPyMEHTY I'paJyajbHOCTI YMOXKIUBHIIO IOOYIOBY MiJICUCTEM 31 CIIIBHUM
CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM, STKUH 3MIHIO€ CBOIO I[IHHICTB 3T'/THO TO3MIIIT HAa BEPTUKAIBHIN OCi. AHTITIChKA JIeKceMa
layman i i#oro BiamoBigHa pociiichbka JiekceMa Ouiemanm CKIaJal0Th CBOI BJIACHI MiJCUCTEMHM 13 3arajlbHUM
CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM, 3HaYE€HHS SIKOTO 3MIHIOETHCS B 3aJIKHOCTI BiJl MOJIOKEHHS JISKCEMHU Ha IpaayalbHii
BEPTUKAJIIBbHIN OCl, a TX OKpeM1 3Ha4€HHSI TIOCTYIIOBO YTBOPIOIOTH TEPMIH PEITIHHOIO JIEKCHKOHY B 000X MOBaXx.

KuiouoBi ci1oBa: rpagartis, 30BHIIIHSA KOHTPACTUBHA CEMAHTHKA, KOTHITUBHA CEMAaHTHKA, JIKCEMa, JISKCHYHA
CEeMaHTHKa, IepPeKyIa, CKaJIIpHICTh.

Muxaiisienko B.B. I'pagyanbHocTh B Jiekcnueckoil cemanTuke B L1 n L2: «layman» B aHrmiuiickom
U PYCCKOM sI3bIKaX. JIekcuyeckasi ceMaHTHKA CITYKUT 023U COM JUTS TOCIIETYIOIEr0 MparMaceMaHTHYECKOro aHaIu3a
3HAYCHU JICKCEMBI B paMKax KOTHUTHBHOMN CEMAaHTUKU, YTO UHUIHNHUPYCT UHTCTPAJIbHOC OITMCAHUC JICKCEMBI B CTPYKTYPC
miuckypca. KoHTpacTHBHas ceMaHTHKA MEXKSI3BIKOBOTO YPOBHS OCOOCHHO HYXIACTCS B OMPEACTICHUN KYITBTYPHOTO
KOMITOHEHTA B 3HaueHUH JiekceMbl L1 u L2. BBeneHrne nHCTpyMeHTa rpayalbHOCTH CIENIAJI0 BO3MOXKHBIM IIOCTPOEHHUE
IIOACUCTEM C O6HII/IM CEMAaHTHYCCKHUM KOMIIOHCHTOM, KOTOprI\/'I MMpETCPHICBACT UBMCHCHU A ICHHOCTHOI'O COACPIKaHH A
B 3aBUCHMOCTH OT TOJIOKEHHSI Ha BEPTHKAIBHON OCH. AHIVIMIICKae JiekceMa layman u e€ COOTBETCTBUE B PYCCKOM
SI3BIKE OUIemaHm COCTABIISIIOT CBOM COOCTBEHHBIE IMTOICUCTEMBI C OOIIUM CEMAaHTUYECKUM KOMITOHEHTOM, 3HAUYE€HUE
KOTOpPOIr'o UBMCHACTCA B 3aBUCUMOCTH OT ITOJIOKCHUA JICKCEMBI HAa IMMOCTCIICHHOC BepTHKaHBHOfI OCH, a OTACIIbHBIC
3HAYCHUA ITOCTCIICHHO MEPECPOCTAIOT B TCPMHUH PEIIUTUO3HOIO JICKCUKOHA 000HX SA3bIKaX.

KuarueBble cioBa: rpajganusi, BHEIIHAS KOHTPACTHUBHAs CEMAaHTHKA, KOTHUTHBHAs CEMaHTHKa, JEKCEMa,
JIEKCUYECKasi CEMAaHTUKA, NIEPEBOJ, CKAJSIPHOCTb.

1. Introduction arose as an extrapolation from the language contact

Contrastive linguistics’ (or CL) is synonymous with
“contrastive analysis” (CA). It is a form of comparative
linguistics, related forms being “comparative diachronic
linguistics” and “synchronic linguistic typology”. It

©  Mykhaylenko V.V., 2016
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studies of Weinreich (1953) and Haugen (1956),
describing the erosion of immigrants’ first language by
their new language. We would like to define semantic
subsystem of the English ‘layman’ which corresponds
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to the Russian ‘mupsinun / munerant’ [see: 6]. Besides,
the point of view of both speakers living in different
culture with different languages must be taken into
consideration as a very crucial matter to avoid
misperception and misunderstanding. Anna Wierzbicka
(1997) admitsthat the meaning/use of particular words
can offer insight into cultural differences which can
be revealed, compared and explained to outsiders
through their key concepts. There is a tendency in
lexical semantics [see: 16] to present it with a focus
limited to polysemy/homonymy asit was 30 years ago
(Murphy, 2003). Though no semantics can fully
describe the word meaning without touching upon its
pragmatic feature in context. Pragmatic features have
been proposed for many lexical semantic issues, such
as polysemy (e.g. Nunberg, 1979, Blutner, 1998) and
semantic relations (Murphy, 2003). Semantics as the
study of meaning in natural languages, and pragmatics
as the study of how utterances are interpreted, might
seem to be one and the same study (Kempson, 1997).

One of thefirst challenges in learning about lexical
semanticsis to be able to makethe distinction between
a word’s contribution to the meaning of an utterance
and the contributions of context (pragmatics) and
co-text (the phrasal context).

The general aim of this paper is to analyze the
English lexeme ‘layman’ in comparison with the
Russian ‘mupsaun’ and ‘HeBexna’ using the
instrument of gradation to measurethe qualitativevalue
of correspondences [see: 15]. Thereis a possibility to
present from the beginning two general types of
approach (e.g., componential vs image-schematic),
examining in detail first their basic assumptions, and
then investigating how the contrasting theories have
(or would) approach particular phenomena.
Componential approaches[see: 10] aremoregenerally
associated with the goals of generative linguistics, and
schematic ones with cognitive linguistics, although
there is a wide range of variation among these
approaches.

The specific aims of this study are (1) to identify
the categorizations and the functions of the cultural
nominations with the common components
‘not ordained’ and ‘illiterate’; (2) to give a componential
analysis of those cultural nominations; (3) to present
a contrastive analysis to reveal common constituents
based on the componential analysis for a further

English — Russian transglation paradigm. Evidently,

it must take into consideration Anna Wierzbicka’s
ideas (1992; 1997).

2. Discussion

A word or lexeme presents a complex semantic
structure [8]. A lexeme is built up of smaller
components of meaning which arecombined differently
to form a different lexeme. The meaning of a lexeme
is a complicated structure where e ements of meaning
havedefiniteinterrelation [4, p. 104]. Lexical semantics
[9, p. 272] could be defined (Murphy, 2003) as the
‘study of word meaning’, but in practice it is often
more specifically concerned with the study of lexical
(i.e. content) word meaning, as opposed to the
meanings of grammatical (or function) words.

Contrastive lexical semantics is addressed from
different perspectives, from the pragmatic perspective
of a corpus-oriented approach as well as from the
model-oriented perspective of semiotics. Whereas the
rule-governed modd -oriented approach is necessarily
restricted to subsets of vocabulary, the pragmatic
approach aims to analyze and describe the whole
vocabulary-in-use. Wemust try tolook beyond thelimits
of our mother tongue and include a contrastive
perspective to discover essential features of individual
languages [see 3]. After the pragmatic turn, lexical
semantics can no longer be seen as a discipline on its
own but has to be developed as an integral part of
functional or rather discourse semantics. Nevertheess,
semantics and pragmatics constitute two quitediscrete
programs of research set within different disciplines.
The oneisfounded in the study of formal systems, the
other in cognitive psychol ogy.

3. Investigation

Etymologically layman (n.) comes from 1150-1200;
Middle English; see: lay, and man ‘to put or place in
aparticular position; + man: (1) an adult male person,
as distinguished from a boy or a woman; «non-clericy
early 15c., from lay (adj.) + man (n.). Dictionary
definitions can provide agood starting point for thinking
about a word’s meaning, the nature of polysemy and
the relation between descriptive and prescriptive
attitudes to language. Advanced learners’ dictionaries
often provide more ‘grammatical’ information about
words, including information about collocations and
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more specific grammatical categories (eg. count/mass
nouns), which can be valuable for both non-native and
native speakers. The Oxford English Dictionary, on the
other hand, provides plenty of etymological information
and examples of usage. Both types can be valuable for
different kinds of activities. Some activities using
dictionaries include: using a number of dictionaries to
map the sense boundaries of a particular word,
comparing actual uses of words to their dictionary
definitions (arether sensesmorefluid thanthedictionary
records?), and determining the principlesunderlying the
organisation of information in a thesaurus.

The semantic structure of a lexeme is treated as
a system of meanings. To some extent we can define
a lexeme by tdling what set it belongs to and how
it differs from other members of the same set.
According to semantic field (or semantic domain)
theory [9, p. 424], lexemes can be classified according
to shared and differentiating features. The semantic
features explain how themembers of the set arerdated
to one another and can be used to differentiate them
from one another. The determination of such features
has been called componential analysis [5, p. 87; see
also: Wardhaugh, 1977]. The componential analysisis
amethod typical of structural semanticswhich analyses
thestructure of words meaning. Thusit also may revedl
the culturally important features by which speakers of
the language distinguish different wordsin the domain
/ fidd/ system [12, p. 20].

Here is a componential structure of the Modern
English lexical meaning of ‘layman’ which distinguishes:
(1) aperson who is not a member of theclergy; one of

thelaity;

(2) someone who is a member of a Christian church
but not employed officially asapriest, minister, ec;

(3) (church) someone who is part of a religious
organization but who is not paid or specially
trained;

(4) layman: a person who is a member of a Church
but is not a priest or member of the clergy (A non-
ordained male member of a Church: he was an
active Catholic layman);

(5) alayman is a man who is involved with the
Christian church but is not a member of theclergy
or a monk; In 1932, one Boston layman wrote to
Archbishop;

(6) a non-ordained male member of a Church.
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Cf.: the Russian ‘mupsiaun / mupsiae’ is defined as
JaCTb OCPKOBHOI'O HApPOdad, KOTOpasd MPpUHUMACT MO-
JUTBEHHOE y4acCTHE B COBEPIICHUU OOTOCTYKCHHS,
MUPSIHE MOTYT TaK)K€ COBEPIIIATh BCE OOTOCITY)KECHHS,
MPUBEJCHHBIC B YAaCOCJIOBE U, B KpallHEM cllyyae,
coBepmiaTh kpemieHue [1], for instance: DToT KpecT
HOCHUJIM BCE — U MHUpPSIHE, U YEPHOPU3IBI;, IIPUBEIIO
K elie OoNbIlIeMy pacpoCTPaHEHUIO TEKCTOB, CTaB-
IIUX TOCTYITHBIMH 1 MUPSIHAM; O(HUIIHaIbHAs [IEPKOBb
CHruTajJa nMpeaoCyIuTCIbHBIM YTCHUC bubnun MUps-
HaMHW; UMCHHO YaCOBHHKH, IMPCIHASHAYCHHLIC IJIsA
MHPSH YaCTO BKIIIOUAJIUCH 3HAYUTCIIbHBIC OTPBIBKH
Ha HAPOAHOM A3BIKC; OCHOBHBIC MOJIUTBbI 00 YIIOKOC-
HUU — YUMH TUTUH, COBEPIIAEMON MUPSIHUHOM JIOMa;
IIOMOYb TPAaMOTHBIM MHUpPSIHAM B COBEpIIEHUU OOro-
CIIy>KeHHMI Ha CBOMX ITpuxofax, etc. Evidently, Russian
‘mupstHuH / mupsiHe® stabilized into a religious term
likewise an English one.

The revealed components have one common
meaning ‘a person, not ordained’, that is, consequently
brings to the devel opment of the termin the Religious
term system. This tendency has been also developing
into Modern English. Herewe usetheillustration from
the British National Corpus, which aims at representing
alanguageor variety as awhole, contains both spoken
and written language, different text types etc., for
instance:

1. From Gore to Temple is not an easy read for the
layman. [A68 2540].

From the Reformation onwards the Chancellor

was usually a layman: Bishop 2. Williams under

James | and Charles | was the last clerical

Chancdllor. [ABP 98].

3. Once again, Wolfram was exceptional; but he
was a layman, a knight; and he shows what was
possible. [BMV 22§].

4. Pensions were peculiar to clerks: J4 a year paid
out of the parsonage of Wendover to layman
Richard Byrch was described as an annuity.
[CTW 1086].

5. At the same time allowance must be made for
local preferences in the matter of terminology:
annuities were not specified in Gloucestershire,
nor were pensions in Worcestershire where, for
example can be found payments of J5 from
Kidderminster to John Rooke, serjeant at law
of Bristol, J4 from Droitwich to another layman,
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and Jl. 6s. 8d. from Cradley to the vicar of

Halesowen. [CTW 1089].

6. The patriarchate was abolished and ecclesiastical
administration taken over by theHoly Synod (1721),
a department of state headed by a layman.
[EA6 472].

7. Born into a high-ranking family, Priscillian
remained a layman, never receiving ordination
from Rome. [EDY 1897].

8. To be a layman, even to be anticlerical, is not
necessarily to be irreligious. EEM 640].

9. The guests he had assembled to meet the Prime
Minister included Lord Salisbury, Anglican and
hereditary bearer of the conscience of the
Conservative peers, Lord Kemsley, Welsh and
nonconformist by origin, portentous press lord
by achievement, and the Duke of Norfolk,
leading Catholic layman, nephew of FitzAlan,
and responsible as Earl Marshal for the
organization of the Coronation — if it took place.
[EFN 1955].

10.My lord,” he said, restraining what could easily
have blossomed into a glow of triumph, ‘even a
layman may be inspired to speak prophecy.
[GOM 329].

2. In the meaning «outsider, non-expert» in relation
to some particular profession, art, or branch of
knowledge (esp. with reference to law and medicine).
A man who is an ‘outsider’ or a non-expert, or
trained to a high or professional standard in a particular
subject. See the illustrations presented in diachrony:
(1477) T. Norton’s Ordinal of Alchimy. The Poem in
E. Ashmole Theatrum Chem. Britannicum (1652).

This Boke is made, that Lay-men shulde it see,

And Clerks alsoe. Whereby all Lay-men which

putteth them in prease, To seech by Alkimy great

ryches to winn May finde good Counsell; (1559)

P. MorwyNG tr. C. Gesner Treasure of Euonymus:

Dry it lyghtly by the sun, and drawe out an oyl

after the maner of the lay men; (1574) tr.

T. Littleton Tenures (new ed.): To declare and

expresse to the lay men that be not learned in

the law (1866) Sat. Rev. 7 Apr. 403/1 No prudent

layman will venture to judge of the merits of a

tailor s log (1888).J. BRyce Amer. Commonw.

I. xxiii. 329 Sometimes this is a simple question

which an inteligent layman may answer. More

frequently it is a difficult one, which needs.

the subtlety of the trained lawyer (1897)

T.C. ALLBuTT et al. Syst. Med. Il. 657 The

assertion so frequently made by ignorant or

unscrupulous laymen that the [medical]
profession has been influenced [etc.].

The semantic structure of the lexeme ‘layman’ in
the meaning ‘non-expert, a person who does not have
expert knowledge of a particular subject’ has been used
and enriched for all 6 centuries of English, e.g.:

11. But, the layman may object, this does not mean
that the communicating classes should be
allowed to get an e ection wrong, and just carry
on communicating as if nothing had happened.
[AK9 1736].

12. To the layman they are also arguably the most
beautiful, with all the tangled richness and
variety of oak, ash, buckthorn, elder, and wild
rose. [AS4 222].

13. Every moment | am conscious of those little
differences which, although appearing minute
to the layman, to the dancer constitute the
difference between the amateur and that je ne
sais quoi which makes him professional.
[ASC 570].

14. Scientists for their part have tended to consider
the layman's admiration as their right and the
real world as irrelevant. [B7243].

15. Several of my scan pictures are backlit against
a screen, but mean nothing to my laymans eye.
[CA9 470].

16. In strictly layman’s terms, the amount of
additional engine-weight and fuel that any
supersonic aircraft could get off the ground
would give a few minutes of sub-orbital time, if
that. [CDA 491].

17. With the specialist’s contempt for the layman's
ignorance, Rufus read accounts of the inquest
in two newspapers. [CDB 1304].

18. Ingenious balance shafts, which for the layman
alleviate vibration and centrifugal imbalance,
make this power unit smooth enough to be the
envy of any chauffeur-driven decision maker.
[CFV 1291].

19. In layman's terms, this means that the knee joint
is glightly bent in a direction in which it is not
intended to bend. [CU1 581].
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20. The ambiguity of layman s oral language should
not be lost in specialized technical language.
[EA3 1052].

21. This is the layman’s view of psychoanalytic
dream interpretation — how any more subtle
understanding is achieved is obscure.
[EVA 364] .

21. Whatever the tribunal and however informal
its procedure, representation, whether by lawyer
or a skilled layman, in the majority of cases
confers an advantage on the represented party.
[F9B 731]

23. Rue is an example of a common, well-known
garden herb, with a long history of use, yet with
properties that make it unsuitable for general
use by the layman. [FEB 1886].

The investigation of the semantic structure of the
meaning of the lexeme ‘a person, who does not have
a detailed knowledge of a particular subject; person
without professional or specialized knowledge in a
particular subject; not in the legal / medical profession’
used in the text fragments reveals the following
components: ‘nonexpert, nonprofessional, dabbler,
dilettante, hobbyist, amateur, potterer, putterer, tinkerer,
peasant, hillbilly, redneck, bushwhacker’.

The lexeme ‘dilettante’ comes from in the
mid-18-th century: from Italian, “person loving the arts”,
from dilettare ‘trained to a high or professional standard
in a particular subject “to delight”, from Latin
‘delectare’. which is more pragmatically neutral, though
we must admit it is positively charged in comparison
with hillbilly, redneck, or bushwhacker. Cf.: Russian
‘nuneranTt,” borrowed at the beginning of the 19™ c.
from French dilettant, from Italian dilettante «1r00mH-
TeNnb, nuieTanT»: (1) TOT, KTO 3aHUMAaeTcsl HayKoi
WJTU UCKYCCTBOM 0€3 CIelUaIbHOM MOATOTOBKH, 00-
Jaaasi TOIMHKO MOBEPXHOCTHBIMY 3HAHUSMU; (2) Yemo-
BEK KOTOpBIN Oepércsi 3a /erno, He 3Hasl Kak ero Je-
JaTh ... WU YTO-TO YTBEPXKAAIOUIMI W HE YBEPEH
B TOM, YTO OH TOBOPHUT, IIOTOMY YTO HE 3HAET BCEU
cytd nena; (3) UMEIHi TOJIBKO MOBEPXHOCTHOE
3HAKOMCTBO C KakKOM-1100 00macThi0 3HaHHMU, for
instance, smom napens 6onvwioi ounemanm, 6 Ho-
80U npoepamme mejeKkanaia Kk o6apvepy 6blxo0sam
ounemanm u npogu 6 mou unu uHou cghepe; cieo-
cmeue gedem ounemanm, Hoes xosuee cmpounu ou-
nemanmol, a « Tumanux» — npogeccuonanvi,
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becnpunyunHull ouitemanm nobexcoaem 01a2opoo-
HblX npoqbeccuonaﬂoe; HO 606ce He oJcenall ocmamos-
Ci UHmepecHbvim ()Z/lflemaHl’l’lOM,‘ 1 — ounemanm
6 sonpocax 3J1€KmpoisHepcuu, OUNeManm-uanoc-
mpamop u éunbemucm, etc. See also: mpodan; Heyy,
“IimymeIid”’: 6e31apHOCTD, HEYY, AyPavdoK, TITYIIBIN, MyX-
naH, mpocroduis, nepeBeHmuna, etc. The referred
nominations constitute the periphery of the dilettante
subsystem which are pragmatically (negatively)
marked, for instance: zeexkomviciennviii u npocmo-
eambvlil, NpoGaH, NALOMHUK U npuweney, npoghau
8000padicaem, umo OJisi MBOPYECMBA HAOO HCOAMb
600XH06€H1/I}Z,' no eauwemy, eurHoeant 6 Mom, 4mo
Mumpoghan neyu, nesedca u epyousu; de3z obpa-
306aHUA. eomzueydcmw Heydu, uymob oHu He yee-
YUTUCH 2PYOLIMU PYKAMU HeBexCO, Hegexucod — Ma-
1000pa3068anHbLU Yenosek, ‘‘eiyney, HeyMHbLI,
HeOaleKUull 4enogek, 0epeGeHUunAd, MYyHCUuK-oepe-
8eHuUna, €tC.

Here comes a stumble point to measure the value
of the lexeme, a constituent of the subsystem layman
a ‘non-expert’. Gradation in linguistics can be defined
asany process or change taking placethrough a series
of stages, by degrees, or in a gradual manner or a
stage, degree, or grade in such a series.

Nowadays the concept of scalarity appears
in studies devoted to highly varied phenomena such
as quantification, gradation, comparison and
intensification. As Paul Grice (2005) underlines
it presupposes mostly the existence of a value-scale
on which the properties highlighted by the utterance
are situated. Scalar approaches to the semantics
of gradation are generally based on the conception
of degrees as either points or intervals [8, p. 211-248].
In this paper we will try to employ the instrument of
gradation for the pragmatic value of the constituents
of the subsystems of English layman ‘dilettante’
(positively and negatively charged) and Russian
correspondence ‘munerant’ (positively and negatively
charged).

The scalevalue can be possibly relevant primarily
to the grammatical meaning of the adjectives and
adverbs, for instance, tall — taller — tallest or diligent
—more — diligent — most diligent, therefore, it may be
considered as a grammatical feature. As you can see
thisscaling is a syntagmatic feature. We suggest that
graduality [see gradable, gradability: 9, p. 199-200]
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is rather a semantic variation of the content
value of the nomination s, in our case, English
‘dilettante — bushwhacker’ and Russian ‘ngume-
TaHT —> aepeBeHmuHa’. Here are not the illustrations
of opposite notions, they are positional units on the
paradigmatic axis from the highest point of the
semantic value to the lowest point of the semantic
value of the nominations [cf.: 2, p. 135-282]. This is
theway from intuitive modeling semantic subgroups,
groups, fidds to constructing semantically measured
subgroups, groups, fidldsregistered in discourse. Then
the pragmatic component will be included into the
contensive structure of a classification, cf.: both
subgroups of the concept ‘layman’ in English and the
concept‘nunerant’ in Russian. This is the crucial
difference between lexical-grammatical scalarity and
semantic graduality’ in cognitive semantics.

4. Conclusions

Translation process does not only involve two
languages but also two cultures. In bridging those
two different things there are some procedures of
translation that can be used by the translator. The
procedures used by the translator in this paper are
the cultural equivalence and the functional
equivalence. In considering the culture there are two
points of view, the point of view from the source
language culture known as an emic point of view and
the point of view from the language culture known
as an etic point of view. The English lexeme ‘layman’
and its Russian corresponding lexeme  munerant’ (1)
a person who does not have expert knowledge of a
particular subject’ constitute their own subsystems
with a common semantic component the value of
which varies dueto thelexeme position onthe gradual
vertical axis; (2) ‘a person who is a member of a
Church but is not a priest or member of the clergy’
which developed into a term of the religious lexicon
in both languages.

We tried to highlight the inadequacy of lexical
semantics which has traditionally been over-
concentrated on paradigmatic relations leaving
syntagmatic relations of lexemes aside, that is more
relevant to any theory that purports to modd sentence
/text/discourse production.
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ANDEUTUNGAUSDEM HISTORISCH-PRAGMATISCHEN
BLICKWINKEL

Olena Byeozyorova, PhD (Charkiw)

CratTio NpUCBAYEHO aHaJI13y MOBJIIEHHEBOTO aKTy HaTSIKaHHSI Ha MaTepiaji HIMELIbBKOMOBHOIO 1aJIOT14HOTIO JHC-
Kypcy 11 — mouyatky 18 ct. MoB/IeHHEBUI aKT MO3UILIOHYETHCS SK JTUCKYPCUBHO-MOBICHHEBA B3a€MOJisI MOBIIS
Ta ajipecara, B X0/l KOi HUIMH KOHCTPYIO€ThCSI IHTeHJOBaHa IMILTIIUTHA MPOMO3HLlisi — HaTIK. KpurepiaisHuMM 03Ha-
KaMH{ MOBJICHHEBOT'O aKTy HAaTSIKaHHS ITOCTAIOTh 000B’SI3K0Ba peasti3allist IMILTIIATHOI IPOITO3HIIii, OCKIIBKH Y CHUTY-
arii HaTsSIKaHHS MOBEI(b 3aBXK/IU Ma€ JI0AAaTKOBY MEPIOKYTHBHY METY — BIUTMHYTH Ha aJpecara TAaKUM YHHOM, 11100
TOI pEKOHCTPYIOBaB HaTAK. Y (POKycCl yBaru — 1laxpoHiyHa epCHeKTHBAa BUBYEHHS 1IbOI0 KOMYHIKaTUBHOIO (DEHO-
MEHY, BU3HAUEHHSI 10ro KOHCTAaHTHHX 1 BapiaTUBHUX O3HAK Ha IPYHTI aHaJli3y HalJaBHIIIKX JKEPE J10 eroxXu 0apo-
KO BKJTIOUHO. SIK pe3ynbTaT TOCIiKEHH S SBUIA HATSIKAHHS 13 3aIy4eHHSIM TEOPETUYHOI0 eKCINIAHATOPHOT'O MOTEH-
IiaJTy iCTOPHYHOI IparMajiHTBiCTUKH BUSBIIIIOTHCS KOHCTAHTHI 1 BApiaTUBHI O3HAKH MOBJICHHEBOTO aKTy HATSKAHHSL.
J10o KOHCTAaHTHUX HaJIeXKaTh MO0 KpUTEpiaibH1 MparMaauCKypCUBHI XapaKTepUCTUKH, BaplaTUBHI O3HAKU CTOCYIOTh-
Csl MOBHOI CKJ1aJI0BOI (MOBHI OCOOIMBOCTI 1aBHbOBEPXHBOHIMEIIBKOI 1 CEPEAHbOBEPXHBOHIMELIBKOI MOBH, (hopmu
3BEpTaHHsA Ta iH.).
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Byelozyorova O.M. Speech Act of Hinting from the Per spective View of Historical Pragmatics. The
article analyzes the speech act of hinting on the material of German dialogical discourse of the 11" — early 18"
century. The paper considers the speech act of hinting as speech cooperation between speaker and addressee in
discourse resulting in mutual construction of an intended implicit proposition, i.e. hint. The crucial features of the
speech act of hinting include obligatory realization of implicit proposition and intendedness because in the situation
of hinting speaker always has an additional perlocutionary goal to make the addresse to reconstruct the hint. The
article focuses on the diachronic perspectivein analyzing this communicative phenomenon, investigating its constant
and variable features, study of the earliest possible sources up to the Baroque epoch inclusive. With the help of the
explanatory potential of historical pragmatics the study results in revealing constant and variable features of the
speech act of hinting. The constant features include its crucial pragmatic and discursive features, the variable ones
deal with linguistic specifics of Althochdeutsch, Mittelhochdeutsch, addressing forms etc.
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1. Einstieg

Anthropozentrismus und Kognitivismus als
grundlegende Eigenschaften der aktuellen
sprachwissenschaftlichen Denkweise bedingen das
anhaltende Interesse der ForscherInnen am Phanomen
des Gemeinten und Mitgemeinten, zu dem u.A. auch
Andeutungen gehoren. Andeutung manifestiert sich als
ein impliziter Sprechakt, in dem der Sprecher und Horer
als gleichberechtigte Partner am Prozess der
Sinnbildung tellnehmen, also die intendierte implizite
Proposition konstruieren. Bislang war Andeutung
hauptsdchlich Gegenstand der stilistischen
Forschungen, und zwar als Standardmethode der
Dichtung — Anspielung [2; 6; 8; 12], tellweise wurde
siealseinekommunikative Strategieerforscht [3]. Eine
umfassende pragmadiskursive und kognitiv-
kommunikative Studie zum Thema ,,Andeutung als
Sprechakt* wurde erst 2007 in Form einer Doktorarbeit
veroffentlicht [1]. Die Andeutung wurde hier zwar
tiefgehend sowohl alsimpliziter Sprechakt alsauch als
diskursive Implikatur im Rahmen des kognitiv-
diskursiven Forschungsparadigmas analysiert, aber
e nediachronische Forschungsper spektive wurde dabel
auBler Acht gelassen. Es ist jetzt hochste Zeit, diese
Liicke zu fiillen, indem das Phdnomen der Andeutung
einer griindlicheren historisch-pragmatischen Analyse
unterworfen wird. Die Aktualitdt dieser
Forschungsperspektive ldsst sich durch beachtliche
kommunikative Relevanz der Andeutungen in dem
alltdglichen Diskurs erklaren.

Zum Objekt wurden Sprechakte des Andeutens
gewdhlt, die sich im Diskurs des 11. bis Mitte des 18.
Jahrhunderts (Barock) realisieren, den Gegenstand
stdlenihrekonstanten und variablen pragmadiskursiven
Eigenschaften dar. Der vorliegende Beitrag setzt sich
zumZidl, die Spezifik der Andeutung alsener historisch
transienten sprachlichen Erscheinung aus dem
historisch-pragmatischen Blickwinkel aufs Tapet zu
bringen, mit der Aufgabe, den Einblick in die
diachronischen Konstanten und Variablen dieses
Sprechaktes zu geben. Dietheoretische Grundlage
bilden die Kernideen der historischen Pragmatik. Das
Material fir die Analyse wurde den Quellentexten
deutschsprachiger Autoren entnommen, die die
Zetspanne des ersten Jahrtausends der sogenannten
deutschsprachigen Kultur von Anféngen bis zum Barock
umfassen und die Andeutungen illustrieren.
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2. Andeutung aus dem historisch-

pragmatischen Blickwinkel

Die linguistische Diskussion iiber das theoretische
und methodische Fundament einer diachronen
Pragmatik steht immer noch an ihrem Anfang (vgl.
z.B. Busse [4]), trotz der gefeierten 20 Jahre der
historischen Pragmatik [10]. 1977 hat sich Brigitte
Schlieben-Lange mit der Frage beschaftigt, ob
Sprechakte historischen Wandlungen iiberhaupt
unterliegen [9]. ,,Wenn mit historisch zur
geschichtlichen Welt gehorend gemeint wird, dann
sind auch die Sprechakte, und zwar alle historisch,
denn sie stehen ja auch in der Geschichte wie jede
andere menschliche Handlung, wie all das
Menschliche [9, S. 77]. Die sogenannte diachronische
Wende von atemporal zu zeitrelevant und historisch
[10] hat gezeigt, dass sich die Sprachforschung ,,from
strictly synchronic to dynamic and diachronic* gewandt
hat [10, S. 208], was in Anderungen in Sprachforschung
resultierte. Die linguistische Forschung hat sich von
der angebotenen Moglichkeit profitiert, die jeweilige
Sprachverdnderung als einen dynamischen Prozess
anzusehen: ,,At present we encounter philological
studies in a completely renewed form with pragmatic
research questions and methodologies strongly
connected with digital humanities and modern
technology... Linguistic categories are increasingly
seen as dynamic and fuzzy rather than fixed and stable,
and they are subject to the discursive struggles between
the interactants” [10 , S.17-18].

Aus dieser Perspektive wire eine diachrone
Analyse des Phinomens der Andeutung dullerst
fruchtbar, sie konnte uns den tieferen Einblick in den
Prozess der  Sinnbildung durch die
GesprachsteilnehmerInnen ermoglichen.

Wenn man den Texten des ersten Jahrtausends
der sogenannten deutschsprachigen Kultur begegnet,
begegnet man nicht nur einer (deutschen) Sprache,
sondern mehreren Sprachen, die in der Germanistik
als Althochdeutsch, Mittelhochdeutsch und
Neuhochdeutsch bezeichnet werden (wobel man sich
dessen bewusst sein muss, dass im Laufe jener
Jahrhunderte keine dieser Sprachen auf dem
gesamten ,,deutschsprachigen® Gebiet gesprochen
wurde). Hinzu kommt das Altnordische der Edda und
das Latein des Mittelalters und des Humanismus.
Nicht die sprachliche Vielfalt entscheidet jedoch tiber
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die Wege, die die Literatur, mit welcher sich die
heutige deutsche Kultur identifiziert, in ihrem ersten
Jahrtausend gehen musste. Dieses erste Jahrtausend
konnte man trotz einer weiten Zeitspanne und trotz
einer groflen Vielfalt an gesellschaftlichen und
kulturdlen Prozessen, Formen und deren Wandlungen
doch auf einen Nenner bringen, indem man sie als
durchaus von christlicher Weltanschauung gepragten
Epoche begreift — eine Zeit, in der man die Welt vom
Standpunkt der christlichen Religion aus betrachtete
und deutete [5, S. 16].

Das erste schriftlich fixierte Andeutungsbei spiel
findet sich im Text des Hildebrandsliedes, eines
Heldenliedes in Stabreimversen, Bearbeitung eines

aus dem 7. Jahrhundert stammenden Stoffes
(germanischer Sagenkreis um Theoderich den
Groflen/Dietrich von Bern), das zwei wichtige
Merkmale der vorchristlichen Kultur verbindet:
germanische Tragik und den Schicksalsglauben. Im
9. Jahrhundert wurde es auf das erste und letzte Blatt
eines lateinischen K odexes eingetragen. Die Sprache
ist hier Althochdeutsch, der Text wird in der modernen
deutschen Ubersetzung zitiert:

(Gesprach zwischen Hildebrand und Hadubrand,
Vater und Sohn. Hildebrand informiert den
ahnungslosen Sohn, dass er sein Vater sei, macht das
aber durch eine Andeutung, weil er nicht sicher ist,
wie der Sohn darauf reagieren wird)

,Nicht glaube ich, daf3 er noch lebt.*

Ich rufe als Zeugen*“, sprach Hildebrand,
mit einem so nah \erwandten

dafs du noch niemals

Gott oben im Himmdl,

einen Streit gefiihrt hast. +> Ich bin dein Vater.

Drauf wand er vom Arm
aus byzantinischem Gold,
der Hunnen Herrscher:
Hadubrand sprach,

gewundene Reife
die ihm der Konig gegeben,
. Das, ich geb es aus Huld dir*“.

Hildebrands Sohn:

, Mit dem Ger soll ein Mann Gaben empfangen,

Sitze wider Spitze!

Du bist, alter Hunne,

willst mich mit Worten kddern,
Du bist so alt geworden,

Das sagten mir Seefahrer,

die westwdrts tibers Wendelmeer kamen,
Heribrands Sohn“.

tot ist Hildebrand,

Der Sprecher (Hildebrand) deutet dem Horer
(Hadubrand) an, dass er dessen Vater ist. Das
perlokutionére Ziel liegt darin, den Horer glauben zu
lassen, dass er seinen Vater vor sich hat. Dieexplizite
Proposition weist eine assertive Illokution auf: ,,Du
hast nie mit so einem nah Verwandten gekdmpft®,
die implizite Proposition zeichnet sich auch durch
assertive Illokution aus: ,,Ich bin dein Vater*. Unter
den mentalen Operationen, die in diesem Sprechakt
wirken, sei besonders auf die Operation der
Fokussierung aufmerksam zu machen: Das objektive
Argument ,,einem so nah (Verwandten)“ ist berufen,
dem Adressaten die I nterpretation zu erleichtern, und
hebt die besondere Beziehung zwischen dem Sprecher
und Horer hervor. Der Sprechakt erweist sich zwar

voller Tiicke,

deinen Speer nach mir werfen.
weil du stets Arglist gebraucht.

daf ihn der Kampf wegraffte:

(Das Hildebrandslied, [5, S. 44])

als gelungen (Hadubrand hat die Botschaft
verstanden), aber nicht erfolgreich (er glaubt dem
Sprecher nicht und beschuldigt ihn der
Unaufrichtigkelt). Hier sind diekriterialen Merkmale
des Sprechaktes der Andeutung zu beobachten: Der
Horer, indem er die explizit geduBerte Proposition
wahrnimmt, also die wortliche lokutionidre Bedeutung
der AuBerung, benutzt sie als Antezedenz fiir die
Folgerung der impliziten Proposition, dieder Sprecher
bewusst mit seiner AuBerung intendiert hat. Die
implizite Proposition (Konsequenz) kann der Horer
mithilfe verschiedener Antezedenzien ausdriicken.
Allerdings wéhlt er in einer konkreten Situation eine
der moglichen Varianten, die seiner Meinung nach
ithm am wirksamsten helfen konnte, sein zusétzliches
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perlokutiondres Ziel zu erreichen — den Horer die
Andeutung erkennen zu lassen. Sprachlich weist der
Text zum einen stilistische M erkmale des Heldenepos,
eines Denkmals der germanischen Sprache und
Kultur, zum anderen wird die Sprache dieses Textes
in der Originalfassung alsAlthochdeutsch bezeichnet,
die in ihrer Form und Norm von der deutschen
Gegenwartssprache grundsitzlich abweicht.

Ein weiteres Beispiel liefert der Text des
Nibelungenliedes, des zweiten Meisterstiicks des

Da sprach die schone Krimhield,
,, Hdittest du noch geschwiegen,
Du hast geschdndet selber
Mocht eines Mannes Kebse

+> Du bist eine Kebse.

., Wen willst du hier verkebsen? “

,Das thu ich dich*, sprach Kriemhild:

Hat Segfried erst geminnet,
Wohl war es nicht mein Bruder,

Das Nibelungenlied schopft auch aus dem Kulturgut
der germanischen Heldensage, auf Althochdeutsch
verfasst, dient es als eines der dltesten Zeugnisse,
wie man damalsimplizite Sprechakterealisierte. Die
Sprecherin (Krimhield) beschuldigt die Horerin
Brunhield, dass sie mit anderen Méannern eine sexuelle
Beziehung hatte. Das macht sie durch eine
Andeutung, ene ziemlich durchsichtige, wenn auch
sie sich der indirekten Anrede eines Mannes Kebse
bedient. Selbst das Wort Kebse sei zwar als veraltet
Zu bezeichnen, aber die grundlegenden Eigenschaften
des Sprechaktes der Andeutung lassen sich deutlich
verfolgen. Zum einen ist hier eine implizite
Proposition vorhanden (Du bist eine Kebse), zum
anderen zeichnet sie sich durch Intendiertheit aus.
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deutschen Heldenepos. Basiert auf fritheren
dichterischen Bearbeitungen der germanischen
Heldensage, vor allem der Heldenlieder der Edda und
der Dietrich-Sage, wurde es erst im 13. Jahrhundert
zu einer enheitlichen epischen Form gestaltet und
schriftlich fixiert (in mehreren Handschriften und
Varianten).

Dialog zwischen Kriemhield und Brunhild,
Krimhild wirft Brunhied vor, Siegfried sei nicht ihr
erster Mann gewesen, macht es aber indirekt:

zornig war ihr Muth:
das wir dir wohl gut.
deinen schonen Leib:
je werden Konigsweib? *

sprach des Konigs Weib.
,,deinen schonen Leib
mein geliebter Mann:
der dein Magdthum gewann.
(Das Nibdungenlied, [5, S. 53])

Wie auch in dem vorherigen Beispiel ldsst sich die
Andeutung durch Markers der Unbestimmtheit (in
beiden Féllen durch einen unbestimmten Artikel)
besonders gut identifizieren. Der Sprechakt ist
bedingt gelungen, weil die Horerin nachfragen muss:
., Wen willst du hier verkebsen?*“ Die Sprecherin
muss das explizieren: ,, Das thu ich dich*, was die
Andeutung selbstverstindlich nivelliert. Die quesitive
[llokution der expliziten Proposition geht Hand in
Hand mit der expressiven Illokution der impliziten
Proposition.

Das Nibelungenlied bietet noch ein Beispiel an,
wo Kriemhield die traurige Nachricht iiber den Tod
ihres geliebten Siegfried erhilt und die Briider seines
Todes beschuldigt:
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Die Nacht war vergangen: man sagt’, es wolle tagen.
Da lief3 die edle Konigin hin zum Miinster tragen

Diesen edlen Todten,

ihren lieben Mann.

Mit ihr giengen weinend, was sie der Freunde gewann.

Da sie zum Miinster kamen,
Allenthalben hérte
Da kam der Konig Gunther
Und auch der grimme Hagen,
Er sprach: ,, Liebe Schwester,
Dafs wir nicht ledig mochten
Wir miifien immer klagen
,Daran thut ihr Unrecht”,

. Wenn euch das betriibte,

+> |hr habt Segfried ermordet.

Ihr hattet mein vergefen,
Als ich so geschieden ward
Wollte Gott vom Himmdl,

Sie hielten sich am Ldugnen.

Kriemhild bekommt die Botschaft, dass ihr
Geliebter ermordet wurde. Diese Nachricht tibermitteln
ihr ihre Briider, sie glaubt nicht, dass sie mit diesem
Tod nichts zu tun haben, und vermutet, dass gerade
sie Siegfried getdtet haben, sie ist aber nicht
hundertprozentig sicher und versucht es, durch
Andeutungen ithre Vermutungen zu bestétigen. Die
Andeutung erweist sich als erfolgreich und gelungen,
die Briider leugnen ihre Schuld, die Andeutung haben
sie sofort verstanden. Als Marker dient hier der
Konjunktiv, wodurch es Kriemhild gelingt, ihren
Verdacht klar zu machen, wenn auch sie sich dafiir
der impliziten Ausdrucksweise bedient hat. Die
veralteten lexikalischen, orthographischen und
grammatikalischen Formen sind zwar vorhanden,
erschweren die Wahrnehmung kaum.

Daswarendiedre schriftlich fixierten Andeutungen
aus dem germanischen Heldenepos, die diewichtigsten
Kriterien eines Sprechaktes der Andeutung aufwei sen,
wenn auch sie sich durch die duf3ere sprachliche Form
von der modernen Ausdrucksweise im Bereich der
Lexik, Orthographieund der Grammatik untersche den.

Das Heldenepos liefert keine weiteren Beispiee
mehr, erst in der ritterlich-héfischen Dichtung sind sie
zu finden. Mit der Etablierung des Hofes der starken
sozialen Schicht der Ritter entstand paralld zu den
Kulturzentren, wieKloster, Klosterschuleund seit dem

wie manche Glocke klang!

man der Pfaffen Sang.

hinzu mit seinem Lehn
es wdre kliiger nicht geschehn.
0 weh des Leides dein;
so grofien Schadens sein!
um Siegfriedens Tod".
sprach die Frau in Jammersnoth.
so wdre es nicht geschehen.

daf3 muf3 ich wohl gestehen,
von meinem lieben Mann.
mir selber war es gethan".

(Das Nibdungenlied, [5, S. 56-57])

13. Jahrhundert auch zur Universitit, ein weiteres
Kulturzentrum und eine weitere kulturtragende Schicht
neben den gestlichen Institutionen: der Hof und der
Ritterstand. Es entsteht die ritterlich-hofische Kultur
des hohen Mittelalters, ihre Sprache wird als
Mittelhochdeutsch bezeichnet. Die Intensitdt der
Kulturentwicklung und die Qualitét der in jener Zeit
entstehender literarischen Texte legt nahe, diese
Epoche als erste klassische Epoche der
deutschsprachigen Literatur zu bezeichnen, die
staufischeKlassik. Die deutschsprachige Literatur des
hohen Mittelalters, sehr stark der Kultur des
romanischen Raumes verpflichtet, aus der sie ihre
Stoffe und Motive bezieht, um sie dann schopferisch
zu verarbeiten, gliedert sich grundsétzlich nach zwei
Gattungen: in die ritterlich-hofische Epik und den
Minnesang [5, S. 17].

In diesem Zeitraum findet sich ein Beispiel fiirs
Andeuten bei Hartmann von Aue, Epiker und
Minnesédnger, der am dritten Kreuzzug teilgenommen
hat, Verfasser von hofischen Epen nach dem Vorbild
von Chretien de Troyes (Erec, Iwein) und Legenden
(Gregorius, Der arme Heinrich).

Im Werk ,,Gregorius* findet sich folgendes Beispiel:

Dial og zwischen Mutter und Sohn, die Mutter ahnt
nicht, dass gerade ihr Sohn vor ihr steht. Der Sohn
versucht ihr behutsam die Wahrhelt zu offenbaren:
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Er sagte: ,,So seid froh,

denn ich kann Euch grofie Freude verkiinden.

Neulich traf ich ihn

Und er versicherte mir in aller Aufrichtigkeit,

er empfinde fiir niemanden

mehr Liebe und wahrhafte Treue

als fiir Euch.*

,,Oh Gott, Herr", sagte die Frau,

L lebt er noch?“ ,,Ja“. , Und wie?“

., Es geht ihm gut und er ist hier“.

,Kann ich ihn sehen, edler Herr?“

wJa, gewif3, er ist ganz nah"”

+> Ich bin Euer Sohn.

., Herr, so lafst mich ihn sehen.

, Edle Frau, das kann leicht geschehen.

Wenn thr ihn wirklich sehen wollt,

braucht ihr nicht linger zu warten —

liebste Mutter, schaut mich an:

ich bin Euer Sohn und war Euer Mann.

(Hartmann von Aue. Gregorius [5, S. 126-127])

Durch das Hervorheben des adverbialen Attributs
ganz nah will der Sprecher das Erfolgreichsein des
Sprechaktes sichern, was ihm aber nicht gelungen
ist, demzufolge hat er die intendierte implizite
Proposition zu explizieren: Ich bin Euer Sohn. Die
Grundeigenschaften einer Andeutung sind vorhanden.
Assertivelllokutionist nicht nur der expliziten, sondern
auch der impliziten Propositionen eigen. Hier
verfolgen wir sprachliche Spezifik der relevanten
Epoche, z.B. die Anrede lhr. Die normalerweise im
Sprechakt der Andeutung funktionierenden kognitiven
Operationen — Salience (Profiling), Focusing,
Specification und Perspective (vgl. Ronald Langacker
[7]) sind hier auch zu beobachten, vor allem die
Operationen der Salience (relevant fiir alle Sprechakte
der Andeutung) Specification und Focusing. Die
Operation der Perspektive gilt fiir jeden Sprechakt
der Andeutung, in diesem Fall sprechenwir von ener
Intraspektiven Andeutung.

Das néchste Beispiel finden wir bei Meister
Echkart, geboren um 1260 in Hochheim, Dominikaner,
Mystiker, erhielt philosophische und theologische
Ausbildung am studium generale in Kéln, dann
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wurde er zum Lector sententiarum in Paris, wo er
Vorlesungen iiber die Sentenzen des Petrus
Lombardus hielt und den Magistertitel erwarb.
Grundgedanken seiner mystischen Texte sind die
Vereinigung des M enschen mit Gott, die Geburt Gottes
im Seelengrund, Abgeschiedenheit als Voraussetzung
der unio mystica. Seine Schriften verfasste er auf
Deutsch und Latein [5].
In seinen Eckhart-Legenden ldsst sich die folgende
Andeutung registrieren:
Eine Tochter kam zu einem Predigerkloster und
verlangte nach Meister Eckehart. Der Pfortner
sagte: ,, Wen soll ich ihm melden?* Sie sprach:
,Ich weif3 es nicht“. Er sagte: ,, Warum wifst ihr
nicht?* Sie sprach: ,, Weil ich weder Mddchen
bin noch ein Weib noch ein Mann noch eine Frau
noch eine Witwe noch eine Jungfrau noch ein
Herr noch eine Magd noch ein Knecht*. Der
Pfortner ging zu Meister Eckehart (und sprach):
,, Kommt heraus zu der wunderlichsten Kreatur,
von der ich je horte, und lafst mich mit Euch
gehen.
(Meister Echkart, Eckhart-Legenden [5, S. 179]
Die Andeutung erwies sich als nicht erfolgreich,
weil die implizite Proposition zwar definitiv spiirbar war,
aber der Horer die nicht richtig interpretieren konnte
und seinen Meister um Hilfe bat.

3. Schlussfolgerungen

Die unternommene Untersuchung hat deutlich
gezeigt, dass diediachronischeAnalysedes Sprechaktes
sowohl konstante, als auch variable Merkmale aufs
Tapet bringt. Zu den konstanten Merkmalen gehoren
die grundsitzlichen Eigenschaften dieses Typs der
Sprechakte: Realisierung einer impliziten Proposition und
Intendiertheit. Die variablen Eigenschaften stellen
duBerliche sprachliche Merkmale dar, wie z.B.
Angehorigkeit zu dem Althochdeutschen oder
Mittel hochdeutschen, Anredeformen, Orthographieusw.
Zu den Perspektiven der Forschung gehort eine
griindliche Analyse der Andeutungssprechakte anhand von
Texten der spdteren Zeitabschnitte und Feststellung ihrer
pragmadiskursiven sowie sprachlichen Besonderheiten.
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OCOBJIMBOCTI BUPA’KEHHS HETATUBHUX EMOIIIA
3ACOBAMM HEBEPBAJIbHOI KOMYHIKAIIII

(reHIepHUIL aCNEKT)

C.A. Bipomuenko, kano. ¢pinon. nayk (Xapkie)

CraTTs NpUCBSYCHA JTOCTIKEHHIO OCOOJIMBOCTEH BUPAKEHHS HEraTHBHUX €MOIliIH Y HeBEepOaJIbHIM MOBEIIHITI
YOJIOBIKIB Ta KIHOK. EMOIiMiHUI ()aKTOp CYTTEBO BIUIMBAE HA BXKMBAHHS HEBEPOAIbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIIii,
aJI’Ke IPOsiB eMOLiH € HEB1I' €MHOIO YaCTHHOK KOMYHIKaTUBHOTO aKTy Ta XapaKTepH3ye He TUIbKM eMOLIHUI cTaH
MOBIIf, aje i HOro cTaBiIeHHS JI0 cilyXada. Y CBOIO uepry, HeBepOasibHa MOBEIiHKAa KOMYHIKaHTIB IPOHU3aHAa ['eH-
JEpPHUMH BiTHOCUHAMH, a 1X POJIb Y COL[iyMi BU3HAYA€THCS IEBHOIO KYJIBTYPOIO Ta BIANOBIIa€ TEHIEPHUM CTEPEOTH-
naMm, MPUHHATAM B IIbOMY CYCIIUIBCTBI. Y pe3ylbTaTi AOCTIDKEHHS BUAUICHO TaKi IPyld HEraTUBHUX €MOIIIH,
SIK 3J1ICTh / THIB, CTpax / 3HEPBOBaHICTh, 00ypeHHs / 00pa3a, Biyail, Ta 3aco0u X BUpaXXeHHS, TPUTaMaHHI )KIHKaM
Ta YOJIOBIKaM. Y KOKHI1M IpyIi HEraTUBHUX €MOI1ill BI/J3Ha4at0ThCsl 3aKOHOMIPHOCTI peakiiiil 3 00Ky 3aco0iB HEBep-
0asIbHOT KOMYHIKaIlii, 3yMOBJICHI TEHACPHUM aCIIEKTOM. AHaJIi3 3/11CHIOETHCS Ha MaTepialli aHTIIOMOBHUX XYITOKHIX
TEKCTIB.

KurouoBi cjioBa: reHiepHUii acleKT, eMOIiHHUI (haKTOp, KiIHECHKA, HeBepOaibHA KOMYHIKAIIisl, HeraTUBHI €MOIIil,
MPOKCEMiKa, IPOCOAMKA.

Buporuenko C.A. Oco0eHHOCTH BbIPAKEHHUsI HEraTUBHBIX IMOLMI CPpeACTBAMHU HeBepOAJbHOI KOMMY-
HUKANUH (TeHAepHbIH acnekT). CTaThs MOCBAILIECHA UCCIIEI0BAHUIO OCOOEHHOCTEHN BhIPAKEHH I HETaTUBHBIX AMO-
IIUIi B HEBEPOAIBHOM ITOBEICHUN MYKUMH U )KEHIIIHH. IMOITMOHAIILHBIHN (DaKTOp CYIIECTBEHHO BIIUSACT HA YyIOTPEO-
JeHue HeBepOadbHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAIIMH, TTOCKOJIBKY MPOSBICHUE IMOLMM SBISETCS HEOTHEMIIEMOM
YaCThI0 KOMMYHUKATUBHOTO aKTa U XapaKTEPU3yeT HE TOIHKO IMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE TOBOPSAIIETO, HO M €ro
OTHOIIIEHUE K co0ecenHuKy. B cBoro ouepess, HeBepOabHOE MOBEIEHNE KOMMYHUKAHTOB IIPOHU3aHO TeHIEPHBIMU
OTHOIIIEHUSIMH, & UX POJIb B COLIMYME ONPENIESAETCs TON I UHOM KYIBTYpOM U COOTBETCTBYET I'€HACPHBIM CTEPEO-
THUIIaM, IIPUHSATHIM B 3TOM 00IIeCTBE. B pe3yibrare ucciaenoBaHus BblICICHBI TAKUE TPYIIITBI HETaTUBHBIX AYMOIIHH,
KaK 3JI0CTh / THEB, CTpaxX / HEPBO3HOCTh, BO3MYIIICHHE / 00M/1a, OTYASIHUE, U CIIOCOOBI UX BBIPAXKEHUS, XapaKTep-
HBIE JUIS )KEHITUH U MYXXYHMH. B Ka)k[0ii TpyImIie HeraTUBHBIX SMOIUN OMPENENSIIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH PEaKIInid
C TOYKH 3PEHHSI KOMIIOHEHTOB HEBEPOAIbHON KOMMYHHKAIIUH, O0YCIIOBICHHBIE T€HIEPHBIM aCIIEKTOM. AHAJIU3 TTPO-
BOJIUTCS HA MaTepUalie AaHIJIOA3BIUHBIX XY0)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

KarwueBble cjioBa: TeHIEPHBIN aCHEKT, KUHECHKA, HeBepOalbHAasi KOMMYHUKAI[US, HETaTUBHBIC AMOIIHMH,
MIPOKCEMUKA, IPOCOANKA, SMOIIMOHANBHBIN (DaKTOop.

Virotchenko S.AA. Peculiarities of expressing negative emotions by means of nonverbal communication
(the gender aspect). The article covers the investigation of peculiarities of expressing negative emotions in men’s
and women’s nonverbal behavior. The emotional factor has a great influence on usage of nonverbal communicative
components as expression of emotions is an essential part of the communicative act and characterizes not only the
emotional state of the speaker, but also his attitude to the listener. In its turn nonverbal behavior of communicants
Is influenced by gender relations, their role in society is determined by a certain culture and corresponds gender
stereotypes accepted in this society. There have been distinguished such groups of negative emotions as anger /
rage, fear / nervousness, resentment / offence, despair and means of their nonverbal expression, influenced by
the gender aspect. The analysis is carried out on the material of English novels.

Key words: the gender aspect, kinesics, nonverbal communication, negative emotions, prosody, proxemics,
the emotional factor.
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VY cyuyacHUX JIIHTBICTUYHUX JOCHITKEHHSIX MOBa
pPO3IVISAIA€THCS HE K MEeBHAa aOCTpaKTHA CYTHICTb,
a sIK CHCTeMa, B SIKIi 3aKpIMUINCS pe3ylbTaTH Ii3Ha-
BaJIbHOI AisUTBHOCTI 11 HOC1iB. Cy4acHHi piBEeHb pO3-
BUTKY JIIHTBICTHKH POOUTH MOKJIMBUMU 1 HEOOX 1 THH-
MU JIOCITIPKEHHSI OKPEMHX TPYTT MOBHHUX 1 HEMOBHUX
OZIMHUIIb 3 BUKOPUCTAHHSAM aHTPONOLEHTPUYHUX Ma-
paaurm, 1o 3ade3nedye OLTBII YCBIIOMJICHE Ta TJIU-
0O0Ke OCMHUCIICHHS 1 TIIyMayeHHsI 3aKOHOMIpHOCTEH
MOBHOi CUCTEMH. YCHIIIHICTh KOMYHIKATHBHOI B3a€-
MoJIii 6e3rmocepeIHhO OB’ sI3aHa 3 BOJIOIHHAM TIpa-
BUJIAMU BUKOPUCTAHHS SIK MOBH, TaK 1 HeBepOaTbHUX
3aco0iB cnuIKyBaHHS. TOMy OJHIE€IO 3 LIEHTPATbHUX
po0JIeM CYJacHOT JITHTBICTUKH € JTOCIIDKSHHS HEBep-
0aJIbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIlll y HAip13HOMaHITH-
IIIIMX CUTYaIlisAX CIiIKyBaHH [3; 5; 7; 8].

AXTyanbHICTH pOOOTH 3yMOBIICHA ITiIBUIIICHOIO
YBarolw Cy4acHOI JIIHTBICTUKH JI0 BUBUEHHS HEBEp-
OasTbHOT KOMYHIKAIIIi, 3@ JJOTIOMOT'OFO SIKOi 3/[IHCHIOETHCS
OlnbIIa YaCTWHA CHOUIKYBaHHS. Y MHHYJIOMY CTOJITTI
1[e TUTAaHHS BHUKIMKAJIO 1HTEpEC BYEHUX B raiysi
TICHIXOJIOTi1, TPOTE OCTAHHIM YaCOM BUBYEHHSM IIHOTO
NUTAHHS aKTUBHO 3aMalOTHCS JIIHTBICTU Ta MCHUXO-
JIHTBICTH.

O06’exTOM AOCHTIIKEHHS € HeBepOaIbHI KOMITO-
HEHTH KOMYHIKaIlii, 10 € 3a1iTHUMHU TIPH BUPAKEHHI
HEeraTUBHUX emouii. IlpeameT mocinimxkeHHS —
3aKOHOMIPHOCTI (DYHKITIOHYBaHHSI HEBEpOATbHIX KOM-
MTOHEHTIB KOMYHIKAIIil B CUTYaIlisIX BUpa)KEHHS Hera-
TUBHUX €MOILlI} B 3aJI€KHOCTI BiJl TeHAEPHOr0 (haKTo-
py. Meta poboTu mosnsirae y BUSIBJICHHI BIUTHBY T'€H-
JIEPHOTO aCTEeKTy Ha ()YHKI[IOHYBaHHSI HEBEpOaTbHUX
KOMYHIKaTHUBHUX KOMITOHEHTIB TpY BUPa)KEHH1 Hera-
TUBHHUX EMOITIH.

BuBuenns npoGiemu edekTuBHOI B3a€MOJIIl CcTa-
BUTH MUTAHHS PO B3aEMOJIII0 BEpOATBLHUX 1 HEBEP-
0aJbHUX CKJIaI0BUX KOMYHIKaIlii B IPOLIEC] CIUTKYBaH-
Hs1, IPUHITUIIN iX CIIIBICHYBaHHS Ta (PYHKIIIi, SIKI BUKO-
HYIOTh HeBepOaJIbHI KOMIOHEHTH KoMyHikarii. Hayko-
BUMH JIOCITIDKEHHSIMU JOBEJCHO, [0 CaMe 3a paxy-
HOK HeBepOajbHUX 3aco0iB BinOyBaeTbcs Bin 40
10 80% koMyHikarii. 55% MoBiOMIICHb CIPUHMAETh-
cs 4yepe3 BHUpa3 o0nuuus, 1mo3y, xecTu, a 38% —
yepe3 IHTOHALII0 Ta MOAYJsALio rojocy [4, c. 93].
HecnoBecHi 3acobu HE TUTBKU TyOIIOIOTH, TACHIIO-
I0Th YU 3aMIHIOIOTh MOBHY KOMYHIKaIlito, aje i -
TBEPKYIOTH a00 3amepedyroTh iH(opmMaIito, J0MoB-

HIOIOTb 3MICT BUCJIOBJIIOBAHHS, AKI[EHTYIOTh 0COOIH-
BO BaXXJIMBI MOMEHTH CIIUJIKYBaHHS, KOHTPOIIOIOThH
Ta PETYIIOIOTH €N IIPOoILIEC.

Jlo HeBepOaibHIX 3aC00IB KOMYHIKAIIi1 HAJISKATh:
MPOKCEeMiKa, KIHECHKa Ta Mpocoauka. [Ipokcemika —
[Ie OpraHizaiis MpoCTOpy 1 Yacy CHUIKYBaHHS, IO
00’eIHy€e Takl XapaKTePUCTUKH, SIK BIACTaHb MK
KOMYHIKaHTaMH, X BEKTOPHY CHPSIMOBaHICTh, Yac,
TaKTWJIbHUM KOHTakT. KiHecuka Bkio4ae B cebe
KECTH Ta MIMIKY, a IIPOCOANKA OMUCYE PIZHOMAHITHI
TOJIOCOBI XapaKTEPUCTHKHU (TeMOp, TY4HICTh TOIOCY,
1HTOHAIIis Ta iH1) [2, ¢. 42].

HeBepOanbHa KOMYHIKAIlS 3aJIEKUTh Bl PI3HUX
(dakTopiB, B TOMY YUCITI BiJl TCHICPHUX BiTHOCHH, SIKi
(IKCYIOTHCSI B MOB1 Y BUIVISIZ KYJIBTYPHO 3yMOBJICHHX
CTEPEOTHIIIB, 110 MO3HAYAIOTh MOBHY TTOBEIIHKY JIFO-
JIMHY Ta TIpoliecH ii cortianizamii. HeBepOanbHa moBe-
JIIHKa KOMYHIKaHTIB TPOHU3aHa TeHIEPHUMU BiTHOCH-
HaMH, a 1X poiib B COLiyMi BU3HAYAETHCS TIEBHOKO KYJIb-
TYpOIO 1 BIATIOBIZA€ TEHIEPHUM CTEPEOTHIIAM, ITPU-
HSTUM B IIbOMY CYCHIUIbCTBI [ 1, ¢. 62]. He menI Bax-
JMBUM JUTsI BUPAKEHHSI HeBepOaJIbHIX KOMITOHEHTIB
KOMYyHIKallii € 1 emoriitauii ¢axrop. [IposB emomiit
€ HEBIJ’ €MHOI0 YaCTHMHOIO KOMYHIKaTUBHOI'O aKTy
Ta XapaKTePU3y€e HE TUIBKK EMOIIMHUI CTaH MOBIIA,
ajie TakoXX MOro CTaBJIeHHS 110 ciayxada [8, c. 19].

VY pe3ynabTari IOCHIIKEHHS, 110 TPOBOJUIIOCS
3 ypaxyBaHHSIM T€HJEPHOTO MPHUHIUITY, BUIIICHO
IpyNy HETraTUBHUX €MOIlIN Ta 3ac00U iX BUpPaKCHHS,
TOOTO KOMITOHEHTH HEeBEepOAIbHOI KOMYHIKAIlii, TpUTa-
MaHHi )KIHKaM Ta Y0JIOBiKaM.

Cepen nmpukianaiB, siki BiJoOpakaroTh HEraTUBHI
eMoIIii Y0I0BIKIB, BUAUICHO TaKy Kiacu@iKaliio:
1) 3micte/THIB (38%); 2) cTpax/3HepBOBAaHICTH
(32,4%); 3) obypennst/obpaza (20%); 4) Biguaii (10%).
[Tpu po3msizi TaHUX KIHOYOI TPYTIH Bi3HAYAEMO IHIITHIA
MOPSAIOK MPOSBY HETaTUBHUX E€MOLIMHUX PEaKIlii:
1) crpax/3uepBoBaHicTh (38%); 2) Bimuaii (24%);
3) smictw/THIB (20%); 4) 00ypenHst/obpa3a (18%).

OTtpumMaHi 1aHi CBiAYATH MPO Te, 0 BUPAKECHHA
eMOIIi{ 3JI0CTI/THIBY 3a JOIMOMOTOI0 KOMITOHEHTIB
HeBepOabHOI KOMYHIKaIlii, IepeBayKa€e y YOIOBIUiN
rpymi (qonoBiku — 38%, xiHkH — 20%). [ onoBHUM KOM-
IIOHEHTOM, 110 IPUHMa€ y4acTh y peaizamii cuTyamii
BHpa)KEHHsI THIBY, € MIMIYHUI KOMIIOHEHT, TIPH IBOMY
BIH IepeBa)ka€ y 4ooBivii rpymi npukiaamis (37% —
YOJIOBIKH, 27% — *KIHKH).
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[pu 300pakeHHI MIMIKH YOJIOBIKIB BUAUTSIETHCS OIHC:
1) Bcboro oonuyust B mitomy (face twisted with anger,
face contorted with anger, his face shone with
hatred); 2) oueii i 6poseii (his green eyes flashed fire,
eyes were flashed with rage, bloodshot eyes, his
eyebrows grow fiercely); 3) ry6 (his mouth set in a
grimline, hislipstightened); 4) pyxu tenenu ta migbo-
pinas (cheekbones moved, his jaw thrust out):

(1) Mildred had seen Philip angry before, but never
as furious as now. He came forward to her chair,
pale, his eyes were flashed with rage.

“Are you in love with Griffiths?” he asked

suddenly (1, c. 364).

KomyHikaTHBHA CUTYyaIlisl OIKICYE TIEPEKUTY YOO~
BIKOM €MOIIiI0 THIBY, fIKa IIPOSIBISETHCS HA HOro 00-
anydi. MiMIYHUN KOMIIOHEHT HeBepOaIbHOI KOMYHI-
Kallii IpecTaBlIeHO 0uyrMa, 10 csroTh Bif 3710cTi (his
eyes were flashed with rage).

VY npukiagax >kiHO4YOI TPy NPU BUPAKEHHI Hera-
TUBHOI €MOIIIHOI peaKIlii 37I0CT1/THIBY MTepeBaXaroTh
IPOCOIMYH1 KOMIIOHEHTH HeBepOaTbHOI KOMYHIKAIIIT:
BIIOOpaXXa€ThCs CTYMIHb T'YYHOCTI Ta PI3KOCTI rONO0-
Cy, OIUCYEThCS EMOIIMHUI CTaH KOMyHikaHTa (Said
furiously, she snapped, cried in a high shrill voice,
she yelled, her tone was full with fury):

(2) But having made up her mind to lose the two

lodgers, the Frau Professor could not resist the
satisfaction of giving rein to the ill-temper she
had curbed so long. She was free now to say
anything she liked to Cecilie.
“I have written to your uncle, Cecilie, to take
you away. | cannot have you in my house any
longer. You're shameless. Shameless,” — she
cried in a high shrill voice (1, c. 126).

V 1iit KOMyHIKaTUBHII CUTYallii THIB y KOMYHIKaHTa-
JKIHKA BUKJIUKAHUU 11 HETATUBHUM CTaBJIEHHAM 1O
HEMPUCTONHOT MOBEIHKH 1HIIIOI YYaCHUIII CITUTKYBaHHSL.
Emorrist BupajkeHa HeBepOaIbHO 32 TOTIOMOT 0K HOMi-
Harlii mpoconu4Horo komroneHnty (shecried in a high
shrill voice), sika ommcye BHCOTY Ta CHIy TOJOCY,
nepeae CUIbHY HEraTUBHY EMOLIIHY peakliiio.

HeratuBHi emoliiiHi peakiiii 3HepBOBaHOCTI/cTpa-
Xy 3HaYHO NEPEBAXKAIOTh y KIHOYIM TPyl MPUKIa/IiB
(xiHkH — 38%, yomnoBiku — 32,4%). Pi3HuLg y BUKOpH-
CTaHHI HeBEpOAIbHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKAIlii B 40-
JIOBIYiil Ta JKIHOYIM rpymax CIoCTepiraeThes i cepen
MIMIYHHX Ta KECTOBUX KOMITOHCHTIB.
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'V 40n0Bi4i rpyTIi epeBaskar0Th HOMIHAIIIT MIMIYHUX
KOMTIOHEHTIB (4 1% — vomnoBiku, 30% — )KIHKH ), SIK1 OMTU-
CYIOTh HaxXMypeHi OpoBu komyHikaHTa (Worried frown,
brow puckered in dismay); iioro Omykaro4mii OIS
(his eyes roved) Tta aktuBHicTh M’s13iB oOmuyuus (his
cheekbones moved, his jaw set):

(3) Putting his hands behind his back Colonel
MacAndrew was walking about the room:

— [ think it’s a much greater problem than most

of us realize, — he said with a worried frown

(4, c. 26).

KomyHikaTHBHa cHUTYyallis CBIIYUTH MPO 3HEPBO-
BaHICTh YOJOBIKa, IO MOB’s3aHa 3 MpobieMaMu
B POJMHI HOTO cecTph. Y TEKCTI MPHUKIIALy MIMIYHUAN
KOMITOHEHT TpencTanieHo ¢pasor With a worried
frown.

VY XKIHOYIH TPyTIi TepEeBaKaIOTh )KECTOBI KOMITOHEH-
TH HeBepOaIbHOI KOMYyHIKalii (KiHKU — 36%, 4OOBI-
Kk — 22%), 10 SKUX MOXHA BIIHECTH TaKi TPYIH:
1) inauBimyanbH1 3BUYKH, SKi JTIOAMHA BUKOPHCTOBYE
JUTS 3HATTS BHYTpitnHboi Hanpyru (bit her nailg/lips);
2) tinecui xectu (her knees shaking, she was
quaking, trembling all over, moved her shoulders,
trembling fingers); 3) pyxwu, crpsmMoBaHi Ha SIKUHCH
npenmer (made handkerchief into a little ball and
passed it from hand to hand, running her fingers
over pleats of her dress, dabbed her palms
nervously with a handkerchief).

(4) Avice Crichton was sitting in front of Julia
dabbing her palms nervously with a
handkerchief : “Pleased to meet you Mrs.
Lambert. It ”’s kind of you to call on me (3, c. 130).
KoHTekcT mpukiamy mokasye, mo *KiHKa-KOMYyHi-

KaHT | Mae TPyTHOIIl Yy CIUIKYBaHHI 3 KOMyHIKAaHTOM

2. Bona BuMyIieHa peTenbHO MiI0NpaTH KOXKHE CII0-

BO, AyMAaTd MPO €eKT, KU MOXYTh CHPUYUHHUTH

ii cimoBa. BHacminok 11p0ro xKiHKa-KOMYyHIKaHT 1 mepe-

YKUBA€E EMOIIIHY PEaKI[ito 3HEPBOBAHOCTI, 1 17151 TOTO,

1100 3HSATH BHYTPIIIHIO HAIIPYTY, BOHA MMOTHPAE JIOTOHI

XyCTHHKOIO. Y TEKCTI MPUKIIATy LEeH KeCT MpeacTan-

aeno ¢pasoro dabbing her palms nervously with

a handkerchief.

VY rpymi HeraTUBHUX €MOIIIMHUX peakiiii 00ypeH-
H$1/00pa3u BI3HAYAETHCS MepeBara YoJoBIUUX MPH-
kaaiB (20% — gonoBiku, 18% — KiHKM). Y 4OMOBIYMX
IPUKIIaaxX IepeBakae MpocoInyHa CKIaa0Ba (40o-
BikM — 30%, xiHKU — 25%), 1110 penpe3eHTye pi3Hi
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rOJI0OCOBI XapaKTePUCTUKHU (BHCOTa ab0 TYUHICTh T'0-

jocy, TeMOp), pi3Ki, rpyOl, 1HOJI cCapKaCTHYH1 IHTOHAI],

1 BKa3ye Ha eMolliliHe 3a0apBIiieHHs rojiocy: said in a

rough, tense voice, said sarcastically, his voice was

full of resentment, indignation.

(5) — Strickland can't work with anyone else in the
studio — said Stroeve.

— Damn it all, it is your studio!

— He wouldn't let me to get out.

— But why didn't tell him to go to hell?! — my

voice was full of indignation (4, c. 56).

KonTekcT nanoi cutyartii cBIIYUTH PO T€, 110 KO-
MYHIKaHTH MalOTh Pi3H1 TyMKH PO JIOIUHY, IKY BOHU
00TrOBOPIOIOTH, BHACITIJIOK YOT0 KOMYHIKAHT 2 BUpa-
Kae eMOLINHY peakIlilo 0OypeHHs, SKa MepeIaeThCs
HeBepOaTbHO 3a IOMTOMOT'OK0 HOMIHAIIT TPOCOAUYHO-
r'0 KOMITOHEHTY HeBepOaTbHOI KOMYHIKaILii: VOI Ce Was
full of indignation.

V KiHOYIN TpyTli NPUKIIA/IB eMOLT LI€T TpyTH OUTBII
SICKpPaBO MPEACTaBICHI MIMIYHIMHU KOMIIOHEHTaMH
HeBepOanbHOi koMmyHiKanii (58,3% — sxiHku, 43,2% —
yonosiku): raised her eyebrows, her chin wobbled,
she eyed her sternly, her eyebrows were frowning,
her eyes darted angry flashes, pouted her lips:
(6) «Speaking without passion or prejudice,» she

said, still looking at herself in the glass, when

Evie placed the breakfast tray on her bed,

«would you say I was by way of being a good-

looking woman, Evie?»

«I must know what I'm letting myself in for

before answering that question.»

«Hold your silly tongue,» said Julia and eyed

her sternly (3, ¢. 151-152).

AHani3 KOHTEKCTY MPHUKJIALy CBITYUTH PO TE,
110 CJIOBAa KOMYHIKaHTa 2 00paarTh KOMyHIKaHTa 1,
1 B pe3yabTari I[bOro KOMYHIKaHT | TepeKuBa€e eMo-
1it0 00pa3u, sika BUpaXkeHa 3a JOMOMOT OF0 HOMIHAITi1
MmimiuHoro komroneHty (eyed her sternly), mo omnu-
CYy€ CyBOpHU1, MUJILHUM MOIJISAT KOMYHIKaHTa, Ta IKUI
B CBOIO YEPT'y € HE TUIBKU 3aCO00M Tiepenadi eMoIliii-
HOI peaxilii, ajie 1 MoKa3ye CTaBJIEHHS KIHKU-KOMYHI-
kaHTa | 70 IHIIOTr0 y4acCHUKA KOMYHIKATHBHOTO aKTY.

[Tpu po3rsiai npuKIIaaiB, IKi BUPaKaroTh EMOIII0
Bi4alo, repepara CrocTepiraeTbes y *KiHOUild Tpymi
(xiaku — 20%, gonoBiku — 10%). Bin3nauaerbcs Ta-
KOXX PI3HULA y B)KMBaHHI MIMIYHHX Ta )KECTOBUX KOM-
IIOHEHTIB HEBEPOAJIbHOI KOMYHIKALLii. Y 4OIOBIUil rpymi

NepeBakaroTh KECTOBI KOMIOHEHTH (45% — 4onosi-

ku, 30% — xinku). Cepen KECTOBUX KOMIIOHEHTIB

BUJUISETBCS omuC kecTiB pyk (wringing his hands,

wave arms excitedly), pyxis rosiosu (painfully shook

his hand, weary shake of the head):

(7) — He is ill — said the Frenchman.

— Why didn't he write and tell me? How stupid

of me to quarrel with him. We must go to him at

once. He can have no one to look after him. —

Dirk wrung his hands.

But we discovered that none of us knew how to

find him. Stroeve grew more and more distressed

(4, c. 55).

[IpencraBnennii y oMy KOMyHIKATUBHOMY aKTi
KECTOBUU KOMITOHEHT HeBepOaJbHOI KOMYHIKAIlii
(wrung his hands) € 3acobom mposiBy Bimuaro, 110
BUKJIMKaHUH PO3TYOIEHICTIO KOMyHIKaHTa-40JI0BiKa
Ta MOro HECITPOMOKHICTIO 3HAUTH BUXI1] 13 CUTYaIlll.

VY kiHOYIM Tpyni NPUKIIAJIIB TIEpEeBaKaIOTh HOMI-
HAIlil MIMIYHUX KOMIIOHEHTIB HeBepOaIbHOI KOMyHIKa-
uii (43% — xiaku, 28% — YOJIOBIKH), K1 OMUCYIOTh
HEe TUIbKM HemlacHi, po3nawinsi morasau (look of
despair in her eyes), ane i Taky Qi3ionoriuny peak-
1if0 KOMYyHiKaHTa, 5K cipo3u (her eyeswere full with
tears, her eyes blinded by tears):

(8) «I'm not going, Walter. It’s monstrous to ask me.»
«Then I shall not go either. I shall immediately
file my petition. I'm afraid you’ve thought me a
bigger fool than I am. I've got all the proof
necessary.»

Kitty was sitting at the floor, her eyes blinded

by tears. Shetried to hide her face but the large

tears flowed down her cheeks (2, c. 50).

EmorriifHa peakiis Big4aro OnrcaHa 3a JOMOMOT OO
HOMIHAIIIT MIMIYHOTO KOMITOHEHTY HeBepOaIbHOI KO-
myHikanii (her eyes blinded by tears). Ananiz cuty-
aIrii mokasye, 110 KiHKa Ma€ PUHHATH CKJIAHE PIllIeH-
Hsl, SIKE MOXKE HaBITh 3arpOXKyBaTH 11 JKUTTIO.

Orxe, came HeBepOaabHI 3ac00U MepenarTh
MDKOCOOHMCTICHI HACTAHOBH Ta aKIIEHTYIOTh BEpOasIbHi
BUCIIOBIIIOBaHHS. SIKIII0 IOCKOHAJIO Mi3HATH BC1 HEBEp-
0anpHI CUTHAJIM, MOKHA 3pO3YMITH CIIPaBKHI MOTYT-
TSl CIIBPO3MOBHHKA, HOTO OTAEMHI yMKH, a OTXKE,
JOCSATTH MTOCTABJICHOI KOMYHIKATUBHOI METH.

[TepcnekTHB OO HOTO JOCTIKEHHS € TO1AITh-
I11€ BUBYECHHS HEBEPOATHHUX KOMITOHEHTIB KOMYHIKAIIi,
SIKI CYITPOBOJIXKYIOTh MOBJICHHSI Ta aKIIEHTYIOTh BEp-
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0asbH1 BUCTIOBITFOBAHHS, 3 YpaXyBaHHSIM HE TUTbKU I'eH-
JIEPHOTO aCIIEKTY, ajie i COLialbHOTO (aKTOopy.
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CIEU®IKA POJIbOBUX KOH®IT'Y PAIIIIA
JECTPYKTUBHOI'O CIMEMHOI'O CIIIJIKYBAHHS

O.1. I'puoacosa, kano. ¢pinon. nayx (Xapkis)

CratTio MPUCBSIYEHO aHalI3y ceu(iku JeCTPYKTUBHOIO CIMEITHOTO CITUIKYBaHHS Ta BU3HAYEHHIO TUIIOBUX
ponbOBUX KOH(Irypauiii B HboMy. PO3risiHyTO 3MICT Ta KOMYHIKaTHBHY METY JECTPYKTHBHOIO CIIJIKyBaHHS
B IIUJIOMY Ta CIMEHHOTO 30KpeMa; OCHOBHI O3HAKH, a TAKOX OKPeMi TaKTUKHU, crielu(iyHi 11 KOMyHIKaTUBHOT
HOBEIIHKH JECTPYKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOI 0coou. OKpeciieHO 0COOMCTICHI PUCH, IO JIe)KaTh B OCHOBI I€CTPYK-
THBHOTO CIIJIKyBaHHS, Ta YMOBU KOMYHIKalIlil, SKi HEOOX1/THO BpaXxOBYBaTH, 1100 KBai(ikyBarH ii sik TaKky. Buss-
JIEHO OCOOJIMBOCTI IECTPYKTUBHOIO AHTJIIOMOBHOI'O CIMEHHOT0 CIIKYBaHHS. 3’ sICOBAaHO CKJIa]] TOHSITTEBOIO 3MICTY
ciMetHOro KOH(IIKTHOTO CIIIJIKYBaHHS, 110 CKJIAJA€ThCs 3 MAKPOKOMIIOHEHTIB — 0a30BUX poJIeH WiIEeH1B HyKIiap-
HOI POJIMHU, Ta IXHIX KOMIIOHEHTIB — KJIACTEpHUX ponieif. THUMoB1 ponboBi KOH]Irypamii aHIJIOMOBHUX KOMY-
HIKaHTIB CHCTEMaTH30BAHO Ta BHUBYEHO 3 MOIVIAAY Ha YacTOTy akTyali3aliif posi B JECTPYKTHBHIN CiMeiHii
B3aeMoIil.

KurouoBi ci10Ba: necTpyKTHBHE CIIUIKYBaHHS, KOH(Irypaiist, KOH(IIKTHA B3a€EMOIs, pOib, CIM 4.

I'pupacosa E.U. Cnenuduka posieBbIX KOH(PUrypauui 1eCTPyKTHUBHOIO ceMeiHOro oomenus. CtaTos
HOCBALICHA aHAINU3Y CHIEHU(UKH 1eCTPYKTUBHOTO CEMEHHOT0 OOIIEHUS U ONPEACTICHUIO TATUYHBIX POIEBBIX KOH-
¢urypanuii B HeM. PaccMoTpeHO copepikaHue M KOMMYHHUKATHBHAS 11€1b JIECTPYKTUBHOIO OOIIEHHS B IIEJIOM
Y CEMEMHOI0 B YaCTHOCTH; OCHOBHBIE NPU3HAKH, a TAK)KE OTAEIbHbIE TAKTUKHU, CIIEU(PUIECKUE 1S TOBEICHUS
JNECTPYKTUBHOTO KOMMYHHKAaTHUBHOIO Jina. O4YepueHsl JINYHOCTHBIE KauyeCTBa, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE -
CTPYKTUBHOTI'O OOIIIEHU S, U YCIIOBHUSI KOMMYHHKAIIMH, KOTOpbI€ HEOOXOANMO YUYUTHIBATh, YTOObI KBaJIU(UIIHPOBAThH
JAHHYI0 KOMMYHHKAI[MIO KaK TaKOBYIO. BBIABIEHBI OCOOEHHOCTH AE€CTPYKTHBHOIO aHIIOA3BIYHOTO CEMEWHOro
obmieHus. BoIsicHEeH cocTaB NOHATUIHOIO COAEP)KAaHUS CEMEHHOr0 KOH(IMKTHOrO OOIIeHUs, KOTOPOE COCTOUT
13 MaKpOKOMIIOHEHTOB — 0a30BbIX POJIEH YIEHOB HYKJIEAapHOH CEMM, U UX KOMIIOHEHTOB — KJIACTEPHBIX POJIEH.
TunuuHble posieBble KOHPUTIYPALIMK AHIIOSI3BIYHBIX KOMMYHHUKAHTOB CUCTEMAaTU3UPOBAHBI U U3YUEHBI C TOUKU
3pEHHUsI YaCTOThI aKTyalln3allil KOHKPETHOM POJIM B AECTPYKTUBHOM CEMEHHOM B3aMMOIEH CTBUH.

KuroueBble ciioBa: 1ecTpyKTUBHOE OOIIeHHE, KOH(UTypalus, KOH(QINKTHOE B3aUMOCHCTBHUE, POIb, CEMbS.

Grydasova O.l. The specific char acter of role configurationsin the destructive family communication.
Thearticle analyses the specifics of the destructive family communication and definesitstypical role configurations.
The content as well as the communicative purpose of the destructive communication in general and of the
family communication in particular has been taken into account. The main features and tactics of destructive-
communicative person’s behaviourwere classified. The personal traits which are at the root of the destructive
communication and also the communication conditions that one must consider to qualify this communication as
destructive have been described in the paper.Thepeculiarities of English family destructive communication has
been studied, the conceptual structure of family conflict communication has been determined as that consisting
of macro-components — the basic roles of the nuclear family members and their components — clustered roles.
Typical role configurations of English-speaking communicants were systematized and examined proceeding
from the quantative indices of role actualization in destructive family interaction.

Key words: configuration, conflict interaction, destructive communication, family, role.
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VY Ham yac BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEW CIMEHHOTO
CHIUIKYBaHHS MPUBEPTAE 3HAYHY yBary siK BiTUM3HSI-
HUX HayKOBIIIB, TaK i 3aKOpJAOHHUX JIIHTBICTIB [1; 2; §;
11; 12]. YBara BueHUX 30cepekeHa Ha PI3HUX TUITaX
cimeiinoro criikyBaHHs [3; 5; 9; 10], 06’ekTom ana-
i3y CTalOTh TAKOXK POJIi HOrO yYaCHHKIB.

CiMeiiHi1 poi IpeACTaBISIFOTh HAUTEPIIUH B iICTOPIi
JIFONICTBA COLIaIbHUI 1HCTUTYT — IHCTUTYT ciM’i. Sk
1 KOOKHUH CyCTIUTbHUM 1HCTUTYT, CiM’s TIpECTaBJIeHA
y4aCHMKaMH{ — BUKOHABLIMU BU3HAYEHUX IHCTUTYTOM
poneii. TicHa, Oarato0iuHa ¥ TpuBaja B3a€MOIs
IHAMBIZIB y paMKaXx I[bOr0 IHCTUTYTY CIIPHUSE MiABH-
HICHHIO P1BHS KOH(IIKTOT€HHOCT1 HOro KOMYHIKaTHB-
HUX MPAKTHK, 1110 Ha ChOTO/IHI BJKE € JOBEICHUM (hak-
ToM [7]. Skmro abcrparyBaTucs Bil CyTO ICHXOJO-
TYHUX KOH(QUTIKTIB, sIKI HE MalOTh 0€3MMOCEePETHBOTO
3B’A3KY 3 KOHKPETHUM iHCTHTYTOM, TO CAaM€E POJIb CTA€E
TUM YUHHUKOM, KOTPUH XapaKTEpPU3y€ W BU3HAYAE
CIMEMHMM KOH(ITIKT SIK coLliaIbHUN (PeHOMEH.

VY Hamomy nmonepegHbOMY TOCIIPKEHH] CUTYaIii
ciMeItHOr0 KOH(JIIKTHOTO CIUIKYBaHHS OyJI0 BUBUEHO
B ACIEKTI aKTyaJIi30BaHUX Yy LHUX CUTyallsX posieu
cy0’exTa. 30kpemMa, Oyito 3’sICOBAHO, 110 MOHSATTEBUMA
3MICT CIMEHHOT0 KOH(JIIKTHOTO AUCKYPCY CKJIaJIa€Th-
Csl 3 MAaKpPOKOMIIOHEHTIB — 0d308UX pofiell 4IeHIB
nykiiapaoi poquau (APYXXKHWHA, HOJIOBIK, BATb-
KO, MATU, IUTHUHA), Ta iXHIX KOMIIOHEHTIB — K./1d-
cmeprux poneu (JAPYXMHA-nomorocrnonarka,
BIPHA TTAPTHEPKA, KOXAHKA, JIPYT, JIIOBA JKTHKA / VCTIIITHHIA
mPOo®ECIOHAT, HOJIOBIK-3105YBAU-TOIYBAJILHUK,
BIPHUI TIAPTHEP, KOXAHEI[b, JIPYT, JOMOTOCIIOJIAP;
MATU / BATBKO-ronyBAIbHULS (-HUK), BUXOBATEJIb-
KA(-TEJIb); JUTUHA-YTPUMAHEL, BUXOBAHELID, JIPYT),
K1 POPMYIOTh BMICT CTEPEOTUITHUX 3HAHD / yABIICHBb
AHTJIOMOBHUX KOMYHIKAaHTIB MPO MpaBa Ta 000B’ sI3KH
IIUX WICHIB CiM’1 1 3aJ1af0Th OYIKyBaHHS 00 MTOBE-
niHky [4, c. 16].

VYcepenuHi ponbOBUX KIJIACTEPIB HAsIBHI 3B S3KH
3a TUIIOM yine (0a3oBa poib) — vacmuna (KiacTepHa
ponb). Tpanuuiiini nampiapxanehi Ta Cy4acHi Kiac-
TEpHI poll € 0608 'A3K06uUMU, & ATbTEPHATHUBHI —
GaxyremamusHuMy 9aCTUHAMH KO)KHOTO IIIJIOTO.

Knacrepni poni Hamu Oyino ki1acuikoBaHO MO0
X HAJIEKHOCTI 10 MpaouyiiHux, Cy4achux 1 aivmep-
HamusHux. byio 3’scoBaHO, 30KpeMa, 10 MK Tpa-
muniiaumu posisimu JIPY XKMH A-10MOrocrnojiaPKA
1 HOJIOBIK-310BYBAU-TONY BAJIbHUK ICHY€E KOMMIEMEH-
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mapuutl 38°5130K, a Mk porsimu MATU / BATBKO-
TOY BAJIbHUIISI(-HUK), BUXOBATEJIbKA(-TEJB) Ta JJUTHU-
HA-YTPUMAHEIL, BUXOBAHELb — CVO €KMHO-00 '€Km-
Huti 3B’30K. L{i TUTIK 3B’SI3KIB aKIIEHTYIOTh BIAMIH-
HOCTI1 MIXK JKIHKOIO 1 YOJIOBIKOM SIK WICHAMH POIMHH,
a TaKOX 3aJIEKHY POJb MOJIOAIIMX YJIEHIB CiM’i.
Hartomicte, Tpaguniiini pomni [IPYKNHA-BIPHA NIAPT-
HEPKA, KOXAHKA 1 YOJIOBIK-BIPHMIT ITAPTHEP, KOXAHELb,
a Takox cydacHi pori [IPYXKMHA / YOJIOBIK /
JAUTUHA-npyr MaroTh KoHeepcugHuti 3B’ 30K, KOT-
puil yTBEpKY€ iIe0 B3aEMHHUX TpaB / 00OB’SI3KiB,
1HaKIIe KaXXy4H — 17Ief0 piBHOIpaB’s. AHaIII3 CTPYyK-
TYPHOI OpraHi3ailii CTEpeOTHUITHOr 0 3HAHHSI PO CIMEIH1
POITi TAKOXK MATBEPANB MAPTiHAJIBHUMA CTATYC aJIbTep-
HatuBHEX poiei (JIPYIKMHA-1uoBA KIHKA / ycri-
Huii iPodECIOHAJ, YHOJIOBIK-/10MOrocnonaAr), ockinab-
KU BUSBHJIOCSA, IIIO BOHU € HEOOOB SI3KOBUMU YaCTH-
HaMH 1ioro (6a30BUX poJsiel) i HE MarOTh MK CO-
0010 4ITKOTrO 3B’s3KYy Oyab-sikoro tumy [4, c. 17].

VYpaxyBanHsi Ti€i 00CTaBHHH, 110 KOH(ITIKTHA B3a€-
MOJIisl € IUPOKUM MOHSTTSM Ta OXOIUTIOE TAKUH Pi3HO-
BUI, SIK JIECTPYKTUBHE CIIUIKYBaHHS, YBaXKa€MO 3a
JOLJIbHE BUBUMUTH aKTyali3alil0 CIMEMHHUX poiel
Ta pOIbOBHX KOH(QIrypalii mijg yac AeCTPYKTUBHUX
KOH(DJTIKTIB, 110 CHOTOHI IMOCTAE AKTYAJIbHUM IS
0araTbOX TyMaHITAPHUX JUCIATLIIH.

O6’exTOM JaHOI PO3BIAKHM € aHIJIOMOBHA Je-
CTPYKTHBHA CiMeifHa KOH(IIIKTHA B3aEMO/Iisl, @ TP €1 -
METOM — THUIIOBI POIbOB1 KOH(ITYpallii aHTJIOMOBHUX
KOMYHIKaHTIB.

MeTot0 1i€l cTaTTi € aHami3 cienuiKu JeCTPyK-
TUBHOT'O CIMEHHOTO CIIJIKyBaHHSI B aCIIEKT1 aKTyali-
30BaHUX Y HbOMY POJIEH.

[ToHATTS KOHMITIKTHOI MOBHOT B3a€MO/II1 Ta ITOHST-
TS JAECTPYKTUBHOIO CITUIKYBAaHHSI HE TOTOXKHI OJTHE
OTHOMY: KOH()TIKTHA B3a€MOJisl MOXe OyTH SK KOH-
CTPYKTHBHOIO, TaK 1 JIECTPYKTUBHOIO, TOMI SK Je-
CTPYKTHUBHE CIIUIKYBaHHS € OIHUM 13 CIIOCOOIB KOMY-
HIKATUBHOI ITOBEJIIHKY B CUTYyaIlii KoHumikTy [3, ¢. 11].

J10 NeCTpYKTHUBHOTO CITUIKYBAaHHS BITHOCATH Ti
¢dbopmu 1 0COOIMBOCTI KOHTAKTIB, K1 3ryOHO IMO3HAYa-
IOTHCS Ha OCOOMCTOCTI IMapTHEpa 1 YCKIIaTHIOOTh B3a€-
MOBI1/THOCHHU. B OCHOBI IECTpYKTHBHOTO CITIIKYBaH-
HS JISKUTh YUMAJIO OCOOMCTICHUX PHUC: €TO13M, JIUIIE-
MIpCTBO, XUTPICTh, CXHIIBHICTb /IO HAKJICIY, MCTHBICTb,
YiIUTMBICTh, IUHI3M TOIIO0. EroicTuHa cripsiMOBaHiCTh
0COOHMCTOCT] BUSBIIIETHCS Y BUCYHEHHI Ha TEPIIAN
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TUIAH CBOIX IHTEPECIB 1 111JIel B3a€MOJIi1 32 paXyHOK IHTe-
peciB mapTHepa. Eroism He € HeMTpallbHOK 0coOucC-
TICHOIO BJIACTHBICTIO; BiH HACTYIAJIbHUH 1 arpecuB-
HUH, BUHAX1UTUBHA 1 MCTUBUH. KoprcuBi mparHeHHs
€roiCTUYHOTO TapTHEPA MOXKYTh BUPa)KATUCS B Ha-
MaraHHi HE TUTbKH JTOCSTTH 30BCIM HE OE3KOpUCIH-
BUX MaTepiajbHUX IIJIEH, aje 1 OTpUMaTH JT0JaTKOBY
NICHXOJIOTTYHY BUHATOPO/Y BiJl MPUHUKEHHS MTapTHE-
pa ms Toro, MO0 Kpale BUNISIATH Ha Woro (oHi
[6,c. 115].

KomyHikaTnBHa MeTa IECTPYKTUBHOTO CITLIKYBaH-
HS TTOJIATA€E B IParHeHH1 TPaBMYBATH CIIBPO3MOBHH-
Ka, 3aBAaTH HOMY ICUXOJIOTIYHOT a00 HaBITh P13UYHOT
IIKO/IH, BCUISIKO 3MEHIIUTH HOTO 0COOOBY 3HAYYIIICTD,
BUXOJISTYH 31 CBOOOIM BUOOPY MapTHEPY; NECTPYKTHUB-
HE CIUIKYBaHHS KBali(IKyeTbCs K 1HII[IaTUBHE,
OCKLUTBKY MIPHUITYCKA€ HASBHICTH MOXIIMBOCTI BHOOPY
napTHepa 1o CIUIKYBaHHIO; 32 TPUBAIICTIO — SIK TaKe
10 HE MA€ YiTKUX MEXK; 3a CTHJIEM — arpecCHBHE;
3a CIBBIIHOLICHHSM (DOPMHU 1 3MICTYy BOHO MOXKE OyTH
npsMuM 1 HenpsimuM [ 3, c. 10].

CeMI10THUHUHN TPOCTIP 1ECTPYKTUBHOIO CIUIKYBaH-
Hs1 hOopMyeThCs BepOaIbHUMU 1 HeBepOaTbHUMU 3HA-
kamu. BepbanbHa ceMioTMYHA cUCTeMa IpPe/CTaB-
JieHa, TepenyciM, IHBEKTUBHOIO, TPYOOI0 i ByIbIap-
HOIO JICKCHKOIO, BUKOPUCTAHHS SKOi, IPOTE, HE 3aB-
YKJIM € TIOKA3HUKOM arpecii/ JeCTPyKTUBHOCTI B CIIUIKY-
BaHHI. Bu3HavanpHy pornb migyac BiJHECEHHS CHUTY-
aIlii CiJIKyBaHHS JI0 JECTPYKTUBHOTO THITY TPAIOTh
HeBepOabH1 KOMIIOHEHTH KOMYHIKallii, Ha K1 Jisirae
MaKCHMaJIbHEe CMHUCJI0BE HaBaHTaXeHHs [3, c. 12].

Bynp-sxa dbopma AecCTpyKTUBHOTO CIUIKYBaHHS
3auinae 00U B1 CTOPOHU, HEPIAKO 3aJTy4atodH J0 i€
JECTPYKTUBHOT B3a€MOJII1 O0araTo iHIMUX JIFOACH, 3a-
paxkae iX yciX HEraTUBHUMHU €MOIlisIMH, BUOMBaAE
13 3BUYHOTO YKUTTEBOTO PUTMY. JleCTpyKTUBHUI Xa-
paxTep MOJKe MaTy HaBITh MOBYAHHS, SIKIIIO BOHO ITPHIA-
Mae ¢popMy IOKapaHHS MapTHEPA, a TAKOXK 3aMOBUY-
BaHHs. Hanpukian, TakTika irHopyBaHHS CIIUTKYBaH-
HS B CIMEHHIN KOMYHIKaIlli pO3MIISIIAETHCS K BKpan
JECTPYKTUBHA, TIONIPH T€, 110 B MOJIOHUX CUTYyaIlIsIX
TIOBHICTIO BiJICYTHI €JI€MEHTH BIIKPUTOI arpecMBHOI
MOBEIIHKKA — 1€l CIOCi0 KOMYHIKATHBHOT TTOBEIIHKH
PO3IIISIIAETHCS SIK TACHBHO-IECTPYKTUBHE CITUTKYBaH-
H [6, c. 114].

MartepialloM JOCHIIKEHHS AECTPYKTUBHUX
CIMEHHUX KOH(ITIKTIB MOCTAN 3pa3KH MEPCOHAKHOTO

MOBJICHHSI aHTJIOMOBHHMX TBOPIB — XyHOKHBOI NPO3H

Ta CKPUIITIB XyTO0XKHIX (QLIbMIB.

Pesynpratu anamizy ¢aktugHoro marepiary 3a-
CBITYMJIM, 110 JI0 THIOBUX POJBOBUX KOH(DIryparriii
y JAECTPYKTUBHHUX CIMEHHHMX KOHQIIIKTaX HaJIeKaTh
YOJIOBIK-APYXNHA ta JUTUHA-BATBKO/
MATH.

PosrnsiHemo 1i koH(irypamii 6i1bI1 aeTanbHO
Ha KOHKPETHHUX MPHUKIIAax.

Hageneni auxue npukiaau (1, 2) AeMOHCTPYIOTh
JeCTPYKTUBHI KOH(TIKTHI B3a€MOIiT MIXK TTOIPY KK~
MU Y SIKAX aKTyalli3yloThes TpaauuiiHi pomi IPY XKU-
HU ta YOJIOBIKA. YosnoBiku BUCTYNaroTh iHiIlia-
TOpamM# KOH(MITIKTIB Ta € THTIOBUMH TPEICTAaBHUKAMH
JECTPYKTUBHUX KOMYHIKaTUBHHUX 0C10, OOpaBIIIN CBOEIO
KOMYHIKaTHBHOIO TAKTHKOFO XaMCTBO Ta KOMyHIKATHB-
HUU caan3M, 3aJisIBIIA MPUHOMHU MIPSIMOI 1 HETPSMOL
BepOanbHOi / HeBepOanbHOI arpecii (3HeBara, 3arpo-
3, 00ypeHHsI, 00pa3n):

(1) — Hey! Where's me bloody supper, eh? DID YOU
HEAR WHAT | SAID, WOMAN? Move your arse
and get some food on this table. Before | do
summat | might regret.

— Leave me alone, I'm not feeling too good.

— I don't give a toss. You’ll get my food now! Or

you’ll feel the buckle end of my belt, an’ no

mistake.

— Your dinner was kept warm for hours. It’s not

my fault if its spoiled.

— It’s your place to look after me

— “You're drunk,”

— “So what! If I'm drunk it’s my money I'm

spending, not yourn.”

— “You haven't spent all your wages, have you,

Frank?”

— “None of your business. Bloody women.’

(1, p.52)

VY upoMy mpukiazi akryatizoBana poiss JPYXKU-
HA-nomorocnosiapka. JlecTpykTUBHA MOBEIAIHKA
YOJIOBIKA MiJ Yac aKTyasi3zamii i€l posii BUSBISETHCS
y BXHBaHHI HUM IHBeKTHBHOI Jiekcuku (bloody supper,
bloody women), o0Opa3nuBrX BUCIIOBIB, IO JIEMOH-
CTPYIOTh HebakaHHs criikyBaTtucs (none of your
business), npsiMux HemiTUTOBaHUX AupekTHBIB (MOve
your arse and get some food on this table), morpos
(Before I do summat I might regret, you'll feel the
buckle end of my belt); a Takox y Takomy HeBep-

’
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O0anpHOMY 3ac001, K MIIBUIIECHHS TOJOCY, 110 HA
MUCHMI MepeaeThCsl BYKMBAHHSIM BEJMKUX JiiTep. Kpim
TOT'0, YOJIOBIK, 1[0 IIOBOJUTHCS SIK IECTPYKTUBHA OCO-
oucrictp, aktyanizye BiacHy poinb YOJIOBIK-35105y-
BAY TONYBAJIBHUK (its my money I'm spending, not
yourn), mo 3 WOro MOy, HiATBEPIKY€E HOTO
3BEPXHICTh Ta BUIIPABIOBYE HOr0 KOMYHIKAaTUBHHI
CaJI3M.
(2) — Get out of the car! Go to the truck. You are a
whore, just like everyone says.
— Don't ever talk to me like that! (2).

VY nmpuxiani (2) akryanizyerscs pons IPYXXNHA-
BIPHA ITAPTHEPKA: BKa3yIO4H XIHII1 Ha i1 HEBIMOBIIHICT
ponsoBuM BuMoram (YOU are a Whore), 4oIoBik 3Hy-
IIA€THCS 3 HEl, MPUMYIIYIOUH /10 3/11HCHEHHs He0axa-
HUX il IUITXOM BKMBaHHS MPSMUX HEMITUTOBaHUX
TIMPEKTUBIB.

VY npuknani (3) akryanizoBano pois JPYKMHA-
JIPYT: 4OJIOBIKY OpaKye yBaru Ta JIx000B1 APYKUHHU, SIKIH,
HaBITh, OalTy’)ke 10 HOTO MOMJIMBUX CEKCyaTbHUX
3B’s13KIB, Ta came O0ai Iy XiCTh, €roi3M 1 TOKa30Be IrHO-
pyBaHHA MOTPed mapTHepa 1 € OAHIEI0 3 TAKTUK Je-
CTPYKTUBHOTO KOH(ITIKTY:

(3) — In other words you don't care what I do or
who I f...ck or anything?
— No, I guess thats right; I don't. F...ck who
you like (3).

Eroi3M € 0CHOBOIO IECTPYKTHBHOTO CITUTKYBaHHS.
YV MI)KOCOOHMCTICHMX B3a€EMHHAX €roiCTHYHA JIFOANHA
BUCYBA€ Ha MEPEAHIN IIaH CBOI IHTEPECH, METY B3ae-
MOJIii Ha KOy iHTepecam CIiBPO3MOBHHUKA, 1110 i Ma€
Miclle Y ToJlaHoMy (parMeHTi, A€, JeMOHCTPYIOUH
€roi3m, Jpy)XHMHa TOCTAa€ K JIECTPYKTHBHA OCOOMC-
TICTh, HaBiTh 3@ BIICYTHOCTI BXKUBAaHHS HEIO 3aC00IB
BepOasbHOI arpecii.

JlecTpyKTUBHMIA KOH(IIIKT B POUHI, SIK TIPABHIIO,
IHII[IIOIOTh 0COOM, SIKI HE B 3MO31 BH3HATH CBOIO
cnabKicTh, OpexHI0 a00 HECITPOMOXKHICTh Ta 3aMICTh
TOT0, 1100 3MIHUTH MOJIEIb CBOET TTOBEIIHKH i BHPI-
IIyBaTH CyNEPEYKH KOHCTPYKTUBHO, BOHH 3BUHYBAUYy-
I0Th CBOIX IApTHEPIB y mpobaemax poauHu. Hanpuk-
JaJ1, 4OIOBIK OOBUHYBAYY€E APYKUHY B i KpUTHIHOMY
CTaBJIEHHI JI0 HHOTO, B/IAIOYUCH JI0 3aC001B BepOasb-
HOI arpecii, 3aMICTb TOTO, 100 3’sCyBaTH IPUYUHY
TAKOTO CTABIIEHHS; TUM CAMUM BiH Y JE€CTPYKTHBHHMA
criocid BKazye Ha HEBIIIOBITHICTD KIHKA BUMOraM podi
JAPYXMHA-BIPHA TTAPTHEPKA':
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(4) — You're not hearing me. You're so goddamn
critical!

— It’s hard with two kids. I don't need a third.

— You're perfect, and I've done nothing right

in 15 years! You're not listening! You can't let
go of anything! You never listen! You hold on
to everything! Why should you be responsible
for anything?! You're critical of every f..cking

thing! (3).

VY necTpykTHBHOMY CIMEHHOMY KOHQITIKTI pOJIbO-
Ba koHirypamis YOJIOBIK-)KIHKA mepeBaxae
3a KUTbKICHUMH TIOKa3HUKaMU: 1i peastizaliii OXorIto-
10Th 64,5%.

HacrymHoro 3a KUTBKICTIO peatizarlii € koHpirypa-
it JIUTUHA-BATBKO/MATH, npu 1ipomy, sIK 110-
Ka3ylTh PE3yNIbTaTH aHAaIli3Y, HE TUTBKH JUTHHA MOKE
JECTPYKTUBHO TIOBOIUTHUCH Y KOoH(IIKTax 3 OaThKa-
MU, a i J1eski 0aThKHU CTAIOTh IHIIIATOPAMH CBAapPOK
Ta TIOBOMATH ce0e HEPO3YMHO, 00Opakatouu BIACHUX
nitert, Hanpukinaa: BATBKO mijx yac cBapku 3 10HB-
KOl 003uBae€ ii AypHOI KOPOBOIO, 3HEBAXKAIOUU
Ta MPUHUKYIOYH 11 T1IHICTh, BIH BUKOPUCTOBYE TaKTH-
Ky KOMYHIKAaTUBHOT'O CaJ3My, IOHbKa, B CBOIO YEPTY,
HIATPUMYE NECTPYKTUBHUM XapakTep B3a€MOIIT:

(5) — ‘Shut that sodding winder, you silly cow! This
is my bloody ‘ouse, and I'll say when the
winders are to be opened’

— ‘I hate you, Dad!’

— ‘Little cow!’(1, p. 163).

V¥ nacrynHomy npukiani MATU y 3HeBaxiauBo-
my ToHi Bkasye JIUTUHI na ii micie, Ta cuH He A0-
TPUMYETHCS MIA0JIIOHIB MOBEIIHKN 3aJaHUX POJLIIO
JUTUHU-BuxOBAHLA Ta TpUHIKYE rpydicTio MATU:
(6) — Hey, nobodys talking to you. Couldn't you

just sit there and eat your wonderful egg salad,

and quit horning in?

— Ma, how about doing everybody a favor?

How about shutting up! (3).

3aranom, porboBa KoHdirypamis MATU/BATBKO-
JUTHUHA oxommtoe 35,5% ycix BUNAAKIB A€CTPYK-
TUBHOI MOBJICHHEBOI B3a€MO/I1i aHIJIOMOBHHUX KOMYHI-
KaHTIB y JOCTIDKEHUX JDKEpesax.

Buxnaznene nae mijcraBu QiHTH BUCHOBKY, IO PO-
JHOB1 KOH(QITYypallii, mpeacTaBieHi B KOH(IIKTHOMY
CIMEIHOMY CITUJIKYBaHHI B IIJTOMY BJIACTHBI TaK CaMO
1 necTpykTUBHUM KoH(mikram. [Ipu upomy, B me-
CTPYKTUBHOMY CIMEHHOMY KOHQUIIKTI 3a(hiKCOBaH1
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aKTyaJsi3allii JJMIe TPaIUuIMHUX CIMEHHUX porelt (xoua
MpoBeICHE TOCTIIKEHHS Ma€ MUTOTHUN XapakTep, Horo
JlaH1, TAM HE MEHII, BKa3ylOTh Ha 3arajbHy TEHJCH-
ITi0).

[TepcnekTUBOIO AOCTIIKEHHS € BUSIBICHHS KO-
PENSAIIi MiXK pOIILOBUMH KOH(ITypallisiMu Ta cTparer-
15IMH 1 TAKTUKaMH KOH(POHTALIH Y AECTPYKTUBHOMY
ciMEHOMY KOH(]JTIKTI.
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VK 811.133.1:81°367.7
CUHTAKCHUYHA CUHOHIMIA AK MOBJIEHHEBA IHHOBALIA

(Ha maTepiaJji cyyacHol paHIy3bKOI XyA0KHbOI IPO3H)
A.B. Jlenemwxa, kano. ¢inon. nayxk (Xapkie)

L5 cTaTTs npHUCBsTYEHA AOCTIIKEHHIO MOHO- Ta TOJINPEeTUKaTUBHUX BUCIOBIIEHb 3 CHHTAKCUYHOIO CHHOHIMIEIO
SIK MOBJICHHEBHX 1HHOBALIiH, 1110 HAOyBarOTh HOBUX €MEP/UKEHTHUX (KO(H)TEKCTyaJIbHUX ) 3HAYEHb 3aJI€KHO BiJl IHTEHIii
MOBIIS Ha KIHIICBOMY, YCBIJIOMJIGHOMY €Talli HOro MEHTaJIbHOI aKTUBHOCTI y TIPOLIeC Kay3allil (TOPOIKeHHs ) MOBHO-
MOBJIEHHEBOTO akTy. CHHOHIMIUHI BUCTIOBIICHHSI PO3IVISIAIOTHCS SIK 3a3aJIeT1 b He3aINIaHOBAHUH pe3y/IbTaT TBOPUOi
TISUTBHOCTI Cy0’ €KTa MOBJICHHSI, KOTPUH aKTyaisye rpedepeHiiaibHy Ui IEBHOT0 KO(H)TEKCTY CHHOHIMIUHY CTPYK-
TYpy, CEMAaHTUYHO HaOJIMKEHY 70 CUCTEMHOI (MOBHOI) CTPUKHEBOI KOHCTPYKIIil, OPIEHTYIOUHUCH Ti€I0 YH 1HIIOIO
MIpOIO Ha CITIBPO3MOBHHKA. BTOpHHHI CHCTEMHI CHHOHIMIYHI ITOOY/IOBH, KOTPI peaTi3yt0ThCsi KOMYHIKAHTOM B iHIITHX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaI[iSIX, XapaKTEPU3YIOThCsl CAHTAKCHYIHOIO Pi3HOO(POPMIICHICTIO Ta PI3HUMH PIBHAMH CEMaH-
TUYHOI CXOJKOCTI 3 Ipe(epeHI1aIbHOI0 Ta CTPHIKHEBOIO KOHCTPYKIISIMH, 3 IKUMU BOHU BCTYIIAIOTh Y CIipajienofiOH1
CEMaHTHKO-CUHTAKCUYHI B3a€MO3B’s3KH. Lle 103BoIsie BUSIBUTH CTYIIHb B3a€MOOOYMOBJIEHOCTI Ta B3a€MOBH3HA-
YEHH$ yCiX CKJIaIHUKIB I10JIsl EMEP/IKEHTHUX 3HaUCHb BUCIIOBIICHb 3 CHHTAKCHYHOIO CHHOHIMIEIO.

K04 oBi cj10Ba: eMep/DKCHTHE 3HAUYCHH sI, MOBJICHHEBA IHHOBAITiS, TpedepeHIliaibHa CTPYKTYpa, CHHTAaKCHYHA
CHHOHIMIsl, CTPHKHEBA KOHCTPYKIIIS.

Jlenetioxa A.B. CuHTaKkcHMYeckass CHHOHMMHUSI KaK peueBasi HHHOBalusl (HA MaTepualie COBPeMEHHOM
(panny3ckoii Xy10:xeCTBEHHOI MPO3bI). DTa CTaThsl MOCBSIIIEHA UCCIEIOBAHUIO MOHO- U TTOTUITPEAUKATUBHBIX BbI-
CKa3bIBAHWH C CHHTaKCHYECKO CHHOHMMUEH KaK PeueBbIX HHHOBAIIHIA, KOTOPBIE TPHOOPETAIOT HOBBIE IMEPIKEHTHBIE
(Ko(H)TeKCcTya bHbIE) 3HAYEHHSI B 3aBUCIMOCTH OT MHTEHIIMU TOBOPSIIIEr0 HAa KOHEYHOM, OCO3HAHHOM JTarle €ro MeH-
TaJIbHON aKTUBHOCTH B IPOIECCE Kay3alluu (TOPOXKICHHS) pede-sA3bIKOBOro akta. CHHOHUMUYECKUE BHICKA3bIBAHUS
paccMaTpUBalOTCsl Kak 3apaHee He3alUTaHUPOBAHHBIN MPOMYKT TBOPUECKON JEATEIBHOCTH CyObEKTa PeUH, KOTOPBIi
aKTyaJIM3upyeT npedepeHIInaIbHYIO ISl OMpeneIEHHOrO KO(H)TeKCTa CHHOHUMHYECKYIO CTPYKTYPY, CEMaHTHYECKU
NpUOIMKEHHYIO K CHCTEMHOM (S3BIKOBOM ) CTEPYKHEBOM KOHCTPYKIIMH, OPHEHTUPYSCh B TON HJIM HHOW Mepe Ha cooe-
ceqHNKa. BropuuHbie cucTeMHble CHHOHUMHUYECKHE IOCTPOCHHU S, PEATU3YIOIIUECS TOBOPSILIUM B IPYyrHMX KOMMYHHKA-
TUBHBIX CUTYyaIUsIX, XaPAKTEPU3YIOTCSI CHHTAKCHYECKOU Pa3HOO() OpMIIEHHOCTHIO M pa3TMYHBIMHA YPOBHSIMUA CEMaHTH-
YECKOTO CXOJICTBA C MpedepeHIInaIbHON U CTEPKHEBON KOHCTPYKIUSIMH, C KOTOPHIMU OHH BCTYMAIOT B CIIUPAJICBU/I-
HBIC CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKHE OTHOIICHHU . DTO MO3BOJISICT BBISIBUTH CTEIIEHb B3aUMOOOYCIIOBJICHHOCTH U B3aHMO-
OIpEeETIeHHSI BCEX COCTABIISIIOIINX OIS SMEP/UKEHTHBIX 3HAYeHUN BbICKAa3bIBAHUHM C CHHTAKCUUYECKOM CHHOHUMHUEH.

KuroueBble ciioBa: npedepeHnanbHas CTPyKTypa, peueBasi MHHOBAIMS, CHHTAaKCUYECKasi CHHOHUMUS, CTePXK-
HEBAasi KOHCTPYKIIUS, SIMEPIKEHTHOE 3HAYECHUE.

Lepetiukha A.V. Syntactical synonymy as a discourse innovation (on the material of Modern French
Fiction). This paper focuses on the studies of mono-and polypredicative utterances with a syntactical synonymy
as discourse innovations which acquire the new emergent (co(n)textual) meanings according to the intention of
speaker in the final conscious phase of his mental activity in the process of causation (formation) of speech act.
Synonymic utterances are considered as a beforehand unplanned product of creative activity of a subject of speech
who focuses in one way or another on the interlocutor and actualizes in some co(n)texte a preferential synonymic
structure semantically approaching to the systemic (linguistic) pivotal construction. The secondary systemic
synonymic constructionsthat arerealized by the speaker in others communicative situations and are others syntactical
structures and different levels of semantic similarity with preferential and pivotal constructions maintain the helical
semantic and syntactical rapports with the last. This fact allow to reveal the degree of interconditionality and
intredetermination of all the components of field of emergent meanings of utterances with syntactical synonymy.

Key words: discourse innovation, emergent meaning, pivotal construction, preferential structure, syntactical

synonymy.
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AKTyaJlbHICTh CTATTi MOJSTAE B TOMY, IO Y CY-
YaCHOMY BITUHM3HSHOMY Ta 3apyO1’KHOMY MOBO-
3HABCTBI BIACYTHIN aHAJI3 SIBUIIA CHHTAaKCUYIHOI CH-
HoHIMiT (1am — CC) 5K MOBHO-MOBJICHHEBOT 1IHHOBAITI{
3 KO(H)TEKCTyaTbHUMHU EMEPKCHTHIMH 3HAYCHHSIMH,
KOTp1 (hOPMYIOTBECS y Pe3yabTaTi TBOPYOI MISUTBHOCTI
KOMYHIKaHTa Ha (iHAJbHOMY €Tarli Kay3allii MOBHO-
MOBJICHHEBOTO akTy. OO0’ €KTOM JOCII)KCHHS BU-
CTYNaIOTh MOHO-TA MOJINPEIUKATUBHI BUCIOBICHHS
3 CC cyuacHoro ¢ppaHIy3bKOro XynoXxHbOro JIUCKyp-
cy. Marepiamom mis aHamizy CIyryBaiu (ppaHKo-
MOBHI Xy#okHI TBopu XX cromittsi. [Ipeamerom
nocnimxeHHs € CC Ha piBHI CHHTAarM Ta BUCIIOBJICHb
y CydacHii (paHITy3bKii XyIoXKHiH ipo3i. MeToro po-
6otu € nocmipkenHs CC y cuHTarmMax Ta BUCJIOBJICH-
HSIX CY4acHOTO ()PaHITY3bKOTO XYIOKHBOTO TUCKYPCY
SIK MOBJICHHEBUX IHHOBAIII Y CTPYKTYpHO-CEMaHTHY-
HOMY KOHTUHYYMI Y MEXKaX TOJIsl eMEepPKEHTHOCTI.

BuBuenHs mpolieypy mopomKeHHs TUCKYPCHBHUX
OJTMHUIIH-MOBJICHHEBUX IHHOBAITIH (30KpeMa BUCIIOB-
nenb 1 cuntarm 3 CC) 6a3yeTbCsi Ha MPOTUCTABICHH1
MOHATH TBOPYICTh / KpeaTUBHICTh. Ilig TBOpUICTIO
y LIbOMY JIOCII/PKEHH] PO3YMIETHCS MPOIIEC BUKOPHC-
TaHHS MOBLIEM MOBJIEHHEBUX 1HHOBALIIH JU1s Iepeayl
HEOOX1THOTO CMHCJTY ITiJT Yac Kay3aIilii MOBHO-MOBJICH-
HEBOro akTy. Lleil mporec moKpUBa€eTHCS TEPMIHOM
«KpEaTUBHICTb», TOOTO 3/1aTHICTh CTBOPIOBATH iX
y TIeBHI/ KOMYHIKaTUBHI# cuTyartii. JIIHFBOKpeaTHBHICT
MOBIS SIK IIEHTpaJibHA METaMOBHA OJAMHULS JIIHT-
BICTUYHOTO OIUCY MPOSIBIISIETHCS: 1) HA piBHI OHTOJOT 1
2) Ha piBHI emicTeMonorii; 3) y KOHCTPYIOBaHHI CaMUX
MOBHO-MOBJICHHEBUX OIMHUIIb.

Mo dikarii ernicTeMoJIoriyHOro MUCJICHHSI BU3HA-
Yalo0Th CHPSIMYBaHHS TBOPYOCTI Y MOBHINA CHUCTeMi
Ta y KOHKPETHUX MOBHO-MOBJICHHEBHX aKTax. «3Hau-
HY YaCTMHY MOBHUX Y)KHBaHb MOXXHa PO3TIISIATH
SIK TBOPYY JISUIBHICTD, OCKUTBKH 3BUYATHO MU J1€EMO
y HE JI0 KIHIISl TPOPaxoBaHUX yMOBaX, B YHIKAJIbHUX
KOHTEKCTax, KOTpi 3MiHIOIOThCS. JliiiCHO, BUOIp MOB-
1151 13 HU3KH aJbTepPHATUBHUX 3aCc001B MpH BCIH yaa-
BaHIM JIETKOCTI HOCUTh €BPUCTHUYHUM, THTYITUBHHI,
TOOTO, TIEO YM IHIIOK MIpOI0, TBOPYHI XapaKTep»
[7, c. 161]. 3gaTHICTH 10 TBOPUYUX MOAUQIKAIINA BiJ
MOYaTKy 3akjajieHa y Oyab-sIKoMy aKTi BepOanbHOI
KoMyHiKarii. MexaHi3M moOyI0BY MOBJIICHHEBHUX 1HHO-
BaIliil 3aJIGKUTH BiJ] CyO €KTUBHOIO OaueHHsI CBITY IPO-
JYLIEHTOM, KOTPHUI CTBOPIOE CBiil ii05ekT. «HoBOTBO-
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PEHH (...) MIEPBICHO HAIIKUTH BUKIIFOYHO c(hepi MOB-
JIEHHSI, BOHO — BUTIAIKOBA TBOPYICTH OKPEMOI 0COOM»
[18, c. 227].

KpeaTuBHO-TBOpYA AiSLUTBHICT CYy0’€KTa MOBJICH-
Hs HAHOUTBIII OUEBUIHO MPOSIBISETHCA y JBOX che-
pax: y cdepi HOMiHaIIi, TOOTO y MONIyKax CJIOBa
SK Ha3UBaHHA, Ta y cepl KoMyHIKaIlli, TOOTO y Mmpo-
1ecax peaiizailii OAMHUI MEHTAJILHOI iH(OpMATIIii.
CB11OMICTh KOMYHIKaHTa BiIOMPAE 3 KOHIIETITYaIbHOI
KapTHUHU CBITY Ti acoiiamii, sKuX He ICHY€ 30BHI,
Ta PENpPE3CHTYE iX 3a JIOMIOMOTOK IHTEPIOPU30BAHUX
3aco0iB, 10 OOCIYroByIOTh (DEHOMEH KpeaTHBHO-
TBOPYOI AisTbHOCTI. OCTaHHS XapaKTepU3yeThCs He-
OJTHOPITHICTIO, OCKUTLKH BOHA BKJTIOUAE SIK KOTHITHBHI
napaMeTpH, TaK i1 TOBEIHKOBI, a TAKO)K 3HAHHS 1H/TU-
BiJlyaJbHUX OCOOJUBOCTEH CITIBPO3MOBHHKA JJISI JI0-
CATHEHHsSI MeTu aapecaHTa. OTXe, MOBELb Opi€H-
TY€ETHCSI TIEIO UM 1HIIIOKO MIPOIO HA TIEBHOTO aJipecaTa
SK IIPU B11I0OP1 MOBHOTO MaTepiay, Tak 1 Mpu mody-
7oBi Ta ohopMIIeHHI BHUCIOBJIeHb. Ha moBepOanbHO-
MY piBHI MOBHO-MOBJICHHEBOT'O KTy BUHHKA€E «IHTEH-
I[IOHAJIbHEe» MOBIIA (Te, 10 BIH XO4€ CKa3aTu, 3MICT
HOro IyMKH), SIKE aKTyaJli3ye€ThCsl Y MOBJIGHH1 Y opmi
no3HavyBaHoro [4, c. 97].

Y MOBIi crocTepiraeThcsi IMaHEHTHHH YHIBEpPCYM
3HAYEHb (CBIT €JIEMEHTIB 3HAYEHB), Y MOBJICHHI — CBIT
ioro ManiecTamiii (CBIT yrpynyBaHb €JIEMEHTIB,
110 peasi3yloThCs TO3HAYYBAaHUMH). YHIBEPCYM 3Ha-
YeHb 3HAKy YacTO 3HAXOAUTHCS y PO3PHBI 31 CBITOM
MaHi(ecrariii X 3HaueHs [2, c. 145]. YV Takomy pasi
HIEeThCsl HE TUTBKH PO BUJM CJIiB, IO BXXHBAIOTHCS
y TUCKYPCUBHHX (pOpMAITisiX, aJie TAKOXK (TIEpII 32 BCE)
PO BUM KOHCTPYKILiH, Y IKUX BOHH CITOTYYarOThCH.
Taxi KOHCTPYKIIii € KOHBEHIIIOHATEHUMH TUTHKU Y MOBI,
OCKUIBKH CJI0BA «3MIHIOIOTH CMUCID) TIPH TIEPEXO/I1 Bif
OJTHI€T AMCKYPCUBHOI (hopMaIlii 70 1HIIIOI y 3aJIeKHOCTI
BiJl KOMYHIKaTUBHOI IHTEHI] Cy0’€KTa MOBJICHHS.
OT1xe, pu KOoMyTallii pi3HUX MOBHO-MOBJICGHHEBUX
3HAKIB MOBEIIb BUKOPHCTOBYE TaK 3BaHi «CyO €KTH-
BemMu» [16, c. 174], ToOOTO AMCKYpCHBHI MapKepu
Cy0’€KTUBHOCTI IHTOHAIIHHOTO, IGKCUYHOI'0, CHHTAK-
CHUYHOTO Ta 1HIIIOTO XapaKTepy, M0 CTAHOBISATH MOB-
JICHHEBI IHHOBAIIi 00 € CKJTaTHUKAMH TaKUX MOOYIOB.

[Ipu nepexoni Bia piBHS POHEMU IO PIBHS BUCIIOB-
JICHHSI MU 3BUIBHSEMOCH BiJl «ITyT» MOBHOI CHCTEMH
Ta J0CATAEMO TaKoi CBOOOIM, KOJH MOBELb TOBOPHUTH
«Te, 110 HIKOMU He Oyne mouyto aBiu» [15, c. 104].
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AHTHHOMISI «TBOPYICTh / cucTemMa, 6e3 CyMHIBY, BU-
SBJISIE O3HAKU B3a€MO3aJIKHOCTI: HAABHICTh OJTHOTO
CIIEMEHTY Tepeadadae HAsBHICTh JPYTOro; OTXKeE,
TBOPUICTh, HACIIPAB/Il, IPUITYCKA€ ICHYBaHHS MEBHOT
CHCTEMHU, SIKy BOHA TIOPYIIY€E, a BCUISKA CUCTEMa BH-
HUKA€ JUMIE SK PE3YyJIbTaT Mepenyrodoi TBOPUOCTI.
«Cucrema € HEOOX1JHUM JOMOBHEHHSM TBOPYOCTI
y M&KaX MOBHO-MOBJICHHEBOI AiSUTBHOCTI, OTXKE, ITPO-
TUCTaBJICHHS MOBa / MOBJICHHS 32 aHAJIOTI€I0 MTOBTO-
PIOEThCS y raty31 MOBJIEHHS y BUIJISA1 IPOTUCTABIICH-
HSI «CUCTeMa / TBOPYICTB»» [2, ¢. 144], abo «kpea-
THUBHICTH / TBOPYICTH», OCKUIBKH Y KOTHITUBHOMY TUIaH1
AHTUHOMISl «KPEaTUBHICTh / TBOPYICTHY» BIATIOBIiAAE
PI3HUM peXHUMaM MEHTAIBHOI aKTUBHOCTI JIFOIUHHU:
KpPEaTHBHICTh MOBLISI BUSABIISIETHCS Y HEYCBITOMIICHIN
MEHTaJbHIA aKTUBHOCTI, KOJIM PE3YNbTAT AISJIbHOCTI
MICUXOMEXaH13MIB MPEACTABISIETHCS Y JIHTBICTUY-
HUX 3HaKaX, KOTPl XapaKTepU3YIOTh Kiacu]ikailito
00’€KTUBHMX BJIACTUBOCTEH peajibHOCTI abo X SIBJIS-
F0THh COOOIO TIPUHITHIT OaYeHHSI WICHYBAHHS PEATbHOCTI
cy0’exToM. MOBJICHHS «IIPOBOKYETHCS» TPOIECYaTTh-
HOIO KOTHITUBHOIO JISUTBHICTIO Cy0’€KTa Ta CTAHOBUTH
«HApOIPKEHHSI Ta KOHCTPYIOBAHHS HOBOTO Ha OCHOBI
cuHTe3y craporoy [9, c. 34]. KornituBHO-TIpoIecyab-
HUN peKUM MOBIJICHHS € yCBIJOMJICHUM, aKTUBHHM,
BIZMOBITHUM TBOpUiH AisutbHOCTI [ 11, ¢. 8-9]. ¥V Teopii
JIHTBICTUYHOI MEHTAJIBHOCTI WIETHCS Y TAKOMY pasi
PO 3a37aJIeT1/1b 3aMJIAHOBAHUN «KIHIIEBUH TTPOILYKT»,
TOOTO MOBHO-MOBJICHHEBHI aKT.

MoBJieHH€EB] IHHOBAIIIT HE IJTAHYIOTHCS CY0’ €KTOM
MOBJICHHSI, & PeaTi3yIOThCS, SIK TPABUIIO, CIOHTAHHO,
Ha KIHIICBOMY €Tarli OIepaTUBHOTO Yacy MPOAyKyBaH-
HSl BUCJIOBJICHHSI Y MOBHO-MOBJICHHEBOMY aKTi. [Ipu
aKTyaJti3ailii MOBHO-MOBJICHHEBHX IHHOBAITH (Cy0’€K-
TUBEM) BHHUKAIOTh €MEPDKEHTHI, TOOTO He3ampo-
rpamMoBaHi KO(H)TEKCTyajbHI 3HAYEHHS MPOCTHUX
Ta CKJIaJJHUX MOBHO-MOBJICHHEBHX 3HaKIB [12, c. 63],
KOTP1 «HE MiATAI0THCS PEAYKIIIOHICTCHKOMY aHAIII3Y»
[10, c. 7]. T.B. XKepebuno Tpaxkrye eMepIKEHTHICTb
SIK «IIPUPOIYBAHHS CMUCITY Y TIpoLeci (PyHKIIIOHYBaH-
HSI MOBHHX, 30KpEMa JIEKCUYHUX OJUHHUIILY [6, C. 84]
y auckypcuBHEX dopmartisix. H.H. Ans6exoB. 3a3Ha-
Yae, 110 «SIKIIO PO3IIIsAIaTH eMEpKEHTHICTh Ha PiBHI
MOBHOI CHCTEMH Y IIJIOMY, TO €MEP/UKEHTHI SKOCTI1

3’SBIIIOTHCS K PE3yJAbTaT CHUHEPIYBaHHS MOBHHX
pecypciB Ha OCHOBI IHBapiaHTHUX MO/IENIEH MOBHOI CH-
CTEMH y MPOIeCi KOHCTPYIOBAHHS CyTHICHOTO I[1JIOTO
[1, c. 5]. H.C. Onu3bko po3ymie i eMepIKEeHTHIC-
TIO TIOSIBy CIOHTAHHO BHHUKAIOYHMX SKOCTEH, 110 HE
€ XapaKTepHUMHU IJIi OKPEMO B3SITHUX l€papXidHHX
piBHIB (IHTEPTEKCTY, TUCKYpPCY ab0 IHTEPIUCKYPCY),
aJie MPUTAMaHHUX CUCTEMI SIK LTICHOMY (DYHKITIOHAITb-
HoMy yTBOpeHHIo [14, ¢ 85]. M.C. Karan miakpec-
JIFO€, 1110 IIJTICHI, CKJIaJIH1 1 HAaJACKJIagH1 CHCTEMH € JI0-
CTYIHUMHU Ti3HAHHIO CaMe y CBOIi UTICHOCTI 1 TOMY
HE MPUIMYCKAIOTh 3BUYHOIO aHAIITHUYHOTO po3uJie-
HYBaHHSI 1 OTIEPYBaHHS KO)KHOIO YaCTHHOKO OKPEMO,
OCKLUJTBKM CUCTEMA CTAHOBUTH IIOCH OLIBIIIE, HIK CyMa
ii ckmagaukiB [8, c¢. 50]. B.B. babaiineBa roBoputh
PO LUTICHICTh 3HAYEHHS CIIOBOCIIONYYEeHb, OCKIIIBKH
JTAJIeKO HE 3aBXKJM TpaMaTUYHY CEMaHTHUKY CIOBO-
CIIOJTy4€Hb MOKHA «BHUBECTH» 13 CYMHU KaTeropiajb-
HUX 3HAYCHb 1X KOMIIOHEHTIB, y CJIOBOCIOIYyYEHHSX
€IIEeMEHTH MOXKYTh 3MIHIOBATH CBOI 3HAYECHHSI IT1T BILTH-
BOM THX BIJIHOIIECHb, Kl YTBOPIOIOTHCS MK HUMH
[3, c. 184].

Y mporieci OpoKEHHS MOBHO-MOBIICHHEBOT'O aKTy
st MoBlieHHeBUX iHHoOBaIiil 3 CC xapakTepHi
HasIBHICTH CKJIAJTHIX MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HAKIB Y BU-
IS AOMIHYIOUOTO €JIEMEHTY (CTPYKTypH-CaTeliTy,
abo npedepeHITianbHOl CTPYKTYPH ), T SKY MiJICTPO-
IOIOThCS YC1 BTOPHMHHI CHHOHIMIYHI KOHCTPYKIIIi, a Ta-
KOX TIPUHLIHUIT «30JI0TOT0 MOUTY», KOTPHI SBIISIE CO-
0010 «3’€THaHHS MOBOPOTY HABKOJIO MIEBHOI BiCi 3 Tie-
PEHOCOM Y3I0BXK 1€l Bich» [5, ¢. 97]. CniBBigHOIIECH-
HSI CTPYKTYpPHO OUIBIIOI 1 MEHIIOi YaCTUH CHUCTEMH
E€MEpP/UKCHTHUX 3HA4YCeHb MPHU I[bOMY € TaKHUM, IO
OinpIIa YaCcTHHA YPiBHOBAXYETHCS MEHIIIOIO HA HO-
BOMY BHUTKY JAMCKYpPCUBHOI (hopmariii, abo HaBIak#,
MeHma (OUTbIla) YacTHHA TIepen0a4aeThbest OUIBIIO
(MEHIIIOI0) y CTPYKTypHOMY Ta/ab0 CEMaHTHYHOMY
mwia"ax. OTxe, eMepKEHTHI 3HaYeHHSI CUHTaKCHUY-
HUX CHHOHIMIB SIK MOBJICHHEBUX 1HHOBAIIIll BHHUKAIOTh
y CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOMY KOHTHHYYMI y MEXKax
HOJISI EMEP/IKEHTHOCTI, B SIKOMY BUSBIISIETbCS Bapia-
TUBHUH TOTEHIIIaJl CACTEMHOI CTPHYKHEBOI OJWHMIT
(IeHOMIHATHUBHOTO S1/Ipa) 3T1AHO 3 IHTEHITIE0 Cy0’ €KTa
MOBJICHHS:
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| |
V/ | |

BTOPUHHI npedepeHiiaib BTOPHHHI
CUHTarmMu / cuHTarma / CUHTarMu /
BHCJIOBJICHHSI BHCJIOBJICHHS CJIOBJICHH
(6inmpIma/mMeHIIA (OimpIma/menta (6ipIIa ma

JaCTHUHA) YaCTHUHA) YaCTHUHA)

v

Puc. 1. ITone emepmkeHTHUX 3HAYEHb JUCKYPCUBHUX oguHuULb 3 CC

TakuM 9rHOM, Ha BiCl PyXy ONEPATUBHOIO Yacy
TIOPO/KEHHS MOBHO-MOBJICHHEBOT'O aKTY Y TIOJIi eMep-
JDKEHTHHX 3Ha4eHb TpedepeHttianbaa cTpykrypa 3 CC,
10 00MPA€EThCS MOBIEM s MOOYIOBU MEBHOTO
KO(H)TEKCTY, 3aiiMa€ eHTpajibHY MO3UILiI0, Y TOH Yac,
SIK BTOPUHHI CHHTaKCUYHO Pi3HOO(POPMIIEHI CHHTAr-
mu / BucnoBienHs 3 CC 3anexHo BifJl CTYIEHs CeMaH-
TUYHOI CXOXKOCT1 pO3TaIlloBaHi 3 000X OOKIB BiJ CHHO-
HiMy-caTerniTy. Mk [UMU CHHOHIMIYHUMU MTOOY/I0Ba-
MU CIIOCTEPIratoThCsI CIipasenoiOHi CeMaHTUKO-CHH-
TaKCHUYH1 B3a€MO3B’3KH, 1110 BUSBIISIIOTH CTYITiHb B3a€-
MOOOYMOBJICHOCTI Ta B3a€MOBH3HAUCHHS TaKUX KOH-
ctpykuiid. [IpedepeniiaabHi CHHOHIMIUHI CHHTarMu /
BUCJIOBJICHHS 3 PI3HUMH CUHTAaKCUYHUMH OMI[iISIMU
(CTpyKTypamMu) MOXXYTh 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO Bif
MEBHOT0 KO(H)TEKCTy Ha (piHAIBHOMY eTarl Kay3ailii
MOBHO-MOBJICHHEBOT'O aKTY, HAPUKJIAI:

TOJIHTBICTUYHHA ——» MOBHHUHA

(1) 4 _nuit tombée, sans doute, on allumerait les

bougies rouges dans les flambeaux. (J. Green)

V naBeneHomy BucioBineHHi 3 CC npedepenuiaib-
HOIO B IAaHOMY KO(H)TEKCT1 € CHHOHIMIYHA CHHTarMa-
cy0’ekTuBEeMa a nuit tombiie 3 IEBHOIO CUHTaKCUY-
HOIO OMI[I€I0 (AIEMPUKMETHUKOBUM 3BOPOT), TOI
sIK OTM3BKI 32 3HAYEHHSIM BTOPUHHI CHHTAarMH 3 Pi3HU-
MU onuisiMu: lorsque / quand la nuit serait tombée,
une fois la nuit tombée, sitot la nuit tombée TomO
AKTyaJli3ylOThCsl MOBIIEM B 1HIIMX KO(H)TEKCTaxX.

OTxe, TOPOKEHHS MOBJIEHHEBUX 1HHOBALIIN y BU-
IJIS1/11 CyO €KTHUBEM 3 TICBHHUMH KO(H)TEKCTyaIbHIUMH
eMep/PKEHTHUMHU 3HAYEHHSIMH I11J] Yac KpeaTHUBHO-
TBOPYOI ISUTBHOCTI MOBIISI Y MOBHO-MOBJICHHEBOMY
aKTi, B IKOMY TPaHCIIOHYIOTHCSI MEHTAJIbHI OIeparii
Ta MOBHA CTPYKTypa, CXEMaTHYHO BUIJVIS/IA€ TaK:

» MOBHO-MOBJICHHEBUU

(MEHTaILHHUIA) (cucTemHUit)
eran eTarn

N

(mpotiecyanbHO-pe3yIbTaTUBHUI )
eran

_/

~,

eMepI:KeHTHi 3HAYeHHsI MOBJIECHHEBH X iHHOBaHiU

—~,

KpeaTMBHO-TBOPYA AifJILHICTH cy0’eKTa

Puc. 2. MoBiieHHEBI iHHOBAITIT y TpoI1Ieci Kay3ailii MOBHO-MOBJIEHHEBOTO aKTy

K. Mer 3ayBaxcye, 110 «BJIacHE JIIHT'BICTHYHI 3aKO-
HU 3yIUHSIOTHCS B IHCTAHIII], 16 KOMIIOHYBaHHS CTa€
BUTbHUMY [17, c. 84]. MexaH13mMu TpaHchHOpMyBaHHS
BHUCJIOBJICHB 3JIMIIAIOTH Bl ITOMEPETHBOrO IIAaHYBaH-
HSI TUTBKU OKPEMI «BIXH», 32 SIKUMU CJIyXad ITOBHHEH

54

PEKOHCTPYIOBATH BCIO 3alJIaHOBAaHY CTPUIKHEBY
CTPYKTYypy. Y pesynbrari neski cyd’ektuBemu 3 CC,
HaOyBarOYM HOBUX €MEP/DKEHTHUX 3HA4YCHb, CTAIOTh
CHHTAaKCUYHO «arpamatuzoBanumMm» [13, c. 50], na-
TIPUKITI;
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(2) Sitot maitrisée sa monture, Skiath cherche d’ou
lui est venu un secours aussi opportun.
(Ch. Léourier)

Y HaBeZieHOMY MOJIINPEIMKAaTUBHOMY BUCJIOBJICHH1
3 CC iHimiapHa CHHTarMa CTaHOBUTH arpaMaTH30-
BaHY MOBJICHHEBY IHHOBAIIi0, OCKUTHKH MPH Y3rOKEHH1
JTIEMMPUKMETHUKA MUHYJIOTO Yacy y POl Ta YHCIi
y CHHTarMax HaBeJIEHOTO TUITY IHBEPCisi HEMOXKJIMBA:
sitot sa monture maitrisée. Ilonana moOyoBa € rpa-
MaTHYHO «IIPABUIBHOIOY JIUIIE 32 HASIBHOCTI HETPH-
Bajioi may3aiii (KOMu) Ta MPEIUKATUBHOI CUHTAarMH
ICJIST HOMIHAJILHOTO KOMIIOHEHTY: Sitot maitrisée, sa
monture + npenukat. [TopiBHANWMO 3 TaKUM MPUKIIA-
JIOM HearpamaTh30BaHOi MOBJIEHHEBOI iHHOBaIlii 3 CC:
(3) Sitot percu, le mot déclenchait un pot pourri

sans transitions. (J. Perret)

TakuM ynHOM, eMEp/KESHTHI 3HAUYEHHS CITOHTAH-
HHUX MOHO- Ta MOJINPEUKAaTUBHIX MOBJIEHHEBUX IHHO-
Balliil 3 CHHTAaKCUYHOIK CHHOHIMI€10, KOTP1 BAHUKAIOTh
Ha KIHIIEBOMY €Tarli MOpPOHKEHHS MOBHO-MOBJICHHE-
BOTO aKTY, CTAHOBJISITh MPOJAYKT TBOPUOi JISUIBHOCTI
IHMBITyyMa, SKHI aKTyalli3y€e OIHY 3 MTOTCHIIATbHUX
(MOBHHX) CHHTaKCUYHHX OMIIiH, CECMAHTUYHO Ta CHH-
TAaKCUYHO MEPTUHEHTHUX Y NMEBHOMY KO(H)TEKCTI.
[lepcneKTUBHUM BBa)Ka€MO IMOAAIBIIE JOCIIIKEH-
HS1 BUCJIOBJIEHD 3 CHHTAKCUYHOIO CUHOHUMIEIO SIK MOB-
JICHHEBUX CYO €KTMBEM y MEKaxX IO AMHAMIYHOL
B32€EMOJIIT CHHTAKCHCY, CEMAHTUKH 1 TParMaTUKH.
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VYIK 811.114+659.1

BI3YAJIIBAIIAA MOBJIEHHEBOAKTOBUX CKIIAJOBUX
Y PEKNTAMHOMY TEKCTI

T.A. besyena (Xapkis)

CrarTio MPUCBAYEHO BCTAHOBICHHIO MPAarMaTHYHUX BIACTHBOCTEH aHITIO- 1 HIMEIIBKOMOBHOTO PEKJIAMHOTO JIHC-
Kypcy. PexnaMHi JUCKYpCHBHI aKTH MalOTh TPU B3a€MOIIOB’s13aH1 CKJIaI0B1: IPONO3ULIHHY, INIOKYTHBHY i mepio-
KYyTUBHY, Ta € IMIUTIIUTHUMH, TOOTO TAKUMH, K1 HAa TIOBEPXHEBOMY PiBHI IEMOHCTPYIOTh UIJIOKYI[i1}0 aCEPTUBHOTO,
JTUPEKTUBHOI'0, EMOTUBHOIO 200 KOMICHBHOTI'O THITY, aJI¢ Ha NIMOMHHOMY piBHI MalOTh JUPEKTUBHY UIJIOKYIIiIO, sSKa
peanizyeTbes B IMILTIKATypl. OCKUIBKY PEKJIAMHUM TEKCT, SIKUH € pe3y/IbTaToM peajizalii peKiIaMHOro JUCKYPCUBHO-
'O aKTy, € KPEOJ130BaHUM, BKa3aH1 CKJIaJJ0B1 3HAXOSTh BiI0Opa’keHHS HE TUIbKU Y BepOaIbHOMY KOMIIOHEHTI TeK-
CTYy, alle i y HeBepOaJbHOMY — y BHIJISIII Bidyauizamii. Bi3yamizamist 17JUIOKyTHBHOI CKJIaJIOBOI MOXJIMBA JIUIIE
y BUIA/IKy eMOTHBHOI UIIOKY1ii. Bizyasizalis mepioKyTHBHOI CKJIa10BOi O3HAYAE Bi3yalli3allito MepIOKYTHUBHOI LT
pexsaMozaBIs, TOOTO 300pakeHHs ajapecaTa, sSIKUi Bxke KyITUB peKJIaMOBaHUM ToBap ab0 CKOpUCTaBCS MOCIYTOIO.
Bizyanizaiiist mporno3uiiiHoi CKIa0BOi CTOCYETHCS Cy0’ €KTHOT0, 00’ €KTHOT0, TIOKATUBHOT'O, IHCTPYMEHTHOT'O apry-
MEHTIB a00 BCi€l Mporno3uiii (EKCILTIMUTHOI 200 IMILITILUTHON).

Kuio4oBi cjioBa: BepOanbHIIT KOMITOHEHT, Bi3yallizallis, LTOKYIIis, IMIUTIKaTypa, HeBepOaTbHUI KOMITOHEHT, Tiep-
JIOKYIIisl, TIPOTO3UILisl, PeKJIAMHUH M CKYPCUBHHI aKT, peKJIAMHHIA TEKCT.

Besyrnas T.A. Busyajauzauusi pe4eakTOBbIX COCTABJISIIONIMX B PeKJIaMHOM TekcTe. CTaThsl MOCBSIIEHA
YCTAHOBJIEHUIO TPArMaTH4eCKUX CBOMCTB aHINIO- U HEMELKOSI3bIYHOTO PEKJIAaMHOI0 TUCKypca. PekiiamHubie nuckyp-
CHBHBIE aKTbl UMEIOT TPH B3aMMOCBS3aHHBIE COCTABIISAIONIME: IPOITO3ULMOHAIBHYIO, HUIOKYTUBHYIO U IEPIOKYTHB-
HYI0, U SIBJISIIOTCSI UMILTUITUTHBIMU, TO €CTh TAKMMH, KOTOPbIE Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE IEMOHCTPUPYIOT UILTOKY-
IIUI0 ACCEPTUBHOTO, TUPEKTHBHOIO, YMOTHBHOTO UJIM KOMUCCUBHOTO TUIIA, a HA TNTYOMHHOM YPOBHE MMEIOT JAUPEK-
TUBHYIO WIOKYIIHIO, PEATU3YIOLIYIOCS B UMILTHKAType. [I0CKONbKY peKkIaMHBIN TEKCT, SIBISIOLIUNCS pe3yabTaToM
peanu3anuy peKJIaMHOro TMCKYPCUBHOIO aKTa, SIBISETCSA KPEOIM3UPOBAHHBIM, YKa3aHHBIE COCTABISIOIINE HAXOIAT
OTpa)KeHUE HE TOJIBKO B BepOAJIbHOM KOMIIOHEHTE TEKCTa, HO U B HEBepOaIbHOM — B BUJIE BU3yanu3aiuu. Buzyamu-
3a1Ms WJUIOKYTHBHOM COCTaBIISIOIIEH BO3MOXKHA TONBKO B CITy4ae YMOTUBHOM MILTOKYLMU. Bu3yanuzanus nepioky-
TUBHOM COCTaBIIAIOIIEH O3HAYAET BU3yaIM3aIMIO IEPIOKYTUBHOM 11€JIM peKjlaMoiaTess, T.e. U300pakeHus ajipecara,
KOTOPBIN YK€ KyIUJI peKIaMUPYyEeMbIil TOBAp MIIM BOCIOIB30BAJICS YCIyTroi. Busyanuzamus npono3uiiuoHanbHON
COCTaBJIAOILIEH KacaeTcs: CyObeKTHOro, 00BEKTHOI0, IOKATUBHOTO, HHCTPYMEHTHOI'O apryMEHTOB MJIU BCeil Iporio-
3UIAH (SKCTLTUIIATHON MITH UMITTUITATHOK ).

KuroueBblie cjioBa: BepOaibHbII KOMIIOHEHT, BU3yall3alysl, WTOKYLIHS, UMILIHKATypa, HeBepOaIbHBINA KOMITO-
HEHT, IePIOKYIIH S, IPOIO3UIUS, PEKJIAMHBINA JUCKYPCUBHBIN aKT, PEKJIAMHBII TEKCT.

Bezugla T.A. Visualization of speech act constituentsin advertising text. The article establishes pragmatic
features of English and German advertising discourse. Advertising discourse acts include three related constituents:
proposition, illocution and perlocution, and are implicit, i.e. showing assertive, directive, emotive and comissive
illocution on the surfacelevel, but having adirectiveillocution on the deeper level which isrealized intheimplicature.
Since advertising text as a result of realization of advertising discourse act is creolized, the specified constituents
are reflected not only in verbal component of the text, but also in non-verbal one — being visualized. Visualization of
illocutionary congtituent is only possible in case of emotive illocution. Visualization of perlocutionary constituent
means visualization of advertiser’s perlocutionary goal, i.e. picture of the addressee who has already bought the
advertised product or service. Visualization of propositional constituent refersto subject, object, locative, instrumental
arguments or the whole proposition (explicit or implicit one).

K ey wor ds: advertising discoursive act, advertisingtext, illocution, implicature, non-verbal component, perlocution,
proposition, verbal component, visualization.
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1. Beryn

VY ocrtaHHIi Yac 3pocia KUIbKICTh JIHTBICTUYHHUX
JOCHIDKEHb PEKJIaMU, IO OB’ S3aHO 31 CTAHOBJICH-
HSIM Y MOBO3HABCTBI JIMCKYPCUBHOI MapaJurmMu, sika
Bi/IJIa€ TIepeBary B3a€Mo3B 13Ky MOBH 3 KOTHIIII€0, KO-
MYHIKAI[IEI0 Ta COILIyMOM, Y TOMY YHCII 3 TO3HIIIH
MYJIBTUMOIYCHOCT1 TEKCTY M AMCKYypCY.

JlucypcrBHa mapaaurma cripusie inTeHcriKartii JiHr-
BOIIparMaTHYHUX JOCIIIKEHb peKJIaMU, 30KpeMa yBa-
I'y JOCIIIHUKIB IPUBEPTAIOTh MOBJICHHEBOAKTOBI ac-
MIEKTH, SIK1 3yMOBJIFOIOTh OCOOJIMBOCTI 11 BIUTHBY [7; 9;
13]. Ilpore, mocmipKyBaHi BIACTUBOCTI CTOCYIOThCS
Jvine BepOaabHOI YaCTUHU PEKJIaMHOTo Tekcty. Ha-
3pijia HarajpHa MoTpeda BCTAHOBIICHHS MParMaTHIHUX
MEXaHI3MiB BILJIMBY BEpOaJIbHOI 1 HeBepOaJIbHOI YaCTHH
PEKIIAMHOTO TEKCTY B iXHBOMY B3a€MO3B’SI3KY.

B3aemopnis BepOabHUX KOMIIOHEHTIB PEKIAMH
3 HEBepOAIbHUMU CTBOPIOE 3MIHEHUM «CEMIOTHYHUI
nanamad™ [16, ¢. 2], MyaIbTUMOIATBHICTh 200 MYJIb-
TUMOAYCHICTB [6] peKIaMHHX TEKCTiB. 3a TaKOTO
MIAXOMY PEKIaMHUN TEKCT BUBUYAETHCS K PI3HOBUJL
KPEOJTi30BaHOTO — MAPaTIiHTBICTUYHO aKTUBHOTO TEK-
CTY, y CTPYKTypYBaHHI SIKOTO 3a/1isHI KOIU Pi3HHUX Ce-
MIOTUYHHMX CHUCTEM: «KPEOJII30BaH1 TEKCTU — I1€ TEK-
cTH, (aKkTypa SKUX CKIAJAE€THCSA 3 TBOX HETOMOTECH-
HUX YaCTUH: BepOanbHOI (MOBHOI/MOBJIEHHEBOT) 1 He-
BepOasbHOT (1110 HAJEKUTD 10 1HIINX 3HAKOBUX CHUC-
TeM, HiXK npupoaHa moBa)» [ 10, c. 180] (Tyt 1 mami —
nepekias inmoMoBHUX nutar miit. — T.B.). Kpeoniza-
LIS PO3IVISIA€THCS SIK HEBIJ €MHA CKJIa10Ba peKiIam-
Horo nuckypey [1; 3; 12; 15; 16], sxa ¢popmye camo-
OyTHICTb MOBH PEKJIaMH.

[ToeaHaHHS TUCKYPCUBHO-TTPArMaTUYHOTO M MYITb-
THUMOIYCHOTO TIIXOMY A0 JOCIIUKEHHS peKIaMHu
€ aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSIM CYy4aCHOIO MOBO3HABCTBA.

MeTor0 i€l CTaTTi € BCTAHOBJIEHHS O0COOIMBOC-
Te Bizyasi3allii MOBJICHHEBOAKTOBHUX CKIIQJIOBUX Y CY-
YACHUX aHIJIO- 1 HIMEIIbKOMOBHUX PEKIIAMHUX TEKCTAX.
Orxe, 00’ €KTOM JOCHIIHKEHHS € aHIIO- 1 HIMEL[LKO-
MOBHI peKJIaMHI TEKCTH, MPEAMETOM — iX CeMio-
TUYHI Ta parMaliHrBiCTUYH1 BIACTUBOCTL. MaTepi-
aJI TOCTIKEHHS CTAaHOBJIATH MPEICTABIICH] y Cydac-
HUX JAPYKOBAaHHUX MEpPIOANYHUX BUIAHHSIX aHIJIO-
1 HIMELIbKOMOBHI1 PEeKJIaMH1 TEKCTH CIIOXHBUYOI TeMa-
THKH, SKI PO3MISAAOTHCS K KPEONi30BaHi.

PexnaMHUI TEKCT BBAXKAETHCS PE3YIIBTATOM pea-
Ji3anii peKJIaMHOr0 JTUCKYPCHUBHOIO akTy (naii —
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PJIA), B sskoMy MarOTh MICII€ YC1 TPU MOBJICHHEBOAK-
TOB1 CKJIaJIOB1 — IPOIO3UIii{HA, UIJIOKYTHUBHA 1 MepJio-
KyTHBHA. BOHU 3HaXOIATh BiOOpakeHHS HE TUTHKH
y BepOambHOMY KOMITOHEHTI TEKCTY, ajie i y HeBep-
OalbHOMY — Y BUIJISLI Bizyautizartii. [Ticiist BUCBITIICH-
Hs1 cyTHOCTI PJIA (2) onmcyroTbest 0COOMMBOCTI Bi3y-
anizanii UuIoKyTuBHOI (3), mepIoKyTUBHOI (4) Ta Ipo-
MO3HIIKHOI (5) CKITaJIOBHX.

2. Pexjiama 3 mo3uuii
MOBJIEHHEBOAKTOBOI0 MiAX01y

IcHye nymKa, 10 pekjiaMHI TEKCTH HE MOXYTb
OyTH BiJTHECEH1 O MOBJICHHEBUX aKTIB, OCKLJIbKH BOHU
HE BUMOBJISIIOTECS B yCHIN ¢dopmi. . Snymek BBa-
’Kae, 110 BOHU € JisIMU, aje HE MOBJIECHHEBHMHU,
Ha JISJbHICHOMY piBH1 BOHU CHOpPIAHEHI yaapy
(Handlung des Schlagens), ockinbku TONOBHE s
HUX — BIUIUB Ha aapecarta [11, c. 47]. Ilpore, peknam-
HUN TEKCT TPAKTYETHCS 1 IK MOBJIEHHEBUM akT [4; 5;
9, c. 90; 13], ocKiIbKHM HOMY «IIpUTaMaHH1 TaKi pHUCH,
K IUIECTIPSIMOBAHICTh Ta IHTEHIIOHAIBHICTHY, TOMY
«3 TOYKHU 30py PEKIAMHOrO AMCKYPCY ULIOKYIII€IO
MO’XHa BBa)KaTH BTUICHHSA Yy PEKIAMHOMY TEKCTi
IHTEHI[IN KomlipaiTepa, a came — MPUBEPHYTH yBary
MOTEHIIIMHOTO CTIOKMBaYa Ta MEPEeKOHATH HOTro MpH-
n0aTH peKIaMOBaHUN MMPOAYKT YH CKOPUCTATHCS PEK-
JaMOBaHO0 nociyroro. Ilepnokyiis B Takomy BUna/i-
Ky MO>KE BBaYKATHCsI HACIITKOM BILJTUBY PEKJIAMHOTO
TEKCTy Ha penuIrierTay [5, c. 282].

binpi o6rpyHTOBaHOIO yOaua€eThCs JyMKa, 3T1THO
3 SIKOK0 PEKJIAMHHI TEKCT CTAHOBUTH HE TTPOCTO MOB-
JICHHEBUH aKT, a «COI[IaJIbHO JIETEpPMIHOBAHU I MOBJICH-
HEBUU aKT, IKUI Ma€ XapaKTepHi BIACTUBOCTI KOMY-
HIKATUBHOTO aKTY, MOXKe OyTH TICHO TIOB ’SI3aHUM 13 He-
BepOaIbHUMHU €JIEMEHTaMHU, CITIBBITHECEHUM 3 KOMY-
HIKaTHBHOIO TOJIIEI0 Y chepi peKsIaMH 1 CIyTrye 3aco-
O0M 3B’SI3Ky MDK aJpecaToM 1 aJJpecaHTOM, Y SKOMY
Bi0OpaxaeThCs 1HTEHIlIS aJpecaHTa BIUIMHYTH
Ha azapecara» [4, ¢. 171]. 3 omisiy HA BEIUKY POib
HEeBepOaTbHOrO KOMIIOHEHTY PEKIaMHOTO TEKCTY
KOMYHIKaTHBHI Ji1i 1Oro MpoaylieHTa AOIJIbHO KBaJIl-
¢bikyBaTH HE K MOBJICHHEBI, a SIK AUCKYPCHUBHI aKTH.

Jlis pekiiaMHOro TUCKYPCY XapaKTepHUMH € JINC-
KypCHBHI aKTH aCEPTHBH, TUPEKTHBH, EMOTUBHU Ta KO-
micuBu. OfHAK, ciuparounch Ha TyMKy JIx. P. Cepns
PO PO3IOJILUT UIIOKYIIiH Ha IEpBUHHI 1 BTOpHHHI [ 14,
c. 54], moxxHa cTBepIpKyBatH, 10 yci PIIA ciyryrors
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JUISl BUPAKEHHS IEPBUHHUX JUPEKTUBHUX 1JUTOKYIIIH,

OCKUIBKY IPOJYLIEHT MA€ UUIOKYTHBHY LILIb CIOHYKaH-

HSl pelMITieHTa 0OpaTH MEBHUN ToBap abo MOCIyry

Ta MEePIOKYTUBHY LUIb BIUIMHYTH HA HHOT'O BIAOBIJI-

HUM YUHOM. SIKUi1 O LJUTOKYTHBHUI aKT HE 31 CHIO-

BaBCS 32 JIOIIOMOTOI0 PEKIIAMHOTO TEKCTY Y BTOPUH-

HUM crocid (To0To OyKBalbHO), LIEH TEKCT 3aBXIU

peartizye AMPEKTUBHY ULIOKYIIIO Y BUTIISII IMIUTIKaTy-

pu. HaBenemo npukiaau peanizaiii BKa3aHUX 1LI0-

KyL1{ y peKIIaMHUX 3aroJI0BKax:

* aceprus: | am a million miles from my desk. MY
ESCAPE, MY SPEEDO +> My Speedo makes
me happy +> When you wear Speedo in a
swimming pool, you forget about work and stress
+> Buy swimsuits Speedo!;

» nupekTuB: Leave your worries behind +> Leave
your worries behind in the car “Ford” +> In
the car “Ford” you will not worry +> Buy the
car “Ford”!;

» komicuB: Wir legen die Schonheit der Natur in
Ihre Hiinde +> Unsere Handcreme ,, Primavera “
ist natiirlich +> Kaufen Sie die Handcreme
,, Primavera *“!

+ emoruB: DERHIMMLISCHE KAFFEE MIT VIEL
SONNTAGSGEFUHL +> Der Kaffe
, Mdvenpick* ist himmlisch und passt ideal fiir
den Sonntagsfriihstiick +> Kaufen Sie Kaffee
,, Movenpick“!

TakuMm unHOM, Yepe3 HasBHICTh IMILIIKAaTYp PIA
€ IMIUTIIUTHUMU, TOOTO TAKUMHU, SIKI HAa TTTHOMHHOMY
PiBHI JIEMOHCTPYIOTh TUPEKTUBHY UUIOKYIIIO, a Ha
MOBEPXHEBOMY PiBHI MAOTh LLTOKYIIiI0 aCEPTUBHOTO,
JTMPEKTUBHOTO, EMOTHBHOTO 200 KOMICBHOTO THITY.

3. Bisyanizamis inJIOKyTHBHOI CKJIa10BOL
PeKJaMHHUX JMCKYPCHBHHUX aKTIiB

OcnoBHuM BupaznukoM PJIA € BepOanbH1 KOMITO-
HEHTH PEKJIaMHOr0 TEKCTY, 30KpeMa 3aroJOBKOBUI
KOMIIJIEKC, SIKMI CKJIQJa€ThCS 13 3ar0JIOBKY, ITi/13aro-
JIOBKY 1 ciiorany [8, ¢. 16]. IIpore, HeBepOambHI KOM-
MOHEHTH, HacaMmiepel 300pakeHHsi ToBapy (Key-
Visual, lllustration) i Bisyansamii koHTekcT (Catch-
Visual), Texx GepyTh yuacTh y peamizamii PIIA, amke
«KpEOJI30BaHUN TEKCT Iependadae y3roKeHICTbh,
TICHY B3a€MOJIIF0 MOBHUX Ta IKOHIYHUX 3ac00iB, sKi
YTBOPIOIOTH OJTHE Bi3yasbHE, CTPYKTYpHE, CMHCJIOBE
Ta (yHKIIOHAJIbHE I1ij1e, 10 3a0e3reuye HOoro KoM-

MJIEKCHUI BIUIUB Ha aapecata» [1, c. 71-77]. Bupa-
KeHHs cknagoBux PIIA y HeBepOabHOMY KOMIIOHEHT]
TEKCTy Mae (popmy Bizyasizarii.

Bizyasmizariist tutokyTBHOI ckiaioBoi PIIA yekman-
HIOETBCS CYTHICTIO CaMoOi peari3oBaHoi Jiii — BajKKO
€001 YSIBUTH PEKITaMHHH TEKCT 13 300pa’keHHSM 1HTEH-
IAHOT CIPSIMOBAHOCTI MPOIYIIEHTA PEKIIaMH, SIKa Jie-
JKUTh B OCHOBI UIJIOKYIIii, — HOTO 3HAHHS, BIpH, IIEPEKO-
HaHH, 0a)kaHHS, Hamipy Toiio. MaTepiai 1ocipKeH-
Hs1 3aCBITUY€ Bi3yai3alliro JIUIIE eMOTUBHOI ULIOKYIII,
sika Moxxe Oyru nmputamanHa PJIA y sikocTi BTopuH-
Hoi. CriocTepiraemo JBa TUNHU Takoi Bizyaizamii —
1) eMOTHMBHA UIJIOKYLIsI peali3y€ThCs CYMICHO Bep-
0anpHUM 1 HeBepOaIHLHUM KOMIIOHEHTaMu; 2) peali-
3aIiss eMOTUBHOI ULIOKYIIT BiAOyBa€eThCs TUIBKHU
Ha I'PYHT1 HEBEPOAJTILHOIO KOMITOHEHTY.

VY nepmomy BUMAIKy B pealtizailii eMOTUBY OepyTh
y4acTh K 3arOJIOBKOBHM KOMILIEKC, TaK 1 MaJIOHOK,
30KpemMa 300pakeHHs TOBapy 1 Bi3yaldbHUNA KOHTEKCT
a00 TUTbKY BI3yaJIbHUH KOHTEKCT. Hanmpukiias, HiMelb-
KOMOBHA PEKJIAaMHUH TEKCT KaBH ,,Mdvenpick™ cka-
naetbca i3 3aronoBky ,, DER HIMMLISCHE
KAFFEE MIT VIEL SONNTAGSGEFUHL“, ocHOB-
HOTO TEKCTY, Bi3yaJIbHOTO KOHTEKCTY 1 300pa’KeHHsI
ToBapy (nuB. puc. 1a). BizyaapbHUI KOHTEKCT CTaHO-
BUTh YOTHPHU MapaJieIbHUX CETMEHTa B MACTEIbHUX
KOPUYHEBO-POYKEBUX TOHAX: [IOBEPXHS 3aBapEHOI KaBU
y Yamili, KpyacaH, TPOSHIAN Ta OOTUYUS MIACTUBUX
JKIHKH ¥ 4OJIOBIKa, SIK1 TOPKAIOThCS OHE ofHOr0. Ha
1IbOMY (POH1 PO3TAILIOBAHMIA 3aT OJIOBOK, SIKU Mae G op-
MY XBHJIb, 1110 HATa/Iy€ KOJMMBAHHS MOBITP 13 apoMa-
TOM KaBH. 300pa’keHHsI TOBapy — MauykKu KaBU — 3Ha-
XOIUTHCS BHU3Y CIpaBa, a 3j1iBa — OCHOBHHI TEKCT,
110 HaIPyKOBaHU I MaMM MIPUGPTOM 1 HE BIAIA€ B OYi.
OcHOBHUH TEKCT HE Oepe ydacTi y Bizyasizalii eMo-
TUBY, ajie 1HIIl €JEMEHTH B KOMIUIEKCI BUPaXKaIOTh
€MOITIF0 33JIOBOJICHHS BiJI PEKJIAMOBAHOTO TOBapY.

AHTTIOMOBHUM pekiiaMHUM TekcT B3yTTS MAX
Shoes ckmanaethest 13 3aronoBky “Sunning Collection”,
BI3yaJIbHOIO KOHTEKCTY, 300paKeHHsI TOBapy Ta JIOrO-
tuny kommnanii “MAX Shoes” (puc. 16). Emoriiine
3a0apBIICHHS 3arOJIOBKY IEPENAcThCs Y HEBEpOATbHO-
My KOMITOHEHTI 3aBISKH BiJOOPaXCHHIO €MOIIIN
Ha 00JIMYY1 KIHKH, 1[0 TPUMAE YEPEBUK TAKUM YHMHOM,
0 TOW pOOWTH 11 poTa mie OUTBIIMM BijJ 3aXBaTy —
y hopmi smitepu O. AKTyasmi3y€eThbCs JIAHIFOKOK IMILTIKa-
TYp “MAX Shoes are stunning +> Buy MAX Shoes!”.
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Puc. 1. Bizyanizanis eMOTUBHOI UUIOKYIIIT peKJIaMHHUX JUCKYPCUBHHX aKTiB

Jpyruii Tun peanizarii ecMOTHBHOI JITOKYLIIT € OLTBIII
XapakTepHUM Jjig aHTioMoBHUX PIIA, sikum, B3araii,
npuTamMaHHa OLTbIIa BaroMiCTh HeBEpOaTbHUX KOM-
MOHEHTIB. Puc. 1B 1eMoHCTpye Bizyaui3allito eMOTH-
By TUIbKHM Ha I'PYHTI HEBEpOAJbHOTO KOMITOHEHTY.
VY npaBoMy BEpXHBOMY KyTi PO3TAIIOBAHUN JIOT OTHIT
MiHepanbHOiI Boau “Evian” i cnoran “Evian. Live
young . Bupa)xeHHS 3a]J0BOJICHHS Ha 00JIUYY1 )KiIHKH
pa3oMm i3 300pakeHHAM MaJlfoka Ha i1 ¢pyrOommi ame-
JII0€ JI0 eMOIlI YMTaya, M0 aKTyali3ye MpU I[bOMY
JAHIIOKOK IMILTIKaTyp “Evian water makes you
young +> Drink Evian water! +> Buy Evian
water!”.

4. Bizyamizauisi nepJaoKyTMBHOI CKJIa10BO1
PEKJIAMHHUX THCKYPCHBHHUX aKTiB

[Tepyioky1iss «CTAaHOBUTH IHTEHAOBAHWUN BIAJTHMA
BILJIMB MOBIISI HA [yMKH, ITOYYTTSA i Aii agpecara ado
TPEeThOi 0COOU yepe3 JOKYTUBHHUM Ta UIJIOKYTUBHHI
akTt» [2, c. 34]. Tomy HaBpsiA YU MOXKHA OTOIUTHUCH
13 JTyMKOIO, IO TIEPJIOKYIIEI0 Y PEKITaMHOMY AUCKYPCl
€ KymiBiig a00 BIAXWIICHHS TOBapy 4 MOCIYTH |5,
c. 282]. BigxuiieHHsS TOBapy YH IOCIYTd O3HAYa€
HeBaanuii PJIA, OCKUTbKH NEepiIOKyTHBHA LLTh peKJIa-
MOJIaBIISl HE JTOCSATAETHCA. Takow MepIOKyTHBHOIO
LJITIO 3aBXKM € KYIIBJIS ajpecaToM (TOYHIIIe, aape-
caTaMH) PEKJIaMOBaHOTO TOBapy a00 KOPHUCTYBaHHs
nociryroro [13, ¢. 9]. 3 onisiy Ha BimaneHicTh ajpe-
caHTa 1 ajgpecara B IpOCTOpI i yaci, a TaKO)K HEMOXK-
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JIMBICTH TOYHO MPOKOHTPOJIIOBATH, UM 1HCHO Bi1OyB-
Csl BIUTMB, BBAXKAEMO, III0 «E€ CEHC TOBOPUTH TIPO TIEep-
JIOKYTUBHY CIIpOOY, a HE MPO MEPIOKYTHBHUN aKT»
[2, c. 34]. Tox BizyaJi3allis MepJIOKyTHBHOI CKJIaIOBOI
P/IA y HeBepOabHOMY KOMITOHEHTI PEKJIAMHOI'O TEK-
CTy O3HaYa€ Bizyai3allito MepIoKy THBHOI ILTi peKia-
MoOJaBIlsi, TOOTO 300pa’k€HHs ajpecara, SKUM
BXKE KYITUB PEKJIIAMOBaHUHN TOBap ab0 CKOPUCTABCA
TIOCITYTOIO.

3adikcoBaHO 1Ba TUITU Bi3yasliallii HEPIOKYTUBHOL
it y P/IA: 1) 3a ygacti BepOaibHOro KOMITOHEHTY; 2)
TUTBKU B PaMKax HEBEpOAJILHOrO KOMIIOHEHTY. Y Tiep-
IIOMY BUTAJIKy B 3ar0JIOBKY ITPEACTABIICHO CIIOBA Ha-
4e0To azpecara, SKUi KyluB TOBap a00 CKOPUCTaBCs
nocnyroro: ,, Ich mach* das jetzt! Erdgas im Keller
und Solar auf dem Dach. In drei Schritten zur
modernen Heizung*, ,, Ich will meinen Kindern mal
ein Haus hinterlassen. Und keine Finanzierung®,
., Mitzugestalten, das macht mich zufrieden* Touo.
Ha puc. 2a mpencraBineHo pexinaMy OAsTy Ui Tuia-
BaHHs Jpeedo: mopsis i3 300paskeHHIM MOJIOIOI JKIHKH,
110 TIJIaBA€ 11 BOJIOKO 13 3aKPUTUMHU OYMMa, MICTSATHCS
3arojioBoOK 1 cioran: “I am a million miles from my
desk. MY ESCAPE, MY SPEEDQO*“, To0TO 1HKa €
azipecaToM, sika KyIuIa KylaJIbHUK 1 Ty’Ke 3a/10BOJIe-
Ha HUM. AKTyaJli3yeThCs JAHIFOXKOK IMILTIKaTyp “My
Soeedo makes me happy +> When you wear Speedo
ina swimming pool, you forget about work and stress
+> Buy swimsuits Speedo!”.
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speedo >

Puc. 2. Bizyanizalist epJOKyTUBHOI CKJIa0BOT PEKIaMHOT0 TUCKYPCUBHOTO aKTy

Bizyauizariist mepioKyTHBHOI CKJIAJIOBO, SIKa Bi0y-
Ba€THCA 0€3 yuacTi BepOaIbHOTO KOMITOHEHTY, TEX Ma€e
JIBa PI3HOBHJIM: a) 32 HASIBHOCTI BepOaJIbHOrO KOMIIO-
HEHTy; 0) 3a BIJICYyTHOCTI BepOaIbHOTO KOMITOHCHTY.
HasiBuuit BepOasibHUIT KOMIIOHEHT € HE CJIOBaMH 3310~
BOJICHOT'O aJ[pecara, a 3BHYaifHuM 3arojoBKoM a0o ciio-
ranoM. Hanpukiian, 3aroinoBok-ciioras ,, Thr Komfort,
Ihr Airline* (puc. 206) € KIIOUOBUM JJIsi PO3YMIHHS
300paxKeHHSL: KIHKa KOM()OPTHO CIUTH Y KPICII1, HAKPUB-
IIMCh KOBAPOFO. JIOrOTHII, JIHK 1 TOBTOPIOBaHA YaCTH-
Ha CJIOraHy BHU3Y TEKCTY, SIKi € KOO0, Ha3MBaIOTh BH-
KOHABIIS MOCTYTH — aBlaKOMIIaHito ,, Airberlin “. Boue-
BH/Ib, )KIHKA BYKE CKOPUCTAJIACh PEKIaMOBAHOIO ITOCITY-
TOI0 1 JIETUTH Yy JITAKy 1i€T aBlakKOMIaH11, OTPUMYIOYH
3aJI0BOJICHHS BiJl TOJIBOTY. AKTYalTi3y€eThCsI JIAHITIOXKOK
immtikaryp ,, Mit Ihrem Airline haben Se Komfort +>
Fliegen Sie mit Airberlin!*.

BincyTHicTh BepOaIbHOrO KOMIIOHEHTY MTPECTaB-
JICHO y PEKJIaMHOMY TEKCTi Ha pucC. 2B. BincyTHICTH
3aroJI0OBKY KOMIIEHCYETHCS Ha3BOIO, 300paKEHHSIM
ToBapy — kamepu “Olympus” — Ta Bi3yaJIbHUM KOH-
TEKCTOM, JI€ YOJIOBIK, (poTorpadyroun Koary, HaCTUIbKH
npuOIU3KB 1i 32 JOMTOMOT 00 KaMepH, 1110 BOHa HEMOB
OM 3HAXOAUTHCA 30BCIM MOPYY. AKTYalli3yeThCs JTaH-
II0KOK IMILTIKatyp “With Olympus 50x optical zoom
distant objects get a lot closer +> Buy Olympus
cameras with 50x optical zoom!”.

5. Bizyaaizanisa npomno3uuiiiHoi ckJIagoBoi
PEeKJIAMHUX THCKYPCMBHHUX AKTiB
[Ipormo3uitis, sika aKTyalli3yeThCsl y X0/l peasizaiii
PJIA, moxe OyTu BUpa)keHa EKCILTIMUTHO abo iM-
IUTIMKATHO. 32 KPUTEPIEM €IEMEHTIB MPOIO3UIIiT BUOK-

pemiieHo cy0’ €eKTHUM, peAUKaTHUN, 00’ €KTHUM, JI0-
KaTHBHUH Ta IHCTPYMEHTHUH THIN Bi3yaizallii mporo-
3MI1i1, KpPIM TOTr0, Bi3yaIi3yBaTUCh MOXYTh YC1 €IeMEH-
TH TIPOITO3HITII.

Pexknamuuii Tekct xkaBu (puc. la) imoocTpye
Bi3yami3alilo BCl€l EKCIUIIIUTHOT MPOMO3UILii:
,DER HIMMLISCHE KAFFEE MIT VIEL
SONNTAGSGEFUHL “, PIIA Bomu (1B) Ta omsary mst
TU1aBaHHs (2a) — yciel IMIUTIUTHOI Tpono3uii: “ Evian
water makes you young” ta “My Speedo makes me
happy”; y PIIA B3yTTs (puc. 10) BizyanizyeTbes mpe-
JTUKAT IMILTIOUTHOT mpono3uiii “MAX Shoes are
stunning”, y PIA aBiakommanii (puc. 20) Ta Kamepu
“Olympus” (puc. 2B) — IHCTPYMEHT IMILTIITUTHOI TTPO-
no3utlii ,, Mit Threm Airline haben Sie Komfort” ta
“With Olympus 50x optical zoom distant objects get
a lot closer”.

KoHItenT, sikuit KOpEIIoe i3 peKJIaMOBaHUM TOBapOM
a00 MOCITYT 010, MOXKeE CITyTyBaTH Cy0 €KTHUM (pHC. 1a,
10, 1B, 2a), iHCTpyMEeHTHUM (pHc. 20, 2B) 00’ €KTHUM
a0o0 JIOKaTUBHUM apTyMEeHTOM mpomo3uilii. PJIA
Ha pHC. 3 UTIOCTpYeE Bi3yasi3alliio MpOMo3uilii, B AKii
TOBap — aBTIBKa ,, Ford“ — BUCTYyIIa€ IOKATUBHUM ap-
TYMEHTOM IMITTIIIUTHOI ITPOMO3HIIii. Bi3yansHuit KOHTEKCT
PEKJIAMHOT0 TEKCTY aKTyalli3ye TBO3HAYHICTD 3ar0JI0B-
Ky “Leave your worries behind” — 1) ‘3a0yasre npo
cBOI TypOoTH’ 12) ‘3anmuiTe ix mo3ay aBTiBku “Ford!””.
TYPBOTH € 00’ €KTHUM apTyMEHTOM EKCILTIUTHOI ITPo-
MIO3UIII1, IO Bi3yaTi3yeThCsl y BUTTISI KIHOK, SIKHX 3a-
JIOBOJICHWH BOJIIN 3aJIMIIMB Y Oara)kHOMY BiIUIUICHHI.
AKTyami3yeThCsl TAHIIOXKOK IMILTIKaTyp “Leave your
worries behind in the car “Ford” +> In the car
“Ford” you will not worry +> Buy the car “Ford”!”.
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Puc. 3. Bizyauizarrist mpomo3uiiiHol CKJIaI0BOi
PEKJIAMHOTO JTUCKYPCHBHOTO aKTy

Jlns "HiMerbkoMOoBHOTO PJIA OuIbIl 4acCTOTHOIO
€ BI3yaJTi3aLlisi eKCIUTIIMTHOI TPOMO3HIILL, JJIsI aHTJIOMOB-
HOT'O — IMIUTIIIATHOL.

6. BUCHOBKH i nepCneKTUBH

[TlincymoBytouM BHKIAJEHE, CIiJ MiIKPECIUTH,
mo P/IA, maroum y cBoeMy ckiiaJi TpU B3a€MO-
MOB’sI3aH1 CKJIAJIOB1 — MPOIO3UIIIHY, 1JUIOKyTUBHY
1 IEPJIOKYTUBHY, € IMIUTIIUTHUM, TOOTO TAKUM, SIKUH
Ha TIOBEPXHEBOMY DPiBHI JIEMOHCTPYE 1JIOKYIIiIO
aCepTUBHOrO, JUPEKTUBHOTO, EMOTUBHOTO ab0 KO-
MICHBHOIO TUITY, aji¢ Ha INIMOMHHOMY PiBHI Ma€ JH-
PEKTUBHY UJJTOKYIIIIO, sSIKa peasi3yeThCcsl B IMILIIKA-
Typi. OCKUTBKH PEKIIaMHUHN TEKCT, IKHH € pe3yibTa-
ToM peanizaiii PIIA, € kpeonizoBaHUM, BKa3aHi CKJIa-
JTOB1 3HAXO/ATH B1IOOpa’KEHHS HE TUIbKHU Y BepOaib-
HOMY KOMITOHEHTI TEKCTy, ajie i y HeBepOalbHO-
My — y BUIJISLAI Bizyamizanii. Bisyasmizamist inmokyTuB-
HOI CKJIAJIOBOI MOXJIMBA JIMIIE Yy BUNAJKY €EMOTHUB-
HOI UUToKyii. Bi3yasnizanis nepJoKyTUBHOI CKJIa10-
BOi O3Hauae Bi3yalli3aiito MEepIOKYTHBHOI IIiji
pekIamMoaBIs, TOOTO 300paKeHHs ajgpecarta, STKUi
BXKE KyIIMB PEKJIAMOBAaHHMH ToBap ab0 CKOpUCTABCS
mociyror. Bizyamizarlis mpomo3uIiifHOT CKI1a10BOT
CTOCYETBHCSI Cy0’€KTHOTO, 00’ €EKTHOT'O, JIOKATUBHO-
ro, IHCTPYMEHTHOI'0 apTyMEHTIB, IpeauKaTy abo BCiel
MIPOMO3UIIi1 (EeKCTUTIITUTHOT 200 IMILTIIUTHON).

[lepcnekTUBYU AOCTIIKEHHS NOIATAIOTh Y BCTA-
HOBJICHH1 XapaKTePHUX OCOOJIMBOCTEN 1 TUITIB IMITJTIKA-
TYp aHIJIO- 1 HIMEIIPKOMOBHHX PEKIIAMHUX JTINCKYPCHB-
HUX aKTiB.
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VIK 81°282:80

JAEAKI BTJACTUBOCTI CJIOBOB’KUBAHHA
Y HITCBYP3bKOMY JIAJIEKTI KPI3b [IPU3MY I'EHJEPHOI KATETOPII

K.B. Bykonoea (/[ninpo)

VY crarti po3nIsTHYTO 0COOIMBOCTI CIOBOBXHUBAaHHS MOBIIB [iTCOyp3bKOro mianexkry (IMEHHUKH Ta JIECITIOBA)
3 ypaxyBaHHSIM I'€H/IEPHOI COIliabHOI KaTeropii. PO3TIISIHYTO MOHATTS «TeHAep», a TAKOXK 3pO0JIEHO aHAI3 CIIOBOB-
KUBaHHS MemIKaHIiB Micta [IiTcOypr 3 TOUKM 30py pO3MOILUTY HACEJICHHS 3a CTaTEBOIO MPUHAJICKHICTIO: KIHKU
Ta YOJIOBIKH. Y CTaTTi MPOaHaIi30BaHO JOCITIIKSHHS 3aKOPIOHHUX JIIHTBICTIB Ta BUSBJICHO ICHYBaHHS ITEBHUX I'CH-
JIEPHUX OCOOJIMBOCTEN Y MOBJICHH1 Ta CJIOBOBKMBAHHI MEIIKaHIIIB JaHOi TepuTopii. HalimommupeHimoro cepe Biac-
TUBOCTEH MOBJICHHS MELIKAaHIIIB € MOHO(TOHT13a1lis. 3Ha4H1 BIIMIHHOCT1 Y CXHWJIBHOCTI 10 LIbOTO (POHETUYHOTO IIPO-
LIECY CIIOCTEPIratoThCs MiXK CTaTsIMU. BiMideHo, 1110 cepe/1 )KIHOK CXUITBHICTH 10 MOHO(TOHT 1321111 Ma€ JIUIIIE cTap-
112 BikoBa rpymna. MoHO(TOHT13a11is BUSBISETHCS XapaKTEPHOIO IS YCiX BIKOBHX I'pyH 40N0BiKiB. CTBEpAXKEHO, 110
JTaHUi (OHETUYHU MPOLIEC € TPUTAMAaHHUM 3/71e01IHIIIOr0 MOBJICHHIO YONIOBiKiB. HaBeneHo npukiaan JIeKCHIHUX
OJIMHUIIb (BJIACHI Ta 3arajbHl IMEHHUKH, J1€CIO0BA), sIKI HAaYacTillle BUKOPHUCTOBYIOTHCS MelIKaHIsIMu [1iTcOypra.
Bkasany siekcuky 0ys10 po3noiIEHO Ha CMUCIIOBI I'PyIIU: 3arajibHOBXKHBAaHA, CIOPTUBHA JIEKCHKA 1 JIEKCUKA MOJH.

Kuro4oBi ciioBa: renjiep, 1eKCUYH1 OJUHMIL, MOBIIEHHS, MOHO( TOHT13a11is, [1iTcOyp3pKuii qianext

ByxkousioBa E.B. Hexotopbie ocobenHocTH cjioBOynoTpedsenus [IuTtTcOyprekoro quajekra yepes3 npus-
MY reHIepHOI kaTeropuu. B crathe paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH ClIOBOYNOoTpedenus Hocutenei [IurrcOyprekoro
JrasiekTa (CyleCTBUTENBHBIE U TIIAarolibl) C y4eTOM T'eHAEPHOM COIMaIbHOM KaTeropuu. PaccMorpeHo nonsTue «rex-
Jiep», a Takke CellaH aHajIu3 CIOBOYNoTpeOneHus xurenei ropoaa [TuTrcOypr ¢ ToUuku 3peHus pacrnpenesieHus
HACEJIeHUsI 10 MOJI0BOM MPUHAIEKHOCTH: KEHIIMHBI U MYX4HMHBI. B cTaThe mpoaHann3upoBaHbl UCCIIEI0BAHUS
3apyOeKHBIX TMHTBUCTOB M 00HAPYKEHO CYIIECTBOBAHHE ONPEACICHHBIX TeHIEPHBIX 0COOCHHOCTEH B peuH U CII0-
BOYTIOTPEOICHUH KUTENIeH JaHHOH Tepputopun. CaMol pacipOCTpaHEHHOW Cpe/li XapaKTepHBIX YepT peun Hacee-
HUS ABISIETCS MOHOPTOHTH3AI M. 3HAYUTENbHBIC PA3TTUYHS B CKIIOHHOCTH K 3TOMY (DOHETHUUECKOMY ITPOIECCY Ha-
OmronaroTcst Mexay nonamu. Hamo 3aMeTuThb, 4To cpeu JKEHIIUH CKJIOHHOCTh K MOHO(TOHTH3AI1sl UMEET TOJIBKO
cTaplasi Bo3pactHas rpymnmna. MoHO(TOHTH3aIHsl OKa3bIBAETCS XapaKTEPHOI JJ1sl BCEX BO3PACTHBIX IPYIII MY>KUHH.
YTBEpPKICHO, YTO TAaHHBIH (POHETHYCCKUH MTPOIIECC MPUCYI B OCHOBHOM PEYU MY)KUHH. BbUIN MpUBeIeHbI TpUME-
pBI JIGKCHYECKUX €IUHUILl (COOCTBEHHBIE M HapullaTelIbHbIE CyIECTBUTEIbHBIE, IJIarolibl), KOTOphIE Yalle BCEro
ucnonb3yrores xurensmu [Iutrcbypra. Yka3anHas gekcrka Obuia pa301Ta Ha CMBICIOBBIE MPYIIIBL: 00IIEYIOTpeOu-
TeJIbHAs!, CIIOPTUBHAS JIEKCUKA U JIEKCHKA MOJBI .

KiroueBble ciioBa: reHzep, JeKCHUYECKUEe eAUHUIIB, MOHOQTOHTU3anusl, [IUNTTcOyprekuii quanexT, pedb

Vukolova E.V. Some peculiarities in linguistic usage of Pittsburgh Speech through the prism of gender
category. The article deals with the peculiarities of the linguistic usage of Pittsburgh Speech (nouns and verbs) in the
light of the social category gender. The author has reviewed the concept of «gender» and has analyzed the lexical
usage of Rittsburgh citizensin the context of dividing its population into gender identities: women and men. The article
reviews the investigations of foreign linguists and it has been noticed that thereis a type of definite gender peculiarity
in the speech and linguistic usage of the citizens of the given area. Monophthongization is the most widespread
phenomenon among the speech characteristics of the citizens in this territory. Considerable distinctions between the
sexes in the propensity for this phonetic process are observed. It is notable that among women the tendency for
monophthongization is presented only in the group whereas it is presented among men of all age-groups. As a result
we can conclude that this phonetic process is characteristics of men in general. There have been given examples of
the lexical units (proper and common nouns, verbs), which are widespread in Pittsburgh. The given lexical units are
divided into the following sense-groups: group of general usage, sports and fashion vocabulary.

Key words: gender, lexical units, monophthongization, Pittsburgh Speech, speech
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1. Beryn

CoM10MHTBICTUYHUN BEKTOP Y BUBUCHHI MOBJICHHS
MEIIIKaHIIIB Oy/b-sSKOi TepUTOpii mependayae po3ris-
JTAHHS 3aJIEKHOCTI BJIACTUBOCTEN BUMOBHU BiJ TaKHUX
eKCTPaJIIHT BICTHYHUX YMHHHKIB 5K BIK, CTaTh, COIliaJTb-
HE TTOXO/DKEHHS, PIBEHb OCBITH Ta iHmI. Bke Ha mo-
yatky XXI cTopivusi JIHTBICTH 3BEpTAIOTh yBary
Ha 3aJIOKHICTh KOMYHIKATUBHOI ITOBEIIHKH JIFOUHH
BiJl T€HIepHOI HaJIeKXHOCTI. Binroai y MHTBIiCTHUIT 3’ SIB-
JIIETHCS TaKe TOHSTTS K «TEHAEP», JI€ «COIllaTbHa»
CKJIaJI0Ba 3yMOBITIOE€ ()OPMYBaAHHS COIIATLHUX POJICH
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK Y CYCHUIBbHIN cBiOMOCTI [4, c.44].
3aBISKK TeHJEPHUM JOCTIDKCHHSIM CTaTh (TeHIEp)
y HaIIii poOOTi PO3MIAIAETHCS K IHCTPYMEHT COITi-
QJIBHOI leTepMiHartii i cTpaTudikaiii, a akTyasbHi COITi-
aJbHI MUTaHHS MOCTAIOTh K MPOOJIEMH, MOB’s3aH1
3 HAJIGKHICTIO JI0 TIEBHOI CTaTI.

UwucrieHH1 HayKOBI TPY/IH, TIOB’si3aH1 3 KATETOPI€I0
TeH/JIEpY, BUCBITIIEH] Y poOOTaxX aMepUKaHChKUX 1 0pu-
taHchbkux MHTBICTIB: I1. Tpemkun [17], B. Jlabos [13],
1. ®imepman [8], . Kamepon [6], P. Jlakod [14] ta
iHI1. BiTYn3HsAHA JTIHTBICTMKA TaKOK BHBYAjIa MOB-
JICHHS 3 TOYKH 30pY T'eHIEPHOI KaTeropii, o OMMcano
y poborax cyyacuux HaykoBIiiB O./l. ITerpenka [3],
O.JI. Ko3zauumuuoi [1], A.Il.Maptunwoka [2],
E.I Icaesa [3] Ta iHOIHUX.

VY Hamm yac reHJiepHi AOCIIIN € JOCUTh aKTyaslb-
HUM TUTaHHSAM Ta MPEIMETOM 0araThOX JIHTBICTHY-
HUX CTyAlll Ta HAyKOBUX pO3BiOoK. BirTum3HsaHa
JHTBICTUKA BOJIONIE Pe3yJIbTaTaMHU YMCIECHHUX €KC-
MePUMEHTAIIBHUX Mpallb 3 TUTaHb TeHIEPHOI CIeIH-
(hiKu TOPOKEHHS MOBJICHHS, BIUTUBY CTaTEBOBIKOBUX
0COOJIMBOCTEN MOBIIS Ha Mpoliec BepOaibHOT KOMYHi-
Kalii, a TAKO)K 0COOIMBOCTEHN YOI0BIYOro i KIHOYOro
CTHITIO TTMChMA 3 YpaxyBaHHSM 671118) TIEBHOI TPYIH
YUHHUKIB. TOMY TOCITII>KEHHS MOBJICHHSI MEIIKAHIIIB
Micta [litcOypr 3pobneHo came 3 TOUKH 30pYy BILIUBY
T'eHJIEPHOI COIIaIbHOI KaTeropii, 1o 0€3yMOBHO € ak-
TyaJIbHHM Ha ChOT'OJTHI.

O6’exToM Hamoi poOOTH € CIOBOBXKHBAHHS
MOBIIIB [1iTcOYyp3bKOro mianekry, 30KkpemMa mpeame-
TOM BHBUEHH € JICKCHYHI OJJMHUII, a caMe 3aJISKHICTh
X BUKOPHCTAHHS BiJl CTAaTEBOI MPHUHAJIEKHOCTI MOBLIIB.

MeTo0 JTaHOi CTaTTi € OMJISAJT JSSIKUX 0COOIHUBO-
CTel MOBIIEHHS MeMKaHI[B Micta [litcOypr 3 ypaxy-
BaHHSM I'HJIEPHOI COLIaIbHOI KaTeropii.

Martepianom JUis CTaTTi € Mpalli 3aKOPJIOHHUX

Ta BITYM3HSAHUX JIIHTBICTIB, @ TAKOX JaHi 3 €IEKTPOH-
HUX IJ10capiiB 3 BCTAHOBJIEHOI MPOOIEMATUKH.

[loTpibHO 3a3Ha4UNTH, II0 TEPCIEKTUBAMH Ha-
IOTO JIOCTI/KEHHS € PO3IJIsii MOBJICHHSI MEIIKAHIIIB
3a3HAuEHOI TEPUTOPIi KPi3b MPU3MY T€HIEPHO] 1 BIKO-
BOI KaTeropii, a TaKOXX BILIMBY COLIAILHOTO CTaTyCy
Ha MOBHI1 CUTYaIlii.

2. OCHOBHA YacTHMHA

Hu3zka HaykoBUX poOIT, 30KpeMa MpOBEACHUX
Jx. Koyrcom [7], I1. Hikomzom [15], P. Jlakoddom
[14], dx. Xonmcom [9; 10; 11], . Tannenom [16],
CBITYMTH MPO ICHYBaHHS MEBHUX I'eHJIEPHUX 0COOITH-
BOCTCH y MOBJICHHI Ta BIJIOBIIHO CJIOBOBXXHBaHHI
HOCIiB aHMIilicbkoi MOBH. [ eHepHO-00yMOBIIEH] Bi1a-
CTHBOCTI B)KMBaHHSI IEBHOI JICKCUKH CIIOCTEPITat0Th-
csl 1 y MOBIIEHHI MemKaHIliB micta [lircOypr. s ix
aHaJi3y HaBelIeMo JesKi CTaTUCTUYHI naHi. Hacenen-
Hs M. [TiTcOypr cranom Ha 2014 pik cranoBuiio 305,704
oco0u, 3 Hux 148,101 ocoda — yomoBiku, a 157,603
ocobu — xkinku. O1xe, cepen HociiB [lircOyp3bkoro
JIaJeKTy >KIHKA CTaHOBJISITH — 51,5%, a 4oIoBiKM —
48,5% [21].

He3Bakatoun Ha He3HAYHE MepeBaKaHHS JKIHOK,
MOIIMPEHOIO € MK MPO Te, 10 YOJIOBIKM OLTBII aK-
TUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH [1iTcOyp3bKHMii AianeKT, Jac-
TO BKMBAIOYH MICIIEBY JICKCHKY, IOB’I3aHY 31 CIIOPTOM
(BrmacHi Ta 3arajbHi iMeHHUKH). Bupimansaum dak-
TOpPOM, SIKMH JIa€ MIICTaBH JJIsl TaHOT TE3W BUCTYIIAE
BUIIHH piBEHb MOHO(TOHT13a11ii Y MOBJICHH1 YOJIOBIKIB,
3aBJISIKY SIKOMY TPaJULIiHI U aHTTIHCHKOT MOBH CIIO-
Ba MEPETBOPIOIOTHCSA Ha JiajeKTu3Mu. Sk Bimomo,
HAHOLIBII MONTUPEHUM BUTIAIKOM JaHOTO (DOHETHYHOTO
nporecy € MoHo(TOHTI3amist qudToHTa [aW], SKMiA
MEePETBOPIOETHCSI HA MOHO(PTOHT [a:] Tepes HOCOBU-
MU, TIIYXUMH Ta TOTOCHUMH 3ByKamu. MoHo]TOHT3a-
11is HE BUHUKAE Y KIHIIEBIN MO3UIIi{, 16 MOXYTh YTBO-
proBatuchk audTonru [aw]. 3Byk [a:] opdorpadiuno
300paxyroTh K «ahy.

l'ennepHi aciekt (POHETHUHHUX OCOOIMBOCTEH
nudronra [aw] Oyiio BUBUEHO y poOOTax aMeprKaH-
CcbKUX BueHUX [18]. YV Xoal cniabHOrO JOCTIHKEHHS
JHTBICTIB 110 Tenedony Oyno onutano 50 MeNIKaHIIiB
[TircOypra Ta Moro OKoiuIlh BIKOM MoHaa 18 poKiB.
YyacHUKaM ONHUTYBAaHHS 3a]IaBaJi TUTAHHS, YACTH-
Ha BIJIMOBIIEH Ha siKi Iependayaia BUKOPUCTAHHS 200
HE BUKOPUCTAHHS MOHO(TOHTI3allii, TOOTO KOXHUM
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YYaCHHUK MIT BIJIIIOBICTH BUKOPUCTOBYIOUYH TPATUITIIH1
Jekcemu abo cnerudiyHi mTCOyp3bKi ClIOBa, 1110 BU-
HUKJTA BHACITIJIOK ITLOT0 (JOHETHYHOT O SIBHIIA, XapaK-
TEpHOro Ui MOBIIIB AaHOoi TepuTopii. Hanpuknaz :
«Can you tell me what part of Pittsburgh the USX
Tower is located in? » (Craoxcime 6yov-nacka y sKii
yacmuni Ilicmbéypea posmawoeana USX Tower
(ckopouena nazea xmapouoca U.S. Steel Tower
(v 6yxeanbHoMy nepexknali — «Amepuxaumcvka cma-
nesa sedicay). Binnosinaro morsio Oytu «downtowny
a00 «dahnthany. Jlanuii aHaji3 BUSBHUB, IO MOJIOAb
Mae Habarato MEHIIy CXMIIBHICTb 0 MOHO(TOHTI3a11i1
HIDK cTaplue mokodiHHs. Pa3zom 3 nmum 3HaudHi1
BIIMIHHOCTI y CXHJIBHOCTI JI0 IBOT'0 (hOHETHIHOTO
MPOIECY CIOCTEPIraeThes MK CTaTAIMU. BigmideHo,
110 cepe/l )KIHOK CXUJIBHICTh 0 MOHO(TOHT13a111i Majia
JIMIIIIE CTapIia BIKOBA TPyIIa, TOMI K IS YCiX BIKOBUX
IPyI YOJIOBIKIB 1€ BUSBUIIOCH XapaKTEPHOIO PHCOIO.
[Ipu upoMy, cepen 4OIOBIKIB HAPOHKEHHUX Yy MICTI,
HaigacTime noAiOHi GoHeTnyH1 3MiHH (DiKCyBaIHCh
y MPEACTaBHUKIB MOJIOIIOI BIKOBOI I'PYIH, a Cepel
YOJIOBIKIB HAPOPKEHUX B OKOJIMILISIX MOHO( TOHT13a111t0
Oyro 3a(hikCOBaHO y MPEICTABHUKIB CTAPIIOI BIKOBOI
rpyn# [18].

OcoOnuBe 3HaYeHHS AJIs1 HAMIOi poOOTH MAaroTh
clIoBa-IMCHHUKHU. I[IJIKOM TUIIOBMM Jjig YOJIOBIKIB
€ BXXMBaHHS I11JIO] HU3KHU CJIB-IMEHHUKIB, 30KpeMa
MOB’SI3aHUX 3 MOBCAKIECHHOIO JEKCcHKor: Hour —
Ahr — Toouna;, House — Haus — Byounox,; Towel —
Tahl — Pywnux; Tyre — Tahrarn — monmyseanHs;
Down there — Dahn nair — Tam; Watch out —
Chawt! — Cmepecucsy! [12, C. 31-46].

Hwxue HaBenemo Kijbka NPUKIAIIB, SIKI LTIOCTPY-
10Th (PYHKIIIOHYBaHHS YOJIOBIUO1 JIGKCUKH Y TTOBCSIK-
neHHi: «S’not mine yella tahly — «lle ne miti scos-
mutl pywHuxy, «Da haus is dahn nairy — «byou-
HOK 3Haxooumwvcs mamy; « Chawt! We are doing
da tahrarn» — «Cmepexcucv! Mu 6uxonyemo mom-
MYGAHHSY.

Hactynmuaui miiact ciioBOBXMBaHHS — LI€ CIIOPTUB-
Ha JICKCHKA, sIKa 3aiiMa€ MeBHE MICIE Y )KUTTI MITCOYp-
*aH. He BUHUKa€e CyMHIBIB y TOMY, 1110 YOJIOBIKH Ydac-
miwe HIK KIHKU 3aXOIUTIOIOTHCS CHOpMOM mda
cnopmugHumu iepamu. He BUHATKOM € 1 TpencTaB-
HUKH 49onoBiuoi crari [lircOypra, siKi 3a TOTOMOTOFO
MOHO(TOHTI3a11ii CTBOPIOIOTH JOATKOB1 HA3BH YITIO0-
JICHUX KOMaH /I, CIOPTUBHUX 1rop, 1HII HAa3BH, TTOB’S-
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3aH1 31 COPTOM Ta 3MIHIOIOTh IMEHa YIIOOJIEHUX
rpaBIIiB.

[linTBEepKEHHSIM BHIIEBUKIAICHOTO CITY)KHUTH-
MyTh HacTyIHi JiekcuuHi oguuuii: Pahrts (Pittsburgh
Pirates) — 6yxsanvno «Illimcoyp3vxi nipamuy —
npogecitina odeticoonvna xomanoa m. Ilimcoype;
Bullin’ (Bowling) — epa «boyniney, Cahr Pahr —
oykeanvno «cuna Koyepa» — cuna, wo npugede
komanoy «Cminnepc» 0o cynepkyoka, Brahn
Gahles (Brian Giles) — bpasn T'atinc — ioomui
epaseys y beticoon, epas y komanoi «llimcOyp3vKi
nipamuy [19].

JlopeuHrMH, Ha HaI TOMIS, CTAaHYTh MPUKIIAIH
BXKUBAHHS 3raJJaHOi CHOPTUBHOI JIEKCUKH, 1110 BHHUK-
Ja y 3B 53Ky 3 MOHO()TOHT13a1li€10, MPEACTaBHUKAMHU
cuibHOi crati M. [litcOypr: «Bill Cahr is da greatest
head coach of da greatest football team! («binn
Koyep — natikpawuii mpenep natikpawoi ¢ym-
bonbHoi KkKomanour), «Pahrts lost again!y
(«»IlimcOyp3bki nipamu « 3108y npoepaiuly).

Cepen CIIOBHHKOBOTO CKJIQAy 32 TEMOIO «CIOPT»
HaMu OyJo BUJIUIEHO crielu(pidH1 MICIEBI CIIOPTHUBHI
Ha3BH, IMEHA IPaBIliB Ta CHOPTHUBHI (ppasu, AKi aKTHUB-
HO BXKHUBatOThcs yonoBikaMu [liTcOypra. Y TBOpeHHs
JTAHOI JIEKCUKH € TTPUKJIIAI0M MTePEHECCHHsI 3HaUCHHS
OJTHOT'O CJIOBA Ha 1HIIIE, BUTTA IIHHS TIEBHUX 3BYKIB, CKO-
podeHHs ciiB 1 T.1.. HaBenemo aekibka mpuKIIaIiB:

Da Pens/Da Gwins (The Pittsburgh Penguins) —
oykeanvno «llimcoyp3vki nineginuy — npoghecii-
Ha xokeuna komaunoa m. Ilimcoype; Goofy Gulf
(Miniature golf) — mini-eonvg, Sell My Monkey! —
xokeicm Heomip Aep sabusace; Pantsy Park (PNC
Park) — nasea 6eiicoonvnozo cmaoiony [19].

[Tpuknaay BXXUBaHHS CITiB LI€I TPYITH IPEACTaBIIC-
HO HUX4e: «Yinz bin to da new Pantsy Park yet?»
(«Bu eoxce oynu y nHogomy cmadioni «PNC»?»);
«Yinz wanna play Goofy Gulf?» («Xoueme nocpa-
mu y MiHi-2onv@?»).

Hare BUBUEHHS CJIOBOBKMBAHHS YOJIOBIKIB MicTa
[TiTcOypr nmokasaio, 0 3HAYHUN BHECOK Y TIOTTOBHEH-
HS1 CJIOBHUKA «ITITCOYpPri3MiB» CLIOPTUBHOIO YOIOBIUOO
JIEKCUKOIO 3pOOHB BiZIOMHI aMEPUKAHCHKHI CTIOPTHB-
Huit komerTtatop (IlircOypr’ IliHrBiH3 — (aHTd.
Pittsbur ghPenguins) — npodeciiiauii xokeitnuii Kiyo,
skiit Buctynae B HXJL. Leit ky0 6a3yeTbcst B MiCTi
[TiTcOypr) 1 xypuanict Maiipon Koymn. CrnoBa, Bura-
JlaH1 HAM, T€X HE YTBOPUJIMCH BHACTITOK MOHO( TOH-
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ri3aiii, OlHaK 3aJUIIUIUCH Y IMUPOKOMY BKHUTKY Ce-
pea miTcOyprebKUX YOIOBIKIB — MPUXUIBHUKIB CIIOPTY.
HaiisickpaBimmmu «mitcOyprizmamu» Maiipona Koy-
11a BBAYKA€MO HACTYTIHI:

Sport — Shports — cnopm;

Coconut—Cope-a-nut — OYK8ANbHO «KOKOC» —
enyuna cnopmusna ¢gpasza [19];

Jlekcnuna cnaamuaa Maiipona Koyma BimoOpaxke-
Ha y Takux peueHHsAX: «That was a cope-a-nut as
Marn Cope said» («lle 6yna enyuna ¢paza («xo-
Kocy), sk kazas Mavpon Koyny ); «Dis iss real
shports» (Lle — cnpasowcuiii cnopmy).

3a pe3yabTaTaMu PO3BIJOK aMEpPHKaHCHKHUX
THTBICTIB [16] BUKOpHUCTaHHS JIEKCEM, YTBOPEHUX
BHACJIIIOK MOHO(DTOHT 1321111, TOSICHIOETHCS CIIPUNAHST-
TSIM YOJIOBIKaMHU MICIIEBOTO JTIaJIEKTY SIK TEBHOI CI1a/I-
umau [18].

Hacrymauii 6710k HallmuX reHaepHUX CIIOCTEPEIKEHb
ctocoBHO Micta [liTcOypr € xiHoua rpyna. Tak, ame-
pukaHcbkwii mocimHuK [1. Tpanarin, BBakae, 1Mo )KiHKH
CXWJIbH1 00MpaTH OLTBII MPECTHXKH1 POPMHU MOBH, TIpar-
HYYH MIJKPECTUTH CB1H COIIaIbHUIA CTaTyC, 1 MU 3TOJIH1
3 UM CTBeppKEeHHsM [17, ¢. 279]. 3a3Buyaii miasek-
TH HE HaJIEKAaTh J10 IPECTHKHUX (POPM ICHYBaHHS MOBU
Ta, BIAMIOBITHO, MaJIO BXKUBAIOTHCS MPEACTABHUIISIMH
xiHouoi ctaTi. lle BimOyBaeThCs 3 oMYy HA TE, 10
KIHKW HE CIPUMMaIOTh NOJIOHE MOBJIEHHS SIK CBOIO
OCOOJIMBY CIA IITUHY.

AKmo TpaauIiiHUM YOJIOBIYMM 3aXOIJICHHSM
IPUIHSTO BBA)KATH CIIOPT, TO CEPENL AKIHOUMX IHTEPECIB,
Ha HaIlly JyMKY, OJTHE 3 TPOBITHUX MICI[b TIOCITAIOTh
MoJa Ta omiHT. BigoOpaskae 1110 reHaepHy crenudi-
Ky 1 IliTcOyp3bKuii AialiekT, y MeKax sSKOro BXKHBa-
FOTBCS MICIIEBI CITOBA, III0 XapaKTePU3yIOTh )KIHOYI BITO-
N00aHHS 1 BIATIOBIIHO YaCTIIlIe 3By4Yarh B yCTaX KIHOK.
Lle mepeBaxHO Ha3BH BUJIIB O/ATY Ta CJIOBA, IO CTO-
CYFOTBCSI MOJIH 1 CTHITIO, HAIlpukia: Shoes — Bobos —
Tygni; Umbrella — Bumbershoot — Ilapaconvka;
Dresser — Jresser — Cykua, Jewelry — Juhllery —
FOgenipni supoobu; Shopping Mall — Mah — Topeo-
suil yenmp, Knit winter hat — Tobahgin — B ’asa-
Hutl sumoeul kanemox [12, c. 31-46].

[TiTcOyp3bKa Jei MoXe 3aUTaTH CBOIO MOAPYTY
IIOZI0 B3YTTH, SIKE BOHM OaYHMJIM Y TOPTOBOMY LEHTPI
TakuM duHOM: « What do you think about those
bobos from da mah?», abo BucioBUTH OakaHHS Ky-
NUTH CYKHIO MiJ 4ac po3nponaxy tak: «[ will take

this jresser during da sell next monthy. Te3y mpo
Te, 1110 FOBEJIPHI BUPOOU — 1€ HalKpaIuid MoAapyHOK,
Mmemkanka [liTcOypra Tex MOXXe BHCIOBHTH JCIIO
HE3BUYHO y MOPIBHIHHI 3 )KIHKaMH 3 IHIIUX PETiOHIB:
«Juhllery is da best present for mey.

AMepHKaHCHKIMH JIOCTITHUKaMu OyI10 3a¢hikcoBa-
HO, 1110 CaM€ y MOBJIEHH1 )KIHOK 1CHYIOTb JIEKCEMH, K1
(aKTUYHO € PE3YNBTaTOM 3aMiHU JITEPU «O» Ha «U»
[12]. Lleit henomen Oyio BiIMIYEHO 1 MPOTSITOM BIac-
HUX CIOCTEPEKEHb. Byso BUSBIICHO, 1110 KIHKH HEPIKO
BUKOPHUCTOBYIOTh TOMIOHI JIGKCEMH, OCKUTBKH Pi3KOi
3BYKOBOI PI3HUIII BiI MPECTHKHUX (HOPM Y BUMOBI LIUX
CJIIB HE BITUYBA€THCS 1, BIMOBIIHO, 1aJIEKT € MEHIII
MOMITHUM. Y JaHOMY BHIIAJIKy B MIEPILY YepTy H1eTh-
Csl TIPO 3A2AIbHOBHCUBAHI, JIOCUTH TIOLUIUPEH] CI0BA,
a came: Brother — Brudder — Bpam; Roof — Ruff —
Jlax; Onion — Ungion — [{ubyns, Bring — Brung —
Hecmu, npunocumu; Donkey — Dunkey — Bicatok
[12 c. 31-46].

OTxe, Mg KIHOK, OCOOJIHMBO CTapiioi BiKOBOL
IpyId, TUTIOBUM € BKMBaHHs [1iTcOyp3bKOro Aianexkry
30KpeMa y Takux pedeHHsix: «His brudder went to
skully («Hozo 6pam niwoe y wxony»); «Maria
brung some ungion from the score» («Mapia npu-
Hecaa yubynto 3 macasunay); « When it rains the ruff
leaks» («Ili0 uac oowyy dax npomixae»); «Dunkey
is a nice animaly (Bicnox — uyooea meapunay).

He menm ocobiamBoi yBaru norpedye po3riis] BKH-
BaHHS diecnie HOcisiMu [TiTcOyprepKoro miasekTy, oc-
KIJIbKU I1€ MA€ MEBHY ICTOPUYHY Ta T'€HAEPHY
3yMOBIIEHICTh. Tak, SIK BiIOMO, MPOTSITOM JOBTOTO
4yacy BUM NISUTBHOCTI MOAUTSITCH HA «OKTHOYD» Ta «40-
JIOB1Y1», BIIMOB1IHO MPEICTaBHUKHU KOXKHOI CTaTi Yyac-
TIIIIe BXXKUBAJIH JIAJICKTU3MHU, SIKI CTOCYBAIIUCS BUIY
JUSUTBHOCTI, 10 HUMHM BHKOHYBajach. BpaxoByroun
CydJacHi peatii MO’KeMO CTBEp/KYBATH, 1110 JaHY 3BHY-
Ky 30eperiia nuIie crapiia BikoBa rpyra, 1110 BBaXae
YOJIOBIUMMH 3aHATTSIMU BaXKy (I3UUHY Mpaio abo
AKTUBHHI BIAIMIOYMHOK 1032 JJIOMOM, a OTKE YOJIOBIKU
i€l BIKOBOI TPYIU B)KHMBAIOTh BINMOBIJHI JIIECTIOBA:
Fishing — Feeschun — Pubaiumu, pubonosns;
Push — Poosh — IlImoexamu, niowmosxysamu [20].

[puknagamu BXXMBaHHS JaHUX TIECIIB € IUTAN PSiJT
cutyatiii: «He went feeschun yesterdayy («Buopa
8iH x00u8 pubanumuy), «Would you poosh my car
off the road?» («Hu ne donomoznu 6 6éu 6iowimos-
XHYMU MO0 MAUWUHY 3 00pocu?y).
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BonHovac «oKiHOUMMMY BUAaMU JISUTBHOCTI MTPE/-
CTaBHUKH CTapIIO] BIKOBOI 'pyn MetkaHiiiB [lircOyp-
ra CXWJIbHI BBaXKaTH poOOTY, OB 3aHY 3 JTOMAIITHIM
TOCITOIAPCTBOM, 1[0 BUPAKAETHCS 1 IEBHUMHU «ITITC-
OyprizMaMm», sKi 4acTille BXXUBAIOTh >KIHKU: 10 put
dinner on the table — Dip-up — Haxpusamu 06i0;
Iron clothes — Press off — Ilpacysamu oose; Clear
off — Redd off — I[Ipubupamu, Tidy up — Redd up —
Ipubupamu [20].

AHAJIOTTYHO JI0 MOTIEPEHIX BUTIAAKIB MOXKEMO IPO-
JIEMOHCTPYBATH B)XMBAHHSI BUIIIEBUKIIAICHHUX QI€CIB:
«Redd off the table, please» («Ilpubepims 3i cmo-
ny, 6yov-nackay, «Ann will press off that shirt
before you put it on» (Enn eunpacye my copouyky
nepeod mum, AK mu ii 80sicHeuL.

3. BUCHOBKH

Jlana po0OoTa OKpEeCIIO€e MOAAJIbIII MEePCIEKTUBH
y BUBYEHHI MOBHOTO noptpety [liTcOyp3bKoro aianek-
Ty HE TUIBKH Kpi3b MPHU3MY T€HIEPHOI KaTeropii.
[Tinkpecnumo, 110 BIUIMB HA MOBY MAarOTh 1 Taki Co-
11aJT5H1 YMHHUKH SIK BIK, €THIYHE ITOXOKEHHS, COIIIaITb-
HUH cTaTyc MOBIIB. Bci 111 KpuTepii rpatoTh BaxKJIUBY
pOJIb Y PO3BUTKY MOBH Ta i1 (yHKI[IOHYBaHH1 Y TPHOX
TJIONIMHAX : JICKCHIT1, (POHETHUIII Ta TPAMATHIII.

TakuM yuHOM, 3a3HAYMMO, IO TEHJIEPHA KaTEro-
pis Biirpae Ba>kJIMBE 3HAUCHHA Yy (OPMYBaHHI MOB-
JeHHs MemKaHmiB Micta [litcOypr Ha JeKcHuHOMY
Ta (OHETUYHOMY piBHSIX. Bu3HaueHy y AOCTIKEHH]
JIEKCUKY CHUCTEMaTH30BAaHO Yy MEBHI CMMCIIOBI I'PyNH
3JICXKHO BiJ iX BYKHBAHHS MPEICTABHUKAMH YOJIOBI-
4oi Ta )kiHO4O0i cTaTi. [IpoBeneHnit KUTbKICHUHN aHai3
aekcuyHoro ckiagy IliTcOyp3bkoro mianexry rnoka-
3aB, IIO JI0 CMHCJIOBOI TPYITH ITOBCSKIACHHS» BIJHO-
cuthbes 26% NEeKCUYHUX OAUHUIB, «crnopt» — 57%,
«mMoga Ta moninr» — 17%. 3ayBaxumo, 1110 J10 3a3Ha-
YeHO1 JIEKCHKH MM BITHOCHMO K IMCHHUKH (BJIacHI Ta
3aranbHi — 72%), Tax 1 giecnosa (18%) ta inmie (10%).

Bci BuBUeHi jiekceMu Oys10 YTBOPEHO Y HACTIIOK
MoHOo(TOHTI3a1li AudToHTa [aw] (XapakTepHa puca
40JIOB14Oro MoBJeHHs (23%) Ta MOBJIEHHS >XKIHOK
ctapioi BikoBoi kateropii (13%), 3aMiHu 3BYKiB («0»
Ha «U» y BUMOBI KIHOK — 14%), epeHeceHHsIM 3Ha-
YEHHs OJTHOT'O CJIOBA Ha 1HIIIE (TIPU YTBOPEHH1 CIIOPTUB-
HOI JIEKCUKH y MOBJICHH1 9OJIOBIKiB — 30%), BUIa TiHHS
neBHUX 3BYKIB (11%) Ta ckopouenns ciis (9%).

68

JIITEPATYPA

1. Kozaunmuna O.JI. JIiHrBiCTHYHI MPOSIBU T€HAECPHUX
XapaKTePUCTHK aHTJIIOMOBHUX XyIOXHIX TEKCTiB (Ha Ma-
Tepialli aMePUKaHChKOI Mpo3u XX CTOpivYs) : JHuC. ...
kaHa. pimon. Hayk : 10.02.04/ O.J1. Kazaunmmna. — Kuis,
2003.—-C. 316. 2. Mapruniok A.I1. PeueBoe nosenenue
MY)XYUH U JKCHINH B He(OpPMaITbHOH KOMMYHHKATHB-
Hol cutyanuu / A.Il. Maprsintok, I[1.H. 3emnsauckuii //
[Ton 1 ero MapkupoBKa B peYEeBOM JCSITEILHOCTH / OTB.
pea. E.H. Ilosrena. — Kpusoit Por : MUIL YAKII,
1996. — C. 114-126. 3. Ilerpenko A.Jl. MoBa 4onoBikiB
1 KIHOK SIK OIWHMI[I COLIIOIIHIBICTUYHOIO JOCIIKEH-
us/ A.J1. Ilerpenxo, JI.A. Ilerpenko, D.111. Ucaes // Mo-
Bo3HaBCTBO. — KuiB, 1999. — Ne 1 — C. 6471. 4. Tpodu-
MoBa E.M. TepmuHonoruueckue BOIpOCkl B T€HACPHBIX
uccnenoBanusx / E.W. Tpopumosa // Jloknaasr Bropoit
Mexnynap. koH(. «'enaep: A3bIK, KylnbTypa, KOMMYHH-
Kanusa», 22-23 Hos6psa 2001 r. / mox. obui. pen.
N.N. Xaneeoii : Mock. roc. muHIrB. YH-T. Jlaboparopus
reHJepHbix uccnegopanuid. — M., 2002. — C. 41-55.
5. Cameron D. Performing Gender Identity: Young
Men’s Talk and the Construction of Heterosexual
Masculinity // Language and Masculinity/ Edited by
Johnson S. and Meinhof U.H. — Blackwell Publishers,
1997. — P. 45-63. 6. Cameron D. Feminism and
Linguistic Theory / D. Cameron. — McMillan Press Ltd.,
1992.—P.247. 7. Coates J. Women, Men and Language.
A Sociolinguistic Account of Sex Differences in
Language / J. Coates. — New York : Longman, 1986. —
P. 16. 8. Fishman PM. Interaction: the work women do
/ P.M. Fishman // Sociolinguistics. Coupland
N., Jaworski A. (eds.) MacMillan Press, 1997. — P. 416—
429. 9. Holmes J. Women, men and politeness /
J. Holmes. — Essex, UK : Longman, 1995. — P. 254.
10. Holmes J. Women’s Talk: The Question Of
Socialinguistic Universals/ J. Holmes// Australian Journal
of Communication. — 1993. — 20 (3). — P. 125-149.
11. Holmes J. Hedging, fencing and other conversational
gambits: an analysis of gender differencesin New Zealand
Speech/ J. Holmes // Women and Language in Australian
and New Zealand Society / Pauwels A. (Ed.) — Australian
Professional Publications, Sydney. 1987. — P. 59-70.
12. Johnstone B. Pittsburgh Speech and Pittsburghese /
B. Johnstone, D. Baumgardt, M. Eberhardt,
S. Kiesling. — Berlin/Boston : Mouton de Gruyter,
2015 — P. 31-46. 13. Labov W. 50 msec. / W. Labov,
M. Baranowski // Language Variation and Change. —
2006. — Ne 18. — P. 223-240. 14. Lacoff R. Language
and Woman’s Place Text / R. Lacoff. — New York, 1998.
15. Nichols P.C. Linguistic Options and Choices for



CEMAHTUKA | TIPATMATUKA ONCKYPCY

Black Women in the Rural South / Patricai C. Nichols //
Language, Gender and Society (edited by Thorne,
Kramarae, and Henley). — Rowley : Newberry House
Publications, Inc., 1983. — P. 54-68. 16. Tannen D.
You Just Don’t Understand: Women and Men in
Conversation / D. Tannen. — New York : William
Morrow, 1990. — P. 319. 17. Trudghill P. The Social
Differentiation of English in Norwich / P. Trudghill. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1974.—P. 279.
18. Kiesling S. Competing Norms, Heritage Prestige,
and the Decline of /aw/-Monophthongization
in Pittsburgh [Enexrponnuii pecypc] / S.F. Kiesling,
M. Wisnosky // Paper presented at the 32nd annual
conference on New Ways of Analyzing Variation (NWAV
32), Philadelphia, 9-12, Oct. 2003. — Pexxum nocryiry :
http://www.pitt.edu/~ki esling/kiesling-wisnosky-aw. pdf
19. Pitsburgeese Glossary: Sports [Enexrponumnii
pecypc] // Pitsburgeese.com. — Pesxxum moctymy : http:/
/www. pittsburghese.com/gl ossary.ep.html 2ype=sports
20. Pitsburgeese Glossary: Verbs [EnekTtponHuii
pecypc] // Pitsburgeese.com. — Pexxum nocrymy : http://
www. pittsburghese.com/glossary.ep.html 2type=verbs
21. United States Census Bureau. Official site [Enekr-
ponHui pecypc]. — Pexxum moctyny : http://factfinder.
census.gov/faces/tabl eservices/jsf/pages/productview.
xhtml?2pid=DEC_10 SF1_QTP1& prodType=table

REFERENCES

Cameron, D. (1997). Performing Gender Identity: Young
Men’s Talk and the Construction of Heterosexual
Masculinity. In: Johnson S., and Menhof U.H. (eds.).
Language and Masculinity. Blackwell Publishers,
pp. 45-63.

Cameron, D. (1992). Feminism and Linguistic Theory.
McMillan Press Ltd.

Coates, J. (1986). Women, Men and Language. A
Sociolinguistic Account of Sex Differencesin Language.
New York: Longman.

Fishman, P. M. (1997). Interaction: the work women do.
In: Sociolinguistics. MacMillan Press, pp. 416-429.

Holmes, J. (1995). Women, Men and Politeness. Essex,
UK: Longman.

Holmes, J. (1993). Women’s Talk: The Question Of
Sociolinguistic Universals. Australian Journal of
Communication, 20 (3), 125-149.

Holmes, J. (1987). Hedging, Fencing and Other
Conversational Gambits: An Analysis of Gender
Differences in New Zealand Speech. Australian
Professional Publications, 59-70.

Johnstone, B. (2015). Pittsburgh Speech and
Pittsburghese. Berlin/Baston: Mouton de Gruyter

Kiedling, S. (2003). Competing Norms, Heritage Prestige,

and the Decline of /aw/-Monophthongization in
Pittsburgh. Available at: http: /Awww.pitt.edu/~kiesling/
kiesling-wi snosky-aw.pdf

Kozachyshyna, O.L. (2003). Linhvistychni proyavy
hender nykh khar akter ystyk anhlomovnykh khudozhnikh
tekstiv (na materiali amerykans’koyi prozy
XX gorichchya). Diss. kand. filol. nauk [Linguistic
Demonsgtration of Gender Characteristics of English
Literary Texts (based on American Prose of
XX Century). Cand. philol. sci. diss. synopsis]. Kyiv,
316 p. (in Ukrainian)

Labov W. (2006). 50 msec. Language Variation and
Change, 18, 223-240.

Lakoff, R. (1998). Language and Woman’s Place.
Language in Society, 2(1), pp. 45-80

Martinjuk, A.P., and Zemljans’kij, P.N. (1996). Rechevoe
povedenie muzhchin 1 zhenshhin v neformal’noj
kommunikativnoj situacii [ Speech Behaviour of Male
and Female in the Non-Formal Communications
Situation]. In: E.N. Shovgel’(eds.). Pol i ego markirovka
v rechevoj dejatel ’nosti [Gender and Its Marking
in the Speech Activity]. Krivoj Rog: IITS CHYAKP,
114-126 (in Russian)

Nichols, PC. (1983). Linguistic Options and Choices for
Black Women in the Rural South. In: Thorne,
Kramarae, and Henley (eds.). Language, Gender and
Society. Rowley: Newberry House Publications, Inc.,
pp. 54-68.

Petrenko, A.D., Petrenko, D.A., and Isaev, E.Sh. (1999).
Mova cholovikiv i zhinok yak odynytsya
sotsiolinhvistychnoho dodidzhennya. [The Language
of Men and Women as the Unit of Sociolinguistic
Research]. Movoznavstvo. — Language Studies, 1, 64-
71 (inUkrainian)

Pitsburgeese Glossary: Soorts. (n.d.). Availableat: http:/
www.pittsburghese.comyglassary.ep.html type=sports

Pitsburgeese Glossary: \erbs. (n.d.). Available at: http:/
www.pittsburghese.convglossary.ep.html 2type=verbs

Tannen, D. (1990). You Just Don 't Understand: Women
and MeninConversation. New York: WilliamMorrow.

Trofimova, E.l. (2002). Terminologicheskie voprosy v
gendernyhissledovanijah [ Terminological issuesinthe
gender researches]. Doklady Vtoroj Mezhdunarodnoj
konferencii «Gender: jazyk, kul tura, kommunikacija»,
22-23 November 2001 Moscow. [Proc. 2 Int. Conf.
22-23 November 2001, foscow]. Moscow, 41-55.

Trudghill, P. (1974). The Social Differentiation of English
in Norwich. Cambridge: Cambridge University Press.

United States Census Bureau. (n.d.). Available at: http:/
factfinder.census.gov/faces/tabl eservices/jsf/pages/
productview.xhtml?pid=DEC_10_SF1 QTP1&prod
Type=table

69


http://www.pitt.edu/~kiesling/kiesling-wisnosky-aw.pdf
www.pittsburghese.com/glossary.ep.html?type=sports
www.pittsburghese.com/glossary.ep.html?type=verbs
http://factfinder.
http://www.pitt.edu/~kiesling/
www.pittsburghese.com/glossary.ep.html
www.pittsburghese.com/glossary.ep.html

BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHozemHa ¢pinonoais. — 2016. — Bun. 84.

VIAK811.112.2°42

KOHLENT IIOKASHHA,
AKTYAJI3OBAHUHT HIMEIIbKOMOBHOIO MAKCHUMOIO,
i MOBJIEHHEBOAKTOBUI
I TAKTUKO-CTPATETTYHUI MIOTEHIIAJT

T.A. Cmonana (Xapkie)

VY cTarTi pO3MIAIa€ThCS OJMH 3 HAMOUIBII aKTya1i30BaHUX HIMEIIbKOMOBHOIO MAaKCHMOIO KOHIICTITIB, KOHIICTIT
ITOKAHHAI, okpecneHo H0ro JICKCHKO-CEMaHTHUYHE IT0Ne, CKIIax Ta cTpykrypy koHuenty IIOKASHHS, Bu3Ha-
YEeHO MOBJICHHEBOAKTOBHM MOTEHII1al, CTpATErii 1 TAKTHKH, 110 aKTyali3y€e HIMEI[bKOMOBHA MaKCUMa, PEIPE3EHTO-
BaHa koHuenToM [IOKASIHHS, y peniriiiHoMmy nuckypci. Y cTarTi 3MO/I€TbOBAHO CEMAaHTUYHUN MPOCTIp HOMI-
Hamii konuenty [IOKASHH S, BepOanizoBaHOTO HIMEITbKOMOBHOIO MaKCHMOI0. BCTaHOBJICHO, IIT0 MaKCUMa aKTY-
aJi3ye yci 03HAKH KOHIICTITY, a CaMe: KkHaMaraHHs», «pIBHOBAaray, «CIoOKyTa» Ta «BiANIKOAYBaHH». [T100ansHOI0
CTpaTeri€ro peliriiHoro AUCKypcy, cepu QyHKIIOHYBaHHS MAaKCUMH, € MEPCya3uBHO-TUPEKTUBHA CTpATeris,
KOTPiH MINOPAAKOBaHI TAKTUKY apryMeHTallli, IepeKOHaHHsI, KOHCTaTalii TOLIO.

Ku1104oBi cj10Ba: KOMyHIKaTUBHI CTpaTerii i TAKTUKH, KOHIIETIT, MAKCMMa, MOBJICHHEBHUI aKT, MOBH1 3ac0o0H,
HOMIHAIlisl, peTIriHHUN TUCKYPC.

Cmoasinas T.A. Konnent IOKAAHHS, aktyanu3upoBaHHbIH HEMEUKOA3BIYHONH MaKCHMOIi,
€e peYeBOAKTOBbIN M TAKTHKO-CTpaTern4eckuii morenuualj. B cratee paccmarpuBaercsa konuent [IOKAS-
HUE, onuH M3 caMbIX aKTyaJU3UpPyeMbIX HEMEIKOS31YHOM MaKCHUMON KOHIIENTOB, 00O3HAYEHO €ro JIEKCHUKO-
CEMaHTHUECKOE I10JIE, cofepkanuue u cTpykrypa konnenra [IOKASTHIUE, onpenenen ero pe4eakToBblii IOTEHIU-
aji, CTpaTeruu U TakTuku, peanuzoBaHubie koHUenToM [IOKASAHUE B penuruoznom nuckypce. B cratse cmoze-
JUPOBAHO CEMaHTHUYECKoe TpocTpancTBo HoMuHalui konmnenta [IOKASHUE, Bepb6ann3oBaHHOr0O MaKCUMOM.
VYCTaHOBIIEHO, YTO MAaKCUMa aKTyaJIM3UpPYyeT TaKHE€ NPU3HAKU KOHIIENTAa, KAK «CTPEMIICHUE», «PABHOBECHUEY,
«HCKYIUICHHE», «BO3MeIleHne». [ 100anbHOol cTpaTerueil peuruo3Horo qUckypea, chepbl GyHKIIMOHUPOBAHUS
MAaKCUMBI, SIBJISIETCS [TePCya3uBHO-TUPEKTUBHASI CTPATErnsl, KOTOpast pean3yeTcs\ TAKTUKaMHU apryMeHTaluH, yOex-
JICHUS1, KOHCTATAlUH U T.1I.

KiroueBble €10Ba: KOMMYHUKaTUBHBIE CTPATETUH U TAKTUKH, KOHIIENIT, MAKCUMa, HOMUHALUS, PEYEBOU aKT,
PENUTHO3HBIN TUCKYPC, SI3BIKOBBIE CPENICTBA.

Smolyanaya T.A. REPENTANCE asa concept obj ectified by the Ger man maxim, itspragmatic, strategic
and tactic potential. The article focuses on the concept REPENTANCE that is most often foregrounded by the
German language maxim. The author describes its |exical-semantic field, its content and structure, investigating
into its pragmatic value and strategic and tactical potential in religious discourse. This article also aims to model
the semantic diversity of naming units that represent the concept REPENTANCE verbalized by the German
maxim in religious discourse. The maxim is featured to objectivise all the constituents of the concept such as
«endeavoury, «balance», «atonement» and «reimbursement». This article also demonstrates a global nature of
persuasive-prescriptive strategy for religious discourse as the sphere where the maxim functions. The persuasive
-prescriptive strategy relies on the subordinate tactics of argumentation, persuasion and assertion.

Key words. communicative strategies and tactics, concept, linguistic means, maxim, nomination, religious
discourse, speech act.
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1. Beryn

Konnenryansuuit 38’130k ['PIX — TIOKASAHHSA
BHCTYIIa€ y KOHIIENTTOC(epi SK cTaja KOTHITHBHA MO-
JIeNTb, 3HAUYIIA SIK Y PETriiHOMY, Tak 1 B HepeiriiHo-
My auckypci. [TokasHHS pO3IISIa€ThCS Y XPHUCTH-
SIHCTBI K €IWHHI IIISX, 10 BeAS A0 11030aBICHHS
BiA rpixiB. Y biOnii mokasHHSA CynpOBOIKYETHCS
paIuKaIbHOK 3MIHOIO JIFOMMHOIO CBOiX IOTJISIIB
Ta [IHHOCTEH, BOHO MOXe OyTH K IIBUIKOIUIMHHUM
pIIIEHHSM, TaK 1 IPOIECOM, KOTPUHA TPUBAE BCE XKUT-
Ts. AJle TIOKasHHS CJiye HE aBTOMATHYHO ITiCIIs
CKOEHHS TPiXa, K PO 1€ CBIIYUTH MPUIMHHO-HACIIKO-
BUI JIETEPMIHI3M, BOHO € PE3yJIbTaTOM BUIbHOTO BH-
Oopy mroauHU. TyT € anbpTepHAaTHBA: IHIWUBI MOXKE
CIIIyBaTHU MpaBHJIaM Ta HAacCTaHOBaM (MaKCHMaM)
JYXOBHOT'O JKUTTS 1 TIOKAsITHCh, @ MOKE TaKOX 1 Ha-
nam nepedyBaTy y rpiXy Ta MOpPYIIyBaTH IpaBUiIa
JYXOBHOT'O KHUTTS. 3T1AHO 3 XpUCTUSHCHKUMU TOTJIS-
JIAMH, TIOKAsTHHS HE JIOCATA€EThCS [IIECITPSIMOBAHICTIO
TYXOBHHX CHJI JIIOIMHU, BOHU € MOYKITHBUMHU 3aB/ISIKH
BoxectBenniit cuii — 6naroxati. JloOpoBUibHE BU-
3HaHHS CBOIX I'PIXiB, HEJOMIKIB, € OJHIEIO 3 HAWBUIIIMX
YECHOT JIFOAMHH.

2. Axkryaaizania konuenty IHOKASAHHSA

HimernpkoMOBHA MakcuMa, 00’ €KT HAIIOro J10-
CHIJKEHHSI, — BUCJIOBJICHHS/TEKCT, 10 BepOai3ye
HOPMY MTOBEIIHKH JIFOIMHU, MICTHTB y3arajibHEHY, [JIH-
OOKY, TaKOHIYHY JyMKY MI€BHOro aBTopa (abo Hapo-
1Y), 13 BCTAHOBJICHHSIM IIPABHJI OBEIIHKN, OCHOBHUX
JOTiYHUX 200 €TUYHUX MPUHIIUIIIB, KOTPUMHU JIFOJITHA
KEPYETHCS Y CBOIX BUMHKAX Ta Ma€ EKCIUTIUTHUN/
IMIUTIMUTHUNA AUpPEKTUBHUHN xapakTep. KoHuenTt
[TOKASHHS, xorpuii akTyamizye HiMEIbKOMOBHA
MaKCHMa, PO3TIAAAEMO y PEIIrifHOMY AMCKYpCI.
Heutpom konuenty ITOKASAHHS Bucrtynae
IIHHICTB, TOK CIUPAIOYUCh HA METOJOJIOT 1YHUH ara-
paT JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, IPUITYCKAEMO Y CTPYKTYpI
[TOKAAHHS nonsiTTeBUMiA, HiHHICHUH Ta 00pa3HUMA
KoMIoHeHTH [7; §].

[IpenmeTom aHanizy BBaXKaeMO MOBHI peIIpe3eH-
tauii koanenty [IOKASHHS, korpuii akTyami3zyeTs-
cs1 y Makcumax Hosoro 3amnoBity (a Takox HalliOHaIb-
HO-KynbTypHa creuudika xonuenty [TOKASAHHA).
MeTot0 € BUSIBIICHHS JICKCHYHHX 3aC001B, K1 BepOa-
J13YI0Th 3a3HAaYE€HUI KOHIIENT, BU3HAYCHHS HOTO JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYHOT'O 10151, BCTAHOBIICHHST MOBJICHHE-

BOAKTOBOTO Ta TAKTHUKO-CTPATETIYHOTO MOTEHIlIATy
HIMEIIbKOMOBHOT MAaKCHMHU, PETIPE3CHTOBAHOI KOHIIET-
tom [TIOKASAHHSL, y peniriitHoMy TUCKypCi.

Tox akTyallbHICTH JOCTIPKEHHS BU3HAYAETh-
Csl 1JICEF0 aHTPOTIOIICHTPU3MY, STKUH € KITFOYOBUM JIS
CY4acCHOI JIIHTBICTHKH, Ta 3T1THO 3 IKUM JIFOIMHA PO3-
IJISAAETHCS SIK IIEHTP 1 HAaWBHINA METa CBITOOYIOBH
[10, c. 32]. AkcionoriyHa CKjiajgoBa Ta KOHIICTITOIO-
TIYHUN aHaTI3 BUCTYMAE 32CO00M BCTAHOBIICHHS TUX
IIHHOCTEH Ta KYJIbTYpHUX HOPM, KOTP1 CKJIaIat0Th 6a3y
Ti€1 UM 1HIIIOI JIIHTBOKYJIETYPH, I03BOJISIE BU3HAYHUTH 30e-
piraHHsi JOCBiTy, 3HAHHS, MEHTAJITET, KYJAbTypy Ta
LIHHICHI XapaKTepUCTUKU Hapoay. KorHiTuBHO-cemaH-
TUYHUH aHai3 Bu3Hadae micte koHnenty [TOKASH-
HA y xonuentocdepi coriymy, 3a3HaueHUN KOHLIEOT
Ma€ PEryJssTUBHUM MOTEHIIall, BIIIPa€e OPIEHTYIOUY
poib y (popMyBaHHI COIMIAIBHOI TTOBEIHKH JIFOIMHU
HIMEIIbKOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, 1110 € AKTYaJI b HUM
Ha CHOr'OHI.

MeTo010T 1YHIM TIATPYHTSIM JAHOTO TOCT1KEH-
HSl CIIYT'YBaJIM Pe3YJbTaTy AOCIIHKEHb TAKUX BUEHUX
gk A. Bexounpka, C.I. Bopkavos, B.I. Kapacuk,
B.O. Macnosa, 3./1. Ilonora, FO.C. CrenaHos,
A, Crepnin, A.M. Ilpuxonsko, T.C. Mensenena,
H.B. HewaeBa Ta inmi.

Buxopuctanuii HaMu JTIHTBOKYIBTYPHUHN MIAX1A
JI0 KOHLENTY — 1€ «3aKOHOMIPHUM €Tal y pO3BUTKY
3MICTOBOI JTIHTBICTHKH, KOTpa 30aradeHa q0CArHEHH -
MU ¢inocodii, KynbTypororii, ncuxomnorii» [7, c. 4].
JIIHTBOKYJBTYPOJIOTiSE TOCHIIKY€E CIIBBIAHOIIEHHS
MOBH Ta KYJIBTYPH, 1110 BUSBISETHCS Y CITOCOOAX MOB-
HOTO BUpa)kKeHHS MeHTaTiTeTy. OCHOBHOIO OJJHHHIICIO
JHTBOKYJIBTYPOJIOTii € KOHIIeNT. JIIHTBOKYIBTYpHHIA
KOHIIETIT € KOMIUIEKCHIM 3HAKOM OCOOJTMBOI TPHPOIH
«KOHIIENT — MIKPOMOJENb KYJIbTYpPH, a KyJIbTypa —
MaKpOMOJIeb KOHIIENTY» [6, ¢. 41]. Tlix KoHIIenTOM,
yerin 3a B.1. Kapacuxom, mu podymiemo 6araromipHe
MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, 1110 Ma€ 00pa3HO-IEPLENTHB-
HY, IOHATTEBY Ta LIIHHICHY CTOpOHH [8, ¢. 73]. LlenTpom
JIHTBOKYJBTYPHOTO KOHLIETITY € 3aBXKJU I[IHHICTD,
OCKUIBKM KOHLIENT CIIYI'y€e AOCIIJKEHHIO KYJBTYpPH,
a B 11 OCHOBI JIOKHUTB came IIHHICHUH npuHIMHII [8, ¢. 98].

[{iHHiCHI KOHIIENITH KJIacH(iKyIOTh 3a TphoMa Oa-
30BUMH KaTeropismu: 1) BiacHe orfinka (100po, 3710);
2) HOpMAaTHBHI KOHIIETITH (000B’SI30K, MPpaBo); 3) mo-
HSTTSI, KOTP1 BLAHOCSTHCS JI0 JIFOJACHKUX il Ta BUNHKIB
(MoTHB, BOJISA, OaXKaHHS).
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H.J1. ApytioHoBa BBaxkae, 110 CMUCIHU MOIIOHOTO
TUTYy € MEHTaJIbHIMH YTBOPEHHSMH COI10-OIIIHHOTO
XapakTepy, KOTpi BioOpa>katoTh MOPaJbHI BIAHOCH-
HU Ta CTBOPIOIOTH MOPaJIb SIK OAHY 3 (hOPM CyCHiJIb-
HOT'O Ti3HaHHS Y BChOMY PI3HOMAHITTI 1i acIeKTiB
[1; 2].

CycninpHa 3HAYYIIICTh HOPM €THKH BH3HAYAE
€TUYH1 KOHIICTITH SIK COIIOKYJIBTYPHI pEry/IsSITHBH, MCH-
TaJbHI YTBOPEHHS, B CTPYKTYp1 KOTPUX TOJIOBHE MICIIE
3aiiMae IMIHHICHUH KOMIIOHEHT [7, ¢. 29]. ETnuni no-
HATTS € BiIOOpaXCHHSM ICHYIOUHX Y comiymi ¢hopm
30BHIMIHBOI Ta BHYTPIIIHBOT PEryAlii MOBEIIHKH
[12, c. 121]. Do ¢popm BHYTPILIHBOI pETYsLii BITHO-
cuMo 1igHicHHE cmucit [IOKASHHSL.

JlexcukorpadivHi jxepesa JalOTh Taki BH3Ha-
yeHHs mnokasgHHA: 1) das Bemiihen um die
Wiederherstellung eines durch menschliches Vergehen
gestorten Verhéltnisses zwischen Gott und Mensch,
BuBiibung; 2) Ausgleich, den jemand fiir eine
Rechtsstrafe geringfiigige Rechtsverletzung zu zahlen
hat (21; URL).

IMeHeM KOHIIENTY BBaXKAEMO HAWYaCTOTHIIITY OJIH-
HUIIIO, [0 Ma€ HalOUIbIIe 03HaK KOoHIeNTYy — Bule.
CunoniMamu iMeH1 koHLeNnTy €: Reue, Siihne, Bu3tibung
(21; URL).

JlekcuxorpadiuHi 1aHi BU3HAYAIOTh TaKi O3HAKU
kouuenty [IOKAAHHS: <namaranus>, <piBHoBara>,
<CIOKyTa>, <BIJIIIKOAYBaHHS>.

HamaraHHA

TIOKAAHHA

Puc. 1. Cemantuynuii mpocTip
HomiHauii konuenty [IOKASHHS,
BepOaITi30BaHOTO HIMEILKOMOBHOK MaKCHMOIO
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Amnaniz QyHKI[IOHYBaHHS MOBHHX 3ac00iB, KOTpi
00’€KTUBYIOTh KOHIICIIT, CBIYaTh MPO HOrO CHHKpE-
TUYHUN XapaKTep, OCKUTBKH BiH Ma€ 03HAKU ETUYHOTO
Ta €MOLIIMHOT 0 KOHIIETITIB, 2 BOHM MalOTh TPUYUHHO-
HACJIIIKOBI BIIHOCMHU, OCKLITBKHU TEPIIHI 3yMOBITIOE
BUHMKHEHH: apyroro [5, URL].

[TokassHHST HaJEXUTH 0 BHYTPIIIHIX MIHMOOKHUX
nepexxuBanb. Peamizarito konnenty [TOKASHHS
H1ITBEP/DKYIOTH MOBHI1 perpe3eHTallii KOHIIENTY, Ha 1110
BKa3yIOTh BIMOBIHI JJEKCEMH, 1X IEpUBATH Ta IHTEP-
npeTanii y CKJiaJi MaKCHMH.

(1) Jedes Lustgefiihl, das wir uns nur bereiten
konnen, wenn wir andern Schmerz bereiten,
miissen wir einmal mit Zinseszins zuriickgeben.
(Otto von Leixner) (18; URL)
dpaszeonoriuna HoMiHamis <Mit Zinseszins

zurtickgeben> akryanizye xonnent [TOKASHHSA

Ta CTYIiHb CIIOKYTYBaHHS BHUHU, YMOBHE PCUYCHHS

<wennwir andern Schmerz bereiten> Bkasye Ha mpu-

YHHY MTOKAsTHHSI, MAKCHMa peali3ye TMPEKTUBHICTh Ta

aKTyalli3ye 03HaKy <CITOKyTa>.

[{iHHICHUI KOMITOHEHT EMOILIIIHOI OLIIHKH Y CTPYK-
Typi KOHIIETITY MOJKE PETIPE3EHTYBATUCS K IMILTILIUT-
HO, TaK 1 KCIUTIMTHO 3 OILIIHKOIO «J00pe/TIoraHoy.
Cawme 11 OIiHKH TIependavaroTh eKCIUTIKAIIIIO IIHHOCTI
[4, c. 8]. VaBneHHs MOIMHU TPO 100pe Yu IMOTaHe
OB’ S13aHO 3 TCHXOJIOTIYHOI B3AEMOIIEI0 JIFOIUHU
1 cBiTY.

3azaHaveHi y npukiaai 2 jekcemu <trunken>
Ta <stindigen> XapakTepu3ylOTh y MAKCUMi HETaTHB-
HE SBHINE MHUALTBA, KOTPE € CaMO MO CO01 TPixom,
a TAKOX JIIOIMHA HAMMAMUTKY KOITh 6araTo amopalb-
HUX pedeii, 3a 1110 TOBUHHA KasTUCh, 1110 TAKOK BUPa-
KAETHCSI Y MAKCUMI TUPEKTHBOM. OMO3UIIIiHI HOMI-
Harii < trunken > — < niichtern > , <siindigen> —
<biiffen> axrtyamizyioth [IOKAAHHS, makcuma
MICTHTb O3HAKy < piBHOBara>.

(2) Was einer trunken siindigt, muss er niichtern
biisen. (Deutsches Sprichwort) (18; URL)

(3) Nicht wieder tun ist die beste Bufje. (Deutsches
Sorichwort) (18; URL)
Emoriiino-iHTenekryanpae Bupaxents [IOKASH-

HS y cymkeHH1, KOTpe OCMHUCIIOETHCS Ta MEPEKU-

BAETHCA COI[IYMOM, MOTO TISJIBHICTIO Ta JOCBIIOM

€ MaKCHMOIO-EKCIUTIKATOPOM HOPMH TTOBEIIHKH 3 MPsi-
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MO0 HOMIHAIIIEIO Ta O3HAKOIO <HamaraHus>. MOBJIeH-
HEBOAKTOBHI MOTEHITIAJI MAKCUMH PEaTi3ye€ThCsl KOH-
CTaTUBOM Ta IMIUTITUTHAM JTAPEKTHBOM.

Konnent IIOKASIHHSI Ta fioro o3Haku, eKCILIi-
KOBaHI B TEKCTI MAaKCUMH, MAIOTh TUCKYPCOTBIpHUN
MOTEHIIa 1 € MiJCTaBOIO IS (POpMyBaHHS CTpaTerii
1 TAKTUK TIEBHOTO JTUCKYPCY.

Ilin oucxypcom, 3 ypaxyBaHHSIM MEHTaJIbHUX
OCHOB MPOAYKYBaHHS 1 (PyHKI[IOHYBaHHS MOBJICHHS,
y ME&XKax IHTErPaTUBHOI'O KOTHITUBHO-MCKYPCUBHOTO
miaxomy, Mu Oymemo posymith yerin 3a [.C. 11lepuen-
ko Ta O.1. Mopo30Bo1o iHTerpanbHuii (PeHOMEH, MHUC-
JIEHH€BO-KOMYHIKATUBHY JISUIBHICTD, IKa Ma€ MICLE
y IIMPOKOMY COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI, 5IKa € Cy-
KYITHICTIO MPOLIECY ¥ pe3yabTarTy Ta XapaKTepU3yeTh-
Csl KOHTUHYAJIBHICTIO Ta Jianoriunictio [13, c. 28].

B.I. Kapacuk po3pi3Hsi€ epcoHaIbHUN Ta 1HCTH-
TYIIOHAJIBHUN AWCKYpPCH, /1€ BU3HAYA€ PeNiridHui
SIK TUT IHCTUTYIIOHAJIBHOTO CIUIKYBaHHS y paMKax
CYCITUIBHOTO 1HCTUTYTY IIEPKBH, 1 KOTPOMY BJIaCTHBI
BC1 XapaKTEePUCTUKH, TUTIOBI JISI IHCTUTYI10HAJIBHOTO
cnikyBaHHs [9, ¢. 280].

Ilin ouckypcusnorw cmpameeicto po3yMieMO KO-
MYHIKaTHUBHHUI Hamip MOBIISI, c(DOpMOBaHUI HA OCHOBI1
BUKOPUCTAHHS CYyCIUJIbHOTO JIOCBIAY ISl BIACHUX Ta
IHAWBIAYaTbHUX TOTPEO 1 0akaHb, 1 MOBHA 00’ €KTHB-
13a11is1 [OTO HAMIPY, 110 HAJIA€ HOMY IHTEPAKTUBHOTO
CTaTyCy uepe3 OCMHUCIICHHS BepOaTi30BaHOTO HAMIpy
BciMa cy0’ekramMu. Y paMKax IIbOTrO MIAXOAY CTpa-
TErisl BBAKAETHCSI 0A30BUM HMOHSTTAM KOMYHIKaTHB-
HO-JIMCKYPCUBHOTO aHAITI3y, OCKLTPKH BOHA PO3KPHBAE
CyTh LIUJIBOBOI YCTaHOBKH, JEMOHCTPYIOUH MOMKIIH-
BOCTI, SIK1 HaJa€ JIIOAWHI MOBA JJIS IOCATHEHHS TisIb-
HICHHX IIiJIEH, Y TOMY YHCI y PETYISIil MiXXOCOOUCTIC-
Hux BigHocuH [11, c. 112]. Komynixamusna maxmu-
Ka — 11e MOBJICHHEBaA Jiis (0MH a0o0 JEKiIbKa MOB-
JEHHEBUX AKTIB), IO BIAMOBIJA€ MEPIIOMY eTamy
peamizailii KOMyHIKaTUBHOI CTparterii 1 crpsiMoBaHa
Ha PO3B’sA3aHHS KOHKPETHOTO KOMYHIKATHBHOTO 3aB-
naHHs 1poro eramy [11, c. 21]. 3 dopmanbHOI TOUKH
30py, CTpaTeris CIiBBIIHOCUTHCA 3 KUTbKOMA TUCKYP-
CHMBHUMH XO/IaMH aJIpECaHTa, B TOM Yac sIK «peaiza-
I1i5 AMCKYPCUBHOI TAKTUKH ITOB’A3aHA 3 OJTHUM XOJIOM,
B paMKaX SIKOTO pealli3y€eThCsl OUH a00 JeKiJTbKa MOB-
JIEHHEBUX aKTiB» [3, c. 85]. CyTh BUKOpHUCTaHHS KOHK-
PETHOI TAKTUKH IOJISATAE B TOMY, 11100 3MIHUTH KOH(Di-
Typalliro mapaMeTpiB y IKOMyCh HAIIPSAMY: TIOCHUITUTH

HaMipH, OaxxaHHs, TpaHchopMyBaTH 00pa3 cUTyarlii
TOLIO.

JlocmimKeHHsT peNiriiHoro TMCKypCy Ta 3ampoBa-
JOUKEHUX Y HhOMY CTpaTeriid 1 TakTUK OyJ10 TPOBEICHO
Oararbma HaykoBlsiMH (B.1. Kapacuk, T.B. Hlunse-
Ba, M.C. CmuproBa, T.A. IBacummna, O.b. Ka3znina
Ta 1HIII ) Ta AOMYCKA€E Pi3HI MIAXOAM 0 AOCITIHKEHHS.

VYHIKaJIBHOIO CIIEIU(]IKOI0 PEeliridiHoOro JTUCKypCy
€ Te, 10 «J10 WOro YYaCHUKIB HaJIeXUTh bor, 10 KoT-
pOro 3BepHEH1 MOJIUTBI, IICAJIMH, CIIOBII, 1 B IKOMY
bor Bucrtynae cyneparentom» [8; 9]. Peniriiinuii muc-
KypC MOYKHA OXapaKTepU3yBaTH SIK CTATyCHO-POJIbO-
By KOMYHIKAI[l}0, METOIO SIKOI € 3aJydaHHs JoAeH
710 BipH, 3aKJIMKaHHS 10 MOKasHHSA, CTBEPKYBaHHS
y Bipi Ta 100OPOYECHOCTI, TOSICHEHHSI pEIriiHIX Ta KOH-
deciitnux gormart [14; 15]. ¥V peniriiinomy nuckypci
BUSIBJSIETHCS B3AEMOJTiSI MOBH, KYJIBTYPH Ta 11€0JIOT 1.

JlocnipkeHHsT B apuHi Cy4acHUX (iIOJIOTTYHUX
HaYK CB1T4aTh MPO MMiIBUILIEHY 3aIlIKaBIECHICTh bi0iero
SIK HalTaBHIIIMM MPHUKIIAIOM METaTEeKCTY, IO JeTep-
MIHY€ CBITOIVISIZIHI TO3UIIIT COI[IyMY, OCHOBHI aCTIEKTH
KYJBTYpH, OyTTs €THOCY 1 IMBLTi3allii, 110 BUBYAETHCS
y Pi3HUX (QYHKIIOHAJIBHUX TUIoHMHAX. [IpoBiHOO
peniriero couiymy HiMedduHU € XpUCTUSHCTBO,
a caMe KaTOJIMIM3M Ta MPOTECTAaHTU3M, MPUHIIUIN
Ta TOCTYJIaTH KOTPOTO CIHMPAIOTHCS HA TeKcT bioii,
a came HoBoro 3aroBity, HOro npuHIMITN, HACTAHOBH,
MaKCHMHU.

Tox, aHami3yroun HIMEIBKOMOBHY Makcumy Ho-
BOT0 3aroBITy, MO’KHA TOBOPHUTH MPO ii (PyHKIIIOHYBaH-
HSl y HOBO3aBITHOMY, OiOMIHOMY, XPHCTHSIHCHKOMY,
peniriitHoMy TUCKypCi.

[loxastHHS pO3IMISAAETHCS Y PENITITHOMY AUCKYPCi
SIK OJTHE 3 XpUCTUSHCHKUX TaiHCTB, 1€ JIFOJITHA CTIOBi-
JIy€ CBOi IPiXH, BU3HAE CBOIO IIPOBUHY, PE3YIHTATOM
I[LOTO TTOKASTHHSI € PIIIICHHS OUTHII HE POOUTH CKOEHO-
ro. MoBHa 00’ €KTHBAITiSl 3a3HAYEHOT0 KOHIIENTY TIPEe/I-
CTaBJICHA Y HACTYHMHOMY IpHUKIaAl HOro MpsMOI0
HoMiHami€er. [Ipuknanu cBimgaTh Mpo KaTeropuuHy
HACTAHOBY MOKASITUCh, OCKUIBKH Y Pa3l HEKAATTS MO-
YKEMO OUIKyBaTH HEraTHUBHI HACIIAKH, aKTyaJli30BaH1
MOBJICHHEBHM aKTOM-TIorpo3oro <ihr werdet alle
umkommen>, 1ie AUPEKTHB Y MaKCHUMI B I[IIOMY Hece
IMIUTINATHUN XapakTep (IMIUTIUTHUN TUPEKTUB +
MEHACHUB):

(4) Nein, sage ich euch, sondern wenn ihr nicht Bufe
tut, werdet ihr alle ebenso umkommen. (19; URL)
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Jl7is MaKCUMH, KOTpa aKkTyalli3ye sSIK O3HAaKy <Ha-
maranis> [IOKASHH, Tak 1 iHI11 KOHIENTH-pEry-
JISITUBH, TIPOBITHOIO CTPATETIE0 Y PENITiHHOMY JHC-
Kypcl € nepcyasuBHO-AUpeKTUBHA. OOyMOBIIEHO
I[e TUM, [0 XapaKTEPHOI OCOOIHMBICTIO MaKCUMU
(AK y peniriiHOMy AMCKYpCl, TaK 1y IHIINX) € HASIBHICT
(haKTUYHO O/IHIET TEMH: MOPATbHO-ETHYHI TPUHIIUTIH
Ta HOpPMa TOBEMIHKU JIIOAUHU Yy comiyMi. OCKUIbKH
MaKCUMa MPOTUCTOITh 3a0000HaM, HaJIHMBI Ty aTbHIA
3all1KaBJIEHOCTI, MpUMXaM, 3abaraHkaM OKPEeMUX
ocobucTocTelt Ta BepOaltizye HalBHII IIIHHOCT1, BOHA
eKCILTIIUTHO (200 IMILUTIIMTHO) CIIOHYKAE 1X JOTPUMY-
BaTHUCH IHHOCTEHN
(4a)Und er antwortete und sprach zu ihnen: Meint

ihr, dass diese Galilder vor allen Galildern

Stinder waren, weil sie dies erlitten haben? Néen,

sage ich euch, sondern wenn ihr nicht Bufe tut,

werdet ihr alle ebenso umkommen.

VY BiANOBITHOMY TUCKYpCUBHOMY (pparMeHTi (4 a)
MaKCHMMa peai3ye TaKTUKY TMOTPO3U 3aBISKH JICK-
cuuHii HoMiHalll 3arpo3u cmepti <werdet ihr alle
ebenso umkommen>, 1o ciigye 3 yMOBH BiICYyTHOCTI
nokastHHS <wenn ihr nicht Bufe tut> .

[Mpuktaz (5) 3 migpsaHuME pedeHHs MU < dasseure
Stinden ausgetilgt werden>, <damit Zeiten der
Erquickung kommen vom Angesicht des Herrn>
EKCILTIKYE Ta TIOSICHIOE, HABIIIO MU Ma€EMO KasiTUCh:
(5)...Und jetzt, Briider, ich weif3, dass ihr in

Unwissenheit gehandelt habt, wie auch eure

Obersten. Gott aber hat so erfiillt, was er durch

den Mund aller Propheten vorher verkiindigt

hat, dass sein Christus leiden sollte. So tut nun

Bufie und bekehrt euch, dass eure Siinden

ausgetilgt werden, damit Zeiten der Erquickung

kommen vom Angesicht des Herrn und er den
euch vorausbestimmten Jesus Christus sende!

(19; URL)

MOBIIEHHEBOAKTOBHI MMOTEHIIAJ 3a3HAYEHOI MAK-
cumu, o akryarizye [IOKASIHHS 3 o3nakoro <piBHO-
Bara>, B0a4aeMo y TUPEKTUBHOMY Ta MPOMICHBHOMY
aKTax, Ha 10 BKa3ylOTh IpaMaTU4YHi MapKepu: Haka-
30BHil croci6 <tut nun Bufie und bekehrt euch>
Ta MAPSAHI pedeHHS MeTH. TaKTHKO-cTpaTeridHui
MOTEHI[ia TOCI1IKYBaHOI OIMHULII peali3yeThCsl TaK-
TUKOIO apryMEHTallli, came JJIsl 4oro Tpeda KasiTUCh,
a TaKOX TaKTHUKOIO 1H(opMyBaHHS, 1€ arocton [let-
po 3raaye yacu, konu ['ocrions monute Ham CruHa CBO-
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ro. O6insiaka [apcTtBa HebGecHoro y pa3i mokasiHHS
B KaTeropuuHiit popmi, rpaMaTryHo opopMIIeHiH imrie-
paTHBOM, Ta IOSICHEHHSI 3 TEMIIOPAJIBHUM ITPHCITIBHU-
koM <nahe > axryanizytors [IOKASIHHS 3aBasku
npsaMiid HomiHaii. MakcuMa MICTUTh y CKJIai MOB-
JICHHEBUH aKT TUPEKTHUBY Ta KOHCTATHUBY.

(6) Tut Bufse! Denn das Reich der Himmel ist nahe

gekommen. (19; URL)

Bufse, Wasser und Feuer / Teil 1

23.10.2011

Pastor Bayless Conley

Hallo! Heute predige ich iiber das Thema ,, Bufe,

Wasser und Feuery. Sie sollten unbedingt

dranbleiben — allein der Titdl ist schon gut! Wir

werden uns mit dem Leben von Johannes dem

Tdufer beschdftigen. Sie sollten diese Sendung

also auf keinen Fall verpassen: ,, Buffe, Wasser

und Feuer.» ,, Von da an begann Jesus zu
predigen und zu sagen: Tut Bufe, denn das

Reich der Himmel ist nahe gekommen!» .Das

sind genau die Worte, die Johannes vor Ihm

gepredigt hatte. Bevor der Konig einzieht, muss

Bufie geschehen. Merken Sie sich die Stelle in

Matthédus und schlagen Sie Lukas 24 auf. Das

ist nach der Auferstehung. Johannes hatte zur

Umbkehr gerufen, bevor Jesus die Biihne betrat.

Als Jesus selbst kam, griff Er Johannes’

Botschaft auf und predigte: ,, Tut Bufle, denn

das Reich der Himmel ist nahe gekommen! »

(20; URL)

JuckypcuBHUH (hparMeHT, 1e macTop BiJICHUITIE HAC
no bibmii, mepromkepena, Ta ABiUi MPOMOBIISIE MaK-
CUMY, MOCWJIAIOYUCHh HA MPELEEHTHY OCOOHCTICTD,
aKTyaJTi3ye TaKTUKY anelsiii 10 aBTOPUTETY, @ TAKOXK
TaKTUKY TIPUBEPHEHHS YBaru (3aBISKUA IHTEPTEKCTY-
aJTbHOMY BKIIIOYCHHIO). Y HaBeICHOMY (parMeHTi
HOMIHAIIisl aKTyaJli30BAaHOTO MAaKCHMOIO KOHIEITY
[TOKASIHHA € Bxe y Ha3Bi. Mapkepamu mijicuiieH-
Hs1 3HAYYIOCTI Ta IPUBEPHEHHS YBaru TaKOXK CIYyTy-
10T <sie sollten unbedingt dranbleiben — allein der
Titel ist schon gut!> (mocunanHs Ha MPsAMY HOMIHA-
niro koHienty) Ta <Se sollten diese Sendung also
auf keinen Fall verpassen>. Makcuma akTyaii3ye
O3HaKy <HaMaraHHs>.

(7)... Und wenn er es gefunden hat, so legt er es
mit Freuden auf seine Schultern; und wenn er
nach Hause komnt, ruft er die Freuden und die
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Nachbarn zusammen und spricht zu ihnen: Freut
euch mit mir! Denn ich habe mein Schlaf
gefunden, das verloren war. Ich sage euch:
So wird Freude im Himmel sein iiber einen
Siinder, der Bufe tut, mehr als iiber
neunundneunzig Gerechte, die die Bufie nicht
notig haben. (19; URL)

[TincviteHHs 3HAYSHHS KasTTS SKCIUTIKY€E TPUKIIaI,
JIe OJIMH TPINTHUK, KOTPUU KAETHCS, € HA HEO1 MIIII-
MM, HDK JE€B’STHOCTO JIeB’SATh MPaBEIHUKIB, KOTP1
HE MaroTh NoTpedu y mokasiHHi. [Ipukian umrocTpye
IpsMY HOMIHAIIiFO KOHIIENTY, 03HaKy <pIBHOBara>, KOT-
pa 3yCTpiyaeThCs ABIYl, MOPIBHAHHS OJHOTO 3 JIEB 5I-
HOCTO JICB’SITH Ha KOPUCTh OJHOTO, KOTPUH KAETHCS
<der Buf3e tut >. MOBIICHHEBOAKTOBH TIOTEHIIIaJI BOA-
Ya€EMO Yy aKTI-KOHCTATUBI1 Ta IMIUTIIUTHOMY TUPEKTHUBI.
Makcuma akTyallizye TaKTHKY ITepeKOHaHHS Tepcya-
3UBHO-IMPEKTUBHOI CTPATErii MAaKCUMHU Yy PeNiriitHO-
MY JUCKYpCl, TpPaMaTHYHUMH MapKepaMH CIYT'yIOTh
MiAPSAHI PEYeHHS YMOBHY Ta IPUYMHM, JIe HA PHKITAT]
BIBII1, 110 3aryOuiacs, XpUcToc 3aKINKa€ KasATHUCh.
(8 Und er kam in die ganze Landschaft am Jordan

und predigte die Taufe der Bufle zur Vergebung

der Siinden; wie geschrieben steht im Buch der

Worte Jesajas, des Propheten: «Stimme eines

Rufenden in der Wiiste: ... < >...Bringt nun der

Bufe wiirdige Friichte;, und beginnt nicht, bel

euch selbst zu sagen: Wir haben Abraham zum

Vater! Denn ich sage euch, dass Gott dem

Abraham aus diesen Seinen Kinder zu erwecken

vermag ... »

Konnent ITOKASHHS akryanisyeTbcsi iMeHeM
KOHILIETITY B CBOIl MeradopuuHiii imocTtaci (epcoHi-
(ikaris), aIoCTOJ MPOIOBIAY€E CIIACIHHS Yepe3 «IPH-
HECEHHS MMOKAsHHIO IIHNUX IUI0aIBY. MaKchuMa € eKc-
IUTIIUTHUM JUPEKTUBOM Ta Pealli3ye TaKTUKY Tepe-
KOHAHHSI, JIe alI0CTOJI TOBOPUTH IMPO BCEMOTYTHI MOX-
JMBOCTI XpHUCTa, OCITYTOBYIOUYMCh TpaMaTUYHUM Map-
KEpOM TPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B SI3KIB <Denn...>.
Maxkcuma eKCILTIKY€e 03HaKy <BIIIIKOTYBaHHS ™.

3. BUCHOBKH

VY pesynbrarti MpOBEISHOr0 aHali3y CTaE OYEBU/I-
uuM, 110 [IOKASTHHSI € miiHHICHO-€THYHUM KOHIIEII-
TOM, IO OPIEHTYETHCS HA YHIBEPCaIbHI HOHATTS HOP-
MW MOBENIHKM. 3a3HadueHI MaKCHUMHU 3aKJIUKAIOTh
JI0 TIOKAsTHHS, BOHO PO3IISIA€THCS SIK OJ[HA 3 TOJIOB-

HUX MOpaJIbHUX HOPM Ta MpaBuii. Makcuma BepOari-
3y€ KOHIICTIT 3aBASAKH MPSIMUM HOMIHAIISIM Ta 1H(HOp-
MaIifHOMY 3MICTY, BOHA 3aBXJH ITUPEKTUBHA (HEce
IMIUTILIUTHUH, YacTillle eKCIUTIITUTHUN XapakTep) , pH-
YOMY TUPEKTUB MOXKE TIOEHYBATHUCS 3 MOBJICHHEBH-
MU aKTaMH MOTPO3H, KOHCTATallii, OOITHKHA TOIIIO.
Makcuma, mo akryanizye konuent [TOKAAHHS
1 QYHKIIIOHYE Y PENIriifHOMY TUCKYPCI, T03BOJISIE TOBO-
PUTH TIPO MEpCya3uBHO-AUPEKTUBHY CTpaTeriio,
110 peani3yeThCsl TAKTUKAMU 1H)OpMYyBaHHS, KOHCTa-
Tallii, mepekoHaHHsI, Torpo3u Toimo. Crenudika 1boro
JMICKYpPCY TOJISITa€e y BIAKPUTIH UTtocTpaii HiHHOCTEH
JIIOIMHHU Ta COLIYMY Y LIIJIOMY, TO’ MaKCHMI BIacTUBA
aKTyaJsi3allis MiHHOCTEH.

[TepcnekTUBOI MOAAIBIIOTO JOCTIIKECHHS
€ BHOKPEMJICHHS IHIIMX PEryIATUBHUX KOHIICTTIB,
BMBYEHHS 1X MOBHOI peNpe3eHTallii, MOBIEHHEBOAKTO-
BOT'O TIOTEHITIANTy Ta JOCTIPKEHHS MAKCUMU y 1HIITUX
BUJAX JHCKYPCY.
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MOBHA I'PA TA YMOBH i1 PEAJIIBAIIII
B HAYKOBOMY JIUCKYPCI

O.I'. Ilewxosa (Xapkie)

VY cTaTTi pO3MISHYTO SBHUIIE MOBHOI I'PH Ta OCOOIMBOCTI BU3HAYECHHSI TAHOTO MOHSATTS y 3arajJbHOMY (inocod-
CHKOMY CEHCI Ta y HOT0 CyTO JIIHTBICTHYHOMY 3Ha4eHH1. BUCBITIIEH] pi3HI MIIXOIH 10 BUBHAYCHHS MTOHATTSI MOBHOL
I'pH B ioro eBomtolii, mounHatouu 3 JI. Birrenmreiina. [IpoananizoBaHo OCHOBHI XapaKTepUCTUKU Ta OCOOIUBOCTI
HAyKOBOT'O aHPY, BKIIFOYAI0YH TaKi, [0 CTAJIH TUIIOBUMH JJIS IOTO TUCKYPCY Ha OLTBII CydaCHOMY eTarli PO3BUT-
Ky. HajaHno aekinbka BapiaHTIB ’KaHPOBUX Kiacu(iKalliil TEKCTIB B MEXaX HayKoBoro Auckypcey. OcobnuBa yBara
MPHUALISETHCS HAYKOBO-TIONYJIIPHUM TEKCTaM SIK TAKUM, B IKMX MOBHA r'pa OyJie CIIocTepiraTucs 4acTilie Ta i BUKO-
pucTanHs Oyze O1Ib1I JIOrTYHUM. B sIKOCTI pHKIIay BIacHEe HayKOBUX TEKCTIB HA IPEAMET peai3aliii B HUX MOBHOL
TPY aHAMI3YIOThCSA TEKCTH aHTIIOMOBHHUX JUCEpTallid — 30kpeMa, po3aimB «Acknowledgements», B SIKHX 3acTOCY-
BaHHS NPHIOMIB MOBHOI TpH € OUTBII YACTOTHHM Y TMOPIBHAHHI 3 IHIIMUMHU po3aiiamu. OkpeclieHO QyHKITIT,
sIK1 0OYMOBJIIOIOTH 3aCTOCYBaHHS aBTOpaMHU NMPUHOMY MOBHOI I'pU B HAYKOBOMY JHMCKYPCI.

KurouoBi csioBa: MoBHa rpa, MOBHA HOpMa, HAYKOBO-IIOMYJISIPHUI TEKCT, HAYKOBUH TUCKYpPC, (PyHKIIOHATbHUM
CTUJIb.

HemkoBa O.I. fI3pIkoBasi Urpa U yCJOBHS €€ peajiu3alMid B HAYYHOM JHUcKypce. B cTtaTtbe paccMOTpeHo
SIBJICHUE SA3BIKOBOW UTPHI U OCOOCHHOCTH OIPEIETIECHHUSI ATOTO MOHATHS B 00111eM (prUIT0COPCKOM CMBICTIE U B UCKJTIO-
YUTEIbHO JIMHIBUCTUYECKOM MOHUMaHUU. OCBEILEHBI pa3HbIE TOIXO/IbI K ONPEETICHHUIO TOHATHS S3bIKOBOW UTPBI
B €ro0 3BOJIOIMY, HaunHas ¢ JI. Butrenmreiina. [Ipoanann3upoBaHbl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH U OCOOEHHOCTH
HAy4HOTO aHpa, BKIIIOYas Te, KOTOpbIe CTaJId TUIIUYHBIMHU JUIS IaHHOTO THIa AMCKypca Ha Oosee COBpeMEHHOM
sTamne pa3BuTHus. IIpenocTaBieHO HECKOIBKO BApUAHTOB JKaHPOBBIX KIacCH(pUKAUNA TEKCTOB B paMKax Hay4HOTO
nuckypca. Oco0oe BHUMaHUE yesseTcsl HaydyHO-IIOMYJIIPHBIM TEKCTaM KaK TaKUM, B KOTOPBIX S13bIKOBast Urpa Oyaer
Ha0JII01aTHCs yallle U I ee UCIOoIb30BaHue OyaeT Oomnee JOru4HbIM. B kauecTBe npuMepa coOCTBEHHO HayYHBIX
TEKCTOB Ha MpeIMeT peaju3allii B HUX SA3bIKOBOI UIPbl aHAJIU3UPYIOTCS TEKCTHI aHIVIOS3BIUHBIX JUCCepTalui —
B TOM yHclie, pa3nensl «Acknowledgements», B KOTOpbIX HCIIOJIb30BaHHE MPUEMOB SI3IKOBOI UTPHI SBIIsiETCs 00-
Jiee YaCTOTHBIM B CPAaBHEHUU C APYTUMH pasienaMu. Boiaenensl GyHKIUHN, KOTOpble 00yCIaBIMBaIOT UCIIONb30Ba-
HHUE aBTOPaMHM ITPHEMA S3bIKOBOM UTPBI B HAYYHOM JHCKYpCE.

KiroueBble cj10Ba: HayyHO-IOMYJIIPHBIN TEKCT, HAYYHBIN TUCKYPC, (YHKIIMOHAIBHBIN CTHIIb, SI3bIKOBAs UTPa,
SI3bIKOBAsl HOpMA.

Peshkova O.G. Language game in scientific discourse. The present paper contains the analysis of the
notion of language game and its specificitiesin the general philosophical sense and in its exclusively linguistic one.
The paper covers various approaches to defining the notion of language game in its evolution beginning with L.
Wittgenstein are covered in the article. The basic characteristics and key points of scientific texts are analyzed
including those which became typical on amore modern stage of development. The paper contains several variations
of genre classifications for scientific texts. Special emphasis is given to popular scientific texts as the ones in
which language game will occur more often and its use seems to be more logical. As an example of scientific texts
English dissertations are analyzed — including such their parts as “Acknowledgements” in which implementing
language game is more frequent in comparison with other dissertation parts. The functions of i mplementing language
game by the authors in scientific texts are provided.

Key words. functional style, language game, language norm, popular scientific text, scientific discourse.
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MogHa rpa € 6aratopiBHEBUM SIBHIILIEM, SIKE, 3 OI-
HOr0 OOKY, IEMOHCTPY€E TBOPY1 MOXKJIUBOCTI YUACHUKIB
CITUTKYBaHHS Ta, 3 IHIIIOTO OOKY, PO3KPHBAE EBOMIOI1ITHI
MOTEHIIii MOBH. TaKiM YMHOM, aHTPOIIOLIEHTPUYHA TIPH-
polia 00’€KTY JOCIIDKEHHS 1 3yMOBJIIOE HOTO aKTY-
anbHICTH. OO0’ €KTOM JOCITIKEHHS BUCTYIIA€ MOB-
Ha rpa Ta MpuiOMH MOBHOI I'PH, P E€AMETOM JOCIIi-
JDKeHHS € (DYHKIIOHYBaHHS MOBHOI TPH B TEKCTax
HAyKOBOT'O TUCKYpCY. MeTO10 JOCIIHKEHHS € BCTa-
HOBHTH OCOOJIMBOCTI pealtizallii MOBHOI I'pU B TEKCTax,
110 HAJISKATB JIO PI3HUX KaHPIB HAYKOBOTO TUCKYPCY,
3BEpHYBILU OCOOJIMBY yBary Ha pi3HHUIIO Y 3aCTOCY-
BaHHI aBTOpaMH NMPUHOMIB MOBHOI I'pH Y BJIaCHE Hay-
KOBUX TEKCTaX Ta y HAYKOBO-TIOMYISPHUX TEKCTaX.
MaTepianom AOCHIDKEHHS BUCTYIAIOTh TEKCTH
AQHTJIOMOBHHUX JTUCEPTAIliil Ta TEKCTH HAYKOBO-TIOITY-
JSIPHUX CTATEeH Ta JEKIii.

ABTOpPOM TEpMiHY «MOBHA T'pay € aBCTPINCHKUI
¢inocod Jlrogsur BitreHmreiin, sskuii BKa3ye Ha Te,
0 KOMYHIKaHTH JaJIeKO HE 3aBXKIU CHIIKYIOTHCS
3a JJOTIOMOT'0I0 PO3MOBIAHUX PEYEHb, a YACTO 3aCTO-
COBYIOTh HaKa3u, MPOXaHHs, BUCIOBJIIOIOTH BIIACHI
TYMKH Ta CIIOAIBaHHS, )KapTyIOTh, 1110, Ha HOrO JyM-
Ky, 1 € IPUKJIaJIaMU BUKOPUCTAHHS MOBHOI rpu. Takum
yuHOM, 3a JI. BiTreHmreitHoM, MOBHA rpa € 0cO0JH-
BOIO JISJIBHICTIO HOCIIB MOBH, SIKa Ma€ Ha METi CTBO-
pPEHHS 3MICTIB, 11O JEMOHCTPYIOTh 3B’SI30K MOBH
13 3aKOHAMU MIPUPOJIH Ta JOTIKH [2].

Tpamuiiiina knacudikallis MOBHOI TIHCHOCT1 KOX-
HOT MOBH, 1110 3HAXOJUTHCSI B OCHOB1 PO3/ILJICHHS] MOB-
HOl TP Ta HOPMOBAHOI MOBHOI CHCTEMH, OIMCaHa
B poboti K. Jlerepunra [3]. Bin Buaiisie Tpu BUAM
BHUCJIOBJIIOBAHb: BHCJIOBJIIOBAaHHS, 110 BIJINOBIIAIOTH
MOBHI HOPMIi, BUCJIOBITFOBAHHSI, 1110 CBIZIOMO TTOPYIITY-
I0Th MOBHY HOPMY, Ta BHUCIJIOBJIIOBAHHS, SIKI MICTSTh
noMusku. [IpencraBHUKN TpaaUIIIHOT JIIHTBICTUKH
BBa)KaJIH, 1110 BUTIAIKN 3aCTOCYBAaHHS MOBHOI I'pH Ha-
JIeKaTh JI0 TPYIH BUCJIOBIIOBaHb, B IKUX MICTHTBCS
CBIZIOME BiIXUJICHHS BiJ HOpMH [4].

OpHak po3MexyBaHHS MOBHOI TpH Ta TOMUJIKU
3a MPUHIIUIIOM CBIOMOCTI, 3 OJJHOTO OOKY, Ta BUIIA]I-
KOBOCTI, 3 1HIIOTO OOKY, HE € OCHOBHHM KpHTEpieM
B PO3yMiHHI [TEBHUX SIBUIII B IUCKYPCI SIK BUITA IKIB MOB-
Hoi Tpu. OmocepenkoBaHe CIIPUIHSATTS TEKCTY 03 ypa-
XyBaHHSI KOHTEKCTY Ta IHTEHI[I MOBIIS HE JI03BOJISE
3 TIOBHOIO BIIEBHEHICTIO TOBOPUTHU MPO CBIIOMICTH
a00 BHUIIAJIKOBICTh TOT'O UM IHILIOTO BUIAJKY BIIXOLY
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BiJl MOBHOT HOpMH [4]. 10 TOTO %K, KIIacCHYHE 03HAYEH-
HS1 HOPMH SIK CTATHYHOTO TTOJIOKESHHS CHCTEMH Ha TIeB-
HOMY €Tarli CyIepeunTs i1ei Mpo HeCcTaOTLHICTh MOB-
JIGHHEBOI JISIIBHOCTI. 3 OHOTO OOKY, MOBIJICHHS
3aBX]U MparHe cTabiIbHOCTI, OTHAK HAsSBHICTH (pak-
TOPIB OCTIMHOT O 30BHIIIHBOT'O Ta BHYTPIIIHBOT'O BILIH-
By HE J03BOJISIE IOMY JIOCSTTH MOBHOI CUMETPIi.
TakuM 4MHOM, TOHATTS HOPMH MOBH € MEHII aKTy-
aJILHUM JIJ11 MOBHOI €BOJIIOLIT, HI’K SIBHIIIE «AHOMAJTII,
K1 TIOCTIHHO 3MIHIOIOTh Ta PO3BUBAIOTH MOBY.

[IpeacraBuuky HyHKIIOHATHHO-TMTHAMIYHOI Tapa-
murMu (80-90-11 poku XX CT.) 3MIHHJIM paKypc
BUBYCHHS (heHOMEeHY MOBHOI rpu. Oco0nuBy yBary
BOHU MTOYAJTU PUAUTSITH HE CUCTEMOIICHTPUYHOMY TI0-
SICHEHHIO MOBHOI JIIMCHOCTI, @ BABYECHHIO MOBHOI TIsUTh-
HOCTI B 1 IMHaMIlll, PY bOMY Ha MEPIIUi MJIaH BUH-
IIJIO BUBYCHHSI CaMe MOBJICHHEBOI JIsITBHOCTI. MOB-
Ha rpa moyaja po3MIsJaTHCS AK «KIHLIEBUU pe-
3yJIbTaT Mpolecy NoOyI0BU MOBHOI (HOPMHU MOBIIEM
[6, c. 12]. Takum unHOM, MOBHA Tpa MOXe OyTH BU-
3HauEHa SIK JBOTUTAHOBUH IIPOIIEC, SIKUM MPOsIBIIsE cede
y CBIIOMOMY TIOPYIIIEHHI HOPM MOBH 332 YMOBH ITOB-
HOT'O PO3YMiHHSI 3aKOHIB BUKOPUCTaHHS TIEBHOI MOBHO1
omuHUIl. CyTHICTh MOBHOI I'PU aKTyalli3yeThCsl y B3a€-
MOJIIT IUX IIJIaHIB.

Oco0nmMBHif aKIEHT HA0YBAIOTh «CYITPOBOIKYIOU1»
MOBHY I'py €(eKTH — 0OMaHyTe CIO/IIBaHHS Ta KOMiY-
Hul mok. KomiuHe po3ymieTbes B JaHOMY BHITAJIKy
SIK BIAXUJICHHS B1JI CTEPEOTHITHOI (DOPMU, SIKE BHHUKAE
B pE3yNIbTaT1 PI3KOT0 MEPEXOLY Bijl OTHOTO IJIAHY J10
THIIOTO (3ITKHEHHS «3BHYHOTOY 13 «KHE3BUUHUMY) [8].
OCHOBHOIO 03HAKOIO, 1110 BU3HAYA€ BKJIFOYCHHS II€B-
HOI MOBHOI OJIMHHMIII B MEX1 JAHOTO SIBUILIA, € PO3YMIH-
HS1 ayTUTOPIEFO TTEBHOI OAMHMIII SIK CMIIITHOI, TMBHOI, HE-
3BUYHOI.

VYV noganbmux JOCHIKEHHSIX 3HAYHUM YHUHOM
PO3MIUPIOIOTHCS Meki MOBHOI rpu. Kimacudikyroun
MoOBHY Tpy, B.3. CaHHIKOB BUIS€E Ti HA BCIX MOBHUX
piBHAX: Bix hoHETHYHOTO, TpadigHOTO, Opdorpadid-
HOT'O JI0 TEKCTOBOTO, MPHU IHOMY MOBHOIO TPOIO
Ha CTUJIICTUYHOMY PiBHI aBTOP MPOIOHYE BBAXKATH
3ITKHCHHS B MEKaX OJJHOTO TEKCTY €JIEMEHTIB Pi3HO-
r'0 CTUJIIO, 3MIIIAHHS PETICTPIB TA CTUJIIB MOBJICHHS.
Yum OUTBII PI3KMUMH € MDKCTHIIBOBI BIIMIHHOCTI, TUM
CWIBHIIIHAM € KOMidHU# edekT. B mimomy, Oyab-sike
SIBUIIIEC LIUX PIBHIB, 110 MPEACTaBIAE COO0I0 «CBIIO-
Me MaHIIMy/JTI0BaHHS MOBOIO, 1[0 MAa€ B CBOIH OCHOBI
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IIEBHY HE3BUYHICTh» BU3HAYAETHCS K MOBHA TIpa
[9, c. 376].

Taxum yHOM, YHIBEpCATEHUM MEXaHI3MOM MOOY-
JIOBH MOBHOI I'pH € TIOPYIIIEHHSI MOBHOI HOPMH 3 OOKY
OZIHOTO 3 KOMYHIKaHTIB Ta MParHeHHsS KOMYHIKaHTIB
3 iHIIOr0 OOKY BiTHOBUTH a00 X0ua O HAOIWU3HTHCS
JI0 CTaHy CUMETPUYHOCTI Ta CTAOUIBHOCTI MOBIICH-
HEBOT'O aKTY, III0 Ma€ MEBHI BIXUJICHHS, IKI BUHUKJIH
3a paxXyHOK 3CyBY CTaTHYHOTO MTOJIOKEHHSI MOBHOI CH-
CTEMH B IIPOILIeCl OTPUMaHHSI HOBOI 1H(OpMaIIii.

Haiibinpm neranbHy po3poOKy yHIBEpCaTbHUM
MeXaHi13M MOOYI0BHM MOBHOI TpU OTPUMYE B JOCIHI-
mxenHi T.0. I'piainoi. B cBoix poborax aBTop 3ami-
HIOE TEPMiH «IOPYIICHHS HOPMH» Ha TEPMIH «JIe-
aBToMaTu3aIis». JleaBromaTu3alliss BU3HAYA€ThCS
SK «3aIporpamMoBaHe BiIXHJICHHS BiJl CTEPEOTHITY
COPUUHATTA Ta BUKOPUCTAHHS MOBHHUX OJWHHIIB)
[3, c. 8], TakuM YMHOM 3a3HA4YCHI1 TEPMIHU HE MAIOTh
CyTT€BOI pi3HHuIIi. He3Baxarouu Ha Te, 110 MOBHA Ipa
BH3HAYAETHCS K SBUIIE, IO MA€ JBA HAMPIMKH
[0 BIJHOUIEHHIO O MOBU Ta MOBJICHHS, y 3B 3Ky
13 3aJI€KHICTIO BII JIHIBICTUYHUX MEXaHI3MIB 3HaKa
Ta KOHTEKCTY, aBTOp BKa3ye Ha IPEBATIOBAaHHS aKIICH-
Ty Ha MOBY y (hopMmyBaHH1 eHOMeHY MOBHOI Ipu. Lle
OB’ SI3aHO 3 TUM, III0 MOBHA Tpa MOETHYE B cO01 TpH
ACTEKTH MOBHOI IEPCIIEKTUBU: MOBHA CXeMa Iepe-
0adae po3yMiHHS MO3aKOHTEKCTYaJbHUX BiJHOCUH
MK MOBHHMH OJIMHUIISIMU; MOBHA HOPMa € 3HAHHSAM
PO CTAaHJAPTHY peai3allito UX BiIHOCUH; MOBHUM
y3YC NpeJCcTaBiIsie COO0K 3HAHHS PO peasibHe (yHK-
I[IOHYBaHHS OMUHUIB [3, ¢. 8]. Takum unHOM, ePeKT
MOBHOI I'PY BU3HAYAETHCA BKIIFOUEHHSIM MOBHOI O/IH-
HUIIi B ACOLIAaTHBHUI KOHTEKCT, 1110 BUKJIMKAE JICABTO-
MaTHU3alio 3HaKa (MOPYIICHHS MOBHOI HOPMH ).

3 iH1I0T0 OOKY, HE 32BN € KOPEKTHUM OIepyBaTH
MIOHSITTSIM «MOBHA HOPMay, OCKUTHKH HOPMH Ta ITPaBH-
Ja HE 3aBXK/IU MOSCHIOIOTh MOKJIMBOCTI MOBHOI €BO-
JIOITIT, @ TUTBKH (PIKCYIOTh MEBHE CTATHYHE TOJI0XKEH-
Hs1. HopManbHIM a00 aHOMaJTbHUM MOBHE SIBUTIIE MOYKE
OyTH TUTBKH IS HOCI1B TIEBHOI MOBH, 5IK1 B JJAHHMI KOH-
KPETHUIM MOMEHT MarOTh 3HaHHS PO CTAOUIbHUMN CTaH
cucTeMu cBO€i MOBH. MOJKHA 13 BIIEBHEHICTIO Ka3aTu
TUTBKU TIPO KOHKPETH1, KOKHOTO pasy pi3Hi KOMOIHAIIT
O3HaK Ta MOBHUX CUTYalliil. 3 TaK0i TOYKH 30py, MOBHA
rpa MpEeACTaBIIsie COOO0 YHIBEpCaTbHE MOBHE SIBUIIIC,
CEHC SIKOT'0 MOJISITa€ B CUTYaTHBHO PI3HUX KOMOIHAITISIX
CTaOUILHUX Ta HECTAOUILHUX OJUHHUIIL MOBH.

HactynHum niagxomaom 10 BU3HAYEHHS MOHATTSA
«MOBHA I'Pay CTaB MIKIUCITUTUTIHAPHU M MIX 11 JIIHTBO-
CHHEPTeTUYHOI MapaJurMu, IKUH MPOIIOHYE PO3YMITH
Ipy K JIISUTBHICTH CBIZIOMOCTI, MEHTAIbHY HaIO0yHO-
BY HaJl ICHyFOUMM CBITOM. AHaJIi3 MOBHOTO Martepia-
Jy BKa3ye Ha Te, IO MeBHA J0JIs HECTaOLIBbHOCTI Ta
HEO3HAYEHOCT1 € HeOOXiTHOK YMOBOKO YCITIIITHOI KO-
MyHikarii. Takum 9nHOM, TIpoLIeC MPOTyKYBaHHS MOB-
JIeHHS B1I0YBa€ThCS OTHOYACHO HA PiBHI CB1IOMOCTI,
KM MOXKe KepYBaTUCS JI0 IEBHOI MIPH COLlIaIbHUMHU
Ta JIHTBICTHYHUMH CTEPEOTUIIaMH, T4 HA PIBHI He-
CBIZIOMOTr0, SIKHH HE MOXKE HIYUM KOHTPOITIOBATHCA.
3 1i€i TOYKK 30py, MOBHA Tpa MOXE PO3TIISAATHCS
SIK TIPOSIB PIBHS HECB1IOMOTO, CIIpo0a JIFOJCHKOI MpH-
POIM 3BUIBHUTHUCSA BiJI CTEPEOTHIIIB, 110 OOMEXYIOTh
MO>KJIMBOCT1 CB1OMOCTI [7].

VY cyTo NHTBICTHYHOMY CEHC1 MU BHKOPHCTOBYE-
MO BU3HAUYEHHS MOHATTS «MOBHA I'pa», HaJaHE
O.I1. CxoBopoaunkoBuM: «MoBHa I'pa — TBOpUE, He-
CTaHAapTHE (HEKAaHOHIYHE) BUKOPUCTAHHS OY/Ib-SIKUX
MOBHUX OJIMHUIIL Ta / 200 KaTeropiil st CTBOPEHHS
BIIYYHHX BHCIJIOBIIOBaHb, B TOMY YHCJIi — KOMI9HOTO
XapakTepy, SKe XapaKTePU3YEThCS BIAXUICHHAM
BiJl MOBHOI / MOBJICHHEBOi, B TOMY YHCJI1, CTHJIICTHY-
HOI, JIOTI9HOT HOpMUY. B ToIi 5ke yac, MOBHA I'pa € ec-
TETUYHO MOTHBOBAHOIO Ta BUKOPUCTOBYETHCS CBIJO-
MO B Mexax imiocTuiis aBtopa [10, c. 54].

Ha nymxy O.I1. CkoBOpogHUKOBa, MOBHA I'pa He-
PO3pPUBHO OB’ A3aHAa 3 KAaTErOpi€l0 KOMIYHOIO SIK Ce-
MaHTHYHA KaTeropis, y CKJIail SKOi BIAPIZHAIOTHCS
PI3HOBU/IH, 110 TU(DEPEHIIIFOIOTHCS 32 CTYTICHEM MPE/I-
CTaBJICHOCTI B HUX MEHOPAaTUBHO-OIIIHOYHOI MOJIaJTh-
HOCT1 (TyMoOp, 1pOHIs, caTHpa, capka3Mm), Ta Oanaryp-
CTBO, SIKOMY IPUTAMaHHHUI HE OLIIHOYHUH, a PO3Ba-
XKaNbHUM Xapakrep. TakuM 4MHOM, MOBHA I'pa € Ta-
KUM BUKOPHUCTAHHSIM PUTOPUYHUX 3ac00iB (3ac00iB
MOBJICHHEBOI BUPA3HOCTI), sIKE HAI[LJICHE HA CTBOPEH-
HSI IOTEMMHKX, 3/1€01IbIIOr0 KOMIYHUX BUCIOBIIOBAHb,
SIKMM MPUTaMaHH1 BIy4HICTh, OPUTiHAIBHICTh Ta HE-
CIO/IBaHICTh, a (DaKyJbTaTUBHO — EKCIEHTPUYHICTD,
enaTaxHICTh B pi3HUX Habopax Ta koMmOiHaisx [10].

Ha nepmmii morisaa, MoBHa rpa HE MOKE BUCTYTIA-
TH PUCOI0, XapaKTEPHOIO JIJIsl TEKCTIB HAYKOBOTO JIHC-
KypCY, aJDKe KOMi3M Ta eKCIICHTPUYHICTh HE € TIOHST-
TSIMH, 0€31T0CepeIHBO OB’ I3aHUMH K HAYKOBHUM JIHC-
KypCOM SIK TUTIOM IHCTUTYIIIIHOTO TUCKypcy. MokHa
BUJIIJTUTH TaKi OCHOBH1 OCOOJIMBOCTI HAYKOBOT'O TEK-
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CTY TOPIBHSHO 3 IHIIMMHU BUJIAMH TEKCTOBUX Mate-
pianiB. Hacammepen, ciij 3a3Ha4uTH, 10 HAYKOBHI
TEKCT Ma€ PaliOHATbHUN XapaKTep, BiH CKIIAaEThCS

13 Cy/I’KE€Hb, YMOBUBO/IIB, TOOY/IOBAaHUX 32 MPABHIIAMH

JIOTIKHY HayKH 1 popmanbHOi joriku [5]. Takum 4rHOM,

Oy/b-siKe IOPYIIEHHS! HOPM JIOT1KH, HaBITh HE3HAYHE,

Oyzie mpuBepTaTH yBary 4mrada. TakoX Ba)JIMBOIO

110ro 0cOOJIMBICTIO € MIMPOKE BUKOPUCTAHHS TIOHSTIi-

HOTO, KaTeropiaJbHOro amapaty Hayku. Ha Binminy

BiJl Xy[JO)KHBOTO TEKCTY, BIH HE 0a3yeTbcs Ha 00pasi,

HE aKTUBI3y€ MOYYTTEBUH CBIT HOTO UMTa4a, a OPIEH-

TOBaHHUU Ha cepy paunioOHATIBHOTO MHCIIECHHS.

Ha BinMiny Bi1 myOmiIUCTUYHOIO TEKCTY, BIH HE NIPU-

IIyCKa€ CIIPOIICHHS 1 KOPUCTYETHCS MOHITIHHNAM ara-

patom. Moro npusHaueHHs He B TOMY, 1100 3MyCHTH

IOBIPUTH, @ B TOMY, 1100 TOBECTH, OOIPYHTYBaTH,

apryMeHTyBaTH icTuny, mpu oMy korment ICTUHA

€ BU3Ha4YaJbHUM JIJI1 HAYKOBOI'O AUCKYpPCY. B TOM ke
9ac, BUKOPHCTaHHS B TEKCTaX HAYKOBOTO TUCKYPCY

MPUIIOMIB MOBHOI TPH TPEACTABISE HE CHPOIICHHS,

a, B IEBHUX BUNaKaX, TOJIETIEHHS COPUHMaHHS 110-

HATIMHOTO arapary HayKu.

HaykoBuii auckypc 10Bro BBaXKaBCsl YHIBEpCallb-
HUM Ta HE3MIHHUM, NIPU I[bOMY BBa)kajiocs, 1110 BiH
He € 00yMOBJIEHUM KyJBTYPHUMH Ta Cy0’€KTUBHUMHU
0COOJIMBOCTSIMHU, a € 00 €KTUBHUM Ta 0€30CO00BHM
32 CBO€IO CYTTIO, 11030aBJICHUM IEpCya3suBHOCTI Ta
o4eBUIHOI eMorliiftHocTi. Cy4JacHi JTIHTBICTH, B CBOIO
Yepry, BU3HAYal0Th BaXXJIMBICTh BIUIMBY Ha HAYKOBHM
JMCKYPC €THOKYJIBTYPHUX Ta COLIOICTOPUYHUX YUH-
HUKIB, TO)X MU MPHUITYCKAEMO, 110 BUKOPUCTAHHS
MPUIIOMIB MOBHOI I'PH B TEKCTaX HAyKOBOTO IUCKYPCY
€ pUCOI0, OLTBII XapaKTEPHOIO AJISl Cy4aCHOTO CTaHy
PO3BHUTKY IUCKYPCY.

CydacHuil aHTTIOMOBHUM HAyKOBUM TUCKYPC Ma€e
TIEBH1 OCOOJIMBOCTI:

- IS QHTJIOMOBHHX HAayKOBHX TEKCTIB XapaKTEpHE
CTPYKTYpPYBaHHSI y BUTJISAI YaCTUH, PO3ALIIB,
CEKIIiH, IK1 MarOTh B1/IOBIHI 3ar OJIOBKH;

- B aHIJIOMOBHOMY HAayKOBOMY JIMCKYPCI IIIUPOKO 3a-
CTOCOBYIOTBCSI CTpAaTerii BBIWIMBOCTI, ByaJIlOBaH-
HsI HETaTUBHOI TyMKH Ta BHUSIB CONIJapPHOCTI 3 al-
pecatom;

- Ba)XXJIMBOIO O3HAKOK AHTJIIOMOBHHUX HAyKOBUX
TEKCTIB € IMIMPOKE BUKOPUCTAHHS METATEKCTY,
a TaKO)XK KOHEKTOpIB, SIKI BCTAHOBIIOIOTH JIOTT4HI
3B’SI3KH MDXK TyMKaMH;
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BUKJIQJ] Ta apTyMEHTAIlisl pO3BUBAIOTHCS JIHINHO,
0e3 CyTTEBUX BiIXMWJIEeHb BiJ Temu [11].

B To0i1 5xe yac, 3pocTaHHs KUTBKOCTI KOMYHIKAHTIB,
SIK TIOXOJISITh 3 PI3HUX €THIYHUX Ta KYJIBTYPHHUX Cepe-
JIOBUIII, aJie¢ B TOH € Yac BCi BUKOPUCTOBYIOTh aHT-
JHCHKY MOBY JUTSl peaJti3ailii CBOIX MpoeCiiHIX IILIeH,
Ma€ CyTTEBUH BILJIMB HA aHITIOMOBHUI HAYKOBUH JTUC-
Kypc. Taki aBTOpW MiICBIIOMO 30€piratoTh B CBOIX
AQHTJIOMOBHHUX TEKCTaX MEBHI CTUIIICTUYHI PUCH, TIPH-
TaMaHHI HAYKOBUM JIMCKypCcaM B PI3HUX JITHTBOKYJIb-
TYPHHX CEpPEIOBUIIAX, 110 IEBHUM YHHOM ITOCTIA0TIOE
CTaJIICTh AHTJIOCAKCOHCHKMX PUTOPUYHHMX KaHOHIB
Ha nepudepii HayKoBOi KOMYHIKAITi.

[Ile ogHa «iHHOBAIIS)» Y PUTOPUII Cy4aCHOT'O aHT-
JIOMOBHOT'O HayKOBOTO JMCKYpCY IOB’si3aHa 3 HaOyT-
TSIM HUM IIEBHHUX PEKIaMHHX, TPOMOLIIHHUX PUC, SIKi
€ HACITIJIKOM BIUTMBY KOHKYPEHTHOI 0OpOTEOHM Ha PHH-
Ky Hayku. PeasnissMu HayKOBOT'O JKUTTS CTaJIM OOPOTh-
0a 3a iHaHCYBaHHS HayKOBUX MPOEKTIB Ta KOHKYpEH-
ITis1 32 MpaBo MyOiKaIiid B MPECTHXKHUX BUIAHHSX,
110 TiABUIIy€ TPOdeCiiHMIA pEUTUHT HAYKOBIIS, HAJIA€
MOXKJIMBICTh OTPUMaHHS BUIIO1 MOCAIX Ta BiJMOBIJI-
HUX MaTepiaJbHUX Ta HeMaTepialbHHUX Ojar.

Takox cii BiJ3HAYUTH MEBHE TSHKIHHS 10 CIIPO-
IICHHS MOBHU Ha BCiX PIBHSX, TOX, MIOIMIUPEHHS BHKO-
pUCTaHHS MPUHUOMIB MOBHOI TpU MOKHA BiJHECTH
JI0 3araJIbHOi TEHJCHIIIT 13 MOJErmeHHs] CIPUIHATTS
TEKCTIB HAyKOBOTO JMCKYpCy HE JIMIIE CIeliaicTa-
MM, a i IHIITMMH YYaCHUKAaMHU HayKOBOTo qucKypey [11].

IcHye nexinbka miaxomiB 10 Kiacugikaiii HayKoOBUX
KaHpiB. BoHM MOXyYTh KiacuQpiKyBaTUCS 3a pIBHEM
IXHBOI T1AJIOT1YHOCTI, TIPH IIbOMY HAHOLTBIII T1aJIOT TYHH-
MU BBa)KAIOTBCSI CTATTi TUITY «OOTOBOPEHHS 3a KPYT-
JIUM CTOJIOMY», a HAMEHII JiaJIOTTYHUM — JAUCepTaIii
Ta MIAPYYHHUKH. 32 YACTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS )KaHPH
MOXKYTb MTOJIJISITUCS HA ITPOBiIHI, epudepiitHi Ta Map-
rinanbHi. [IpoBinHI )KaHPH MOCITAI0Th OCHOBHE MiCIIE
B JIMCKYpCI 32 CBOIM 3HAYEHHSM Ta YaCTOTHICTIO BH-
KopucTaHHs. J[o HUX BiJHOCSTBCS CTATTi, aHOTAIIii, MO-
Horpadii, qucepraitii, Te3u 10MoBizaeH, Tomo. Jlo nepu-
(epiiiHuX )KaHPIB BITHOCATHCS €JIEKTPOHH1 IPYIOBI UC-
Kycii, HAyKOBO-TEXHIYHA peKiiaMa Ta HayKOBO-TIOMYJISIpHA
Jitepatypa. J1o MapriHaJbHUX >KaHPIB BIAHOCSTHCS HOB1
YKaHPH, SIKi € IPUTAMaHHUMH JIUIIIE IEBHUM HAYKOBHM
CIIUTBHOTAM, SIK HalPUKJIaJ], PO3MOBCIOKYBAaHHH aBTO-
pedepaT aucepraitii, SKUM MOCITYTOBYIOTHCSI HAYKOBI
CIUTHHOTH JIMIIIC B TEBHUX kpaiHax [11, c. 146].
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[HIITMIM T11TXOMIOM 10 KJTacu (ikallii HAyKOBHX KaHPIB
€ IXHI1i MOoALT 3a JIoKali3alliero B AUCKypci. Bonu momi-
JSIFOTHCS Ha':

1) BnacHe HayKOBI, IIEHTPAJIbHI I HAYKOBOTO JHC-
KypCy, Taki, o (yHKIIIOHYIOTh Jinie B cepi Ha-
YKH (IucepTarii, cratTi, MoHOTpadii);

2) CyMiXHI, Taki, III0 BUXOIATh 32 MEXIi CYyTO HAyKO-
BOI KOMYHIKAIlii, TepETUHAIOTHCS 13 KaHpaMH Ta
TMCKypcaMH 1HIIUX cdep KUTT (HayKOBO-TIOIMY-
JISIPHI CTATTI, MIPYYHUKHU, HAYKOBO-TEXHIYHA PEK-
nama) [1, c. 147].

BaxmBo 3a3Ha4MTH, 1110 YACTOTHICTH BUKOPHCTaH-
HSl aBTOpPAaMHU MOBHOI TPU B TEKCTaX HAYKOBOTO JIHC-
KypCY Bapiro€ThCS B 3aJISKHOCTI BiJ] CTHIIIO Ta MiJICTH-
Jr0 HaykoBoro crinkyBaHHS. P.C. AlikaeB B Mexax
HAYKOBOT'O CTHJIIO BUJIUISIE HACTYITHI MIACTUJII: BJacHe
HayKOBUH (aKaJIeMigyHMi1), HAYyKOBO-HaBUAIbHUM, HAY-
KOBO-TEXHIYHUI, HAYKOBO-ITYOIIIIMCTHYHHIA, HAYKOBO-
1H(popMaLiIiHUNA Ta HAYKOBO-po3MOBHUH [1]. 31e011b-
[I0r0 BUKOPUCTAHHS MPUHOMIB MOBHOI I'pr Oy/ie mpu-
TaMaHHUM JJI TE€KCTIB HAYKOBO-ITYOJIIIIUCTUYHOTO
Ta HayKOBO-PO3MOBHOTO CTHJIIO, OCKIIBKH BOHHU JIO-
3BOJIAIOTH aBTOPY OUTBIINI CTYMiHb CBOOOIN y BHOOP1
3ac001B BUPA3HOCTI, 5IK1 1 OyIyTh BUKOPHCTOBYBATHCS
3 METOIO 3aIliKaBUTH cllyxada, 3BEpHYTH HOTo 0co0-
JIMBY yBary Ha MeBHi ()aKTu.

HayxoBo-HaBUaIbHUN Ta HAYKOBO-ITYOIIIMCTUYHUN
HIICTHI € TIeprQEepIHHUME TIOI0 aKaIeMIYHOTO TTif-
CTIITIO SIK apXETHITy, aje came Il TEeKCTH (IKCYIOTh
CTaH JUCLMILIIHAPHOTO 3HAHHS Y IEBHUM I1E€P10] Yacy.

S MiaCTHIIBOBHI PI3HOBU] HAYKOBOTO (PyHKITIO-
HAJIBHOTO CTUJIIO, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUH MIJCTHIB 30€-
pirae ocHOBHI crieriuiuHi 0cOOIMBOCTI, LIO € Xapak-
TEPHUMH I HAYKOBOT'O CTHITIO: B HAYKOBO-TTOMYIISIPHIH
JiTepaTypi MOAAIOTHCSl 3HAHHS, OTpUMaHi B cdepi
HAYKOBOI AsIbHOCTI; 3MICT HayKOBO-TTOMYJISIPHOI JIiTe-
paTypu B OCHOBHOMY € TaKUM CaMHM, K 1 y BIaCHO
HayKOBi# JiTepaTypi. OCHOBHI CTHUIIBOB1 €KCTPAJIIHT -
BICTUYHI (haKTOpH, SIKi BU3HAYAIOTH 3aKOHOMIPHOCTI
(YHKIIOHYBaHHS B MOBJICHI MOBHHX 3aC001B HAyKOBO-
HONYJIIPHOrO MIACTHIIIO, 3aJIMILAKTHCSA TAKUMU CaMU-
MU, SIK 1 B HAyKOBOMY CTHJIi. BigMiHHICTH HayKOBO-
HOMYJISIPHOTO MIACTHITIO — B «ONATKOBUX) MIPUBATHUX
3aBJaHHIX KOMYHIKALIi: 7151 HAyKOBO-TIOIYJISIPHOI JIITe-
paTypu Iie 3aBIaHHS JOHECEHHS JI0 HECIeIiaIiCTiB
B 3pO3yMLTii (pOpMi ICTHHHUX HAayKOBHUX 3HaHb. Bpa-
XOBYIOUHM HassBHICTh O3HAK, IO € CIIUTbHUMH y HayKO-

BO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB 13 BIIACHO HAyKOBUMHU Ta Jie-
KUIbKa 3MIHEHUX EKCTPaJIHTBICTUYHHUX (PAaKTOPIB
(«CTIpOIIECHHS» XapaKTepy MONaHHS, «yCKJIaTHECHHS
I Ta 3aBJaHb KOMYHIKAII1), JJOTIYHO CTHIJIbOBUMA
ACTeKT HAayKOBO-TIOIYJISIPHOI JIiTepaTypu BU3HAYATH
SIK ITJICTHITB €TAHOTO HAYKOBOTO (DYHKITIOHAJTLHOTO CTH-
JIIO 1, TAKMM YUHOM, PO3IVISIaTH HAyKOBO-TIOMYIISIPHI
TEKCTU B MEXaX BJacHE HAyKOBOTo auckypcy [1].

HayxoBo-nonyssipHa niTeparypa, sik IpaBUiIo, Mae
CBOIM UMTa4YeM HecCIeliaaicTa, OHaK y CyJacHiil Ha-
YKOBill KOMYHIKallii MO)KHA BIIMITHTH TEHIEHIIIIO
70 PO3LIMPEHHs ajpecalii HayKOBO-TOMYISIPHUX
TeKcTiB. Tak, BUAUISAIOTH TpU (HOPMU MOMYIIApU3ALLIT:
3araJIbHOOCBITHIO, IHTpaHAYKOBY (HAIpaBJICHY Ha 3a-
JOBUTHHEHHS ITPOQECIHIX 3aIHTIB CIICHIAIICTIB, SIKI Ha-
MaralpThCs BUUTH 3a MEXI1 BY3bKOI creniamizamii
B MEKaX CBO€I HAyKH) Ta IHTEPHAYKOBY (CIIPSIMOBaHY
Ha 3aITOBHEHHS] MDK/IMCIIUTUTIHAPHUX IHTEPECIB BUCHHUX ).

B HayKoBO-TIOMyISipHOMY TEKCT1 €KCITPECHUBHI CHH-
TaKCHYH1 3aCO0H BIITPalOTh BAXIJIUBY POJIb Y JOCST-
HEHH1 KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJJaHHSI HAYKOBO-TTOMYJISP-
HOro TeKCTy. BoHM opranizoBaHi B HbOMY Ha piBHI
BCHOT'O TEKCTY: BUCTYIAIOTh SIK 3aCO0M BHUPaXCHHS
Ta MOoOYyIOBU MPEIMETHUX Ta €MOLIMHO-OI[IHOYHUX
KOMITOHEHTIB TEKCTy. BOHU pO3MILIYIOTHCS Y «BY3J10-
BUX» MICIISIX HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY: B Ha3Bax,
Ha TIOYaTKy Ta B KiHI[ TEKCTY, B MICIISIX, 1€ popmy-
JIOETHCS OCHOBHA TeMa, CTaBUTKLCS TpodiiemMa, (hop-
MYIIOIOThCS Tinore3u. Ilpu 11bOMy BOHHM CIYTyIOTh
JUIs1 CTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHO-AMCKYPCUBHOI (T104a-
TOK Ta 3aKiHYEHHS KOMYHIKaIlii) Ta eMOIIifHO-OI[IHOY-
HOT paMKHU TEKCTy (MOOUTI3alisl yBaru Ta iHTEpecy
ajJjpecara, BUCIIOBIEHHS aBTOPCHKOI OLIHKH). Takum
YIHOM, 3aCO0M €KCIIPECHBHOTO CHHTAKCUCY B HAYKO-
BO-TIOMYJISIPHOMY TEKCT1 BiJMOBIal0Th OCHOBHOMY
CTUIILOBOMY ITPHHIIUITY HAYKOBO-TIOMYJIIPHOTO BUKJIA-
JICHHSI — IPUHIIUITY TOCTYITHOCTI Ta HAOYHOCTI.

Tox, He3BaXkarouM Ha BIIMIHHOCTI Ta nepudepiii-
HE TOJIOKEHHS TEKCTiB HAYKOBO-TIOIMYJISIPHOTO TiICTH-
JII0 y TOPIBHSHHI 3 TEKCTAMH BJIACHE aKaJeMIYHOTO
H1ICTUJII0, BOHM 32 CBOIMU OCHOBHUMH XapaKTepHUC-
TUKaMU PO3TIIAIAIOTHCS K €IeMEHTH HAyKOBOTO JIHC-
Kypcy.

Posrnsinemo npukinaa. Binomuii HaykoBelb Ta mo-
nynspuszatop Hayku J[. CimaHek B cBOiil poOoTi
“Mistakes in Science” Tak OMUCY€ HOBHI TEXHIYHUN
npunan: «I would call it arty farty wiffle waffle”
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(actually I would use other words but that is a more
polite version)...” [12], matoun Ha yBa3i, 110 BiH HE
y 3aXBaTi BiJ] HOBOTO MPUJIaIy Ta MIir O BUKOPUCTATH
1 OULIBIII CHMJTBHI BUPA3H, ajie He MOXKe co01 I[bOro J0-
3BOJIUTHU. 3a JIOTTOMOTOIO 3BYKOBOTO TTOBTOPY Ta JKap-
Ty B niijiomy CiMaHeK Ha/la€ HETaTUBHY OLIHKY MTPHJIa-
1Ty, 1110 B TOM 7€ Yac CTBOPIOE TYMOPUCTUYHHH €(eKT
1 3MyIIy€e YuTa4a MOCMIXHYTUCS Ta PO3BAKUTHUCS.

[Ipunyckaemo, 1o MOBHa I'pa BHHUKAE cCaMe
Ha MepeTUH1 HAyKOBOT'O AUCKYPCY 13 IHIIMMU BUJIAMU
JMCKYpCiB. B OCHOBI Takoro mepeTuHy, sIK i B OCHOBI
MOBHOI T'pH, JI©KUTh MOPYIICHHS ICHYIOUOTO CKJIaay
Ta IpaBuJl MOOYAyBaHHs Ta PYHKI[IOHYBAaHHS TEKCTIB
IIbOTO TUCKypCy. TakuM YWHOM, CYMDKHI KaHpU —
HAYKOBO-TIOIYJISIPHI CTAaTTi, KHUTH, JIEKIii, OJIOTH Bue-
HUX — OylyTh MaTH B cOO1 OLIBII YAaCTOTHY peaiza-
IO TPUOMIB MOBHOI rpu. Takuii mepernH HayKOBOTO
JMCKYpPCY 3 IHIIMMU AUCKYPCaMH Ta )KaHPaMU, SKHH
Ha MPAKTHUII MOKE Pealli3oByBaTUCS Yepe3, HaPUK-
Jajd, KapT 9d KajaamOyp, Ma€ Ha MET1 CHPOLICHHS
CHOPUUHATTS HAyKOBOi 1H(OpMaIIii Ta, 3 1HIIOTO OOKY,
NpUBEPTaHHS yBaru 4uTada / ciayxada 10 MEBHHX
HAWO1IIBII KIIFOYOBUX TATAHB CTATTI / JIEKITI].

B T0ii 5xe yac, moniOHMIA IEpEeTUH HAyKOBOTO JTUC-
KypCy 13 IHIIMMH >KaHPAMH MOXKE peai30ByBaTHCS
1 B HAYKOBUX TEKCTaX, 110 BBAKAIOTHCS BIACHE HAYKO-
BUMHU. Lle MOkHA YITKO MPOCTIAUTH Ha PUKJIa/Il aHa-
JI3y TAKOTO PO3IUTY AMCEPTAIIHIX TOCIIKESHb Ta CTa-
Teit, sik Acknowledgements — BUCTIOBIICHHSI BASYHOCT1
aBropoM. et po3nin € HeBil’eEMHUM KOMITOHEHTOM
HAyKOBOTO JIMCKYPCY: y BUITAJIKY AUCEPTAIil 3a3BUYal
€ HEBEJTMKUM TEKCTOM Ha MOYaTKy TEeKCTY JUCepTallii,
a 'y BUNIAJIKy CTaTel MOIa€ThCs HATPUKIHIY. 3aCO0H BU-
paXEHHS BISYHOCTI € JOBOJII PI3HOMaHITHUMH, Ta 3a
CTHUJIEM BUCIOBJICHHS po3ain «Acknowledgementsy
MOKE CYTTEBO BIfIPI3HATHCS Bil PEIITH TEKCTY JUCED-
Tanii. MoBHa Tpa B JaHUX TEKCTaX peaji3yeTbcs 3a
paxyHOK apTiB Ta ipOHIYHUX BUCIIOBIIIOBaHb, 00 €KTa-
MU SIKUX MOXYTb OyTu: 1) caM 1ucepTaHT, HOro 3BU4-
KU Ta CTUJIb KUTTA M1 9ac poOOTH HaJ AUCEPTAIII€IO;
2) HayKOBUM KEPIBHUK (KEPIBHUKH); 3) UJICHU POAUHU
Ta Apy3i; 4) Koneru, KOHCYJIBTaHTH, TIEPCOHA HAYKOBHX
IHCTUTYTIB, JOCITITHUX OpraHi3allii, BOJIOHTEpH, K1 Opa-
JIM y9acTh y POBE/ICHHI IOCTIPKEHHS. TaKuM YHHOM,
MIPUITYCKAEMO, IO TaKi IPUHOMH MOBHOI TPY IIPENICTaB-
JISIFOTB TIEPETHH HAYKOBOT'O TUCKYPCY 13 PI3HUMH THTIA-
MU 11OOYTOBOTO JTUCKYPCY.
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«To Dr. Michael Burnett for his unfailing
patience and suggestions, all those e-mails and
phone calls to remind me to register for class, turn
in whatever, supporting me when it looked like
| ssimply was not going to finish this dissertation,
and for being both a Mickey Mouse and a cat
person!» [13]. B nanomy mpuknaai JucepTaHT Io-
PiBHIOE HAyKOBOro KepiBHHMKa i3 Mikki MaycoM Ta
KIIIKOIO Ta BOJHOYAC POOUTH CAMOKPUTHUYHY peMap-
Ky Mpo Te, 110 MiJ Yac HalmMCaHHS HUM JHcepTaiii
TPAILISITUICH TIEPiOH, KOMH 37]aBaIOCs, MO0 JUCepTa-
1ist He Oyne 3akiHdeHa. OnHiero 3 GyHKIINH BUKOPHUC-
TaHHS MOBHOI 'Y B TAKUX BUIIAJKAX € TIPUBEPTAHHSI
0COOJIMBOI yBaru YMTayiB Ta CIyXadiB Ha MyOJII9HOMY
3aXHCT1 70 TOTO (DAKTY, O AUCEPTAHT BiTUIyBa€E TO-
JICTIICHHS 3aB/ISIKU 3aBEPIICHHIO pOOOTH HaJl TEKCTOM
JTUCEPTAIIii.

TakuM yMHOM, JTOXOIMMO BUCHOBKY IpO TE€,
10 MOBHA I'Pa € TBOPYUM Ta HECTAHJAPTHUM BHKO-
PUCTaHHSIM MOBHHX OJUHUIIb, 110 € BUKITIOYHO CB1/I0-
MuUM. B Mexax HaykoBOro JUCKypcy MOBHA Ipa BH-
HUKA€ Ha MEPEeTHHI HAyKOBOTO AMCKYPCY 3 1HIINMU
BHJIaMH JTUCKYpPCIB, Ta B OCHOBI TaKOrO MEPETUHY
JISKUTH MOPYIIEHHS ICHYIOUMX MpaBUI QYHKI[IOHYBaH-
HSl TEKCTIB B MEXKax IbOTO TUCKypcy. [Ipmumnamu
MOIIMPEHHS [[HOTO SBUIIIA CaMe B HAYKOBOMY JHCKYypCi
€ TEHJEHILIS J0 CHPOLIEHHS JAUCKYpCY Ta TEHICHIIIS
JI0 TIEBHOI KOMepITiai3alii AUCKypCy, TparHeHHs aB-
TOpPiB BUT1HO NMPOAATH PE3yIbTaTH CBOET poboTH, 3a-
POOUBIIIM BUCOKUH COLIIATIbHUM CTaTyC Ta MaTepiaibH1
Omara. Ha mpakTuili MOBHa Tpa peaji3yeTbcs yepes
XKapT 4u KanaMmOyp, HampaBJiICHUH, 3 OJHOTO OOKY,
Ha CIPOIICHHS CHPUUHATTSA HAyKoOBOi 1H(doOpMalii,
a 3 IHIoro OOKY, Ha MPUBEPTAHHS YBAard PELUITIEHTA /10
KJIFOYOBUX HAYKOBUX ITUTaHb, II0 OOTOBOPIOIOTHCS.

[TepcnekTuBy mociimkeHHs BOadaeMo y Qop-
MYJTIOBaHHI TPUHAOMIB Ta (PyHKIIIif MOBHOI I'pH B HAYKO-
BOMY JHCKYpCI.
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KOPEJIALIA KOHIEIITIB HUMAN BEING vs. ANIMAL
B IINOCTUJII I7K. BAPHCA

O.A. /loiiuuk, kano. ¢inon. nayk (leano-@pankiecok)

VY cTarTi 10CHiIKY0ThCs 0coOnnBoCTi Bepoanizauii xynoxHboro konuenty HUMAN BEING B igiocTuii cyqac-
HOro OpUTAaHCHKOTO MMCbMEHHUKa-nocTMozaepHicTa J[x. baprca. [l XynoxHb0i KOHIIENTOC(epH aBTOpa BIaCTHUBE
MOPIBHSHHS PUC XapaKTepy Ta COMIalbHUX SKOCTEH JTIOAWHU Ta TBAPUHU, TOMY JociimkeHHs konuenty HUMAN
BEING mpoBoauThcs y #ioro 3ictaienHi 3 koHnerrroM ANIMAL. Y miporieci ananisy BUOKpEMIICHO iHIUBIyaIbHO-
aBtopchki o3Haku kKoHIenTiB HUMAN BEING ta ANIMAL, siki 03BONSIIOTH CXapaKTepr3yBaTH JIFOAUHY SK TPUPO]I-
HY ICTOTY y 31CTaBJIECHHI 3 MpeICTaBHUKAMU TBApUHHOTO CBITY. BUsBIEHO Taki OMO3ULIIT KOHIIENTyalbHUX O3HAK:
‘IPUMITUBHICT, HU3bKHI PIBEHb IHTENEKTY — ‘BHCOKHH piBEHb PO3BUTKY , ‘O0SATY3NHBICTH’ — ‘CMUIMBICTD, ‘3HE-
B)KJIMBE CTaBJICHHS JI0 1HIIMX iCTOT’ — ‘B3a€MOIOBAra Mi>k BUJIaMU TBapuH’, ‘HEHAIHHICTh  — ‘4ECHICTH’, ‘Ha-
MipHa €MOLIHHICTb, IPATIBIUBICTh — ‘HE3BOPYIIHICTD , ‘HE3rpaOHICTh’ — ‘Tpallis’, ‘HEOXaWHICTh  — ‘ AOIVISHYTHH
30BHIIIHINA BHUIJIAM, YACTOTA . 31CTABIEHHS KOHIIENTYaJbHUX O3HAaK 000X KOHIIETITIB JTO3BOJMIJIO TAKOX BUSBUTH
iX aBTOPCHKY 1IpOHIYHY OL[IHKY.

KirouoBi c10Ba: aBTOPCHKU I XyT0XKHIH KOHIIETIT, i7JI0CTHIIb aBTOPa XYAOKHBOTO TBOPY, KOHLIENTyaJIbHa O3HAKA.

Joiiuuk O.51. Koppeasinusi konuentoB HUMAN BEING vs. ANIMAL B uauoctuie /Ixyinana bapuca.
CraTbs OCBALIEHA UCCIIEN0BAHMIO 0COOeHHOCTEH BepOanu3anuu xynoxkecrseHHoro konnenra HUMAN BEING
B MJIMOCTUJIE COBPEMEHHOT0 OpUTaHCKOro nucarens-nmocrmoaepuucra . bapuca. XynoskecTBeHHONW KOHIIETITO-
cdepe aBTOpa CBOMCTBEHHO CPABHEHHE KAYECTB XapaKTepa U COLMAIbHBIX XapaKTePUCTUK YETOBEKa U )KHBOTHOTO,
noatomy uccienoBanue konenta HUMAN BEING ocymiecTBisieTcs mocpeacTBOM €ro COIOCTaBICHUSI ¢ KOHIICTI-
toM ANIMAL. B niporiecce aHanm3a 00HapyKeHbl HHIUBUAyaIbHO-aBTOpcKUe pu3Haku koHnento HUMAN BEING
u ANIMAL, no3BossitoIye XapakTepu3upoBaTh YeJI0BeKa KaK MPUPOJHOE CYLIECTBO B COMOCTABIEHUH C MIPEJCTa-
BUTEJISIMU )KMBOTHOTO MUpa. B pe3ysnbrare BIIeeHbI CISTYIONIE ONIO3UIINN KOHLIEN TyaJIbHbIX TPU3HAKOB: ‘IIPU-
MUTHUBHOCTh, HU3KHH YPOBEHb UHTEINJIEKTa — ‘BBICOKUN YPOBEHb pa3BUTHUS , ‘TPYCOCTh’ — ‘CMENOCTh’, ‘TIpeHeOpe-
KHUTEJIbHOE OTHOILIEHUE K APYTUM CYIIECTBaM — ‘B3aMMOYBaKEHUE MEXK/Ty BUJIAMU KUBOTHBIX , ‘HEHA/IEKHOCTh —
‘4eCTHOCTB , ‘Upe3MepHasi IMOLMOHAIBHOCTh — ‘HEBO3MYTUMOCTh , ‘HEYKIIIOXKECTh  — ‘Tpalus’, ‘HEONPATHOCTh —
‘yxoykeHHbIN BHeHUH BUJ’. COMOCTaBI€HNE KOHLIENTYaJIbHBIX MPU3HAKOB 000MX KOHIIENTOB ITO3BOJIMJIO TAKKE
OIPEAETUTh X aBTOPCKYI0 HPOHUYECKYIO OLICHKY.

KiroueBble cJj10Ba: aBTOPCKUI XyJOKECTBEHHBII KOHLIETIT, HIUOCTHIIb aBTOpa XYIAOKECTBEHHOTO IMTPOU3BeIe-
HUS1, KOHIENITyaIbHbIN TPU3HAK.

Doichyk O.Ya. The Correlation of Concepts HUMAN BEING vs. ANIMAL in Julian Barnes’ Idiostyle.
The article focuses on the verbalization of the literary concept HUMAN BEING in the idiostyle of Julian Barnes. In
the author’s fictional conceptual sphere human traits of character and social qualities are compared to the respective
features of animals, which serves the ground for the concept HUMAN BEING in its correlation with the concept
ANIMAL. As a result, the conceptual properties of the author’s concepts HUMAN BEING and ANIMAL reveal the
author’s vision of a human being as a natural creature opposed to the representatives of animal world. The following
oppositions of the conceptual properties have been singled out: ‘primitivism, low intelligence’ — ‘high level of
development’, ‘cowardice’ — ‘bravery’, ‘scornful attitude to other creatures’ — ‘mutual respect among animals’,
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‘unreliability’ — ‘honesty’, ‘excessive emotionality’ — ‘coolness’, ‘clumsiness’ — ‘grace’, ‘untidiness’ — ‘neatness’.
The comparison of the conceptual properties of both concepts reveal the author’s ironic evaluation of the

conceptualized phenomena.

Key wor ds. conceptual property, idiostyle, literary concept.

1. Beryn

AxTyanpHicTh. JIHrBICTHYHI OCOOTMBOCTI CTH-
JI10 B1JOMOro OpuTaHchkoro nuckMeHHuka Jx. baph-
ca OCTaHHIM YacoOM NMPUBEPTAIOTH yBary 0araTbox J0-
ciigHuKIB. TBOpuUnii 10poOOK aBTOpA CKIAAAr0Th JBa-
HaJATh POMaHIB, TPU KHUTY OMOBIJIaHb, TPH 301pKH
€ce Ta YMCIIEHH] MyOmIMCTHYHI mpatli. 3 4acy BUXOILy
neporo pomany “Metroland” y 1980 p. nucbmeHHU-
Ka Ha3MBaIOTh «XaMeJICOHOM OpUTAHCBHKOI JITepaTy-
pu» [22, c. 29] 3aBAsiKM PI3HOMaHITHOCTI aHPIB
Ta HApATUBHUX (POPM, TPUTAMAHHUX HOT'O TBOPYOCTI.
Tpu pomanu JIx. bapHca HominyBaiucs Ha bykepis-
CBbKY TIpeMito, siKy aBTop orpuman y 2011 pori 3a po-
MaH “The Sense of an Ending”.

Binpuricte AOCHITHUKIB BBaXKalOTh TBOPYICTh
JIx. BapHca penpe3eHTaTHBHOIO Uil TTOCTMOZCPHI3-
Mmy. Sk 3aznauae C. I'poc, «rBOpuicth k. bapHca,
CIOYaTKy HE MOCTMOAEPHICTChbKA, CTaia IEHTpajlb-
HOIO Y hopmyeanHi BUTOKIB BpUTaHCHKOTO BUCOKOTO
noctMonepHy y 1980-x» [17, c. 2]. Onnak cam aBTOp
HE BBaXkae ceOe MOCTMOJEPHICTOM, ITiIKPECITIOIOYH,
10 JJIi HBOTO MHUCTELUTBO MOJSIrae HE B TOMY,
1100 BiJIMOBIAATH MEBHIM JIITEpaTypHil TEOpii, a B TOMY,
mo0 excrepuMeHTyBaTu. Ha myMKy mucbMeHHUKA,
«poMaHu OepyTh MOYATOK 3 JKUTTS, a HE 3 TEOpii»,
a «JUIs TOro MO0 MHcaTH, CJIiJ MepeKoHaTH cebe
B TOMY, III0 TH CTBOPIOENI IIOCh HOBE HE TUTBKH IS
ceOe, ane il i Beiel icTopii itepatypu» [22, c. 68].

Hartie qocmimkeHHs MpUCBsIYEHE aHaTi30B1 JITHTBO-
KOTHITUBHHX XapaKTepucTuK imioctuiro Jlx. baprca,
30KpeMa, MOJIENIOBAaHHIO KJIFOYOBHUX XYAOKHIX KOH-
1enTiB, BepOaiz0BaHUX y pOMaHaX aBTopa. 3aJIydeH-
HsI KOTHITUBHOTO ITiJTXOY J0 aHATI3Y XyI0KHbOTO TEK-
CTY € aKTyaJbHUM, OCKUJIbKU BIIKPUBAE LIUPIII MEp-
CTIEKTHBH JIJIs IHTEpPIPETAIlii JIiTepaTypHUX TBOPIB.

MeTta craTTi HoJsTaE y BHSBIECHHI OCOOIMBOC-
Tell Kopesslii aBTOPChKUX XYT0KHIX KOHIIENTIB
HUMAN BEING vs. ANIMAL B imiocTwti Jlxymiana
bapuca. [locsrHenHs MeTu mependayae BUKOHAHHS
TaKUX 3aBJIaHBb:

- YTOYHHUTHU TMOHSATTS «ITIOCTHIJIb aBTOpPA XyIOXK-
HBOTO TBOPY», «aBTOPCHKUN XYIOKHIM KOHIICTITY;

- 3MOJIETIOBATH aBTOPCHKI XYIOXKHI KOHIIENTH
HUMAN BEING ta ANIMAL B imioctmii J[xymiana
BapHca y ix xopensiii; BHOKPEMHUTH 1HAUBITyaIbHO-
aBTOpchKi o3Haku koHIentiB HUMAN BEING
ta ANIMAL, siKi TO3BOJISIIOTH CXapaKTEpU3yBaTH JIO-
IWUHY K IPUPOJHY iCTOTY Y 3iCTAaBICHHI 3 PEICTaB-
HUKaMU TBAPHUHHOTO CBITY.

2. OcodaunBocTi BepOasizamii

xyno:xHix konuentisB HUMAN BEING

ta ANIMAL B igioctuai /[»x. Bapuca

O0’€eKTOM HALIOTO JOCIIMKEHHS € 1I10CTHIb
Jlxyniana bapHca y JiHTBOKOTHITUBHOMY BHUMIpI.
[IpeameT mochigKeHHs — OCOOJIUBOCTI KOpPEmsIil
xynoxHix koHmentis HUMAN BEING Tta ANIMAL
SIK KJTFOUOBHX €JIEMEHTIB 1110CTHITIO TUChMEHHUKA.

2.1. IlpoGnemu cTHIIIO, IPUYUH 1HAUBIAYaTbHOL
CBOEPITHOCTI BJIIACHOTO OYTTS 3/1aBHA IIKABJIATH JIFO-
nuHy. Mucnureni, BYeH1, XyJO)KHUKH YIPOJIOBXK Oara-
THOX CTOpIY I[IKABHJIKCS, i€ Oepe MOYaTOK JHKEPEIo
VHIKaJIbHOCTI CTHJTIO: Y CaMiid PUPOIi TFOMUHU 200 K
B 00’ €KTHBHHMX 3aKOHOMIPHOCTSIX THX YMOB, 13 SIKUX
CKJIaJIa€ThCs TIMCHICTD [7, ¢. 15].

VY KOTHITHBHUX Teopisix ocobuctocti [5; 10; 16]
CTBEpKYBAJIOCS, 1110 IIYKATH MOSCHEHHS OCOOUCTIC-
HUM pHCaM 1 CBOEPITHOCTI IHIUBIAYaIbHOI TOBEIIHKH
CITifI B OCOOJIMBOCTSIX COPUWHSTTS, PO3yMIHHS 1 ITOSIC-
HEHHS JIIOMUHOIO AiicHOCTI. OTXKe, Yy IIUPOKOMY 3Ha-
YEHH1 KOTHITUBHUM CTUJIb — 11€ XapaKTEePHUH 711 0CO-
oucrocti crnocid BUBYEHHS PEaTbHOCTI, Y BY3bKOMY
3HAYEHHI1 — 11€ 1H/IMB1yaJIbHO-CBOEPIIHI CITOCOOH T1e-
pepoOku iHdopmartii mpo cBoe otodeHHs [9 , c. 413].

[Tpobnema aHami3zy XyIOXKHBOTO TBOPY SIK SIBUIIA
CJIOBECHOTO MUCTELTBA 1 BU3HAYEHHS aJICKBAaTHHUX
3ac00iB MOT0 JIIHTBICTHYHOI IHTEpIIpETaIlii OCTaHHIM
yacoM HaOysa MEepBUHHOIO 3HAYEHHS Y JIIHTBICTHIII.
Tak, B.B. BunorpanoB 3a3Ha4aB, 10 ““IOCIIHKEHHS
MOBH XYJIO’KHHOTO TBOPY € MPEIMETOM CIeIialbHOI
(b UTONOrYHOT HAYKH, OJTM3BKOT /10 JITHTBICTUKH Ta JIiTe-
paTypo3HaBCTBa Ta, OJHOYACHO, BIIMIHHOI BiJ HUX
[4, c. 151]. TIoHATTS CTHIIIO aKTyaJli3y€eThCs BCIONH,
Jle MOBa HJie Mpo 1HAUBIAyaJIbHY CHUCTEMY 3ac00iB
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BUPAKEHHS Ta BIATBOPEHHS, sIKa TIOPIBHIOETHCS ab0
MPOTUCTABIISIETHCS IHITUM OJHOPITHUM CHCTEMaM.
CTunp NMUCHbMEHHHKA — 1€ CUCTEMa 1HAUBITyaTIbHO-
€CTETUYHOTO0 BUKOPUCTAHHS 3aC00IB CIOBECHOTO BH-
paKEeHHS, MPUTAMaHHUX TIEBHOMY TIEPi0IOB1 PO3BUT-
Ky XYyIOXKHBOI JIITEpaTypu [TaM camo, c. §].

3a B.I. Kapacukom, iHauBiyaqbHa MOBHa CBi-
JIOMICTh BKJIIOYA€ TPU HAOOpPW 3HAHb Ta ySBJICHD,
1110 POPMYFOTH 11 ILTICHICTD: 1HIUBITyaTbHUNA KOTHITHUB-
HUH MIPOCTIpP, KOJIEKTUBHUM KOTHITUBHUI TIPOCTIp, KOT-
HiTHBHY 0a3y. [lepmmii Habip, a came, iHAWBITyalb-
HUM KOTHITUBHUH MTPOCTIp (YHIKaJIbHA CTPYKTYpOBaHA
CYKYIIHICTb YCiX 3HaHb 1 ySBJICHb JIFOJUHH ), BUBYAETh-
Csl y CYy4acCHHX IOCTI/DKEHHSX, MPUCBSIUYECHUX 0CO0-
JUBOCTSM MOBH Ta CTHJIIO TOI'O YW IHILIOIO aBTOpa
[6, c. 89]. Tomy LIEHTpaTbHUM MOHATTAM Cy4YaCHHUX
JHTBICTUYHUX JAOCITIKEHb € iTIOCTHIIL aBTOPA XYIOK-
HBOTO TBODY.

[0iocmuns agmopa Xy0odrcHb020 meopy BU3HA-
gaemo 3 omopoto Ha mpari I. bokrinara, E. Cemino,
K. Csingnrepcer, [.A. TapacoBoi sik omocepenkoBa-
HUH Y XyTO)KHBOMY TEKCTI MOBHO-MEHTAIbHUI MOPT-
peT MUChbMEHHUKA, SIKUH Bi0OpaskaeThCs y crieugiri
1HJIMB1AyaJIbHO-aBTOPCHKOI KOHIIETITyai3allii Jiiic-
HOCTI, III0 JIETEPMIHYETHCSI CUCTEMOIO OCOOUCTICHUX
IIIHHOCTEM.

SIk 3a3nauac JI.I. BenexoBa, «OHATTS ‘“KOrHITUBHUI
CTHJIF” TIMCbMEHHMKA, Ha BIZIMIHY BiJl JIITEPaTYpPHOTO
CTHUJTIO, ITPUITYCKA€ BUHOKPEMJIICHHSI CIIOCO0Y XYAOKHBO-
ro Bi1oOpakKeHHs JIiCHOCTI y TBOPUOCTI IEBHOTO aB-
TOpa, 0COOIMBOCTEH MTOSTHYHOTO MUCIICHHSI, SIKE MOYKE
OyTH BU3HAUYEHO IUISIXOM aHAi3y HOTr0 BUpaKaTbHUX
MOBHUX 3aC001B y KOTHITUBHOMY acriekTi» [3, c. 73].
Ha mymky E. CeMiHO, «OCKUTbKA KOTHITHBHHH CTHITH
(mind style) criBBiTHOCUTHCS 13 MOBHHM BTLJICHHSIM
KOHIICNITyaJTi3allii TeKCTOBOI JIHCHOCTI, HOTO JTOCITI/KEH-
HSl HaOUTBII e()EeKTUBHO 3MIMCHIOETHCSA HUITXOM TIO-
€ THAHHS JIIHTBICTUYHOT'0 aHANTI3Y Ta KOTHITUBHUX TEOPIi,
SIKi BOJIO/IIFOTh 3HAYHUM 1HTEPIPETATHBHUM ITOTEHIIIa-
JIOM Ta MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCS IJIsi 3a0e3MeueHHs
YITKHX, CHCTEMAaTHYHUX Ta JIOCTOBIPHUX PE3Y/bTaTIB
JIHTBICTUYHOTO BIATBOPEHHS 1HMBITyaIbHOTO CTHITEO
B XyHOXHIiH miteparypi» [21, c. 95]. Otox, cyuyacHuit
BEKTOP BUBYCHHSI 1IIOCTHITIO CIIPSIMOBAHHH BiJT pO3TJIS-
Iy KOHIETITYyaJIbHUX TPIOPUTETIB MICbMEHHHKA JI0 1X
MoBHoi peanizauii (mpaui H.C. bornornosoi, JI.O. byra-
koBoi, B.I'. Hikonoroi, O.I'. ®omeHko).

86

LleHTpanbHOIO KAaTErOpi€l0 KOTHITUBHHUX JOCII-
JDKEHb 1IIOCTUITIO aBTOpa XyI0KHBOTO TBOPY BHUCTY-
nae xyoooicriu konyenm (1.B. bunina, B.1. Kapacuk,
B.T". HikoHoBa), sikuil po3risigaeThcs, Hacammepes,
SIK OJMHHIIS aBTOPCHKOI CBIIOMOCTI, pernpe3eHTOBa-
HOI y CYKyITHOMY TEKCTI aBTOpa, KOTpa BimoOpaxkae
IHAMBITyaJTbHE OCMHUCIICHHS CYTi MPEAMETIB UM SIBUII]
niiicHocTi [12; 2, c. 6]. XynokHi KOHIIeNTH — 00pa3Hi,
CHUMBOJIIYHI, OCKUIBKH T€, III0 BOHH IO3HAYAIOTh, BH-
XOIUTH 3a MeXI iX 3micty [1, c. 276].

Sk 3a3nagae 3.J1. [lomoBa, B XygoXHii KapTHHI
CBITY, sIKa € BiZJOOpaKeHHSM 1HAMB1Tya IbHOI KAPTUHU
CBITY MMCbMEHHUKA 1 BTUTFOETHCS B 1HIUBIIyaIbHOMY
BHOOPI MOBHHX 3aC00iB, MO)KHA BUSIBUTH KOHIICTITH,
MpUTaMaHHI TUIBKH aBTOPCHKOMY CHPUMHSTTIO CBi-
Ty — IHJAMBIAyaIbH1 KOHIIENTH MMCbMeHHMKa [11, c. 8].
VY Xyno>KHbOMY KOHIIENTI CyOIMYyIOThCSI TIOHSITTS, YSIB-
JICHHSI, eMOIIi1, TOUYTTsI, BOJIHOBI aKTH aBTOpa, MOTO
CBITOTJISIIHI HACTAHOBHU, 3YMOBJIEHI aBTOPCHKUM
CBITOCHPHUHSATTSM 1 )KaHPOBOIO CHIEIH(IKOIO XYI0XK-
HBOT0 TeKCTy. OOCST XyI0KHBOTO KOHIIENTY — (hiKCO-
BaHUM BHACIIJIOK HOr0 OOMEKEHHS TBOPUICTIO OKpe-
MOTO NMMChMEHHHKA SIK 3aTaJIbHUM KOHTEKCTOM JTOCTi-
JoKeHHS [8, ¢. 219].

MartepialoM JOCHII)KEHHS OOpaHO pPOMaH
JIx. Bapuca “A History of the World in 10% Chapters”.

3a cnoBamu C. I'poca, «/Ix. bapHc €, HaneBHO,
HaOUIbII PI3HOMAHITHUM (3 TOTJISALY TBOPYOCTI)
Ta HemnependadvyBaHUM aBTOPOM 13 YCIX IpencTaB-
HUKIB HAJ[3BUYAITHO TaJTaHOBUTOIO MOKOJIHHS MHUCh-
MEHHHKIB. BiH € TakoX HaA3BHYAWHO IUIITHUM
1 “Ha 1" 3 GaraTtbMma xaHpammu» [17, c. 6]. Baxnu-
BOIO pucoro TBopuocTi J[x. bapHca € Bpaxkaroda pisHo-
MaHITHICTh HOr0 TBOPIB, 1 OAHOYACHO CTAOLIHHICTH
TEM, SIK1 aBTOP JIOCII/IKY€E 3HOBY 1 3HOBY: «B KOXKHOMY
pomaHi /[x. bapHc TopkaeThCs EHTpaTbHUX 3arallb-
HOJIOJICBKUX TEM IOpa3y B 1HIIOMY — IHHOBAIIHO-
My — JIiTepaTypHOMY KOHTEKCT» [15, ¢. 1]. BinMinHOIO
O3HAKOI TBOPUYOCTI MUCHhbMEHHUKA € TYMaHi3M. Tak,
nesKi gocainauky TBopuocti [[x. bapHca Ha3uBaroTH
HOro «KBIHTECEHL1aJIbHUM TYMaHICTOM IPe-IOCTMO-
nepHicTcbkoro tumy» [19 , ¢. 13]. IluchMeHHUK cTa-
BHUTH y LICHTP JIIOAUHY, ii T000B, ysBY, CyO’EKTUBHY
npasay [15, c. 4]. B onnomy 3 iHTepB’to k. bapHc
Ka)ke: «sI POMaHICT, TOMY BC1 /11 TOBUHHI KOPIHUTHCS
B JMIOAUHI. K0 s mumry mpo cMepTh <...>, BOHA
MOBUHHA OyTH NOB’s3aHa 3 MOIM JOCBiIOM» [23].
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Jlronuna, i BHYTPIIIHIN CBIT CTAa€ MPU3MOIO, KPI3b SIKY
aBTOP OCMHUCIIIOE HACKPI3HI TEMU CBO€ET1 TBOPYOCTI —
CHIBBIAHOIICHHS 00’ €KTUBHOI IPAB/Y 1 1i cy0’ €KTHB-
HUX Bapialliid; pojib MePeCiuHOl JIIOINHU B ICTOPUYHO-
MY MPOIIECi; KOXaHHS, CiM’sI, a/IFOIBTEP; CTPax CMEPTI
y CBITJII PENIriifHOr0 BUXOBAHHSA 1 aTEICTHYHOTO CBITO-
BIIYYTTS; POJIb MUCTEITBA 1 KyJbTYpH y 3arajibHO-
JIIOJICBKOMY | 1HMBITyaIbHOMY KOHTeKcTax [ 14, c. xi;
20,c¢.7;18, c. 10-17].

2.2. Tlpenmerom aHaizy 00paHo XyIOKHIN KOHIETT
HUMAN BEING y iioro xopensiii 3 KOHIIEITOM
ANIMAL y nocnimKyBaHOMY pOMaHi, OCKUIBKH came
Takui (HOKyC aHaII3y TO3BOJISIE BUALTUTH 1HAUBITyallb-
HO-aBTOPCHKI KoHIIeNTyas bHi o3Haku (KO), siki xapak-
TEPU3YIOTh JIIOIUHY SIK IPUPOIHY Ta CyCHUTBHY 1CTOTY.

Y poMaHi OCHOBHA yBara MMChbMEHHHKA 30CEpe/I-
KY€TbCS Ha 3ICTaBJICHHI JH0OUHA — MEapuHa 1 Ha-
camnepen BusBIsOTbesa Taki KO konnenty HUMAN
BEING, sk ‘po3ym’ (TOOTO 31aTHICTh MHCIUTH Ta
NpUMaTH PIIIeHHs) 1 ‘He3IaTHICTh HECTH BINIMOBI-
JTAJIbHICTE .

KO ‘po3yM’ BUSIBIISIETBCS Y TOMY, IIO JIFOAMHA,
Ha TyMKY MICbMEHHUKA, — €JJMHA TBApUHA, KA Hai-
JIeHa pO3yMOM 1 3aBJISIKU 3/1aTHOCTI MUCJIHUTU € BU-
3Ha4aJIbHUM KOMITOHEHTOM MPUPOAHOTO CBiTYy. OTHaK
BUOip MmoBHUX oauHUIE (Mind simply got too clever
for its own good, it got carried away) cBiguuTh PO
HETaTUBHY aBTOPCHKY OIIHKY BUKOPHCTaHHS JIFOIMHOO
1poro napy. Tak, )komHa TBapuHa HE BUHAME 30pOr0
s BiaacHoro 3uumieHHs (It was the mind that
invented these weapons), aje JroauHa, MarOYd Po-
3yM, BUKOPHCTOBY€ MOro JiJIsi CAMO3HHUIIECHHS: YOU
couldn’t imagine an animal inventing its own
destruction, could you? The mind simply got too
clever for its own good, it got carried away <...>
never knew when to stop [13, c. 102].

3aBASKH PO3yMy JIFOJMHA OTpUMaJa MpaBo BTPY-
YyaTHCS Y NMPUPOJIHE CepenoBUILe. | 3HOBY K-Taku
BHUOIp MOBHHUX 3aC00iB /ISl XapaKTEPUCTUKU TisTh-
HOCTI1 JTFOIMHH Y KUTTI IPUPONIHU BiIOOpaKae aBTOPCHKY
HeraTuBHY oIiHKy: ruthlessly dealt with, death-
warrant, keel-hauling of the ass, the exterminatory
policy with cross-breeds, the death of the unicorn,
elimination, sacrifice, traumatize, considerable
sacrifices of the animal kingdom [13].

KO ‘ue3maTHICTE HECTH BIAIOBIIAIBLHICTE BiIOO-
paxkae XapakTepUCTHKHU JIIOAUHU y pomaHni “A History

of theWorld in 10%: Chapters” (Blame someone el se,
thats always your first instinct [13, c. 29]), ne us
CHUTYaIlisl OMUCYETHCSI aBTOPOM 1pOHIYHO. 3arepedy-
F0YH TPAJUIIIHO JIIOICHKE MPABO HA IHTEPIPETAIIII0
ICTOPUYHOI paB/v, aBTOP HA/IA€ CIIOBO TBAPHUHAM, SIKi,
KOPHCTYIOYHCh Harofioro, y CBOIO Yepry, mepekiaia-
I0Th Ha JIIOJAMHY BINOBIAAJIbHICTD 32 )KaXJIUBE CTAB-
JICHHS, IPUHWIKEHHS, BUHUIICHHS, SIKI HIOUTO Oyiau
Ha Koauesi tomo: we accepted double-peg locks,
stall inspections, a nightly curfew; punishments and
isolation cells; medical inspections [13, c. 4-22].
[HImMMU cnoBamMu, U1 TUX, KOMY HaJEKUTh MPaBO
royiocy (4 JIOAM, YU “ONIIOAHEHI” TBApUHU), XapakK-
tepuuM € (part of a pattern) mepexiaacTu BiAmoBi-
nanpHICTh Ha iHmmx (to shift responsibility; blame
someone else; rewrite the rules; throwing our guilt
ontothem[13, c. 29, 87]). Tak, y rpixonaaiHHi BHHEH
3miii (The Fall was the serpents fault), ankoronizmy
nokianu nmodatrok ko3u (Noah discovered the
principle of intoxication by watching the goat get
drunk on fermented grapes), a itoau, B CBOIO Yepry,
BHMHHI y 3aHeNa 1l IPUPOJIH, 1 KOXKEH 3alIeBHSIE, 110 TXHS
Bepcisg Mol € equHo mpasauBoio: My account you
can trust [13, c. 4], I'm reporting what the birds
said, and the birds could be trusted [13, c. 8].

KO ‘He3nmaTHICTh HECTH BIAMOBINAIBHICTS , SK 1pO-
HIYHO 300paxae aBTOp, MpuTamMaHHa BciM. ['pa aBTo-
pa 3 YhTadeM TOIATAE y TOMY, 11O BCi YMOBHBOIM,
Ha4eO0TO JOCTOBIPHI ONMHCH Ta XapaKTEPUCTUKH
MaloTh Cy0’€KTUBHE 3a0apBJICHHS 1 € HIYUM 1HIIHUM,
SK IHTEepIpeTali€ro 00’ €KTUBHOI ICTHHH, SKa, HE3Ba-
’KalouM Ha 3alleBHEHHS OIOBIJayYiB, € HEIOCSKHOIO
JUTS TII3HAHHS.

AHati3 MOpaTbHO-€TUYHHUX XapaKTEPUCTUK JTFOIHU-
HU Y IpUPO/I1 BiOyBa€eThCsl uepes il MpOTUCTaBICHHS
MpeICTaBHUKAM TBAPMHHOI'O CBITY. ABTOP MOPIBHIOE
JIOMHY 3 TBAPUHAMHU, K1 TPAAULIHHO HE XapaKTepu-
3YIOThCS 3 MOPAJIbHO-€THYHUX MMO3UIIIHA. 3iCTaBICHHS
JIIONTMHY 1 TBAPUH BUSBIISIOTH IPOTUIIEKHI 32 3MICTOM
KO 000x xonmentiB. Ono3utlii Mux 03HaK Xapakre-
pusytots koHuentu HUMAN BEING — ANIMAL
BiIOBITHO:

‘IPUMITUBHICTb, HU3BKHUI PIBEHb IHTEIEKTY —
‘BUCOKHI piBeHb po3BUTKY’: He <Noah> was an
ignorant man in many respects [13, c. 14], Put him
<Noah> side by side with the gorilla and you will
easily discern the superior creation [13, c. 17];
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‘0osry3nuBicTh” — ‘cMminuBicTh’: Noah <...> was
<...>cowardly <...> Whereas theunicornwas <...>
fearless, impeccably groomed [13, c. 16];

‘3HEBAXKJIMUBE CTABJIEHHSA N0 1HIOUX 1CTOT —
‘B3aemonioBara Mk Bujamu TBapuH’: Perhaps this
is a concept difficult for you to grasp, but there
was a mutual respect among us. Eating another
animal was not grounds for despising it [13, c. 10]

‘HeHaAiliHicTh — ‘yecHicTh’: Noah <...>was <...>
unreliable <...> Whereas the unicorn was strong,
honest [13, c. 16];

‘HaJMipHA EMOIIHHICTb, IPATIBINBICTE — ‘HE3BO-
pyuHicts’: Noah <...> a hysterical rogue [13, c. 8],
Noah <...> was bad-tempered <...> Whereas the
unicorn was <...> a mariner who never_knew a
moment’s queasiness [13, c. 16];

‘He3rpabHicTe’ — ‘rpamis’: Put him <Noah> side
by side with the gorilla and you will easily discern
the superior creation: the one with graceful
movement, superior strength [13, c. 17];

‘HEOXaMHICTh  — ‘OTJIAHYTHH 30BHIIIHINA BUTJIS,
yucrora’: Noah <...> was smelly <...> Whereas the
unicorn was <...> impeccably groomed [13, c. 16];
Put him <Noah> side by side with the gorilla and
you will easily discern the superior creation: the
one with an instinct for delousing [13, c. 17], He
was a large man, Noah <...> indifferent to personal

hygiene [13, c. 17].

3. BucHoBkH

Amnani3z KO 060x koHIIENTIiB uepe3 iX 3iCTaBICHHS
JaB 3MOT'y BUSIBUTH, IO B PyCJi Tpajauiliii mOCT-
MOZICpHI3MY aBTOp, XOBAIOYKCh 32 MIEPCOHAKEM OIIO-
BiJlaya, 3aJMIIA€ MPAaBO Ha TOJBIMHE JIEKOMYBaHHS
3MiCTy TBOpY. BuOip MOBHHMX 3aC0O01B Ta YHUCIICHHICTh
UTIOCTpaTUBHUX TO3HIIIM OE3MepeyHo CBimYaTh MPo
aBTOPCHKY HETATHBHY OIIIHKY SIKICHUX XapaKTEPUCTUK
moauau. OHaK HaBMUCHA TrinepOonizalis TO3UTHUB-
HUX SKOCTCH y TBApHH, K1 )KHUBYTb 3a 3aKOHAMH ITPH-
PO 1 HaBITh «IOINAOTH OJHE OHOTO 3 TTOBATOI0Y,
Ta iX 17easi3allis CTBOPIOIOTh IPOHIYHUMN 1 HABITh HOI1
NPOTUICKHUN €(EeKT, OCKIIBKH CIIi ypaxyBaTH,
[0 SIKOCT1 TBapWH MOPST 13 JIOAMHOIO OIIHIOKOTHCS
y IOCIII)KyBaHOMY POMaH1 TEpPMITaMHU.

[TepcneKTUBHUM, Ha HAIII TIOTJISAI, € TTOAJIBIIIC
BHBYEHHSI JIIHTBOKOTHITUBHUX XapaKTEPUCTHK KITFOHO-
BUX XyHOXHIX KOHIENTiB B imioctuii k. bapHca,
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MOJICJTIOBaHHS 1H/IUB1TyaIbHO-aBTOPCHKOI XYTOXKHbBOT
KapTHHHU CBITY MMCbMECHHHKA.
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MPAMMUHI U JE®OKYCHUPOBAHUE
B JIMHIT'BOKOTHUTUBHOM PENPE3EHTALIUU
HMHTEPCEMHUOTHUYECKOI'O KOHUHYYMA
KATEI'OPUU EMOTIONS

10.10. Illamaesa, kano. gunon. nayk (Xapvkog)

CraThs OCBsIIIIEHA TMHIBOKOTHUTUBHOMY OCMBICTICHHIO HOBOTO MTOJIX0/Ia K PEIIEHUI0 BOMPOCa KIIacCh PUKaruu
AMOIIHH MOCPEACTBOM aHaIHM3a crienu UK (PEHOMEHOB MpaiitMUHTa U J1e() OKyCHPOBAHU S, BHITIOTHSIIONTUX KITIOUe-
BYIO pOJTh B KOHIIENTyaJIM3aI[UU 1 MHTEPCEMHUOTU3AIIMU SMOITUH Kak cocTapisitoux kateropurt SMOLMU B anrimii-
CKOM $I3bIKE M aHTJIOA3BIYHOM JUCKypce. BoisiBiieHO, uTo BepOain30BaHHbIE KOHILIETITHI 0a30BbIX YMOLUN (DYHKI[HO-
HUPYIOT KaK MPaiiM-CTUMYJIIbI IIPY aTTEHIIMOHAIFHOM CIBUTE U3 IEPBUYHOTO (POKyca B 1e(POKYCHPOBAHHYIO 30HY,
CIOoCcOOCTBYs OOJIee aIeKBaTHOW UICHTH(PUKAIIMY KOHIIECNI TYIM3UPOBAHHBIX U OS3BIKOBJICHHBIX AMOIIUHN U 00eCTIeUH-
Basi OOJBIIYIO THOKOCTh MPOLIECY KaTeropu3aluu.

Kuarouesblie ciioBa: gedokycupoBanue, kareropust OMOLMU, koH1enT, mpaiMUHT, SMOLIHS.

IMamaesa 10.10. Ilpajiminr Ta geokycyBaHHsl y JIMHI'BOKOTHITHMBHIN pernpe3eHTauii inTepceMioTrny-
Horo koHTHHYyMa kateropii EMOTIONS. CraTts npucBsdYeHa JiHIBOKOTHITHBHOMY OCMMCJIEHHIO HOBITHBOTO
MiIXOY 10 BUPILICHHS MTPOoOIeMu Kiiacu(ikallii eMolrii uepes aHami3 cnenudiku ¢eHOMEHIB MpaliMiHTy Ta e OKy-
CYBaHHS SIK TAKUX, 1110 BUKOHYIOTb KJIFOUOBY POJIb Y KOHIICTITyaJli3a1lii Ta iHTepCeMioTU3aIli1 eMOlIii, MEHTaJIbHI pe-
Tnpe3eHTalii aKuX € ckiaguukamu kareropii EMOLIII B anrmiicekiit MOBi Ta aHITIOMOBHOMY JMCKYypCi. BusiBieHo,
1110 BepOasIi30BaH1 KOHIENTH 6a30BUX EMOLIIH BIAIOBIHOI KaTeropii pyHKI[1OHYIOTh SIK IpaiiM-CTUMYIIU ITpY aTeHLI-
OHAJILHOMY 3CYBi 3 IEPBUHHOTO (OKYCY 10 e OKYCOBaHOI-30HH, 1110 CIIPUSE aJICKBATHIIIH 11eHTH (iKallii KOHIIeT-
TyaJli30BOJIaHOI T2 HOMIHOBaHOI €MOIli1, 3yMOBIIIOI0YH THYUKICTh ITPOIIECy KaTeropusariii.

Kuiouosi ciioBa: nedoxycysanns, emotis, kareropis EMOIIII, kornenT, mpaitMiHr.

Shamaieva lu.lu. Priming and defocusing in linguocognitively representing the inter semiotic continuum
of the category EMOTIONS. This article focuses on linguocognitively considering a novel approach to solving
the problem of classifying emotions through analyzing the peculiarities of priming and defocusing proved to play
akey part in conceptualizing and intersemiotically representing emoti ons as components of the category EMOTIONS
both in the English language and the Englis language discourse. It has been revealed that verbalized concepts of
core emotions function as prime-stimuli, supported with an attentional shift from the primary focus into defocused
zones, thus enhancing a more precise identification of conceptualized and nominated emotions and a higher degree
of categorization flexibility.

Key words: category EMOTIONS, concept, defocusing, emotion, priming.

Nzyuenune smornuit Homo sapiens, KOTopble «co-
CTaBJISIFOT €IUHCTBO C pazymom» [24, c. 161] u «po-
HU3BIBAIOT BCIO MEHTAJIbHYIO, BEpOAIIbHYIO U aBep-
0albHYIO0 JESATEeNbHOCTh YEOBEKAa», MOCKOJIbKY
«B SI3BIKE BCE IBMKUMO dMorusaMu» [22, ¢. 383], oco-
OeHHOCTEl NX KOHIIeNTyalu3auu (100 «B KOHIENTaxX
HET «3HaHUs» BHE «dMouuit» [18, c. 114]), kateropu-
3anuu u BepOanmm3anmm [10; 11; 25; 27; 31; 32; 33]
MIPUHAJISKUT K HanOoJIee MTHTEHCHBHO Pa3BUBAIOIIUM-

© lamaeral0.10., 2016

Csl HaITpaBJICHUSIM COBPEMEHHBIX HAyK KOTHUTUBHOTO
nukia [3; 5; 6; 9; 26; 29]. D10 U ABAAETCI «TEM ca-
MBIM HCCIIEIOBATEIbCKUM (POKYCOM, B KOTOPOM Tie-
pEeKpelMBaeTcs LeNblil psii mapajgurM COBPEMEHHON
JUHTBUCTUKWY [23, ¢. 113], «a1anorom «CeMuoTHKU
crpacreit» (tepmun XK. @ontanus u K. Kepbpar-
Opexbonu [30]) Mex Ty TUCHUIIIIMHAMU, OTHOCSIIIU-
MHUCSI K 00JIaCTH T'yMaHUTapHBIX, OOIIECTBEHHBIX,
€CTECTBEHHBIX, KOTHUTUBHBIX M TOYHBIX HAYK»
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[28, c. 146], u60 «kOCMOC BHYTPH HAC, T.€. HAIIl BHYT-
PEHHMIA MUP, KOTOPBII OKa3bIBaeTCsl O0JIee 3HAYUMBbIM,
YeM MHP BHEIIHMI», HAIIU SMOLMH KaK «HEOThEM-
JieMas 4acTh 4YEJIOBEYECKOM KOMMYHUKanuu» [36,
c. 64] — «oHA U3 CaMBIX CIIOKHBIX CHCTEM YeJIOBE-
Ka, B BOSBHUKHOBEHHUH KOTOPOH, €€ pa3BUTUH U NIPOSIB-
JICHUH IPUHUMAIOT y4aCTHE BCE €r0 CUCTEMbI — BOC-
npusitue, PU3MONIOrHUecKrue peakiuu, UHTEIJIEKT
u T a» [12, c. 101], 4ro, HapsQy ¢ OPraHUYECKOM
BIIMCAHHOCTHIO KOTHUTUBHOM AYMOTHOJIOTMH KaK QyH-
JIaMEHTaJIbHOW MHTEPCEMUOTHYECKON COCTABIISIOIIEH
(muHTBO)3KONMOTUH NUYHOCTU (A.B. KpaBuenko,
H.A. Hypywesa, I'. Opme, H.I1. CyBopos, B.B. Ta-
pacenko, M. Halliday, R. Harrit E. Haugen,
S.V. Steffensen) B KOrHUTUBHO-CEMHOTUYECKUN MEIH-
ctpuM (Benp emie Y. Y. Moppuc Ha3blBall CEMHUOTHKY
KaK M3MEPEHHUE MO3HAHUSI «OPraHOHOM BCEX HAyK»
[17, c. 95]) 1 arleHTOM COBPEMEHHOI JTMHTBOKOTHUTO-
JIOTUY Ha M3YYEHUU paclpelieieHuss BHUMAHUS Kak
BaXkHEH1IEr0 pakTopa (GOpMHUPOBAHUS 3HAYCHHS 1 Ka-
teropuii [1; 2; 4; 14; 19] noaTBepk1aer akTyalb-
HOCTBH Hameil paGoThl.

B 3T0Mi CBSI3M, 00BEKT HACTOSIIErO MCCIIENOBA-
HUS COCTaBJISIOT MPAaHMUHT U 1eOKyCHUpPOBAHHUE, SIB-
JISFOUIUECS] KITFOYEBBIMHU MPOLIECCAMH KOHIENTyan3a-
LMY U UTHTEPCEMUOTU3ALIMH SMOLMHI B paMKaX KaTero-
puu EMOTIONS, nonumaemoii HaMu Kak BepOaibHO
pENpe3eHTUPOBAHHOE B AHINIMMCKOM S3BIKE U aHIJIO-
S3BIYHOM JICKYPCE KOTHUTUBHO-MaTPUYHOE 00BEeu-
HEHHE MHTEPCEMUOTHUYECKH OObEKTHBHPOBAHHBIX KOH-
ENTOB/KOHIETI TYaJIbHBIX 00JIACTEH IMOIIHIA, UHTETPH-
POBAHHOE CPEACTBAMH SI3bIKAa B €IMHBIA KOMILJIEKC
MHOT'0ACTIEKTHOT'O OIIBITHOT'O 3HAHUSI C MPUCYILEH eMy
YHUKAJIBHON CTPYKTYPHO-CONEPKATEINbHON apXUTEK-
TOHMKOM, BBISIBJICHUIO U YTOUHEHHUIO KOTOPOM CII0CO0-
CTBYIOT JINHTBOKOTHUTUBHBIE TPOLETYPbl, HAXOISAIIH-
ecsi B HaIeM HccienoBaTenbckoM ¢Gokyce. OTme-
THUM, YTO, UCXO/ISI U3 OIIPEAEIICHHS CEMUOTHK KaK «pa3-
JIMYHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM, XPaHALIUX U MEPEAAIOIINX
uHpopmarmio» [21, c. 83], GyHKIHMOHUPYIOMUX B 00-
IIECTBEHHOM JKU3HU U PENPE3EHTHUPYIOLIMX PEaTbHOCTD
no mpunHnuiy: «Alquid stat pro aliquo»: Hedro ctout
BMecTo npyroro» [13; 15; 18], u xoHuenuuu cTpyH
C. Xokunra [20, c. 146—-149], nuaTepcemuornyeckas
00BEKTUBUPOBAHHOCTH KOHIIETOB SMOIIMI TOHUMAET-
Cs1 HAMU KaK OTKPBITBIN POLIECC-KOHTUHYYM KYJIBTYp-
HO-JICTEPMUHUPOBAHHOTO CEMHO3MCa 0a30BBIX KOH-
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LEeNTyaJIn3UPyEMBbIX IMOLMH-COCTABIISIOLINX KaTEro-
pun EMOTIONS kak «cEMHMOTHUECKOTO OPraHu3Ma
[15, c. 122], Batodaromiuii Kak CEMUOTHUKY €CTECTBEH-
HOTO SI3bIKa, TaK U KOMIUIEKCHO-CUMBOJIMYECKUE PH-
TyaJIbHO-PEIIMTHO3HBIE CEMUOTHKH, MY3bIKY, CEMHOTH-
KH UCKYCHOTO cJ10Ba ((hONBKIOPHBIE KOMMYHHKATHB-
HBIE JKaHPBI KaK «oAuH U3 Haunbonee 3PPeKTUBHBIX
OOBSICHSIOIINX MEXaHU3MOB TIPY U3YYCHUH CUTYaIIUHA
HCIOJIB30BaHMS SA3bIKA, TOPOKACHUS U MHTEpIpETa-
IIUM pEYd B AHTPOINOLEHTPUUYECKOM SI3bIKOSHAHHI
[7, c. 7]), XyI0KECTBEHHOI'O U300paxeHHs (CKyJIbII-
Typa, TpaduKa, KUBOIHKCH, APXUTEKTYpa, pororpadusi,
KHHO) B COBOKYITHOCTH WX ONTHYECKOTO, CITyXOBOTO,
ranTU4IeCcKOro, BKYCOBOTO M OIOPOIIOTUIECKOTO aCTIeK-
TOB, BBIPAKCHHBIE CPEICTBAMU AHIVIMICKOTO SI3bIKa
B CHHXPOHUH 1 TNAXPOHUU.

Otcrona, mens CTaThu — HA OCHOBE 00paboTaH-
HOTO HaM{ OOLIMPHOTO TEOPETUYECKOro MaTepHa-
J1a 10 BOMPOCaM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKH, & TAKKE
SHUMKIIONEINN, CIPABOYHUKOB U CI0BAPEU BBIIBUTH
(yHKIIMOHATbHBIE 0COOEHHOCTH MpaiiMuHra U edo-
KyCUPOBaHHUS, SBJISIONIMECS MPEAMETOM HAIIero
MCCIIEIOBAHUS, KOTOPhIE 00ECIEUnBAIOT 3THUM ABYM
B3aMMOCBSI3aHHBIM, C HAIlIeH TOYKH 3peHHs, (heHOoMe-
HaM CTaTyC JTUHTBOKOTHUTHBHBIX HHCTPYMEHTOB 0O-
nee ¢ PepeHInPOBAHHOTO KITaCH(PHKAIIMOHHOT O pac-
IIO3HAaBaHMUS KOHLIENTYAJIU3UPYEMBIX U OSI3bIKOBIIsIC-
MBIX 0a30BBIX IMOIHMI-MaTpHiII (jOY, Sadness, interest,
surprise, anger, fear, disgust [35]), ABASIOMIMXCS «HE
TOJBKO MPOCTEUIINMHU «UCXOAHBIMU» YYBCTBaMH,
HO U CIIOXHEUITUMH «IIPOU3BOTHBIMIY» OIEHOYHBIX
TICHXOIOTMYECKUX COCTOSIHU, TepeBOMMBIMU IPH T10-
MOIIH SI3bIKa B PAI[MOHAJIbHBIC COCTOSIHU S CO3HAHU S
[16, c. 251], oOycnoBnuBasi OOIBITYIO THOKOCTH MPO-
1ecca peKOHCTPYMPOBAHMS COOTBETCTBYIOIIEH Kare-
TOPHH, YTO IKCTUTUIIMPYET HOBU3HY Hallel paboThI.

B AMHTBOKOrHUTOOr MM pactpeieieHe BHUMAaHUS
CUMTAETCS ICCEHIUANBHBIM (paKTOpoM (GopMHUpOBa-
HUS COAEPIKaHMSI KaTErOprii, KOHIIETITOB U SI3bIKOBOTO
3HA4YeHUs UX HoMUHaIWi [2; 8; 11; 29], a cemanTuka
S3BIKOBBIX BBIPAKECHUM, MOP(POIOrUYECcKue, CHHTaK-
CHYECKHE W TOHSTHHHBIC KATETOPHH OMHCHIBAIOTCS
Kak mporiecc (OKyCHpOBAaHHsSI Ha ONpEIEIEeHHBIX Xa-
pakTepucTuKax pedepeHta/knacrepa pedepeHToB,
OCYLIECTBJISIEMBI ITOCPEICTBOM sA3bIKA. B criy ce-
JIEKTUBHOCTH BHUMAaHMS M OTPAaHUYCHHOTO 0OBbema
OTIEPATHBHOM MaMSITH SI3BIKOBOH JIMYHOCTH (hOKYCHPOB-
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Ka HeM30€KHO COIPOBOXKIAETCS OTHBIM MIIM YaCTHY-
HBIM TIOJJaBJICHUEM HEpEJICBaHTHBIX Ha JaHHBIM MO-
MEHT JCITCIIbHOCTH CUTHAJIOB [16; 26; 34], TOCKOIb-
Ky IPOLIECC OS3BIKOBJIEHUSI C HEOOXOIUMOCTBIO Jie-
TEPMUHHUPOBAH KOHLIETITyaIbHBIM OCMBICIICHUEM JeH-
CTBUTEIBHOCTU U TIOTPEOHOCTHIO JIONIEH 0OBEKTHBH-
poBaTh 3TO ocMmbicieHue [9; 25]. JelcTBUTENBHO,
Oyny4H OTpa>kEHHUEM KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, SA3BIKO-
BbIe (DOPMBI OTIPEAETSIOTCS ETBIM PSIIOM KOTHUTHB-
HBIX ()EHOMEHOB, B YACTHOCTH, OOIIEN KOHIIENTyalb-
HOW OpraHu3alen, CTpyKTypaMuy pENpe3eHTalMH 3Ha-
HUH, YMOIIMOHATIEHBIM BOCIIPUSTHEM, CIIEII(PHKOH TTpO-
1ecca KaTeropus3alui.

WM koHIIenTa 3MOIMU KaK KOMIIOHEHTa KaTero-
puu OMOIINN ¢ KOTHUTUBHBIX MMO3ULUI MPEACTAB-
JISI€TCSl MHOTOMEPHBIM KOHLIENTYaIbHBIM HHTEPCEMU-
OTHYECKU TEPEKOTUPOBAaHHBIM 00pa30BaHUEM, KOTO-
poe (hUKcHpyeT 3HAUUTEIbHBIM 00beM KOTHUTHBHOMN
nHdpopMmaimu, «cxBaueHHo» (Bcien 3a E.C. Kybps-
KoBOi [11]) ero 3HaueHusAMH, TPHYEM TTIABHBIMU KPH-
TepUSMHU KJIACCU(PUKALIMN KOHLIETITYaIU3UPOBAHHBIX
AMOLIMI HapsiAy C pa3inyeHHeM 3Hau€HUN WX UMEH
BHYTPH «30HTUKOBOIO MMEHM» KATETOPHUH, PEITPE3EH-
TUPOBAHHOW B aHIVIMICKOM SI3bIKE U AKTyaJIM30BaHHON
B aHIJIOA3BIYHOM JMCKYpPCE, SIBISIOTCS AUCKpETH3a-
UUA U CTPYKTypauus NPaKTUKU SKCIEpUEHLEepa
[10; 13; 33]. 3naueHus1 caoBa-perpe3eHTaHTa COOT-
BETCTBYIOILIETO KOHIIENTa YMOLIMHA U UHTEPCEMUOTUKH
ero pedepeHTa, COOTHOCSIINECS C KOTHUTUBHBIMHU €U~
HULIAMH CO3HAaHUS, HEIIOCPEACTBEHHO AETEPMUHUPO-
BaHbI CTPYKTYPOU JIEATEIbHOCTH U ONbITA YEIOBEKA,
muddepeHupysIch B CO3HAHUH C TOW CTETIEHBIO YeT-
KOCTH, C KOTOPOM pa3paboTaH B ONBITE COOTBETCTBY-
FOIIIMM YYACTOK YEJTOBEYECKOM JESITENbHOCTH.

B sToi1 cBsi3U, OrpOMHOE 3HAYEHUE J1J151 OCO3HAHUS
KOTHUTHUBHON MPUPOJBI SIBICHUS JEKCUKATU3ALUU
KOHIIEIITOB dMOLMH KaK 3JIEMEHTOB KaTE€ropuH
EMOTIONS u ansa ananu3za mporecca 0osee aJieK-
BATHOI'O0 PACIO3HABAHUS 3HAYEHUN MMEH dMOLUUI
Y YTOYHEHHUS UX KJIaCCH(PHUKALUKA UMEET MPOLEaypa
KOTHUTHBHO-CEMaHTUYECKOrO ITpaiMUHIa, MPUILE/-
mas B sS3bIKO3HAHUE M3 Tcuxonoruu [4; 6; 15; 30],
e «apaiiMuHr» (0T aHDIMiickoro riarona to prime,
O3HAYAIOIIEro «3apaHee MPEAoCTaBIsATh HHPOpMa-
U0, MaBaTh ycraHoBKy»: If you prime smb to do
smth, you prepare them to do it, for example by
giving them information about it beforehand)

MMOHUMAETCS KaK CBOMCTBO MMILTUITUTHOM MAMSITH, KO-
TOpOE MPECTABISAET COO0M MO0 U3MEHEHHE CKOPO-
CTH/TOYHOCTH PEIICHUS 3aJaud, JTUOO MOBHIIICHUE
BEPOSITHOCTH CIIOHTAHHOTO BOCTIPOU3BEICHHSI 9TOW NH-
(hopMaluy B MOIXOAAIIMNX YCIoBUSX [2; 4; 32]. Tumno-
JIOTUYECKH Pa3InyalOT KOTHUTUBHBIN U 9MOLIMOHAJIb-
HBIH, HAJIMTOPOTOBBIM M TOAMOPOTOBLIi (110 pakTy Ha-
YU IpaliMa B CO3HAHWH ), 00pa3HbIii, BepOAIbHEIHI
1 KOMOMHUPOBAaHHBIH (110 opMe MpebsBICHU Tpaii-
Ma U 11€JIeBOT0 CTUMYJIa), CEHCOPHBIi, eI TUBHBIN
Y ceMaHTU4eckui (1o nryOuHe nepepadoTKH ), MoJo-
YKUTEJIBHBIN U OTPULIATENBbHBIN PA3HOBUIHOCTH IIpau-
muHra [8; 13; 20; 28]. B cBoro ouepens, BepOaabHBbIi
MpaliMUHT OXBAaThIBAET CEMAHTHUUECKOE, JTIEKCUUECKOE,
MOP(}OTOTUYECKOE U CHUHTAKCHUYECKOE U3MEPEHUS
[1; 10; 30], a HEemocpencTBEHHO caM MpaiiM, WU CTH-
MYyJ, CEMAaHTUYECKHU CBSI3aH C MUIICHbIO MU KE
MOXO0K Ha HeE.

PaccmaTpuBas BO3MOXHOCTb M IIeJieco00pas-
HOCTb UCIIOJIb30BaHUSI UMEHHO CEMAaHTUYECKOI0, TOY-
Hee KOTHUTUBHO-CEMaHTHYECKOro MpaiMUHTa B COYe-
TaHUU ¢ oreparrent 1eoKycupoBaHus KaK ONTUMAIIb-
HOTO ITyTH pa3perieHus IpoOieMbl 60J1ee TOHKOH Tud-
(hepeHIMaIK KOHIIENTYaTu3UPOBAHHBIX AIMOIUI U UX
MMEH B paMKaX COOTBETCTBYIOILEH KaTeropuu, IMoj-
YEpKHEM, UTO, KaK 0Ka3aJ0Ch, KOTHUTUBHO-CEMAHTH-
YECKUU MPaiMUHT BKJIIOYAET B c€0sl aCCOLMATUBHBIN
MpaliMUHT, CyTh KOTOPOI'O — B YCKOPEHHOM pacro3Ha-
BaHUHU KOHIICTITa, HIMEHOBAHHOT'O CJIOBOM, €CITH TTpaiimMm
CBSI3aH C HUM accoUMaTUBHO [19], u npailMuHr kare-
rOpUalibHBINA KaK yCKOPEHHOE paclo3HaBaHue BepOa-
JU30BAHHOTO KOHIIETITA-IIENN TIOCIIE MPEAbSIBICHUS
npaiiMa, KOTOPbIA OTHOCUTCS K TOM 7K€ KOHIIENTyaJlb-
HoM kateropuu [16; 33].

CroBa, ABIAIONMECS NMEHAMH MO B aHTJTHH-
CKOM $I3BIKE, YIMOTPEOISIOTCS YETOBEKOM B IPOIIEC-
CE JKU3HEJIEATEIbHOCTH B CAMBIX Pa3HBIX Y3yalbHbIX
KOHTEKCTax (KaK WHIUBUYyaTbHO-TUYHOCTHOM, TaK
Y CUTYaTUBHO-TIPAarMaTUYECKOM ), BIIUTHIBAsI KOHTEK-
CTBI CBOETO MPEAILIECTBYIOIIErO ynoTpedneHus pas-
JUYHON KOTHUTUBHOM IPUPOIB, U B TAMSITH IPOUCXO-
AT (UKCALMs BCETO CIIEKTPa YMOTPEOJICHUS Ompe-
JIJICHHOW JIEKCUYECKOM €IMHULBI, PEITPE3CH TUPYIOLIEH
TOT WJIA WHOUW SPMOIIMOHAJIBHEIN KoHIlenT. ClemoBa-
TEIbHO, COBOKYITHOCTh KOHTEKCTOB, ACCOLIUUPYEMBIX
C HEKOTOPOM JIEKCEMOM, MPEACTaBIsAET COO0M KOMII-
JIEKCHYI0O MHOTOMEPHYIO MEHTAJIBHYIO pElpe3eHTa-
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10, TIOTEHITUATBHO (PUKCUPYIOTYIO 3HAUUTEITbHBIH
o0beM KoHIIenTyaibHOM nHpopmanuu [ 10; 16; 21, 32],
T.€. JTF000€ YMCIIO KOHIICTITYyaIbHBIX TOMEHOB, KOTO-
pBI€ OKa3bIBAIOTCSI PEIIEBAHTHBIMU IS aKTyaJIN3aI[UU
JTAHHOTO KOHKPETHOIO 3HAUYEHHsI UMEHH KOHIIETTa MO-
nuu. Takasi KOMIUIEKCHAsE MEHTaJbHasl penpe3eHTa-
1Us1, CBSI3aHHAsI KaTEropuajbHO U aCCOIMaTHUBHO
C UMEHEM KOHIICTITyaJIbHOM 00JIaCTH 3MOLUH JIHOO,
YTO MPOUCXOIUT YaIlle BCEro, KOHIIETITyalbHOMN CyO-
KaTeropuu 0a30BOM SMOLMHU B paMKaxX KaTEropuUH
EMOTIONS kak MHIIIEHBIO, MOXKET, C HAIIEH TOYKH
3peHUsl, BRICTYIATh B KAYeCTBE MPaiM-CTUMYJIa, CIIO-
coOCTByIOLIEr0 Oosee ObICTPON MIACHTH(UKALIMK CO-
OTBETCTBYIOIIEr0 3HAYEHU S UMEH €€ KOHLENTYaJIbHbBIX
COCTaBJISIIOLIUX U, B CBOIO O4epenpb, Ooiee TOUHOU
kiaccuukamu auddepeHupyemMbix sMoui-pede-
PEHTOB KaK 00JIaCTH-MHUIIICHH.

Paccmorpum B KadecTBe mpumMepa JIEKCUYECKYHO
€AUHUIY, PENPE3CHTUPYIOIYI0 CyOKaTEeroputo
INTEREST kak coCTaBISIOIIYI0 KaTE€rOpHUH
EMOTIONS: 1) interest-involvement — a sense of
concern with and curiosity about someone or
something, e.g. an interest in musiC (B JaHHOM CIIy-
yae MEHTajbHasl pernpe3eHTaIus-NMpaiiM COAEPKUT
KOHIIETITYaJIbHYI0 HH(OPMAIIHIO, KOTOpasi acColna-
THBHO M KaTErOpHajbHO CBSI3aHa CO CIIOBOM-pPEIpe-
3€HTAHTOM, BBIMOJHSIOMUM (YHKIIUIO MHUIICHU —
yKa3aHUE Ha TUI YyBCTBEHHOTO OIbITA); 2) interest-
sake — a reason for wanting something done, e.g.
for your sake; died for the sake of his country;
in the interest of safety; in the common interest
(KOHTEKCT B JJAHHOM CIIy4ae aKTUBU3HUPYET IENbIN
KOMIIJIEKC JIOMEHOB, CBSI3aHHBIX C KaTErOpUsIMHU
REASON u OUTWARD WILLINGNESS (B Tepmu-
Hax /1. Jloputna [33]), puxcupyronmx HeKOTOpbIe MO-
pa’JbHO-IIEHHOCTHBIE XapPaKTEPUCTUKHU OMBbITA,
9TO TIOMOTaeT MICHTH(HUIIUPOBATH MTPArMaTUIECKyIO
OKpAIIEHHOCTb MCCIIEAYEMOM SMOIINH, €€ KOHLIENTa U
criocoba BepOanu3anuu; 3) interest- interestingness —
the power of attracting or holding one’s attention
(because it is unusual or exciting etc.), e.g. they
said nothing of great interest; primary colors can
add interest to a room (MeHTaJ bHAsI perpe3eHTa-
LUS-TIpaiiM B 3TOM IIPUMEPE COAEPKUT HHPOPMALIUIO
n3 xoHIentyansHol obmactu QUALITY VALUED
BY OTHERS, uyTo mo3Bosiser MHTEPNPETUPOBATH
AMOIMIO HE TOJBKO KaK MPUHAJIC)KHOCTh BHYTPEH-

94

HEr0 MHUpa YeloBEeKa, HO U KaK per(UKAINOHHBIN
npu3Hak); 4) interest-pursuit, pastime — a diversion
that occupies one’s time and thoughts (usually
pleasantly, e.g. sailing is her favorite pastime; his
main pastime is gambling; he counts reading
among his interests; they criticized the boy for his
limited interests (naTepecHBIM B JaHHOM MPUMEpE
MpPEACTABIIAETCS, YTO MEHTaJIbHAasl penpe3eHTalus-
npaiimM GUKCUpPYeT 3HAHUS O KOHBEHITMOHAIBHBIX ITPH-
3HaKax MPEINOYUTAEMOTO BPEMSIIPENPOBOKICHUS,
KJIFOUEBBIM M3 KOTOPBIX SIBJISETCS WMHTEIJIECKTyalb-
HO-TICUXOJIOTUYECKasl MPUBJIEKATEIbHOCTh 3aHATHS,
YTO METOHHUMU3BUPYETCS, PENPE3CHTUPYS JIeHCTBHE
MOCPEJICTBOM AKLEHTYallMd OCHOBHOM AMOIUU JKC-
TIepUEeHIIepa).

Nrtak, KOMIUJIEKCHbIE MEHTaJIbHBIE perpe3eHTa-
AW, COMEPIKAIINE KOHIENTYaTbHYI0 HH(POPMAIIUIO
0 penpe3eHTaHTe-MUILIEHH, MOT'YT BBICTYIIATh B BU/JIE
acCOIIMaTUBHOTO M KOHLENTYyaJIbHOTO MpaiiMa, cro-
coOCTBysl Oonee aJeKBaTHOMY PAacIO3HABAHHIO CO-
Jiep>KaHusl KOHIIENTYaIbHON 00J1acTU-MHUIIIEHH U 60-
nee TouHo auddepeHnanui OTTEHKOB KOHIIENTya-
JIU3UPYEMBIX SMONUI. B TO ke Bpemsi, KaK MOKa3bl-
BalOT pe3y/ibTaThl HAIIEro aHalin3a (PakKTHYECKOro
Marepuaia, (parMeHT KOTOPOro ObLT MpeACcTaBiIeH,
UJICHTH(UKAIMOHHBIN MTPOLIECC MTpaiiMUHTa C HEOO-
XOIMMOCTBIO CBSI3aH € MpoleccoM nehoKycupoBa-
HHUSI, TIOCKOJIbKY B CUJIy CEJIEKTMBHOCTH BHUMAaHHUS
npaiiMUHT (POKYCHPOBKA HEN30EKHO COTIPOBOXKIAET-
Csl YaCTUYHBIM JIMOO TOJHBIM TMOAABICHUEM HEpe-
JIEBAHTHBIX Ha OMPEACIICHHbI MOMEHT CUTHAJIOB
[4; 8; 16; 34], mOCKONBKY «caMO KOHCTPYUPOBaHHUE
MHUpa TOBOPSAUIMM MOCPEACTBOM BBIOMpPaEMBIX
SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB HHTEPAKTHBHO, T.€. TPOTEKAET
B CUIOMMHYTHOM PEXHME C YYETOM IparmMaThyec-
KoM cutyauum» [8, c. 12]. [lelictBuTenpHoO, BO3Bpa-
masch K crernuduke BepOamu3anui SMOIMOHAIBLHO-
ro cyokareropuanbHoro konienrta INTEREST ka-
teropud EMOTIONS, Ha 3aHeM MmiiaHe OKa3aauch
TaKHe aCIEKThl KOHIENTYyaJIbHOro pehepeHTHOro
obObekTa, kak interest — a fixed charge for borrowing
money; usually a percentage of the amount
borrowed, e.g. How much interest do you pay on
your mortgage? u interest-stake ((law) — a right or
legal share of something; a financial involvement
with something), e.g. They have interests all over
the world; an interest in the company’s future.
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HNHpMU ciioBaMu, BCIO COBOKYIIHOCTH SIBJICHU,
00paTHBIX paiM-(POKyCUPOBKE (MTOBBIIICHUIO YPOB-
HSl CATMEHTHOCTH, MPOPUIHPOBAHUIO, TOMEIICHUIO
B aKTUBHYIO KOHLIENITYaJIbHYIO 30HY [2; 6; 11; 17; 28;
34]) npencraBisieTcss BO3MOXHBIM OObEIUHUTH
B PaMKaxX OJHOTO SIBIEHUS — Ae(HOKYCHPOBAHUS KaK
L[EJIOCTHOT' O KJIacca MHOTO()YHKIIMOHAJIbHBIX JIMHTBO-
KOTHUTHBHBIX MPOIIECCOB, XapaKTEPU3YIOIIMXCS IITH-
POKHM JIMara30HOM S3BIKOBBIX BOILUIOLICHUM, B X0/
KOTOPBIX MPOUCXOIUT U3MEHEHNE (OKyca BHUMAHUS
AKCIIEPHEHIIEpa, TPUBOJISINIEE K ITOHMKEHUIO CTYTICHH
BBIJIEJIEGHHOCTH OINPEIEICHHBIX JIEMEHTOB KOHCTPY-
UpyeMOM cUTyalluu WM o0bekTa-pedepeHra, T.e.
K MEPEMEIICHUIO ATHX KOHIICTITyaJ bHBIX AJIEMEHTOB
BO BTOPHYHBIHN (hoKyc mian (HoH, Ha3pIBaeMbIil Aedo-
KyCHUpOBaHHOM 30H0M (nanee — ned-30H0i1). K moce-
JIHEW MOTYT OTHOCUTBCSI SKCIUTMLIHPOBAHHBIN CpPEJI-
CTBAMH sI3bIKa BCIIOMOTATEIbHBIN (BTOPUUHBIN) (Ho-
KyC ¥ HEOKCTUTUIIMPOBAHHBIN (DOH.

O06o00mas Hamboee CymecTBEHHBIE ISl pealin-
3allMY YKa3aHHOMW BBILIE LIENH paOOThl XapaKTepUCTH-
KU JeOKYCUPOBAaHMS B SI3bIKE Kak crioco0a BepOasb-
HOU penpe3eHTaINN KOHIIENTOB YMOLUI B paMKax Ka-
teropun EMOTIONS, ormeTum cnenyroniee. Bo-iep-
BBIX, Ie()OKyCHPOBAaHNE KaK JTMHTBUCTUUECKOE SIBIIC-
HUE HAXOIUTCS Ha IEPECEUCHUH CHCTEMHOTO U (DyHK-
IHOHAJIBHOI'0 MOJIyCOB f3bIKa, C OJAHOW CTOPOHHI,
Y KOTHUIIMEH KaK MPOIIECCOB CEIEKTUBHOTO TTO3HAHUS
JIENCTBUTENBHOCTU — ¢ ApyroH [1; 8; 12; 19; 34], uto
AKCIUIULUPYET €r0 PESAILIMOHHBIN XapaKTep, MOCKOb-
Ky 9TOT ()€HOMEH MOXKET OBITh OIMMMCAH UCKITFOYUTEIh-
HO OTHOCHUTEIIPHO MPaNMHUHT-(OKYCHPOBAHUS JTHOO
CIIBUTOB aTTEHIIMOHAILHOTO (hoKyca. Bo-BTOpEIX, Tpa-
HUIBI MeXK Ty 30HaMH (pokyc u 1edD-30HOH MOTYT HO-
cuTh U Py3HBIA XapaKkTep, HE BCEraa OCO3HABASACH
AKCIIEpUEHIIEPOM. B-TpeThux, mporeccl (1e)hoKycu-
poBaHHS 0a3MPYIOTCS Ha YHHBEPCAIBHBIX 3aKOHAX
3pUTEIBHOTO M CIYXOBOTO BOCIPUSTHS, 00paOOTKH
u aucTpuOyu nHdopmarmu [4; 29; 32], KOTOpbIM IpH-
Cyllla CeIeKTUBHOCTD, U MPHU MEPLENTHBHOM pacimpe-
JIETICHUY BHUMAaHUS JJIs IEKOAUPOBaHUS MOCTyalo-
IIEr0 CHTHAIA BaYKHO TO, YTO HAXOMUTCS B TOJIE 3pe-
HUsI YeloBeka, BKIovyas GoH (Hanpumep, interest >
enthusiasm (a lively interest) > mania (an excessive,
extraordinary enthusiasm: e.g. Anglomania,
balletomania). Kak mokassiBaeT aHaln3 CIoco0oB
OSI3BIKOBJICHUSI KOHIICTITOB 3MOIIMI, MHTEPIIPETaIUs

MIOJIPa3yMEBAET JMHIBOKPEATHBHYIO PEKOHCTPYKIIMIO
AKCIIEPUEHIIEPOM KOTHUTHUBHBIX MPOITYCKOB C IIENbIO
BOCTIONTHEHHSI KOMMYHHKATUBHO pENieBaHTHON HH(DOP-
Maluu. B-uerBepThiX, 1eOKYyCHpOBaHHUE OCYIIECT-
BIIIeTCs pa3HO(OPMATHO, a 3HAYUT HEOOXOIUMO pas-
TPaHUYUBATH HHTEPCEMUOTUIECKYIO OOBEKTUBAIIHUIO
pa3HbIX U3MEpPEHU 1e(hOKYCUPOBaHUS — TEPLIEITUB-
HOE U SI3bIKOBOE (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE, CUHTAK-
CHYECKOE M KOMMYHUKATHBHO-IIPAarMaTU4yeCcKoe) Ie-
pepaclpeneneHie BHUMaHHUsI, XOTsI COTBETCTBYIOIINE
BH/IBI TIPaiiM-()OKyCcHpOBaHUS U Ae(HOKYyCHPOBAAHHUS
OKa3bIBAaIOTCS B3aMOCBSI3aHHBIMU, CIIENYsI KOTHUTHB-
HBIM 3aKOHAM HEePIENIUN U KOHLETIHH.

O4eBuIHO, YTO BBISIBJICHHE CYOKATErOprUiA SMOLIUI
B paMKax HCCJIEAYEMON KAaT€ropuM M UX KOHLENTY-
aJbHBIX COCTABISIIONIUX B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU
OIMpAaeTCs Ha MPaMUHT U 1e()OKyCHPOBaHUE KaK IO~
HUKEHHE CTENIEHH CAJINEHTHOCTH TEX UJIU UHBIX AKTY-
aJbHBIX paHee BepOaIbHO PErPe3eHTUPOBAHHBIX KOH-
LENTyaJTbHBIX MPU3HAKOB, 00PA3YIOIINX CUCTEMY (PHK-
CUPOBaHHBIX KOOPJIMHAT, IJI€ IPANM-2]1EMEHT OKa3bl-
BaeTcs B IEpBUYHOM (POKYCe, aKTUBUPYSI LEIbII Tua-
Ma30H HOBBIX KYJIBTYPHO- U KOHTEKCTyaJIbHO-JIETep-
MHUHOPOBaHHBIX KOHLIENTYAJIbHBIX XapaKTEPUCTHK, KO-
TOpBIE CTAHOBATCS MIEPEMEHHBIMU KOOPAUHATAMU IS
Bceil kareropuu. TakuM 00pa3oM, COOTHOILICHNE MEX-
ny npaiiM-(poKyCHbIMH U (POHOBBIMH 3JIEMEHTaAMHU
ne®-30HbI HOCUT pa3HOOOPA3HBIN XapaKTep, ONpese-
T JaJlbHEUIINN IyTh Karteropusauuu. Ilpu sTom
BepOaIM30BaHHbIE MHTEPCEMUOTUYECKH PEIPE3ECHTH-
pPOBaHHBIC KOHIIETITHI 0a30BBIX dMOLUA KaTEropuu
EMOTIONS ¢yHKIHOHUPYIOT KaK MPaiM-CTUMYJIIbI
MIPU aTTEHIMOHATBHOM CJIBUT'€ U3 IEPBUYHOIO (POKY-
ca B Je(OKyCHPOBAHHYIO 30HY, CIIOCOOCTBYsI Ooiee
aJIeKBaTHOW MIEHTU(UKAIIMN KOHILIENTYaIUu3UpOBaH-
HBIX U OSI3BIKOBIICHHBIX IMOIIU 1 o0ecrieunBas 00Jb-
IIyI0 THOKOCTB MPOLIECY KaTErOPU3aLuy SMOLIUH, TalTb-
HeM11ee JMHTBOKOTHUTUBHOE, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOT U~
YECKOE U CEMUOTUYECKOE U3yueHUE KOTOPOW B CHH-
XPOHMHU U IUAXPOHUM COCTABIISIET IEP CIIEKTUBY Ha-
el Hay4yHOU paloThI.
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®EHOMEH AJIPECATA
B KOMYHIKATUBHOMY INTPOCTOPI KOMIYHOI'O

B.O. Camoxina, ookm. ¢hinon. nayk (Xapkis)

ABTOp CTaTTI 30CepePKYE yBary Ha ajapecaTi — cy0’ekTi non-bona fide komyHikarllii, TOOTO TYMOPHCTHYHOI irpoO-
BOI JiSUTBHOCTI, SIKa BUSIBIIIETHCS SIK KyMEHA HECYMICHICTh, IHKOHTPYCHTHICTb, BIIXUJICHHS BiJl HOPM, Iapaiakc.
Po6ora BUKOHYETbCA B MeXaxX (PYHKI[10HAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOI'O HANpsMY JIIHTBICTUKU. BUAIIAIOTHCS KOMYHIKa-
THUBHO-IIPArMaTH4YH1 OCOOIIMBOCTI XKAPTY 3 ypaxyBaHHSIM YHHHHKA aipecara, SIKUi pO3IIAIa€ThCs SIK YYaCHUK JIIHTBO-
KpEeaTUBHOI TIsUIbHOCTI, SIK IHTeprpeTaTop KoMiuHoi iHdopmaii. ¥ poOoTi 3HaYHy yBary nNpuAiICHO XapaKTepUCTUL
THUIIIB aJIpecartiB, IKi IPUHMaIOTh y4acTh y KApHABAJILHOMY JUCKYpCi T'yMopy. BuokpemiieHo OCHOBHI pHCH ajipeca-
Ty B TYMOPUCTHYHIN KOMYHIKAIlIi — IIUPOTY (POHOBUX 3HAHB, TOTOBHICTh CIPHHMATH TYMOPUCTHYHY TOHAJIbHICTD
Hecepiio3Ho, yMiHHS 3100yBaTH 1H(OpPMAIIiO 3 XKapTy, piIBEHh MOBHOI Ta COLIIOKYIBTYPHOI KoMIieTeH1ii Torro. Kon-
LeMNIIis afipecaTa po3KpUBAETHCA y 3B’ 13Ky 3 AlaJIEKTHYHUMU IPUHLIUIIAMU B3a€EMO3B’ 3KY, B110Opa’KeHH I, ICTOPU3-
My, IPOTHPIYYsl, 6araT03Ha4HOCTi, TBOPUOi AKTUBHOCTI Cy0 €KTY 1 T. iH. YpaXyBaHHS IPUHLUIIIB JiaJIeKTUYHOI JIOTiKU
CHpHUSIE YCIIITHOMY BUBUEHHIO MTPOOJIEMH aJIPeCaTHOCTI B KOMYHIKATHBHOMY IPOCTOPI KOMIYHOTO.

KurouoBi ciioBa: agpecar, ryMOPUCTHYHHE PI3HOBUT TUCKYPCY, TiaICKTUIHUN IPUHIINAT, IHTEPITPETALIis KapTy,

MIOYYTTS TYMODY.

Camoxuna B.A. ®eHoMeH ajjpecaTa B KOMMYHMKATHBHOM NMPOCTPAHCTBE KOMUY€ECKOr0. ABTOp CTaThU
COCpeloTauMBaeT BHUMaHKE Ha ajipecate — cyObekTe non-bona fide koMMyHUKaIUH, T.€. FOMOPUCTUYECKON UTPOBOI
JIESITENIbHOCTH, KOTOpast OnpeiessieTcs Kak 3a0aBHasi HECOBMECTUMOCTb, MHKOHTPYSHTHOCTb, OTKJIOHEHUE OT HOPM,
napaiakc. Pabora BeimonHsercs B paMkax (pyHKIIMOHATIbHO-KOMMYHUKATUBHOTO HAIIPaBJICHUSI JIMHTBUCTUKH. BbI-
JIENISIOTCS KOMMYHUKAaTHBHO-ITParMaTH4eCK1e OCOOCHHOCTH ITYTKHU ¢ y4€ToM (paKkTopa ajpecara, KOTOpblid paccMar-
pHBaeTCs KaK YUaCTHUK JIMHTBOKPEaTUBHOM JEATEIbHOCTH, KaK MHTEPIPeTaTop KoMuueckoil nudopmanuu. B padore
OO0JbIII0E BHUMAHHE YAETSAETCS XapaKTepUCTUKE TUIIOB a/IpecaToB, KOTOPbIE MPUHUMAIOT yYacTHE B KApHABAIbHOM
JUCKypce roMopa. BrifieieHo OCHOBHBIE YepTHI ajipecaTa B FOMOPUCTHYECKON KOMMYHUKALIMH — IIUPOTY (POHOBBIX
3HAaHHI, TOTOBHOCTh BOCIIPUHUMATh FOMOPUCTHYECKYIO TOHAJTbHOCTh HECEPhE3HO, YMEHHUE JOOBIBATH HH(POPMAIUIO
13 IIYTKH, YPOBEHB SI3bIKOBOM U COLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIUH U T.1. KoHIIenIus afipecaTa pacKpbhIBaeTCs B CBSI3U
C TMAJICKTHYECKUMU MTPUHITUTIAMHU B3aUMOCBSI3H, OTOOPaYKSHHSI, UCTOPU3MA, TPOTHBOPEYHSI, MHOTO3HAYHOCTH, TBOP-
YEeCKOM aKTUBHOCTH CyObEKTa U Ap. YUeT NPUHLUIOB JUATEKTUUECKOU JJOTUKU CIIOCOOCTBYET YCIIELTHOMY U3yYe-
HUIO MPOOIEMBI aJIpeCaTHOCTH B KOMMYHUKATUBHOM IIPOCTPAHCTBE KOMUYECKOTO.

KuroueBble ciioBa: agpecar, IMaaeKTHYECKUN MPUHIUI, HHTEPIPETALMS IIIYTKH, 4YyBCTBO FOMOpa, FOMOPUCTH-
YECKUU BUJ JUCKYpCa.

Samokhina V.A. Phenomenon of the Addressee in Communicative Comic Space. The author of the article
concentrates the reader’s attention on the addressee — a subject of non-bona fide communication, i.e. humorous
playing activity which manifests itself as funny incompatibility, incongruity, deviation from standards, parallax. The
paper is fulfilled within the frames of functional-communicative branch of linguistics. Communicative-pragmatic
peculiarities of the joke with due regard of the factor of the addressee, as well astypes of addressees are singled out.
The addressee is considered a participant of linguocreative activity, as comic information interpreter. A huge attention
in the paper is given to the addressees characteristic types who take part in humor carnival discourse. The main
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features of the addressee in humor communication are
singled out — width of background knowledge, readiness
not to perceive humor tonality serioudly, an ability to get
informationfromajoke, leve of language and sociocultural
competence etc. The conception of the addressee is
exposed in connection with dialectical principles of
intercommunication, reflection, historical method,

Anpecariisi B IIMPOKOMY 3HA4Y€HHI CJI0BAa O3HAYA€E
3BEpPHEHICTh «SI» K «[HIIOMY» 3 METOI0 B3a€MOCIILJI-
kyBaHHs [13, c. 177]. AKTyalabHICTh 1 HOBU3HA
JIOCJTIJ[KEHHS MOJIATAI0Th Y PO3KPHUTTI YNHHHUKA aJIpe-
caTa B non-bona fide komyHikarrii 3 ypaxyBaHHSM OC-
HOBHUX ITPUHITHUITIB JIIaJIEKTMYHOI JIOT1KH, & TAKOX Y BCE-
O1YHOMY aHaIi31 KOoro TUIIB, (YHKIIIN, crienndiku Bep-
6anpHOI 1 HeBepOAIbHOI CKIIAOBUX. 3HAHHS MIPUHITH-
B JT1aJIEKTUYHOI JIOTIKK CHpUsi€ OUTBII YCHIITHOMY
BUBUYCHHIO PI3HUX 00’ €KTIB IIMCHOCTI, pO3LMIUPIOIOThH
TOPHU30HTH JIFOJICHKOTO Mi3HAHHS. JliaoriaHmii TpuH-
U Y KAPHABANbHOMY OUCKYpPCI eymopy Tiependa-
Yae J1aJIEKTUYHY B3a€MOIIIO 1 IHTEpIIPETAIII0 KOMIY-
HOI i1 sIK G yHIaMEHTAJIBHOTO MIIPYHTS CIIPaBKHIX
JTIOJICBKUX B3a€MOCTOCYHKIB [16, c. 123]. AKTYy-
aJbHICTH CTATTI BU3HAYAETHCS TAKOX 1i Cyroiaoc-
HICTIO 3 KJIIOYOBUMH aCHEKTaMH Cy4aCHHX JIIHT-
BICTUUHUX JIOCIIIKEHb (PYHKITIOHAIbHO-KOMYHIKATHB-
HOTO CITPSIMYBaHHSI.

[Icuxonoriunuii mporiec, SKUii MoB’ s;3aHUM 3 TyMO-
POM, BKJIFOUYA€ COLIAJIbHUI KOHTEKCT, ITPOLIEC KOTHITUB-
HOI OIIIHKH, IO CKJIAJTA€ThCS 31 CIIPUUAHSTTS aapeca-
TOM «KYMEIHOI HECYMICHOCT1, eMOI[IHHOT peaKilii
pazoCcTi Ta BOKAJIBHO-TIOBEIIHKOBOTO BUPA3y CMIiXy»
[9, c. 30]. HdiamoriuHa B3a€eMOIisl aapecaHTa 3 ajpe-
caToM — 1I€ Ba)KJIMBa CTHJIEYTBOPIOIOYA pHCa T'YyMO-
py. TakuM YMHOM, TYMOPUCTHYHA KOMYHIKAIlisg —
1€ He TUTHKY 3’ CYyBaHHS KOMIYHUX (DaKTiB, ajne i cTa-
HOBJICHHS mo8apucmed, CRiIKU O0OHOOYMYI8
no KOMIuHill epi: aipecaHTa — BUKOHABIIS KOMIYHOTO
MOBIJIOMJICHHS 1 aJipecaTta — nmpuitMada KOMI4HOT Jii.
Ile — uinpoBa aapecarris.

006’ exkTOM pobOTH € agpecar K yYaCHUK IHTCH-
[[IOHAJIHHOI JIIHTBOKPEATHUBHOI JISUTBHOCTI, SIK 1HTEp-
nperarop komiuHoi iHdopMmanii. Ilin agpecatom po-
3yMi€MO 0CcO0y... Y TPyIy OCi0, SKUii/IKUM MOBEIIb
[IpU3HAYAE CBOE MOB1IOMIIEHHS, Ta PO3IVISAAEMO HOT0
SIK aKTUBHOT'O YYaCHUKA KOMYHIKallii, 110 IeTepMiHY€
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opposition, polysemanticity, the subject’s creative activity
and so on. Considering principles of diaectical logic is
contribution to study the problem of addressing in
communicative comic space.

Key words: addressee, dialectical principle,
humorous type of discourse, joke interpretation, sense
of humour.

«Texcm xpanum 6 cebe 0OIUK ayOoumopuuy
(FO.M. Jlomman)

MOBJIEHHEBY TTOBEIIHKY MOBIIS, B TOMY YHCII i BUOIp
dopmu anpecatHoi pedepentii [12, c¢. 9]. Aapecant
¢dbokycye yBary aapecata HE TUITBKH Ha PO3yMIHHS
XKapTy, aje i Ha ii reHepaliiro, OUTbII ITTHOOKH M, KOTHI-
TUBHUH, KOHLIENTYaJIbHUI aHai3, SIKKiA T03BOJISIE B Ty~
MOPHUCTUYHIH, eMOITIHHINA (opMi OTpUMATH JOAATKOB1
3HaHHS Mo HajaHy Temy [17, c. 86]

H.JI. ApyTroHOBa Bij3Hauae, MmO ISl CTBOPEHHS
OyZb-SIKOT0 TEKCTY HEOOX1IHUM peruIieHT [1, c. 366—
367], TOOTO B TEKCTI 3aBXKIU BiIOOpPaKAETHCS ajpe-
cat, Ha SIKOTO OpIEHTYEThCS afpecanT. Ha mymky Bue-
HOTO, TIyMay€HHsS! BUCJIOBIIIOBAaHHSI B 3HAYHINA Mipi
3aJICKUTH Bl YMHHUKA aJpecara 1 ajpecar, K 1 Mo-
Bellb, BCTYNA€ B KOMYHIKAIlil0 HE SIK OCOOMCTICTb,
a y IeBHOMY aMIulya, 110 BI/IIOB1Ia€ aCIIEKTY MOBIIS;
nmapamMeTpu MOBIS 1 ajpecara MOBHHHI OyTH y3TOM-
KEHUMHU MK co0or0 [Tam camo, c. 357]. Takum uu-
HOM, Peati3yrThCs IPUHIUITH 11aJTEKTUYHOTO IPOTH-
pIYYst: MPUHIUIH MPOTHIICKHOCT] (KOMYHIKaHTH MTEpPe/-
06a4aroTh HasIBHICTH OJIHE OJHOTO) Ta MPUHIIUI B3a€E-
MO3B’A3KY: JI1aJIEKTUUHI IPUHIIUIIN 3HAXOAATh BiJ100-
paXXKeHHS B MOCTIHOMY MpOIEeCi MPOTUCTABICHHS
1 B TOM € Yac B3a€MO3B’SI3KY PO3MIPEHOIO JKUTTS
«KHITIHHIO) CBSITA.

Non-bona fide — e Hecepiio3Hnit MOIYC KOMYHi-
KaIlii, OJJHUM 3 SIKUX € TYMOPUCTUYHHI PI3HOBH/]I TUC-
kypcey (mani — I'PJI). I'P/] € ocoGnuBuM, YHIKaIbHHUM,
TOMY IO TIOBiIOMIIEHHS OyAYETHCS TAaKHM UYHHOM,
11100 33JT0BOJIbHUTH BUMOT'aM BUX1HOT MOJIENI 1 Ipar-
MaTUYHUM «QidbTpaM» YYaCHUKIB KOMYHIKaIii
JUIsl IO3HAYE€HHS BUOIPKOBOTO CIPUMHATTS ajipecara.
IO.M. JlotmMaH HaBOIUTH TYMOPUCTUYHUM BUIAJIOK,
B sikoMmy Bimommii matemaruk I1.JI. YebumeB oOpas
11 ce0e CBOIO aynmuTopito: «Ha jiekiriro B4eHoro, npu-
CBSTYCHY MATEMAaTHYHUM acleKTaM PO3KPOI CYKHI,
MpUiAIIUIa HenepeadadyBaHa ayIuTopis: KpaBIli, MOTH1
nasi... [Ipore nepia x ¢pa3za nekropa: «YABIiTh IS
MPOCTOTH, 1110 JIOACHKE TUI0 Ma€e GopMy Kyii» MpH-



CTUITICTUKA | JIEKCUKOJIOr IS

MycHJIa iX TiKaTu. B 3aii 3anummmnucs iuiie MmaTema-
TUKH, SKi HE 3HAXOIUJIM B TaKOMYy IOYAaTKy HIi4OTO
TuBHOTO. TekcT «BimiOpasy cobi ayqUTOpit0, CTBOPHUB
ii 3a 0Opa3om Ta mo000t0 cBoerO» [8, c. 161]. Kpizp
CIPUUHATTS aJipecaTta MPOHUKAE TIeBHA a00 KOHKPET-
Ha KUTBKICTh iH(opMartii, sika 37aTHa BIUTMBATH HA HOTO
peakiito 1 omiHky komiunoro tekcty. H.K. PsbOueBa
BiJI3HAYAE, 110 «MOKHA BUJIUTUTH OCOOJIUBI «KaHPH
MO3UTHBHOI'O HACTPOIOY»: BOHU MEPENAOTh 1 CTBOPIO-
I0Th «TIO3UTUBHY €HEPT1I0», IPYHTOBAHE «IIOCHIIAHHS,
ONTHMICTUYHUHN CTUMYJI, TApHUHN HACTPIH, ITOPOIKYIOTH
HACTaHOBY Ha CIIPUATIMBHA X1l PO3BUTKY MO, BITHO-
IIeHb 1 T. 1H.: ...XKapT, aHEeKAOT Toioy» [14, c. 425].
Kapr six PpyHKIIIOHATBHO-eMOTHBHUMN TEKCT TPAHCITIOE
emMollii Ha ajapecara. J[j1st Takoro THITY TEKCTY T'OJIOB-
HE — BUCJIOBUTH 1X TakK, 00 aJpecar yCBiJIOMHB ISl
iHpopmariitanil hoxyc. ToMy «eMOTHBHUHN TEKCT —
1€ TIepII 32 BCE TEKCT JJIS aJIeKBATHOT'O CIPUMHSATTS
1 PO3yMIHHS EMOLIITHOTO 3MICTY. A pO3YMIHHS 11€ MOXKE
OyTu abo paiioHaJTbHUM, 200 €MOIIHHUM, OCKIJIBbKA
TENep yXe He3alnepeyHuM € (akT, 110 3a KOKHUM
TEKCTOM CTOITh HE TUTbKH CUCTEMa MOBH, aJie i MOB-
Ha OCOOMCTICTB, SIKA MO-CBOEMY ii IHTEpHpPETYE»
[4, c. 144—153; 20, c. 182]. Takwuit migxia BiamnoBigae
TaJIEKTHYHOMY TIPHHITUITY BiJ0OpakKeHHS 1 TBOPYOI
aKTUBHOCTI Cy0 €KTa:

[lpuknan 1. Motorist: I'm terribly sorry, but I've

just run over your cat. Is there anything | can

do for you? Lady of the house: Can you catch

mice? (1, p. 20).

Y I'PJl cy0’ekTOM OIIIHKH € SIK OKpeMma 0cCo-
bucmicms, TaK 1 konekmug. 1.M. IlaHueHKO BUBOJIUTH
TaKOXK MOHOaopecamnoz2o (TOOTO pedepeHIis € 10
OJIMHUYHOTO ajpecata) i noaiaopecamnozo (pede-
PEHIlisl CTAHOBUTH CITIBBITHECEHICTh 13 MHOXXHHOIO
anpecatiB) pedepentiB [12, c. 8] Kpim cayxaua /
yumaua B AKOCTI aJpecaTa MOXKEe TAKOK BHCTYTIATH
paodio-, mene- ma Inmepnem-ayoumopis. Anpecat
XKapTy € cy0’eKTOM OLIHKU Ta emolii. dakropom,
1110 BU3HAYAE OI[IHHE BITHOLICHHS, € BXO/DKEHHS (par-
MEHTY CBITY, BIIOUTOTO B JKapTi, B JKUTTEBE CEPEO-
BUIIEe MOBIIS. Pe3ymbraTom Cy0’€KTHBHOI iHTEpIIpe-
Talli OLIHIOBAaHOTO ()parMeHTy CBITY € eMOLis aJipe-
caTa. [m1okyTHBHA cujIa eMOIIHHOT OI[IHKH JKapTy IMOo-
JSTa€ y «BUPaKEHH1 eMOIIHOI OIIIHKH a/IpeCanTa, siKa
B CBOIO Uepry BIUIMBA€ Ha €MOIIHHUN CTaH aapeca-
Ta» [19, c. 191]. B emomiitnomy crani aapecaTa, SKUi

3MIHIOETHCS B PE3YJIBTATI TYMOPUCTHYHOI MOBJICHHE-
BOI 11, 1 moJIsira€e Horo nepioKyTUBHUM €(PeKT.
CrocoBHO rymopy, B.I. Kapacuk xapakrepusye
Takl TUNIU ajpecaTiB: adpecam-Kpumuk 1 aopecam-
emnamux. [lepmmii mparHe HEYMEePEHKEHO OIHUTH
KapT, a APYTUH, 3aXOIIICHUN TPOIIECOM PO3MOBITaHHS
XKapTy, CIIBIEPEKUBAE HOro ydyacHUKaM. Anpecart-
KPUTHK, TOYYBIIH )KapT, TOBUHEH CIIOYATKY OI[IHUTH,
Y CMIIIHUA BiH, a MOTIM, MOXIJIMBO, IPOpearyBaTH
Ha HBOTO. AsipecaT-eMnaTuK 3a3iajeriib nepedyBae
Ha CTOPOHI MOBIIS, aCOIIIIO€ ce0e 3 HUM 1 TOTOBHIA pO3-
CMISITHCS, HaBITh HE TOCTYXaBIIHN KapT A0 KiHIIA. 3po-
3yMLIO, 111 TUIIH, SIK 1 0araTo iHIIKMX € JIOCUTh YMOBHHU-
MHU, ajie JUIsi HaC BayKJIMBO IMiJKPECIUTH Ty 0OCTaBH-
HY, III0 TYMOPHCTUYHY TOHAJBHICTh CIUIKYBaHHS (op-
MYIOTh ajjpecaTu-emnaTuku [5, c. 306]. CniBBigHO-
[ICHHS MK KPUTUYHHAM 1 EMITATHYHUM CIIPHHHITTSIM
TYMOPY BIJIIIOBIIa€ CIIBBIIHOIICHHIO M1 1HTEIEKTY-
aabHO 00pOOIEHUM 1 OUIBII MPOCTUM BUAAMH T'yMO-
py. JlorenHi BUCIOBIIOBaHHS PO3paxoBaHi HE TUTBKU
Ha CMIXOBY pEakKIlito, ajie i Ha OLIHKY 1HTEeIEeKTyallb-
HUX 3A10HOCTel aapecata. Y Mipy TOro, ik 3pOCTae
IHTEJIEKTYaJbHICTh TYMOPY, 3pOCTa€ 1 WMOBIPHICTH
nepexoxy F'yMOPUCTUYHOTO BUCIJIOBIIIOBAHHS B 1HIITY
TJIOIINMHY, 3 OTHOTO OOKY, 32 PaMKH I'yMOPY B CEpHO03-
HE CITUTKYBaHHA ... 1, 3 THIIIOr0 OOKY, 32 pAMKH TYMOPY
B HEJIPY’KHE CIUJIKYBaHHSI, B CATUPY, CApKa3M, 3HYyILaH-
Hs1 4¥ posirpa [Tam camo, ¢. 307]. [Ipsime criiBBigHO-
IIEHHS TTOBIJOMJICHHS 3 a/IpecaToM O3Havae, 1110 CIIy-
Xa4 MHCIUTBCS K peajbHUM cyO’eKT Iii 3 mojajib-
IIOI0 PEaKIi€r0 Ha XapT. Alpecar KapTy pO3Tiis-
TAETHCS SIK PIBHOIIPABHUI NApTHEDP, SKUN HACKHUTh
JI0 OJTHOTO 3 aJ[PECaHTOM MIKPOCBITY 1 XapaKTepu-
3y€ThCS 3HAHHSM JKHUTTEBOI eMmipuku. Lle — agpecat
3 6araTuM 1HAMB1TyaJIbHUM KOTHITUBHHM ITPOCTOPOM,
SIKMH CXOIUTIOE 3HAHHS ITPO KYJIBTYPY, JIiTepaTypy, icTo-
piro, MOMITUKY, pi3Hi mpodeciiini ramysi [6, c. 183].
Anpecata kapTy MOXKHA TIOPIBHATU 3 21A0auem,
OCKIJIBKH aJIpecaHT po3irpye xkapT, 3ajlydae aapecara
70 KOMIYHOI TpU. Y CBOIO 4Yepry, aJpecar JIa€ CBOKO
OLIIHKY apTYy, 1 LI OL[IHKA € BAYKJIMBOIO 151 aJjpecaHTa,
TOMY IO MICTUTH a00 TIO3UTUBHHM, a00 HEraTUBHUI
Biaryk. [.M. TlaH4eHKO TakoXX MPOBOIHMTH MEXKI1
MIX eKCHAIYUMHUM 1 IMAAIYUMHUM agpecaTaMu
[12, c. 9]. «llepmmii € eKCILTIATHO 0()OPMITCHHH 32 JT0-
MIOMOT 010 BepOaJIbHUX/HEeBepOaTbHUX 3aCO01B OIEPKY-
Baya TIOBIZOMJICHHS, IPyTUI — 1€ aapecar, anessilis
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JI0 SIKOTO B1I0YBA€THCS Y HEMPSIMUIA CTTOCIO 1 BUBOJUTh-
Csl Ha OCHOBI1 JJUCKYPCHUBHOI'O KOHTEKCTY» [TaMm camo).

BuninmMo 1iie 18a THIH afpecaTiB: HayiOHATbHULL
1 inwoxyremyprui. HanionansHOMY ajjpecary OJIuxK-
4e «PITHI» )KaPTH, KI HE BUKITUKAIOTh TPYTHOIIIIB Y Je-
nm@pyBaHHi KyIbTypHHUX peatiii, ¢pakTiB AIHCHOCTI,
IHTEPTEKCTYaJIbHUX TMOCHJIaHb; IHIIOKYJIBTYPHOMY
ajzipecary moTpiOHa IMEeBHA IMiJIrOTOBKA Y CIIPUHHSATTI
«Iy>KOTr0o» TYMOpY, B SIKOMY 0araTo peasiii mpu3BOIsTh
J10 BTpaTu rymopuctuyHoro egekry. Lo He BuKinkae
TPYAHOILIB Y IHIIOKYJIETYPHOTO aJjpecara, — Iie yHiBep-
CaJIbH1 )KapTH, 00’ €IHaH1 TOOYTOBOO TEMATHKOIO: CTO-
CYHKHU B CIM’1, IiTH, HABYaHHS 1 T. 1H. Y CBOIO 4epry,
HAITIOHAJIPHUH 1 IHITIOKYJIETYPHHIA aJpECaTH MiAPO3ILIs-
IOThCS 32 2eHOepHOt0 (40TI0BIYA — )KIHOYA CTaTh ), GIKO-
6010 (IUTHHA, TIJIITOK, IOPOCIIa JIFOAUHA), OCEIMHbOIO
(cepenHiii — BUCOKHI PIBEHb IHTEIIEKTYaIbHOTO PO3BHT-
Ky) (muB. nmet. [7; 9]) o3Hakamu. AjpecaTtoMm KapTy
MOX€ BUCTYIIaTH MOBHA OCOOUCTICTb 3 OY/Ib-SIKOIO KO-
MYHIKaTHBHOIO POJUTIO: CAYXAKYUU, YUMAOYUl,
niocayxosyrouutl. Y OyIb-IKOMY BUTIAJIKY, KOKEH 3 HUX
MO-CBOEMY Horo iHTeprperye. s po3yMiHHS &KapTy
HEeOOX1/IH1 IEBHUH CTYIIIHB YSIBH 1 IEBHUI IHTENICKTyalTb-
HUH 1 TTHTBOKYJIBTYPHUN PIBEHb, & TAKOXK MOYYTTS T'y-
Mopy. ToMy azipecaTvt THTIONOTi3YIOTHCS TAKUM YHHOM:
A, — ntoouna, wo mac nowymms 2ymopy, 1 A, — no-
OuUHa, Wo He MAae Mmakozo.

[TouyTTst BU3HAYAETHCS K OJHA 13 MCUXIYHHUX
(GYHKIII CBIIOMOCTI, 110 € MOPIBHSAHO CMIUKUM
1 npedmemnum PI3HOBHUIIOM TIEPSIKUBAHBL BIACHOTO
BITHOIIEHHS 10 AIMCHOCTI... [louyTTs € OnHUM
13 ni3HasanbHUX MEXaHI3MIB Pa30M i3 MHUCICHHSIM,
BiAUyTTsIM, iHTYiMi€w. [louyTTs € pecyrsmoprum
Mexanizmom JIONCHKOI Oisavbnocmi. Pi3HOBUIaMU
MOYYTTS € NO3UMUGHI 1 HecamugHi, a TaKOXK MoO-
PpanvHi, ecmemuyni, inmeaekmyanvHi. BUOKpemito-
I0Th TAKOX HAcmpoi — TpUBaJl €MOIlIHI CTaHH,
agpexmu — HAWCHIBHINI TEPEeKUBAHHS, 1 npu-
cmpacmi — TPUBAJI Ta CUJIbHI TOYYTTS. Y MOBHUX
3HaKax nouymms BiIOOpaKeH1 Yy BUIIISIAL KOHOMA-
MUGHUX 8IOMIHKI6 Y MAaCHB1 €MOIIHHOI JICKCUKH,
B MOJAJIbHUX cyioBax Tomlo. [TouyTTs omocepenky-
FOTh TEKCTOBY KaTErOpit0 EMOTUBHOCTI HIITXOM MHO-
KWHHOI perpe3eHTallii akcionorivyHol MOAaIbHOCTI,
10 HAJIGKUTHh aBTOPOB1 — QYHKIIIT, einomemuunomy
U peanvHoMy aopecamogi, IepCOHAKAM XyIO0XK-
HbOrO TBOpPY [18, c. 581].

VYce ne koM mokHa BinHectu a0 I'P, ne aape-
caT a) MepeXxuBae xapt; 0) Mi3HA€ kKapT; B) IHTEP-
MIPETYE KapT; T) BUPAXKae CBOi €MOIlii; 1) HaJaITo-
BYETHCS HA KOMIYHY TOHAJIbHICTD; €) EMOTUBHO 1 €KC-
MPECUBHO pearye BepOaIbHUMHU 1 HEBepOATbHUMH
3acobamu Ha *kapt. Cka3aHe y3araabHIOEMO B pucC. 1,
SIKMM 3HaYHO J1IonoBHEHO [15, ¢. 177].

— Mae / He Ma€ MovyTTs TyMOpy

AKTUBHUWI/TTACUBHUNA

EKCIUTILIU THU N/ IMIUTIIIUTHU A
KOHKPETHUH/TIMOTeTUIHHIA

N
N
N
— KPUTHUK/€MIAaTHK
N
N

Anpecar
KaApTy

(momaapecarHa)

— 32 KOMYHIKaTUBHOIO POJUTIO (CITyXalOuuid, YUTAIOUNH,

MiACTYXOBYIOUHI)

— MPUYETHUHN 70 MEBHOI COLIaIbHOI IPYyIU
— pajio-, Tene-, [nTepHer-ayquTopis, rigaay, yuTad

KOMIIETEHTHU/HEKOMIIETEHTHH I
HAI[IOHAJIbHUW/IHIIOKYJIbTYPHUN

— KOHKPETHUN/BUTIAIKOBUIMA

— 3a reHIepHUM (HAKTOPOM (YOJIOBIK, JKIHKA)

— mnpodeciiinnii/HenpodeciiHuit

— 3a BIKOBUM (pakTOpoM (JOpOoCTuil, TMTHHA)

— 3a pIBHEM IHTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY

— OKpema cyJacHa 0COOUCTICTh (MOHOApECaTHA)/KOJICKTHB

Puc. 1 Tunu agpecartiB xkapTy
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Posrnsimatoun ocoGnuBOCTI ajpecaTa B TyMOpPH-
CTUYHINA KOMYHIKallii, MM BHJUIIEMO HOrO OCHOBHI
pHUCH: TOTOBHICTh CIIPHIMATH TYMOPHCTHYHY TO-
HAJILHICTh HECEPUO3HO, IUPOTY (POHOBHX 3HAHB, SHAHHS
eKCTPaTIHTBAJILHOI CUTYaIlil, BMiHHS TOOyBaTH 3 JKap-
Ty iH(OpPMAIIiO, STKOIO BiH BOJIOJIE B CBOTH 200 TyXiif
JTIHTBOKYJIBTYp1. AZJpecaT BUKOHYE KOZHIMUBHY ONe-
payiro 3 po3r(POBKU TEKCTY KapTy — 1€ TIEBHI 3HAH-
HS azpecara mpo HOro »)aHPOBO-CTUIIHOBI 0COOIH-
BOCTI: aJJpecaT «II3HAEThCS» PO MOJIEIb JKapTy, HOro
3HAKOBY CHCTEMY, B SIKiil JIFOTh BIJIMIHHI BiJI 1HIIUX
KaHPIB MpaBuIa MOEAHAHb, KOMOIHAIIIM 1 B3aEMOJIIH
3HAKIB, 10 3a0€3MeUyIOTh BIAMOBIIHY PEAKIIIIO ape-
cata. Y npomy 3B’s3ky M. MyciidyK akIleHTY€
Ha ryMOopi K (popMi IHTENEeKTyallbHOI akTUBHOCTI [11],
sKa IPYHTY€EThCS Ha Mapaiakci (BiJl rpell. — BIAXUJICH-
Hs1), 30KpEMa BIIXHJICHHI Bi HOpMHU. Y 3aJI€KHOCTI
BiJl 00CsTY (POHOBUX 3HAHB y aJipecara CTa€e 3p03yMi-
JIUM TOM YM 1HIIWN KapT, IKUM aJpecyeThCs aapeca-
Ty-Cy4acHHUKY. Anpecat BIpHO pO3yMi€ >KapT aape-
caHTa 1 aJeKBaTHO (TOOTO B Tii camiil TOHAJIBHOCTI)
pearye Ha HBOTO.

3 dakTopom azpecata HEpO3PUBHO TOB’sI3aHA
Mera nosigomieHHs. Lleil enemMeHT KOMyHIKaTHBHO-
MparMaTHYHOI CTPYKTYPH KAPTY Y3TOMKYETHCA 3 HYHK-
[[I0HAJTbHO-KOMYHIKAaTUBHOIO YCTAHOBKOIO 1 THUIIOM
MOBJICHHEBOI'O aKTY, SIKI peaji3yloThCsl 30KpeMa ue-
pe3 KOMITO3UITIITHO-MOBIICHHEBY (hopmy mozadi iHdop-
Mallii. AHaJi3 CTPYKTYpPHO-CMHUCIIOBOT OpraHi3allii MOB-
HUX OJIMHUILb J03BOJISI€ BUSBUTH THUII )KapTy — AUHA-
MIYHUH 3CyB Y 01K KOMI9HOTO «BHOYXY), III0 € THUIIONO-
T'YHO MapKOBAHOIO O3HAKOIO JKAPTY 1 HANOUIBIIT aJ1eK-
BaTHOIO (POPMOIO Tmepenadi oJHi€T 3 OCHOBHUX LILIEH
MTOB1IOMJICHHST — BUKJIMKaTH CMIXOBY PEAKIIIO B aJIpe-
cata. CyKynHICTh 1 CHIBBITHOIIECHHS UITOKYTHBHHUX
IHTEHIIIN agpecaHTa 3yMOBIIOE TAKOK BHYTPIIIHIO
OpraHizaiiro *apty. Y 3B’s3Ky 3 BUCOKUM CTYIICHEM
KOHIIEHTpaIlil eHTpoIii KoMigyHOi iH(opMaIlii B )kapTi
BHHMKAE MMpo0eMa 3a0e31eueHHs aIeKBaTHOCTI HOTO
CIIPUMHATTSI, yCYHEHHS HTPOITI] IMiJ] yac Jemm@pyBaH-
Hs1 1 MOXKJIMBUX HETOYHOCTEH 1HTEpIIpeTalii moBigoM-
JIeHHsI aapecaToM. ToMy Jutst opraHi3allii >kapTy Baxk-
JUBY POJIb BIJIrpa€ HOro BHYTPILIHE YJICHYBAaHHS,
10 BU3HAYa€ OCOOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS JllaJieK-
TUYHOTO TPUHIIUITY JTUCKPETHOCTI.

PiBHOBara KOMyHIKaTUBHUX LEHTPIB aJpecaHT-
aJpecaT BUHHMKAE TI1J Yac CIIBBIIHOIIEHHS OCOOMC-

TOro j0ocBiAy (OHOBUX 3HAHB) ajpecaTa 3 IOCBIIOM
aapecanTta. CTyIiHb aKTUBHOCTI, TaK caMo K 1 Gop-
MU i1 BUpa)XeHHS, aJjpecaHTa Ta ajpecaTa B MPoIeci
CHUIKYBaHHs, pi3Ha. J[ns agpecanTa e npoiec BU-
YEepPITHUH, OCKUTEKH JKapT «IIparHe» J0 TOro, o0 mo-
CTaTH IUJIKOM TIE€PEed ajJpecaTtoM, Ui aapecara X —
BiH BIIKpUTHUHN Yy yaci. AKTUBHICTh aJIpeCaHTa-BUKO-
HaBISA JBOEIWHA. 3 OAHOTO OOKY, 1€ — aKTUBHICTh
YTUIEHHS], SIKa MaTepiajbHO OpraHi3oBaHa y POIIBKIOp-
HUX oOpa3ax. UuM 3HauHIIIe Ta JieBimie o0pasu 1 CH-
TyaIlii, Ki OMUCYIOTHCSI B HbOMY, TUM OaraTIiuii mpo-
1IeC CIUIKYBaHHS 1 IOBIII CITIBIIEPEKUBAHHS ajpeca-
Ta. 3 iHIOro OOKYy, aBTOpPChKa aKTHBHICTh — aK-
THBHICTB, Ky MOYXHA BTUIUTH, 00 o0Opa3 aBTOpa-
aJipecaHTa 3CepeIMHYU EPEKUBAETHCS 1 OPraHI3yeThCS
OyKBaJIbHO Ha O4ax ajpecara (>KecTd, MiMika 1 T. 1H.).
[ Tomi cTae BayKTMBAM CaMUU X111 pO3TIOBITaHHS JKap-
TY, SIKHH, SIK IPaBUIIO, BUKJIMKAE B a/ipecaTa IeBHi aco-
1iaiii 1 MPOBOKY€ HOro MPOIOBKHUTHU <GKAPTIBIUBY
TyeJb» Ha IO TeMy. AJpEecaHT 1 apecaT MIHSIIOTHCS
POJISIMM: aJipecaT CTa€e aJpecaHTOM, PEIPE3CHTYIOUH
TOMOI'€HHY IHTEPAaKTUBHICTb: J{IaJIOT1YHa TYMOPUCTHY-
Ha KOMYHIKallig rnepefdadae y nboOMy BUTIAIKY aope-
canmHo-aopecamuy iH8epcito, 3BOPOTHIN 3B 30K,
10 BiZITIOBITA€ TiaIOT1YHOMY MPHUHIIAITY B3a€EMO3aMi-
HIOBAHHS B YMOBAX J1aJIOrOBOI CHUTYaIlil.

[Mpuxinan 2. One moron asked another who kept

reaching for things, «Haven't you got a tongue? »

«Yes,» said the other, «but my arms are longery

(3, p. 198).

VY upomy BUTIaIKy Ma€ MicIie OyKBaJbHE pO3yMiH-
HSI CIIiB, 110 CTBOPIOE KOMI3M: MOYKHA YSIBUTH JIIO/IUHY,
sIKa SI3MKOM JICTa€e TKY. 3MICTOBHE OYIKYBaHHS (aco-
[IaTUBHUHN CTEPEOTHII), SIKH BUXOAUTH 3 MOYATKY
XKapTy, BCTyIla€ B pi3Ke MPOTUPIYYS 13 3MICTOM
KIHIIIBKH. AJlpecaT MOXKe MPOJIOBXKUTH TEMY, CTaro-
9H, TAKUM YHHOM, aJIpeCaHTOM:

[Mpuknax 3. Three little morons were sleeping in

a bed. It was kind of crowded so one put his

pillow on the floor to sleep there. Another leaned

over and said, «You might as well come back

in. Its not crowded nowy» (3, p. 200).

VY upoMmy kapTi 3aiTHUN MexaHI3M a0CypIHOro
aJiori3my, IKMi poOUTh CUTYallll0 KOMIYHOW0. Takuii
miaxig cmiBnagae 3 pedininiero @. ne Coccropa,
SIKUI BUKOPUCTOBYBAB IMOHSTTS «KOMYHIKATHUBHE KOJIO»
[21,c. 39].
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OckinbKM HAWOUIBII YaCTUM BHIMAJAKOM apXiTeK-
TOHIYHOI'O O(OPMIIEHHS KapTy BUCTyIIA€ HOro peati-
3arist B paMKkax oaHiel Haadpa3oBOl €IHOCTI, 1€ Ta€
MOXJIMBICTh 3arOCTPUTH yBary ajpecara Ha KOKHO-
MYy eTari Jiii, 1 3Ha4HO IMOJISTIIIUTH JICKOTyBaHHs iH(Op-
Mallii Ta 3armam’ ITOBYBaHHS B €KCILUTO3UBHIN YaCTHHI.
Kommpecist inopmaliii cipusie Tomy, 1110 aJpecar npu-
JIIsi€ yBary OCHOBHHMM ITYHKTaM apTy, 00 MOTiM
y Ti#l e MOCIJOBHOCTI HOro nepeka3atu. Takum uu-
HOM, aJipecar )apTy € yMOBHUM ydacHUkoM [P/l

AnpecaHT TpuxoBye (aKT 3alO3UUCHHS KapTy 1
BHJIa€ ajjpecaTy Horo 3a cBil. XKapT pylHYeTbCs, SIKIIIO
ajipecaT 3710raJla€ThCsl, 110 aJPECaHTy KapT HE HaJle-
KUTb. [CHy€ TIEBHUH «IOTOBIp» MIX aJ[peCaHTOM 1 aj-
pecaToM, 110 JKapT € MPUAYMAaHUM aIPECAHTOM, a (PaKT
«TLJIariaTopcTBay HIOMTO 3amepeuyeThesi. AIpecaHT
pO3paxoBye Ha Te, IO JKAPT HE3HAWMOMUU ajpecary,
110 aJ[pecat MOro paHiiie He 4yB. SKII0 kapT BiIOMHIA
ajpecaTy, TO BIH MOX€ MaTH JBOICTY peai3alliio:
a) He BUKJIMKATH CMIXy; 0) BUKJIMKATH CMIXOBY PEAKIIIO.

MeraTekcTOB1 BCTYIIU 3a/1al0Th pexcuM inmep-
npemayii xapty (TOOTO, MPSMO BKa3yIOTh Ha T€, IKUM
YHHOM CJIiJ1 IHTeprpeTyBaTu rymop). Tak, AucKkypcuB-
HUMU O3HAaKaMH MOBJIEHHEBOTO )KaHPY KapTy € TaKi:
Hey listen to this, have you heard this joke? Have
you heard a joke about...? In this connection there
in a joke. Homo Loquens i Homo Ridens ycranos-
JIIOKOTH 1 3MIIHIOIOTHh TAKUM YHHOM BHYTPIIIHBO-TPY-
MOBHI1 3B’S130K, SIKMI CIIPHUSIE 3HATTIO MCUXOJIOTTYHOL
HaIpyT'y, CTBOPIOE PEKUM I'PH, 1110 IPYHTY€EThCS Ha Jlia-
JIEKTUYHOMY MTPUHITUTI B3a€MO3B’A3KY. JKapT 3aBKau
CHpSIMOBaHUM Ha ajJipecaTa, CTBOPIOETHCS 3apajau
Hboro. Bij Hioro peakiii 3anexuTh iioro ycmix. Ilep-
IIOK0 PEAKIi€I0 HaiyacTile € HeBepOaabHa — CMiX,
SIKM MOYKE CYyTPOBOKYBATHCSI M IHIIMMU HEBEpOaITb-
HUMU TIPOSIBAMU: aJIpecaT MOXKe, CMIIOYHCh, TPUKJIIa-
JaTH PyKy 10 TPynei, BIIKUHYTH TOJIOBY Ha3aJ, Y HbO-
r'0 MOXXYTh BUCTYIIHTH CJIbO3H BiJl CMiXy 1 T. iH. MeTa-
TEKCTOBI BepOaJbHI MPOSIBU — Pi3HI: 1€ 1 BUTYKH,
i orinHi BUpasu tuny «Great!y, «uper!» Tomo.

JlinrBOCUTYaTUBHHI T'ymMOp OLIbIIE 3pO3yMIUIHIMA
ajZipecary, HiK JIIHTBaJbHUM, IKAUH BUMAarae BiJl HbOTO
JOCTaTHBOI MATOTOBKH.

[Mpuxnan 4. Waiter: | have stewed liver, boiled

tongue and frogs’ legs’.

Customer: Don't tell me your troubles, just fetch

me the menu! (1, p. 18).
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JIIHTBOCUTYaTUBHUN KOHTEKCT, y SKOMY peali-
3YETBCS e TyMOp, — AOCUTh MUPOKUK. OcoO0IMBO
HEJIETKO aJjpecary JCKOMyBaTH OpPUTAHCBHKI KapTH,
OUTBIIICTB 13 SIKUX OyIyeThCS HA JIBO3ZHAYHOCTI [JIMB.
ner. 4]:

[Mpuknag 5. Two friends meet and one of them

says: “I’ve taught my dog to speak English!” —

That's impossible”, says the other man, “dogs

don t speak!” — “Its true! I'll show you”. He turns

to his dog, “How the situation in England?”

The dog answers: “Rough, rough” (1, p. 45).

T'oBOpsiuM MpoO TUIIOBI CMIXOBI1 PEaKIIil, MU MaeMO
Ha yBa3i [1epll 3a Bce NIPUMHATUHN y TIH UM 1HIIIH KyJIb-
Typi CTYIIiHb €MOIIIHHOTO CaMOKOHTPOJIIO. SIKIIo aj-
pecaT HaMaraeTbcs CTPUMATH CBIM cMix abo, HaBMa-
KH, ISMOHCTPYE HECTPUMHI BECEJIOIIi, MU CTUKAEMO-
Csl 3 TIEIO YW IHIIOK THITOBOK CMIXOBOKO PEaKIII€ro,
KA TTIOPSIKOBYETHCSl CTATHCTUYHUM y3arajibHeH-
HAM. Y Oyab-sIKid KyJAbTYpl € JIFOU, CXUJIbHI JIO0 TO-
JIOCHOTO IMPOTO CMIXy, aj€ B aHTJIIHMCHKIM KylIbTypi
ICHY€ THIIOBA PEaKIisl y BUIJISAI1 JIEAb IIOMITHOTO CTPH-
MaHoro cmixy — chuckle, Taka peakiiis orpumaia
crnerianbHe HaWMEHYBaHHS B MOBI (B YKpaiHCBKIH
Ta POCIHCHKIN MOBaX aHAJIOTTYHOTO MOHATTS HEMAE).
Ile o3Hauae, M0 Take SBUIIE € TUIIOBUM ISl aHTJIO-
MOBHOI MOBJICHHEBOI CITUTBHOTH [5, ¢. 307].

AJIlpecaHT CBiIOMO BUKOPHUCTOBYE I'yMOp y BiImO-
BiHIA B IbOMY CHTYyaIlii CIiNKyBaHHS. Anpecat
3 PI3HUX MPUYMH (OCOOUCTICHUX, TICUXOJIOTTYHUX ) MOYKE
HE 3PO3YMITH JKapT, Y pe3yJbTaTi 4oro Mae Micie Ko-
MYHIKaTUBHA HeBJa4da. Azpecar MOXe 3pOOUTH BH-
IS, 10 HE PO3YMIi€ KapT 1 TONI HE pearyBaTH
Ha HBOT'O MEBHUM YHHOM a00 IpopearyBaTH y iHIIO-
My KJTFOY1 (HarpuKiIam, aKio O e OyB He ’KapT, a cep-
ro3Ha ceHteHilis). Tak, A.M. Mopo3oBa aeTajgbHO
po3TIIsAaae pi3Hi BUAW MOBEMIHKH aapecara B CUTYa-
[ISIX TYMOPUCTUYHOI TOHAIBHOCTI [ 10].

['ymMOpuCTUYHUHN TEKCT 1 TYMOPUCTUYHA KOMYHIKA-
1Tis IGO0 BIPI3HSIFOTHCS OIMH BiJT 01HOr0. CipUiAHST-
TSI TYMOPUCTUYHOTO MHCbMOBOTO TEKCTY SIBJIISIE
c00010 HENMHIMHUMN TUCKPETHUN THUI «CIUIKYBaHHS»,
B TOMY CEHCI, III0 YMTa4 OJHOYACHO OAYHTH CIIOBA,
¢bpa3u Ta peyeHHs, 10 OTOUYIOTh I1ei TekcT. Lle cTBo-
pro€ «KoM(OPTHI» YMOBH JJIs HOr0 MOBHOIIIHHOI 1 a1eK-
BaTHOI IHTEpIpETAIlii aIpecaToM; I1e TAKOK aHATITHY-
HUHW MIAXIA 10 PO3YMIHHS TYMOPHUCTUYHOIO TEKCTY:
ajJipecar Mae MOXIIMBICTh BIATBOPUTH BTPAYCHUN elle-
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MEHT, KM BIUTMBAa€ Ha CTBOPEHHSI KOMI3MY, [TOBEPHY-
THUCS JIO TIEPIIOTO PEYCHHS, IPOYUTATH TEKCT 3HOBY.
[Ipu mpomy, «aii 9yuTava i ciayxada CIpsIMOBaHI
HE TUIbKH Ha Te, 00 CIPUIHSATH CMHUCIH 1 3aCO0H,
aje i Ha Te, 100 1X cxapakrepusyBatu» [3, c. 4]. Tyt
pealtizy€eThes MaleKTUYHUHN TPUITHATI OJTHO3HAYHOCTI,
TOOTO MPUHITUT AJIEKBATHOTO CIPUAHATTS 1H(OpMAIii.

CTOCOBHO T'YMOPUCTHYHOTO TEKCTYy MOXHA J0/1a-
TH, 1110 BiH CIIPOMOYKHUH YITPABIIATH IIPOIIECCOM PO3Y-
MIHHS: TOYMHAIOYH 3 IEPIINX YCBIIOMIIEHUX OMHHILIb
MOZIITY, y ampecara GopMy€eTbCS MEXaHi3M, SIKUH T10-
BSI3aHUI 3 MPOrHO3YBAHHSIM OIAJIBIIOTO T'yMOPUCTHY-
HOT'O 3MICTY.

[Ipuknan 6. ¥V mene uonosix Cmpineys 3a 2opoc-

KONOM, XO4y nooapysamu tomy pyuHuyro.

— A 6 mene wonosix — Kozepoe...(2, c. 14).

Po3ymMiHHS MHCBMOBOTO KOMIYHOTO TEKCTY, HOTO
IHTepIperalis Moxe OyTH MPEeACTaBIICHA SIK B3a€EMO-
TSl TEKCTY 1 afjpecaTy B yMOBaX T'yMOPUCTHYHOI KO-
MYyHIKaIii. AIpecaHT MpOTHO3YE B ajpecaTi MEeBHUN
00pa3, OpIEHTYIOUYHCH Ha AKUH, BIH BIUYBAa€ «3arajib-
HU (HOHJ 3HaHB, 3aralibHy armeplueniiiiny 6a3y, Bu-
Oupae cTHIIICTUYHMM pericTp 1 T. iH.» [11, c. 57].

[Mpuknan 7. Aomupany Henvcony ko OHio podic-

Odenus Koponesa nodapuna mopckoii 6uHOKb.

— H3eunume, Bawe Benuuecmeo, a mMopckozo

Mmook y Bac nem? [2, C. 6]

Lleit mpukiIan UTFOCTPYE MiaJeKTUYHUN MPUHIIATL
1ICTOpU3MY, SKUH YCTAaHOBIIOE CITIBBIJHOIICHHS
MDK ICTOPUYHOIO AIMCHICTIO, 1110 PO3BUBAETHCSA, Ta 11
BiZJOOpa’kKEHHSIM Y MPOLIEC] Mi3HAHHS.

OCHOBHOIO YMOBOIO YCHIXY KapTy € HasBHICTh
y GOHOBHX 3HAHHSX aJipecaTa PeJIeBaHTHHUX BiJIOMOC-
TeH, a TaKOX aJIeKBaTHOI peduiekcii axpecanToM ¢o-
HOBUX 3HaHb ajipecata. J{iTu po3noBiAatoTh OAUH O/
HOMY TaK 3BaHi «IUTSI4l aHEKIOTH»: BOHU TOBOPSTH
Ipo Te, IO iX 0TOYy€E (OAHOMITKH, YAIOOICHI MYIbT-
¢bitpMu TOIIO). «/IuTsAunity agpecat 0coOIUBO Hee-
pendadyBaHU y TyMOpi:

[Mpuxnan 8. — What is the difference between an

elephant and an apple? — An apple is red!

(4,p.7)

Kapr nobynoBanuii Ha pHUIloMI HEOYIKYBaHOTO
CIIOAIBAHHS: TUTSIYMN MO30K 1IeHTU(IKYE /IB1 PI3HI pedl
3a 03HAKOIO KOJIBODY.

[Mpuknang 9. What should you not eat before

breakfast? Lunch and supper! (4, p. 77).

«/luTsya norika» € I10CUTh OPUTIHAIBHOK. Y BHU-
IIEHABEACHOMY NPUKJIA Il TOPYIIYIOTHCSI TPECYTIO3HILI,
CTBOpIOIOUH e(PeKT 0OMaHyTOro odikyBaHHS. TyT
CIPAIbOBYE J1aJIECKTUYHUHN MPUHITUT B3a€EMO3aMIHIO-
BaHHS — TUTUHA BUBOJIUTH 30BCIM 1HIITY iH(EpEHIIifO.

Anpecar pearye Ha TyMOp 3aBISKH CIPaIfOBaH-
HIO J11aJIEKTUYHOTO MPUHIIUITY 0araTo3HaYHOCTI, SIKHM
0a3yeThCs HAa TOMY, IO ajJpecaT MOBUHEH oOMpatu
TE 1p=3f1aUCHb, FKE CTBOPIOE KOMIUHHM €(eKT:

MBW Xomume nposecmu OMnycK Ha

bazcamax? Ilotioume npocnumecs! (2, c. 61)
(OaraTo3HaYHICTb CJIOBA «IIPOCHUTECH YKa3ye Ha JIBi
cUTYallii: a00 y Bac HeMa€ TaKuX rpoliei, moo Biamo-
ynBaTH Ha baramax, abo y 3Ha4eHHi: MOiabTe 1 BiATIO-
yuHbTe). [1op. Takok 6araro3HauHICTB, SIKa IPYHTY€Th-
cs Ha apopu3Max 1 iioMax:

[Mpuxnan 11. Honowcna au neou:

- 00esamv KaOAYKU, ecliu OHXCeHMIAbMeH C Hell

HA KOPOmKOU Hoze?

- BBLINOJIHUMb BOJIIO ONCEHMIbMEHA, eClU OH HA

Heé ewé He gbiuen’?

- Monomb Koghe, eciu ONCeHMIbMeH 8apum

600y?

- HACMABIAMb ONCEHMIbMEHRY po2d, eclu Mo

poea uzobunus?

- NO30HO NPUXOOUMb K ONCEHMEIbMEHY, eCciu

y Heeo He ece doma? (2, c. 20).

Taki npuksaaM € HAOLTBIIT EMOIITHIME, BOHH TPYH-
TYIOThCSI HA KOTHITUBHIN 310TaII11.

Ha inTyiuii Ta 3moranui agpecara moOynoBaHUN
KOMIYHMI edeKT 00MaHyTOro O4iKyBaHHS, B TAKOMY
AHEKIIOTI:

[lpuxnan 12. V pecmopani ¢ Ilapuowci 6i06i0dy-

8ay BUNUBAE OEKINbKA YAPOK KOHbAKY OOHY 3d

inworo. O¢hiyianm kasgxe oMy 371iCHO.

— Yepesz anxoeonv cmpaxicoae Kodicen Opyuti

ppanyys.

— Mene ye ne mypoye, s — oamuanun (2, c. 13).

VYpaxyBaHHS YMHHHUKA ajJpecaTa BHU3HAYA€ TOU
(akT, M0 MONTITHYHI, ICTOPUYHI, €POTHYHI aHEKAOTH
HE PO3MOBial0Th AiTaAM. ['pyOi, ByIbrapHi aHEKI0TU
HE PO3MOBIAAIOTh HAaYaJbHUKAM, BUKJIaIadaM, a JiH-
11e — 100pe 3HaAOMHM JTIO/ISIM, B «IHTUMHOMY KOJi».
Taxum unHOM, 3a0€3MEUeHHsT aJCKBATHOTO BILIUBY
BHMArae BiJl aipecaHTa MPUIHATTS JI0 YBaru BETMKOT
KUTBKOCT1 IparMaTuyHuX (PakTopiB, OB’ sI3aHUX 3 a]I-
pecatoM [2], a came: Horo iHGOPMOBAHOCTI, PIBHS
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MOBHOI Ta COIIIOKYJIETYPHOI KOMIETeHIIii. 3 1HIIoro
OOKy, M1aJIeKTUYHI MPUHIMIIN JONOMAaraiTh Kpaiie
3pO3YyMITH T'YMOPUCTHYHI 00’ €KTH; BOHH € allONKTHY-
HUMHU — JIOKa30BHMH, MEPEKOHJIMBUMHU, O€3yMOBHO
JIOCTOBIPHUMH; TIOSICHIOIOTH OCOOJIMBOCTI MTi3HABAJb-
HOI MISTIBHOCTI JIFOMWHH, 30KpeMa T'yMOPHUCTHYHOL
JUSUTBHOCTI, aJKe A1aJIeKTHYHA JIOT1KA CIIPSIMOBYE CBOI
YMOBHUBOJIM Ha IPAKTHUKY. JloTpuMaHHs BCiX ITUX (ak-
TOpiB 00yMOBIIOE€ eheKTUBHICTH Kapty B [ P/I.
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3ACOBY TA HACJIIJIKU AKTYAJI3ALIT
MPELEJIEHTHOI'O IMEHI B KOMYHIKALII{

0./l. Heghvooosa, kano. ¢hinon. nayk (Xapxie)

VY cTaTTi NpoaHai30BaHO MPELEAECHTHE 1M’ s IK PI3HOBHU/ IHTEPTEKCTY, Oro JTIHFBOCTUIIICTUYHI Ta JIIHTBOKYJIb-
TYpHI BJIaCTUBOCTI, IHTErpalifHUI MOTEHII1aJl 1 KOMYHIKaTUBHI HACJIIIKU 1IHTErpaLlii 0 HOBUX TEKCTIB TP BCTAHOB-
JICHH1 1IHTepTeKCTyaJIbHUX 3B SA3KIB MiJl 4ac PO3TOpHEHHA AMUCKypcy. IlpenenenTHe iM’s € pe3yabTaToM €BOJIOLI]
MPEIeICHTHUX (PEHOMEH1B, KOTP1 yTBOPIOIOTHCS Ha MaTepiaii BepOaJIbHUX, KPEOTi30BaHUX 1 HEBEpOAJIbHUX TBOPIB
1 BXOIISITh B 1HTEPTEKCTyaJIbHY CHIIMKIIOMEMII0 JIHTBOKYJIBTYPHOI CHibHOTH. [IperneneHTHe iM’ s pO3MIISAAETHCS
K 17IeaJIbHUI 1THTepTEeKCT, MapKoBaHa (hopMa SIKOro CIpusi€e Horo iHTerpallii Ta yri3HaHHIO, a [JIaH 3MICTY — peai3awii
IHTEPTEKCTYaJIbHOIO OCUJIaHHS BHACIIIO0K YTBOPEHHS KOHILIETITYaJIbHOTO OJIEHAYy Ha OCHOBI KIJIKOX BX1JJHUX ITPO-
CTOpiB. AIeKBaTHUH 1epedir IUX MPOIIECiB BUKIMKAE B aBAUTOPIi HOBOI'O TEKCTY HOro HOBE PO3yMiHHS, L0 CIIPUSIE
peautizarlii KaTeropii MpoCHeKIlii, a TAKOXK BITIyTTs 33I0BOJICHHS Ta BTIXU. 32 YMOB BUSBJICHHS IPEIENEHTHOTO IMEH1
B HOBOMY TEKCTI IPU HEMOXKIIUBOCTI JIEKOTyBaTH peajli3oBaHe HUM IHTEPTEKCTyalbHE MOCHIaHHs, YUTaY BiAUyBa€e
HEeraTUBHI eMOI11i Ta B1IUYKEHHSI B1/1 ITHTBOKYJIBTYPHOI MIKPOTPYIIH, /ISl SIKOI TaKe MOCUJIAHHS € aKTyaIbHHUM.

Ki1r0uo0Bi cj10Ba: iHTEPTEKCT, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, IPELEICHTHE 1M 51, TPELIeIEHTHUIN TEKCT.

Hedénoa E.JI. CpeacTBa u mociaeacTBusi aKTyaJau3aluu NMpeneaeHTHOr0 MMeHU B KOMMYHUKAIIUU.
B craTee aHanu3upyercs npeueaeHTHOE UMS KaK pa3HOBUHOCTh HHTEPTEKCTA, €r0 JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUE U JIUHT -
BOKYJIBTYPHBIE XapaKTEePUCTHKN, UHTErPALlMOHHBIN TOTEHIMAT 1 KOMMYHUKaTHBHBIE OCECTBUS UHTETPALIMH B HO-
BbI€ TEKCThI IPH YCTAaHOBJIEHUH UHTEPTEKCTYaIbHUX CBSI3€W B MPOLIECCE Pa3BEepThIBaHUS AucKypca. [Ipenenentaoe
WM SIBJISIETCS PE3YJIBTATOM 3BOJIOIIMH MTPEIICACHTHBIX ()EHOMEHOB, KOTOphIe (POPMUPYIOTCS Ha MaTeprase BepOaib-
HBIX, KPEOTU3MPOBAHHBIX U HEBEPOATBHBIX MPOM3BEIEHHUH 1 BXOIAT B MHTEPTEKCTYaIbHYIO SHIIUKIION SN0 TMHTBO-
KyJIBTYpHOTO cooOriectsa. [IpenieeHTHOe uMsi paccMaTpUBaeTCs KaK H1€alIbHbIN HHTEPTEKCT, MapKUpOBaHHAS (Pop-
Ma KOTOPOTO CIOCOOCTBYET €r0 MHTETpalliH, a IJIAH COACPKAHUS — peaju3aliid HHTEPTEKCTYaIbHOW CCBHUIKU
B pe3yJbTare KOHIIENTYalIbHOro OJICHAMHIa HA OCHOBE HECKOJIIKHX MPOCTPAHCTB BBOJA. AJIEKBaTHOE NPOTEKaHHE
ATHX TMPOIECCOB BBI3BIBACT Y ayIMTOPHH HOBOTO TEKCTa €r0 HOBOE MOHMMAaHHWE, YTO CIIOCOOCTBYET pean3alluu
KaTeropuu MpOCIEKINH, a TAKXKE YyBCTBY Y/IOBJIETBOPEHUS U pafocTu. [Ipu BbIsSBIEHUH B HOBOM TEKCTE MPELIEACH-
THOTO UMEHH, PEAU3YIOLIEr0 HHTEPTEKCTYyaIbHYIO CChLIKY, KOTOPYIO HEBO3MOKHO JIEKOUPOBATh, YATATEIb UCIIbI-
TBIBAET OTPULIATEIIBHBIE SMOLUH U OTUYKIECHHUE OT JIMHIBOKYJIBTYPHOW MUKPOTPYIIIBI, ISl KOTOPOM TaKasi CChLIKA
SIBJISIETCS AKTYaJIbHOM.

KuroueBble ¢Jj10Ba: HHTEPTEKCT, THTEPTEKCTYAJIbHOCTb, IPELEIEHTHOE UMsL, IPELIeICHTHBIN TEKCT.

Nefyodova O.D. Means and Consequences of Using the Precedent Name in Communication. The article
researchesinto theintertextual potential of the precedent name, its stylistic and cultural properties and communicative
consequences of its integration into emerging texts. The precedent name is a result of the evolution of a precedent
phenomenon, part of the intertextual encyclopaedia of a linguistic and cultural community. The precedent name is
viewed as an ideal intertext, whose marked form fosters its integration and identification, while its semantics
enables an intertextual link as a result of conceptual blending. A successful completion of these processes gives the
audience a new insight, activates foreshadowing and ensures the reader’s joy and satisfaction. If the intertextual
message rendered by the detected precedent name resists decoding, the reader experiences negative emotions and
estrangement from the micro community, who finds the message meaningful.

Key words: intertext, intertextuality, precedent name, precedent text.
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@deHOMEH IHTEePTEKCTYaIbHOCTI, HOTrO KOTHITUBHE,
CEMIOTUYHE, JIIHTBOKYJIBTYPHE MIATPYHTS Ta peaiiza-
IisT B TIPOIleCi KOMYHIKAIl 3aIUIIatoThCsl ¥ (Pokyci
CY4JaCHUX JIIHTBICTUHYHHUX JOCTKEHb. M eTo10 i€l
CTAaTTi € JOCHIAUTH IHTEPTEKCTYadbHHH IMPOIEC
akryasnizanii npeneaeHTHoro imeni (I11) B komyHikarii
3 ypaxyBaHHSM KOTHITUBHUX, TUCKYPCUBHUX Ta JIIHT'BO-
CTIIIICTHYHUX HachiakiB. OO0’ €KTOM IOCIIIKEHHS
e III Ak 3acama masg BCTAaHOBJIEHHS MIKTEKCTOBHX
BITHOCHH Yy TIPOIIEC] PO3TOPHEHHS AUCKYPCY, a TP e/ -
METOM — JIIHTBICTUYHI 1 ITHTBOKYJIBTYPHI XapaKTepH-
cruku [1I, KOTpi 3yMOBITIOIOTH HOTO 1HTEPTEKCTYyalIh-
HUI1 Ta JTIHIBOKY/IBTYPHMI NOTEHIIAN. AKTYaJIbHICTD
CTaTTI MOJIATAIOTh B iHTErpaIlii 1opoOKy Teopii iHTep-
TEKCTYaJIbHOCTI, JTOCIIPKEHb 1HTEPAUCKYPCUBHOCTI,
€JIIEMCHTIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JTIHT'BOCTHJIICTH-
KM Ta JIHTBOKYJBTYPOJIOTIi ISl YTBOPEHHSI METOHO-
JIOTIYHOTO MIATPYHTS JOCTIKEHb IHTEPTEKCTYaIbHUX
npoteci, o peanizytorbes [1I. Matepianom fo-
cmpkenas € ¢parmentu pomaHniB E. Bipa “The
Martian”, JTxx.P.P. Tonkina “The Lord of the Rings”,
iXHIX eKpaHi3alliif Ta BIATYKA YU TaYiB 1 IVIs1a4iB.

VY cyuacHiii JTIHI'BICTUIIl IHTEPTEKCTYaIbHICTh TIy-
Ma4UThCS K “OHTONOTIYHA BIACTHBICTH KYIBTYpH,
B OCHOBI SIKOT ITepe0yBa€ MOHATTS TaJioriaMy (JTianory
ajZipecaHTa 3 aJpecaToM 3a JIOMOMOTOI0 TEKCTy), Jia-
JIOTi3MY SIK J1aJIeKTUYHOT B3a€EMOIIi TEKCTIB 1 Iepeoc-
MUCJICHHS JiaIOTT9HUX BITHOCHH Y HOBOMY KOHTEKCTi”
[7, c. 23]; BIAKPUTICTH O/HIET TEKCTOBOI (CMHCIIOBOT)
CUCTEMH IO BIJIHOILIEHHIO JIO 1HIIOI, II0 MapKYyeThCS
SIK HAsBHICTh Y TEKCTI BIICHJIaHb ‘70 1HINMX TEKCTIB,
nuckypceis, komiB” [10, . 118, 126]). Taki Bigcunanus,
10 BepOaTi3yIOThCS Ha PIBHI JIHTBOCTHUIIICTUYHOIO
o(opMIIEHHS TEKCTY, € HACIIIKOM JIii CKJIaTHUX KOTHi-
TUBHO-KOMYHIKATUBHUX MeXaHI3MiB. Sk 3a3Haudae
B.€. Uepnsncoka [9, c. 221], mosiBi iHTEpTEKCTYyab-
HOCTI IIepeIy€e IHTEpAUCKYPCUBHICTb, sika, 3a [.C. 1Lles-
YEHKO, ‘3 KOTHITUBHO-KOMYHHKATHUBHOI TOYKH 30PY
€ IHTErPAJTBHOIO TITePKATeropi€ero, pe3y/IbTaToM “‘HaK/a-
naHHs” (mosidoHii, HEMHIMHOCTI) AUCKYPCOTBIPHUX
KOHIIETITIB, SIK1 HAJISKaTh TUCKYpCaM Pi3HUX TUIIIB, 11O,
B CBOIO Yepry, IPHU3BOIUTH IO B3AEMOIII TUCKYPCHB-
HUX CTpaTeriid, KOTpi BiAINIOBIAaI0Th TAKUM KOHIIETITaM,
y KOKHIM okpeMiii MoBiieHHeBiH nofii» [11, c. 192]. Came
Ha IbOMY PiBHI CIIPaI[bOBY€ MEXaH13M KOHIIENTYaJIbHO-
ro Onenminry [12], 6a30Buii 111 BCTAHOBIICHHSI IHTEP-
TEKCTyaJIbHHUX 3B’S3KIB.

[IpeuenenTHi PpeHomeHu, siki OepyTh ydacTh
B IHTEPTEKCTyaJIbHUX TPOIIECaX, IO PO3TOPTAIOTHCS
B KOMYHIKaIlii, OopMyIOTbCsl HABKOJIO CaMe TaKUX JINC-
KypCOTBIPHUX KOHIIETITIB 1 HE € BepOaIbHUMHU YTBO-
PEHHSIMH, HaBITh SKIIO YTBOPHJIMCS HA OCHOBI BUXIJI-
HOTO BepOanbHOro TBOpY. Sk 3a3naqae [.M. Konerae-
Ba, “IMPKYIIIOIOYH B KOMyHIKATUBHOMY IPOCTOP1, TEKCT
ITiATIa1a€ i1 pi3HOBEKTOpHI TpaHcdopmartii” 5, c. 70],
0a30B010 3 IKUX € TpaHCOopMallis KoMIpecii, 00yMOB-
JIeHa BJIIACTUBOCTAMU Mam’sTi moauHu. Came 1ie no-
SICHFOE€ 3MiHY MOBHOTO KOy TIiJ] Yac MpOIIECIB BCTa-
HOBJICHHSI IHTEPTEKCTYaJIbHOTO 3B’ 13Ky, KOTpa BOIAHO-
4ac CyIpOBOIKY€EThCS TOBTOPOM (PparMeHTIB TEKCTO-
BO1 )OPMH: CTPYKTYPH, pUTMY, ermirpady, iMeH mepco-
HaxiB Tomo (nuB. [9, c. 128—131]. BukitoyHo Bax-
JUBUN CTaTyC iIMEH MEPCOHAXIB y IMpolecax Iepe-
TBOPEHHS BUXIIHOTO TEKCTY Ha MPEUEACHTHHUH TMi-
TBEP/IKYETHCS eKCIIEpUMEHTaNbHO. Tak, 3a JaHUMH
JI.B. CaxapHoro, eKCriepuMeHT 3 BUJIIJICHHS] Ha0opy
KITIOUOBHUX CIIIB OKPEMOTO XyIOKHBOTO TEKCTY IMOKa-
3y€, O “y 3arajbHii Maci BCiX CIOBOBKUBAHb, Y BiJl-
MOB1JIIX OMUTAHUX OIS TOJIOBUHU — HaliMEHyBaHHS
niioBux oci6” [8, ¢. 109]. Takum ynHOM, HAHYACTOT-
HIIIMM 3aJIMILIKOM IPOLIECIB 3rOPHEHHS TEKCTY I11]] 4ac
HaOyTTs HUM mpeneneHTHocTi € [1I — iHTepTeKCT,
VTUICHU BIIACHUM 1M’ sIM-BepOalli3aToOpOM MpereeH-
THOTO 00pa3y, KOTpe BIAMOBiAa€e OAa30BUM KpUTEPI-
SIM TIPELEeEHTHOCTI: BXOAUTH J0 €THOKYIBTYPHOI
mamM’Ti SIK YaCTUHA CIUIBHOI JJI HOCI{B ammeplien-
1ii1HOT 0a3u, BTUTIOE KOTHITUBHUM PIBEHb aCOLIIaTHBHO-
BepOaNTbHOI CITKH, BiJOOpakae HaI[ilOHATbHUN MEHTA-
JITET OKPEMOI JTIHTBOKYIIETYPHOI CITUTBHOTH, Ma€ 1HHOP-
MaIliiiHy Ta eMOIIMHY HIHHICTB 4 ii YICHIB Ta BXKH-
BA€THCSl HUMHU TpU MTOOYIOBI HOBUX TEKCTIB [3, ¢. 9;
4, c. 216]. Il € ineanbHUM IHTEPTEKCTOM: 3aBISKH
CBOIii KOMITaKTHii BepOasIbHii (hopMi BOHO JIETKO 1HTET-
PYETHCSI 10 MOBJICHHEBHX CTPYKTYp O17IbIII BUCOKOTO
piBHS, 3aBISKM aHOMaJbHIM rpademHiit/poHemMHIn
¢dopmi Il sickpaBO BHUIIIAETHCSA Y TEKCTi-IpUiiMadi
AK (pparMeHT 4y>KOro TEKCTy 1 BOJHOYAC MEPEBaKHO
OIHO3HAYHO 1IeHTU(IKY€E BIAMOBIIHUI PELEICHTHUN
TEKCT.

VY mukii ¢yakunionyBanHas [11 MoxxHa BHAUTUTH
CTaJli aKTUBHOTO / KJIIIIIOBAHOTO BXkUBaHHSA. [IpoTs-
roM riepioi, [l € 9acTHHOr TPOMIKHOTO mapy iHTep-
TEKCTyaJIbHOI EHIIUKJIONEIT OKPEMOI JIIHTBOKYIBTYp-
HOi criibHOTH (AMB. [2; 3, c. 12—13]). 3romom, 3mMiHH
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HaIllOHAJFHOTO MEHTAJIITETY Ta CUCTEMHU IIHHOCTEH
MOXYTh mpu3BecTu 10 BrpatutH I1l cBoro crarycy
Ta BUXOAY 31 CKJIay Takoi eHIuKIoneaii. B iHmomy
pasi, BUCOKA YaCTOTHICTh YyXUBaHHSA okpemoro I1I
MOYKE 3yMOBUTH HOTO Tepexif 10 0a30BOro mapy Takoi
SHIUKJIoNEeAii (YHIBEpCaTbHUX MPELEICHTHUX TEKCTIB)
a00 3HU3HUTH HOT0 CTUIIICTUYHHUHN Ta IHTEPTEKCTyallb-
HUW ToTeHmian (3rigHo 10 3akoHy [lioTpOBCHKOIO)
Ta MPU3BECTH J0 BTPATU 3B’A3KY 3 BUXIAHUM TEK-
CTOM, JieceMaHTH3alLlli.

OmHNM 3 BaXKJIMBUX MpEIeNeHTHUX (HEHOMEHIB
aHTJIOMOBHOI JIIHT'BOKYJIBTYPH, KOTPUH 3apa3 € CKia-
JIOBOIO IPOMDKHOTIO IIApY ii IHTEPTEKCTYalIbHOI EHIMK-
nonenii, € “The Lord of the Rings” [“LOTR”], ytBo-
PEHUH YHACIIOK MTPOIECIB KOHIIENTYyaIi3allii poMaHiB
JIx.P.P. Tonkina “The Lord of the Rings”, “The Hobbit,
or There and Back Again”, “The Slmarillion”, iioro
Manux TBopiB 3 nukiy npo Cepenzem’s [Middle
Earth] (auB., 30kpema, [1]) Ta iXHIX Kpeoai30BaHUX
amanranii (mepemycim, kinorpuioriii “The Lord of
the Rings” [2001-2003 pp.] Ta “The Hobbit” [2012—
2014 pp.]) pexucepa Ilitepa JI>xexcona). [Ipernenent-
Huit penomen “LOTR” icHye sik CKiIagHE KOHIEITY-
aJlbHE yTBOPEHHS, 1110 IHTErpy€e BepOasbHy, Bi3yaJbHY
Ta ayio iH(OPMAIIiF0 BUXITHUX JDKEPEI I GopMy-
BaHHS HOTO CKJIAJIOBUX: MPEIEACHTHUX 00pa3iB mep-
COHaXIB, MIPEIEICHTHUX CUTYaIlii TOIIO, Ha IMiJICTaBI
OCHOBOIOJIOKHUX apXETHITIB “TIOI0OPOXK”, “‘CAaMOTHIN
BIUTUTHI”, “paii Ha 3emui”, “mmycTuie”, “noaopoxyro-
YUl repoil, SKUI BU3BOJISIE 3EMJTIO B1JI TPOKJIATTS 200
YyJOBHCHKA”, ... “MONOMIINI OpaT, 110 MOTEpPIIae Bif
MPEe3UPCTBa, aje aocsrae Benudi” [12, c. 85]. Ogniero
3 0araThOX CKJIAJIOBUX IMPEUEACHTHOr0 (heHOMEHY
“LOTR” € npenenentaa cutyanis “The Council of
Elrond”, 3acimanust y enbdiiicskoro Bomoaapst Eapon-
71, Ha SKOMY IPUUMAEThCS BU3HAYAIBHE PILICHHS TIPO
3HUIIEHHA Kbl Brnaau. JluckypcoTBipHUM KOHIIE-
TOM JUIS I11€] MpereaeHTHOl cuTyallii, Ha3Ba SKOi
came i popmyeThes 3a gomomororo I11 “Elrond”,
e konment [BU3HAYAJIbHE] PIIIEHHA /
[MOMENTOUS] DECISION. 3 mi€to npeueaeHT-
HOIO CUTYAIlI€I0, SIKa ICHYE y BHUIJISA/II KOHIICTITY-CIIC-
Hapito [6], acOIIOIOTHCS TIPEECHTHI 00pa3u roJIOB-
HUX Ta APYTOpsiIHUX TepcoHaxiB: enbda Enaponma
[Elrond], ro6ita ®pono [Frodo], moackkux BOIHIB
Bopomupa [Boromir] ta Aparopua [Aragorn], yapis-
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nuka 'engansgpa [Gandalf], ensdificbkoro Boina
Imopodingena [Glorfindel] Ta iHmmx, a Takox mperie-
JIeHTHHI 00pa3-prop kuteis Brnaau [The One Ring].
BisyanbHa ckimagoBa mperegeHTHOI cutyarii “The
Council of Elrond” Ta BiAmoBigHKX MpeEIeHTHUX
00pa3iB rOJOBHUM YMHOM yTBOPIOETHCS HA MiICTaBi
expanizanii [1. J[xekcona ta mamtonkis J[x.P.P. Ton-
KiHa, BUKOPUCTAHUX JUIS IXHBOI crieHorpadii. Moxiu-
BHI1 BapiaHT BepOaizarii miei mperneneHTHol cuTyartii
HaBezieHO B KiHocTpiumi “The Martian” (2015 p.)
pexucepa Pimm Crkora:

[Ipuknag 1

The Council of Elrond (1), it’s from Lord of the

Rings (2). It s the meeting (3) wherethey (4) decide

to destroy (5) the One Ring (6). (The Martian)

Hapenenuii mpukiaj IeMOHCTpye BepOasizalito
OCHOBHHX €JIEMEHTIB IpereaeHTHOl cuTyanii “The
Council of Elrond” sik KoHIIENTyaaIpHOr0 yTBOPEHHS:
1) 11 im’s “the Council of Elrond”, no cknany sikoro
Bxomuth [1I “Elrond”; 2) arpubymiro “from Lord of
the Rings”, 3aiiicueny inmmum ITI; 3) inenTudikariiro
(beHoMeHy JiekceMoro “Meeting”; 4) mo3HaYeHHS Tpe-
IEICHTHUX 00pa3iB MiHOBUX 0Ci0 3aiMEHHHUKOM
“they”; 5) nepenady iXHiX aKI[iOHAJIBHUX ApPAMETPIB
CKJIATHMM TIpHcyaKoM “deci de to destroy”; 6) mo3na-
YEHHS MPELEACHTHOro 00pas3y-prop HOMiHATUBHUM
cioBocnonydeHHsaM “the One Ring”. Sk BuaHO 3 Ha-
BE/ICHOTO MPUKJIIAIY, PU TOPOKEHHI HOBOTO TEKCTY
BepOatizarlis npereneHTHoro eHOMEHYy XapaKTepu-
3y€ThCSI BU3HAUYHOIO KOMITPECi€to, ajxe 42 CTOPIHKH
BuXigHOrO Tekcry po3airy “The Council of Elrond”
KUIIIEHbKOBOT'O BUJAaHHA CTUCHYTO 10 21 ciosa,
30KpeMa 00pas3u 13 nmepcoHaxiB aKTyaTi3yrOThCS 3aii-
MEHHHKOM “‘they”.

[arerpartis I no TekcTy, 1110 MOPOHKYETHCS, BijI-
OyBa€TbCsl BHACIIJIOK MPOIIECIB KOHIIENTYaJIHBHOTO
OJICHTIHTY, 3yMOBJICHOTO HAsSIBHICTIO AaHAJIOTIYHHX EJIe-
MEHTIB y BX1IHHMX mpoctopax. Tak, interpaiis I11
“Elrond” ta “Glorfindel”. ski moxonsare 3 TBOpY
y KaHpi QeHTesi, 10 TBOPY BiABEPTO MPOTHIICKHOTO
*aHpy HaykoBoi panTactrku “TheMartian” Enai Bipa
YMOXJIMBITFOETHCSI TUM, IO BiAMOBiTHI parMeHTH
tekctiB “LOTR” ta “The Martian” € ocepenkom
(GYHKIIOHYBaHHS JAUCKYPCOTBIPHOTO KOHLIENTY
[BUSHAYAJIBHE] PIIHIEHHSA / [MOMENTOUS]
DECISION.
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JOBIPUTH CIIPABY HEIOCBITUYEHOMY MOJIQIUKY
[Frodo Baggins, a hobbit]

LOTR The Martian
[MOMENTOUS] DECISION: [MOMENTOUS] DECISION:
to destroy the One Ring; to return the astronaut to Earth;

JIOBIPUTH COPABY HEAOCBITYEHOMY MOJIOJIUKY
[Rich Purnell, Afro-American astrodynamist]

KOHIICTIT-CIICHAPI:
a secret brainstorming meeting

KOHIIENT-CIICHAPIH:
a secret brainstorming meeting

o0pa3u y4acHHKIB:

YOJIOBIKM PI3HHUX pac:
Humans:

Boromir [Sean Bean|;

Elves:Elrond
Hobbits;
Mayar;

Dwarves.

CIIPaBXKHE 1M s yYaCHUKA:

Glorfindel

00pa3M y4acHUKIB:
YOJIOBIKH PI3HUX pac.
Caucasian Americans.
flight director
Mitch Henderson
[Sean Bean|;
Chinese National;
Afro-Americans.

JKIHKA:
Caucasian American

KOJIOBE 1M’sl yHaCHHUKa

Glorfindd

oOpa3-prop:
Project Elrond

Cxema 1. Enementu Bximaux mnpocropiB “LOTR” ta “The Martian”

SIk BUAHO 31 cXxeMH 1, He3Ba)Kalo4ud Ha OYEBHIHI
YKaHPOBI BIIMIHHOCTI BUXIJTHUX TBOPIB, BXiJHI ITPOCTO-
pu “LOTR” Ta “The Martian” MatoTh 3HaYHY KiJIb-
KIiCTh aHAJIOT1YHUX EJIEMEHTIB, SIKi i YMOXIIUBITIOIOTh
iXHIN IHTEPTEKCTyaJIbHUM 3B’SI30K, 110 MAPKYETHCS
BepOanbHUM iHTepTekcToM, a came I1I “Elrond”,
“Glorfindel”, Ta Bi3yaJqbHHM IHTEPTEKCTOM: aKTOP
[lon bin, xorpuii BTiTNB B ekpanizaiii “LOTR” mpe-
LeZICHTHUI 00pa3 BoiHa bopoMupa, ydacHUKa emi3o-
ay Hapamu “The Council of Elrond”, Bizyamnisye Ta-
KO 00pa3 aupekropa moiboTiB Mitua ['enaepcona,
KOTpUH Takok Oepe ydacTb y Hapanai. Y pe3yibTaTi
CHIBBIHECEHHS CHUIBHUX €JIEMEHTIB BXITHUX IPO-
cropiB “LOTR” ta “The Martian”, curHaiom 110 siKo-
ro € Bukopuctanus 11 “Elrond”, “Glorfindel”, aB-
IUTOPIsl OTPUMYE HOBE, MUTTEBE PO3YMIHHS MO HO-
Boro Tekcty, onucanux E. Bipom Ta ekpanizoBaHHX
P. Cxotowm, 1110 03BOJISIE pealti3yBaTH KaTEropiro mpo-
CIIEKIIii CTOCOBHO pOJIei MepCOHaXiB Ta 3aBEPIICHHS
cutyanii: sik 1 B LOTR, mocrasieny mety Oyzae qocsr-
HYTO, PATIBHUKOM BHUSBUTHCS HEJAOCBIIUEHHUH IOHAK,
ponb, BukoHaHa I11. Binom y crpiumi “The Martian”,
Oyne npyropsnsoro. [Ipu npomy, risgadi HaBiTh OYi-

KyBaJI{ BiJI OCTAHHBOTO BCTAHOBJICHHSI OLTBIIT €KCILITi-
MUTHOTO THTEPTEKCTYaJIbHOTO 3B’SI3KY 3 MPELEICHT-
HuM ¢penomenom “LOTR” 3a momomororo Hemapko-
BaHOTO IHTEPTEKCTY-IIUTATH HOTO BIACHUX CIIIB Y POl
Bopomupa B nipeneaenTHiii curyarii “The Council of
Elrond” 3 expanizaii I1. [[xexcona:

[Tpuxnan 2

... I would have Sean say, «One does not

simply....followed up by technical space jargon.

(Friend)

Ha piBHi aiarBoctuiictuanoro opopmienss, I1I
“Elrond” ta “Glorfindel” interpyroTbcs 10 TEKCTy
“The Martian” sik cki1aIoBi IPSIMOTO MOBJICHHS TIEp-
coHaxiB. BoHM MapKoBaH1 IHTOHAIIIHO (y KIHOCTPIYII1)
a0o rpadiyHO (BEIMKUMHM JIITEpaMU Ta JIAIIKAMHU
y BUXIJJHHX TEKCTaX pOMaHy Ta KIHOCLEHapil0), a Ta-
KOX 3aB/IIKM CBOEMY HE3BUUHOMY JUIsl aHTITIHICHKOI HO-
MIHATUBHOI TpaauIlii poHeMHOMY cKitany. Taka map-
KOBaHICTb CIPHUSE iX 1IeHTU(IKAII aBAUTOPIEIO Ta 1O-
JAJTBIIAM KOTHITUBHUM Ta JUCKYPCUBHUM IIPOIIECaM,
OB’ I3aHUM 3 1X JICKOIYBaHHSM Ta aTPUOYIIIETO.

[IpenienenTHI (PeHOMEHU aKTyasi3yIOTHCS B KOMY-
HIKaIli 3 0araTb0X MPUYMH, OCKUIBKU (PYHKIIIT IHTEp-
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TEKCTYaJIbHOCTI MOXHa CITIBIIOCTABUTH 3 MOBHHMH.
BonHouac, onHi€ro 3 JOMIHYIOUUX (PYHKIIIH 1HTEpTEK-
CTy € irpoBa, 1o HaOyBa€e OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI
y TeNepilIHiid KyJIbTypi, sika ycraaKyBalia BiJl €moxi
MOCTMO/IEpHA MO3WTUBHE CTABJICHHS J0 HACOJIOMM,
possar, rpu. OTxe, B ekpanizanii P. Cxora “The
Martian”, Ha mUTaHHs, YOMY CEPHO3HHUIA MIXKYPSIIO-
BUH KOCMIYHUU PATIBHUHN MpoekT Ha3Baiu “Project
Elrond”, oOpaBiuii 110 Ha3By MEPCOHAXK BiAMOBIAE
“l had to make something up”.

AnekBatHe cipuiHATTA [11 1 imeHTH KIS BiATO-
BIJTHOTO MTPELIEIEHTHOTO TEKCTY, SIKUI aKTyallizye 1er
IHTEPTEKCT B MOPOHKYBAHOMY TEKCTi, BUKIIMKAE T10-
3UTHBHI €MOIIii: paJIiCTh, 3aXOIICHHS, CMiX, SIKI 4aCTO
HE MaroTh NosicHeHHs. Came 11e IeMOHCTPYIOTh BiTy-
KM [VI/1a4iB Ha BiAMOBIAHUIN €301 KIHOCTpiuky “The
Martian”.

[Tpuknan 3
I’'m laughing out loud I'm watching the Martian.
and they call a secret meeting and call it Project
Elrond. ... and Sean Bean is there. he literally
says “Because its a secret meeting.” and the
directer of NASA says: “if we’re going to call
something project Elrond, 1 would like my
codename to be Glorfindel” 1 am laughing out
loud. (ofplanet-earth)

[Tpuknan 4

| love this scene. I don't even know why it makes

me so happy. (Norm Chouinard)

[Tpuknan 5

Venkat decides to call the meeting «Project

Elrond.» If you're a «Lord of the Rings» fan

you may have chuckled. (K. Acuna)

HaBmaku, HeCIpOMOXKHICTh aIeKBATHOTO CIIPHii-
HaTTa [l Ta akTyanizoBaHOrO HUM MIDKTEKCTOBOTO
3B 3Ky MOPOJDKYE THIB, pO3IpaTyBaHHS, OOypEHHS,
K II€ IEMOHCTpY€ BepOajbHa Ta HeBepOabHa peak-
Iis1 yYaCHHMIII Hapaau 3 KiHoemizoxy “The Martian”.
mupexrprucu HACA 31 3B’s3KiB 3 IpOMaJIChKICTIO AHHI
MoHTp03, HEe 3HaOMOI 3 BIAMOBIAHUM MPELEACHTHUM
tekcTtoMm Ta I1I:

[Tpuknan 6

Annie Montrose (AM): What the hell is “Project

Elrond”?

\enkat: | had to make something up.

AM: Yeah, but “Elrond’?

Mitch Henderson: Because it’s a secret meeting.
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AM: How do you know that? Why does “Elrond”

mean a ‘‘secret meeting”?

Bruce Ng: The Council of Elrond, its from Lord

of the Rings. It’s the meeting where they decide

to destroy the One Ring.

Teddy Sanders: If we’re gonna call something

project Elrond, | would like my code name to be

Glorfindel.

AM: OK, | hate every one of you. (Project Elrond)

PosnpatyBanns naHi MOHTpO3, BUKJIMKaHE HECTIPO-
MOYKHICTIO 1IeHTU(IKYBaTH BiJIIOBITHIH MTPEIIEICHT-
Huil teker 3a I1I, y kinoctpiuni “The Martian”
BepOai3yeThesl IHBEKTUBOIWO “What the hell is ...7”
(koTpa 1mocadwia OpuUTiHAJIbHY IHBEKTHUBY POMaHY
“What the f... is ...7”), HU3KOI0 KBECUTHBIB, KOTPI
B pPOMaHi MapKyrOThCs aieciioBoMm “asked” i mocuito-
FOTHCS JIECTIOBAMU Ta JIEMPUCIIBHAKOM, IO ITepera-
I0Th PO3/IPAaTOBAaHy MaHEPy MOBJIEHHS MEPCOHAXKY
Ta il HeratuBHI modyTTs: “Annie pressed. ... Annie
asked, getting annoyed”. Po3npatyBaHHs i BiOBi-
Ha BepOasbHa peakilisit AHHI MOHTpO3 3yMOBIIEHA THM,
o ans Hel [11 peanizyBano nuiie ogHy BJIACTHUBICTh
IHTEPTEKCTY: JTIHTBOCTUIICTUYHOT MAapKOBAHOCTI
K 4Yy>KEpIJHOI'O €IEeMEHTY HMOPOJKEHOTO TEKCTY.
Ane momiueHa MapKOBaHICTh (PAarMEHTy TEKCTY
HE MATpUMaHa JEKOAYBaHHSM IJIaHy 3MICTY MapKo-
BAHOI OMHMIII, 10 i BUKJIMKAE PO3/IpaTyBaHHS.

HeMOXJIMBICTh AEKOAYBATH IHTEPTEKCTYyalIbHE
HOCHUJIAHHS BUKJIMKAE HETATUBHI €MOIIIl HE JIUIIIE Ye-
PE3 HEMOXKJTUBICTD YCHIIITHO MTPOBECTH BIMOBIIHI ITPO-
1IeCH CMHUCIIOTBOpeHHS. OCHOBHOKO (PYHKITIEIO 1HTEP-
TEKCTyaJIbHUX MOCWIAHB € 1AeHTHdIKaIis Ta Biaoip
YJICHIB MIKPOCIIUTBHOTH, JI0 SIKOi HAJIGKUTh CaM aBTOP
nocmiaHHsA. [HTepTeKkcTyaapHa SHIUKIIONEAIs Mae
CKJIaJHY CTPYKTYPY: Y CHHXPOHII BOHA MOIUIAE€THCS
Ha II1apH, KOTPi € MPEIeACHTHUMH JIUIIE [T IEBHUX
MIKpOTpyH B MeXaX OKpPeMOi JIHTBOKYJIbTYPHOI
crimbHOTH. Po3paryBansst mani MOHTpPO3 MOSICHIOETh-
csl Tepe]] yciM THM, 0 BOHA YCBIJIOMIIIOE CBOIO He-
MIPUHAJIEKHICTD JI0 TPYIH, YTBOPEHOI BCIMa IHIIMMH
yyacHUKaMu Hapaau. CuTyalis HiICUITIOETbCS paco-
BHM Ta T€HJIEPHHUM CKJIaJIOM MPHUCYTHIX: maHi MoH-
TPO3 €JIMHA KIHKa €BPOIEHCHKOI pacH ceper YOMOBIKiIB
pizHux pac. Tomy, maHi MOHTpPO3 BHUCIIOBIIIOE CBOIO
HEHABUCTH JIO CITIBPO3MOBHUKIB B ekpanizaii P. Cxo-
Ta (nuB. npukiazg 6), a B pomani E. Bipa BnaeTbcst 10
BepOaTbHOTO HaMa/Iy, CIIPSMOBAHOTO HA TPHHIKCHHS
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CIIBPO3MOBHUKIB, aTaKylOUd, TAKUM YHHOM, iXHIO
MIKpOIpYTIOBY JIHTBOKYJBTYpY, KOTpiii BOHA HE Halle-
KUTh:

[Tpuknan 7

“Jesus,” Annie said. “None of you got laid in

high schoal, did you?” (P. Weir)

MIiKpOorpymnoBoo JIHTBOKYJIBTYPOIO, JUIS SIKOT Ipe-
neneHTHUH TekcT “LOTR” aktyanizyeTscs 3a nomo-
mororo I1I “Elrond” ta “Glorfinddl”, ¢ “nerds”:

[Tpuknan 8

Hello,_fellow nerd; yes, that’s exactly whom it’s

meant for :-). (M. Gill)

Ha BigmiHy Bix HeclipoMOXKHOCTI TaHi MOHTpPO3
anexBatHo cipuiiHaTH 11, KoTpa Bigayxye ii Bix rpy-
U CIIIBPO3MOBHUKIB, BUKOPUCTAHHS aJMIHICTPATHUB-
HuM npaniBHukoM HACA Tenai Canpepcom
[T “Glorfindel” nemoncTpye Horo mpuHAICKHICTH
JI0 03HAYEHOI JTIHTBOKYJIETYPHOI MIKPOTPYITH, HE3BaXKa-
I0YM Ha CyTO aJMIHICTPATUBHY IOCaJy, aHAJIOTIUYHY
roca i MoHTpO3.

[Tpuknan 9

The beating, nerdy soul of The Martian, for me,

can be found in a single line ... by ... Teddy

Sanders, ... that will go down in nerd lore. ... If

hes going to take part in a secret meeting, Teddy

says, “I would like my code name to be

Glorfindel. ”

The head of NASA, up until this point Teddy was

the bureaucrat, ... more concerned with public

relations ... than the science... With his suit and
tie and his officious-seeming manner, hes the

square in the den of nerds. And then he drops a

Lord of the Rings reference like it’s nothing. ...

Of course he'’s a nexd. ... (Rand al Thor)

Takum uynnom, I1I sik MapkoBanuii pparmeHT npe-
[EICHTHOT'O TEKCTY € aKTUBATOPOM TIPOIIECIiB KOHIIEM-
TyaJIbHOTO OJIEHAIHTY, 110 BiAOyBa€ThCS MK Ipelie-
JEHTHUM Ta HOBUM TEKCTaMH, 1 CIIpUsI€ HOBOMY PO3Y-
MIHHIO OCTAaHHBOTO; AKTOPOM, KOTPUI BU3HAYAE KO-
MYHIKaTHBHI pOJi Ta YCHIIIHICTH MPOLECY KOMYHIKALIiT;
MapKepoM MPUHAJIEKHOCTI 10 OKPEMOI JITHT BOKYJIBTY-
PH Ta OJMHUIICIO JIHTBOCTHIIICTHYHOTO OQOPMITCHHS
TEKCTY, aJleKBaTHE JEKOAYBaHHS SIKOi JI03BOJISIE€ YH-
Ta4yeB1/TMIsAa4YeB1 BITYYTH 3a/I0BOJIEHHS Ta BTiXy. [1ep-
CHEeKTUBHHUM JUIS OAAJBIIOTO AOCIIHKEHHS 00pa-

HOT MPOOJIEMAaTHKH BBAKAEMO y3aralbHEHHS KOTHITHUB-
HO-KOMYHIKaTUBHHX MEPEIYMOB Ta MEXaHI3MIB BCTa-
HOBJICHHSI IHTEPTEKCTYaJbHOTO 3B 513Ky B CHTYyaIii
TEKCTOTBOPEHHS Ta MEPEBIPKU OTPUMAHUX BUCHOBKIB
CTaTHCTUYHUM EKCIIEPUMEHTOM.
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CUHTAKCUYECKMUE CPEJICTBA
KAK SJIEMEHT MEXXTEKCTOBOI'O B3AUMOJIENCTBUS
B TEKCTE AHIVIOSA3BIYHOM ITAPOIUN

H.H. Cagsuenko, kano. ¢unon nayk, A.B. Komosa, kano. ¢unon. nayk (Xapvkos)

CraThs NOCBSIIEHA OCMBICIEHUIO CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB B TEKCTE MAPOJUHU, TOCTPOECHHBIX HA MPHUHIUIIE
MHTEPTEKCTYaIbHOCTH. CHHTaKCUYECKHE CPEACTBA PACCMATPUBAIOTCS KAK MHTEPTEKCTHI, TO €CTh KaK JIEMEHTHI ITpe-
LEICHTHOI'O TeKCTa. [lOKazaHa MHTEPTEKCTyallbHasl IPUPOJA CUHTAKCHUYECKUX CPEICTB, KOTOPBIE 3aUMCTBYIOTCS
U3 IPELeIEHTHOTO TEKCTA U BBOASTCS B TEKCT aHIVIOA3BIYHON Mapouu B TpaHchopmupyemom Buze. [1pu nomoru
MEXKTEKCTOBBIX CHHTAKCUYECKUX CPEACTB BEIETCS JUAJIOT «IIapOUs-IpeLeIeHTHbIN TeKCT». CHHTaKCUYEeCKHE Cpe-
CTBa YCIOKHSAIOT TEKCT MApPOIH, IIOTOMY YTO 0OpalaroT MapOoAUHHBIN TEKCT K IPELeICHTHOMY TEKCTY. MeKTeKCcTo-
BbI€ CHHTAKCUYECKUE CPEACTBA ABIIAIOTCSA OHUM M3 ITIaBHBIX IPUEMOB peaan3alii HHTEPTEKCTyaaIbHON CYyLIHOCTH
TEKCTa aHII0A3bIYHOM Naponuu. [Ipumenenne pa3sHooOpa3HbIX MEKTEKCTOBBIX CHHTAKCHUECKUX CPEICTB IIPUBOIUT
K pealn3aliy 1 yCUIEHHUI0 KOMHUECKOro 3(p(eKTa B TEKCTE aHIVIOA3bIYHOM apouy;; Hapous IpuoOpeTaeT UHAN-
BU/yaJIbHbIE U CBOCOOPa3HbIE XapaKTEPUCTUKN U CTAHOBUTCS HEMOXOKEH Ha JIPYrHe TEKCTHI.

KiroueBble cj10Ba: HHTEPTEKCTHI, KOMUUECKUN 3P PEKT, MEKXTEKCTOBOE B3aUMO/ICHCTBHE, MIPEIIEICHTHBII TecT,
CUHTaKCUYECKUE CPELICTBA, TEKCT MAPOAMH.

CaBuenko H.M., KoroBa A.B. CuHTakcu4Hi 3ac00M sIK eJIeMEHT MIXKTEKCTOBOI B3a€MOJil Yy TeKCTi
aHrJIoMoBHOI napoaii. CTaTTio NPUCBIYEHO OCMUCICHHIO CHHTAKCHYHUX 3aC00iB B TEKCT1 aHIJIOMOBHOI Mapo/ii,
noOyI0BaHMX Ha MPUHIIMII iIHTepTeKCTyaabHOCTI. CHHTAaKCH4H1 3aCO0U PO3ITISAIAI0THCS K IHTEPTEKCTH, TOOTO eje-
MEHT MpeIeIEHTHOrO TeKCTy. JloBeeHa iHTepTeKcTyallbHa MpUpoa CHHTAKCUYHHUX 3aC001B, SKi 3al103UYYIOThCS
13 MpeLeIECHTHOrO TEKCTY 1 BBOAATHCS B TEKCT Mapo/Iii B TpaHC(HOPMOBAHOMY BHIL. 3a JOMOMOIOI0 MIXXTEKCTOBHX
CHUHTaKCHUYHHUX 3aC0O01B BEAETHCA IAJIOT «Iapois-pereieHTHUI TeKeT». CHHTaKCUYH1 3aC00U yCKIIaJHIOIOTh TEKCT
napofii, TOMy 110 3BEpPTal0Th MAapPONIMHUN TEKCT 0 MPELEeICHTHOrO TEKCTy. MIKTEeKCTOB1 CHHTAKCHYHI 3aco0u
€ OJJHUM 3 TOJIOBHUX MPUIMOMIB peaslizalii IHTepTeKCTyalbHOI CYyTHOCTI TEKCTY aHIJIOMOBHOI mapofii. BxxuBaHHS
PI3HOMAHITHUX MIDKTEKCTOBUX CHHTAKCHYHHUX 3aC00IB IPU3BOAUTH JIO peallizallii Ta MOCUICHHIO KOMIYHOTO epeKTy
B TEKCT1 aHTJIOMOBHOI Mapoii; maposis Ha0yBa€e 1HAUBIIyaTbHUX 1 CBOEPITHUX XapAKTEPUCTUK 1 CTAE HECXOMKOIO
Ha 1HII TEeKCTH.

Ku1040Bi cj10Ba: iHTEpPTEKCTH, KOMIYHUH €()EKT, MDKTEKCTOBA B3aEMOIIsSI, TPEIEIEHTHUHM T€CT, CHHTaKCUYHi 3a-
co0H, TEKCT Mapo/Iii.

Savchenko N.M., Kotova A.V. Syntactic means as an element of intertextual relations in the text of
english parody. The article deals with comprehension of syntactic means that are grounded on the principle of
intertextuality in the text of English parody. Syntactic means are regarded as intertexts, that is elements of the
precedental text. Intertextual essence of syntactic means that are borrowed from the precedental text and brought
in the text of parody in a transformed way has been proved. Due to intertextual syntactic means, dial ogue between
the text of parody and precedental text is formed. Syntactic means make the text of parody more complicated as
they refer it to the precedental text. Intertextual syntactic means are ones of the main instruments of realizing
intertextual essence of the text of English parody. The use of various intertextual syntactic means contributes to
realizing and enhancing comic effect in the text of English parody; the text of parody acquires distinctive and
unique characteristics and it becomes different from other texts.

Key words: comic effect, intertexts, intertextual contacts, precedental text, syntactic means, text of parody.
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MeXTeKCTOBbIE CHHTAKCUYECKUE CPEACTBA SIBJISI-
I0OTCS OJIHUM U3 TJIaBHBIX NMPUEMOB peajiu3alluu
MHTEPTEKCTYAIbHOM CYIIIHOCTH apoauu. /JJlanHoe nc-
CJICIOBAHME BHITIONIHEHO B (PYHKITMOHATIHbHO-CTHIIACTH-
YeCcKOM mapaaurme, Kotopasi cpokycupoBaja BHUMa-
HUE JUHTBUCTOB [CM., Hamp., 5, 9, 10, 13] Ha ¢heHOME-
HE UHTEPTEKCTYaTbHOCTH KaK HEOOXOTMMOM YCIIOBHH
CYILIECTBOBAHUSI JTIOOOTO TEKCTA.

Takoli moaxox Aenaer 0COOEHHO aKTyalJibHBIM
JUTSL IMHTBUCTHYECKUX CCIIEOBAHHM aHAIN3 0COOEH-
HOCTEW peaju3alii HHTEPTEKCTYyaIbHbIX JJIEMEHTOB
B ITAPOAUNHOM TEKCTE.

[lenb AaHHOrO MCCIENOBAHUS COCTOUT B BBISIB-
JICHUU W aHaJIW3€ CUHTAKCUYECKHUX CPENCTB, ONpee-
JSIOLMX pean3aluio KaTErOpUU HHTEPTEKCTYaIbHO-
CTU B MapOAUIHOM TEKCTE, YTO CIOCOOCTBYET €ro
aJIeKBaTHOMY BOCIPUSTHIO.

OO0BbEeKTOM HCCIENOBAHUS SBISIOTCS CHHTAKCH-
YecKue CpeJCcTBa Kak (hOpMbI MPOSIBIECHUS KaTero-
pUU UHTEPTEKCTYaIbHOCTU B APOJUNHOM TEKCTE.

[IpenmeToM u3yudeHHs BBICTYMNAIOT crienuduyiec-
KM€ 4epThl CHHTAKCUYECKUX CPEICTB B TEKCTE aHT-
JIOSI3BIYHOM NTAPOJIUH.

Matepuanom Al UCCIEIOBAHUS TOCITYXKUIIN
MHTEPTEKCThI U3 AHIJIOA3BIYHBIX MAPOJUNHBIX TEKCTOB
XIX — XX BB.

MMeHHO npH MOMOIIM MEXTEKCTOBBIX CUHTAKCH-
YECKUX CPEACTB BEIETCS OUANOr “Tapojusi-mpere-
JIEHTHBIN TekcT . Bemyiuel uepToil cBA3U JIByX TEK-
CTOB JIOJKHO OBITh TOXKJECTBO, IMHTBUCTUYECKOMN pe-
anu3anuen KoToporo sipisercs noBrop. OHaKo oue-
BUJIHO M TO, YTO 3TO — TOXJECTBO HEAOCOIIOTHOE,
BHUJIOU3MEHEHHOE, a MOBTOP HEUACHTUYHBIH, Mpeood-
pa30BaHHBIN. B TMHIBUCTHKE HE CyIIECTBYET EAUHO-
ro TepMHUHA JJ1si 0003HAYEHUS TOTO BUA TOXKICCTBA,
Kacaroulerocst napoIuu.

D10 — «HanpaBIeHHOCTh Ha U potuB» y FO.H. ThI-
HsHOBa [ 15, ¢. 290], «danpimBoe BOCIPOU3BEICHIE
y J.C. Jluxauena [8, c. 195], «kareropus cxoacrTna-
pasznuuus» [4, c. 98]. B nepuHUIMSIX Mapoann Takxke
yKa3blBaeTcs Ha Creun(pUKy TOXKIECTBA AJIEMEHTOB
MMapOIUIHOIO TEKCTA — KKOMEAUNHOE NPEYBEINYECHUE
B noApaxkaHum» [3, c. 232], «<uMuTalus ... ¢ LEIbI0
ocmesinus» [ 1, c. 220].

OTcrona cienyer, 4To «pa3roBop» MapoaAnuH Mpe-
I10JIaraeT MOMUMO TOXJECTBA, HAJTUYME ITHX Karte-
TOpUi, T.€. MPOTUBOMOJIIOKHOCTb U HEpaBeHCTBO. [Ipu-
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YeM BCE 3TH TPHU KATETOPHH TECHO B3aMMOCBS3aHBI.
ToxmecTBo moTOMY 1 (habIIMBOE, YTO 00S3aTEIHHO
COYETaeTCsI C MPOTUBOMOIOKHOCTHIO MM HEpaBEH-
cTBOM. Hanpumep, MEKXTEKCTOBBIN MOBTOP, KaK Ipa-
BHJIO, HAPOYUTO MHOTOKPATHBIN, YTOOBI OBITH 3aMe-
YEHHBIM /TOXKIECTBO TUTFOC HepaBeHcTBO/ [11, c. 18].

Tak, B mapoaguu P. Uenanepa «Beer in the
Sergeant-Majors Hat» Ha npousBencHus O. XeMHH-
ryss [2] ucnonsiyercs ppasza «She shouldn't have
done ity, xoTOpas MOBTOpEHA WIECTHAIATh pa3
Ha TPEX CTPaHUIAX TEKCTa, C IEJIbI0 BHICMEUBAHHUS
3HaMEHHUTOr0 IpremMa noBTopa 3. XeMUHTY?S U, TEM
CaMbIM, CO3/IaHHUSI KOMHYECKOTO 3P deKTa B TaHHOU
MaponH.

[ToBTOp Takxke ucnonb3yercs B napoauu JI. Kap-
pomna «The Lang Coortin’» Ha Takol paclipoCcTpaHeH-
HBIA KaHp, Kak Oamurama. Mcmonb3oBaHWE MOBTOPA
B 0ajutazie CIy)XUT ENsIM Tepeadyn ONMpeIeIeHHOTO
HACTPOCHUS, HANMPSHKCHHOCTH CUTYallMd M T.J. Kak
Ha YPOBHE OT/ICNBHBIX CJIOB (CYIIECTBUTEIbHBIX, IT1a-
roJIOB M JIp. YacTed peuu), TaK U Ha YPOBHE IEJIBIX
npenioxenuit [1, c. 59]. Takum oOpazom, npuem mno-
BTOpa SABIISIETCS MpeueaeHTHbIM i napoanu «The
Lang Coortin’»:

«Sadly, sadly he crossed the floor

And tirled at the pin:

Sadly went he through the door

Where sadly he com’iny [3, c. 801].

OnHako, HECMOTPSI Ha TO, YTO NMPHEM IOBTOpa
B MApPOJMITHOM TEKCTE SIBJISICTCS MPELEICHTHBIM TPH-
€MOM, TAaHHBII IPUEM BBITIOIHAET (PYHKIIHIO, TPOTH-
BOTOJIOXKHYO (DYHKITHH TIOBTOpPA B OpurHuHaie. Paspsia-
Ka MPUBOJMT K PE3KOMY TEPEXOy OT BO3BBIIICHHOTO
K OOBIJICHHOMY, BHE3aITHOMY CHI>KEHHIO SMOIIMOHATTh-
HOM HACBIIIEHHOCTH, K 0OMaHyTOMY OKHJaHUIO U CO-
3MaHUI0 KOMHUYECKOTO Y deKTa B TapOIUH.

ITo maennio B. A. CaMmoXuHOM, HCOKUIAHHOCTD,
MPOTUBOPEUHE, OTKIOHEHUE OT HOPMBI SIBIISIIOTCS
0a30BbIMH (haKTOpaMH TOPOXKIECHUS KOMUYECKOTO
adekra. Umeercst B BUIy HE BCAKOE OTKIOHEHHE
OT HOPMBI a JIMIIIb TAKOE€, KOTOPOE BbI3bIBAET BO3HUK-
HOBeHue komuueckoro cMmbicia [13, C. 58]. ABtop na-
POIMITHOTO TEKCTa «B CMEXE pa3pyllaeT OCHOBAHUS
U CO3UACT MEPEOCMBICICHHYIO PEaIbHOCTD, SIBJISIFO-
HIYIOCST «KPUBBIM 3€pKalioM», B KOTOPOM OTpPa’KaeT-
Csl HEJIETIOCTh M HECOBEPIICHCTBO OKPY’KaIOIIETo HaC
HeTpenoxHoro mupa» [16, ¢. 318].
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OnHolM U3 pa3sHOBUAHOCTEW MOBTOPOB SIBJISIETCS
HapacTaloIUN MTOBTOP, MOJIYYMBLIIMI B aHIJIMNCKOU
TpaauIuyu Ha3BaHue «incremental repetitiony. [pume-
POM HCIOJB30BaHMS HAPaCTAIOLIEr0 MOBTOPA SIBIISA-
ercs maponuiiHas 6amrana JI. Kappomna «The Lang
Coortin’» u, Takum 00pa3om, “incremental repetition”
SIBJISIETCS TIPELEICHTHBIM MPUEMOM TSl JAaHHOM T1a-
ponuu:

«Whilk I sent by post, whilk I sent by bok,/ whilk

| sent by the carrier? —moaxBaueHHbie CHOBa ue-

pe3 crpody: Whilk | sent to the frae the far

countrie» [3, c. 798].

B npuBeneHHOM nipuMepe pedb UICT He O KaKOW-
TO KpaifHe HaNpsbKEHHOM CUTYAIINH, a O HelleroM (akTe
MOCBUTKH JTOKa3aTelIbCTB JIIOOBU TepoeM Oasiiajibl
CBOEH BO3TI00JICHHOM, OCTaBJIEHHOM MM Ha 30 monrux
net 6e3 KaKuX-JTM00 Ha TO BUIUMBIX IPHUYWH, C OTHON
JUIIH LEThI0 — YKPENHUTh €€ YyBCTBO.

B napoauu ucnonb3yercs mpueM CHHKCHHSI, T10-
CKOJTbKY YCHITMTEITbHAS (DYHKIIHS TIOBTOPA, HATIPaBJICH-
Has B OaJiiajie Ha MOBBIIIEHHUE YMOIMOHATBHOTO BO3-
JICHCTBUS, B TEKCTE MApPOIUN MOPOXKIAET KOMHYEC-
kuit 3¢ ¢ekt. Cremyer TakKe OTMETUTh, YTO BBICO-
Kas KOHIEHTpaIus MapoIuiHbIX TPUEMOB Mpeoa-
raer NnpeaeibHO BHUMATEIbHOE YTCHHE, WHAYEe Map-
KEpBhI MapOJUHM MOTYT OCTaThCsS HE3aMEUCHHBIMHU.

B mapomuu Takxke uMeeT MECTO MOBTOpP KIIHIIIE.
B nonumanuu 0. A. JIagpiruna, Kiauiine — 3To Xapak-
TEPHBIE IPUEMBL, TPUCYIIUE ONPEICTIEHHOMY HaIlpaB-
JICHUO WJIK ONIPEENIEHHOMY aBTOPY, CIYXKAIIHE CPE/-
CTBOM CO3JIaHUS XYIOKECTBEHHOrO 3HadeHMs. K-
e Kak «o0Iiee MEecTo» MOXKET 0COOBIM 00pa3om
HCIIOJIb30BaThCS B KaXJOM XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE
Y CTAHOBUTHCS MPU3HAKOM «TIOATUYHOCTHY [7, C. 66 |.

Kiuie Hepenko CUrHANIM3UPYET HHTEPTEKCTYab-
HOCTh. Kinie 3aHUMaroT 0c000€ MECTO B MapOIHH.
Bo-mepBbIX, OHH CiTy’KaT MapKepaMu MapoaupyeMo-
ro o0bekTa, Oyaromaps KiHIIe 3TOT OOBEKT MOMKET
OBITh Y3HAaH. BO-BTOpPBIX, UMEHHO KJIWIIIE TTOJIBEpPra-
IOTCSI TTAPOJIMPOBAHUIO KaK yCTapEBIIHME WA HECOC-
TOSITENbHBIC, HAa B3IJISI/I aBTOpa Mapoauu, (GOPMBI.

Hanpumep, B mapomuu Y. Cemnapa n P. Mermsna
«1066 And All Thaty [6] xax b1 GaKT UCTOPUU OIle-
HUBAETCs JIMOO KaK XOpoImi, 1100 Kak 1ioxoi — good
thing or bad thing, kaxmoe ncTropudeckoe JUIO TOKE
MOJTy4aeT SIPJIBIK «XOPOIIee» WM «Iutoxoe» — good
King/Queen/man/woman. [IpakTuuecku Ha Kaxk[I0i

CTpaHUIlE BCTPEYAIOTCS M30UTHIC IMITAMIbI THUIIA
Romantic Revolution, Successful Invaders,
memorable Event [tam xe].

Takum oOpa3om, B mapoauyd MOBTOP THITUYHBIX
AJIEMEHTOB MapOAUPYEMOr0 TEKCTa HEOOXOIUM YiKe
MOTOMY, YTO Onaromapsi eMy MPOUCXOAUT y3HABaHUE
npereneHTHoro Tekcra. [loBTop B mapoauu, Kak rnpa-
BUJIO, MHOTOKPATHBIN, YTOOBI OBITh 3aMEUEHHBIM,
YTOOBI CITY)KUTH TIOACKA3KOW JJIsi y3HABAaHHS TIpelie-
JIEHTHOT'O TE€KCTa M JJISl TOTO, YTOOBI MOJUYEPKHYTD,
BBIMSITUTH €0 HEIOCTATKHU.

Bonee Toro, mpueM moBTOpa MOMOTaeT JAOCTHUYb
MaKCUMaJIbHOM 1IETOCTHOCTH MapOJAUMHOrO TEKCTa.
[Tepennerenne, B3aMMOAEHCTBHE ACCOLMALINM, BOZHU-
KaIOIINX B KaXKJIOM OT/EIHHOM BBICKa3bIBAHHH, CO-
31aeT TEMaTHYECKOe €AMHCTBO U 3aBEPIICHHOCTh
napoauu B 1enoMm. VMiMeHHO npu momoly moBTOpa,
OCYIIECTBIISIETCSI OCMESIHIE OPUTHHANA, TTOKa3bIBACT-
Csl HOBBIM B3IVISII HA MPELEICHTHBIA TEKCT U CO3/1a-
€rcs koMudeckuit 3 ekt mapoaum.

brau3kuM 1o 3HaYEHHIO K TOBTOPY SIBJISIETCS IPH-
neB /pedpen/, COXpaHUBIIUKCSI BO MHOTHX Oajliaiax,
4aCTO HEJIENBIN 110 CMBICITY Y ITOTEPSBIINI CBOE IIEP-
BOHAYaJIbHOE 3Ha4eHHE. MBI BCTPEYaeM €ro Takke
n B mapoausax JI. Kappomma. Mcnons3oBanne npunesa
SIBJISICTCSI TIPEIEACHTHBIM MPUEMOM JUIsl TTapOIuil
JI. Kappomna. Tak ke, kak B Oaiagax, OH JIUILIEH
CMBICJIA, COXPAHSS JIUIIb AJUTMTEPALUIO U 3BYKOBYIO
3HaYMMOCTh, XOTSl 3ByYalllMe B HEM CJIOBa CaMH
no cebe 3HAYUMBI U JIETKO UACHTU(UIIMPYIOTCS, U
JIUIIb UX COYETaHNE U KOHTEKCT JIENAI0T UX OeCCMBbIC-
JIEHHBIM HA0OPOM, YTO MPUBOAUT K CO3TAHUIO KOMU-
yeckoro 3(pexra B TeKCTe Mapouu:

«King fisher courted lady Bird

Sng Beans, sing Bones, sing Butterflies!

Find me my match, he said.

With such a noble head —

With such a beard, as white as curd

With such expressive eyes! » [3, c. 480].

DTOT NPUIIEB, HO B UBMEHEHHOM BU/IE, IOBTOPSIET-
sl B MOCJIEAYIONIUX CTpodax:

Sng Cats, sing Corks, sing Cowslip tea!/ Sng

Flies, sing Frogs, sing Fiddle — strings [Tam xe)].

B nmapomusx JI. Kapporia Mbl HaXoAuM U Ipyrue
BHEITHUE, (OpMaIIbHBIC TPU3HAKH 0aJIIa Ibl, KOTOPHIE
YaCTO CTAHOBATCS MPELEISHTHBIMH JIJIs TIapOIHii-
HBIX TeKCTOB. K HUM OTHOCSTCS Takue SBJICHUS, KaK
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BHYTpeHHssE pudma (For me to annoy it was ever
his joy) u uaBepcus (Then up and spake the
popinjay) wiu (Sal wisely councelled he) [3, c. 480].

Jlist Toro 4ToOBI HAaMKCaTh MOPTPET TePos, Mapo-
aUcTaM HeoOs3aTeNbHO NMpUberath K MOBTOPY OAHO-
r'0 U TOTO %€ CJIOBa Ui cioBocoueTanusd. K npume-
pY, 4TOoOBI BBIpa3uTeIbHEE BbIUcaTh o0pa3 beprpa-
Ma Bycrepa, nepconaxa pomana II./[x. Bynxaysa
«The Code of the Woosters» (maponust Ha TIpou3Be-
nenust o Illepnoke Xonmce A. K. Jloitns), or nuua,
KOTOPOTrO MJET paccka3, aBTOP ONMUPAETCS Ha TaKyrO
TEKCTOBYIO KaTErOPHI0, KaK PETPOCHEKIIUS.

«Perpocniekuus siBisieTcs, B CyUTHOCTH, CBOEOO-
Pa3HbIM MOBTOPOM — ITOBTOPOM MbICIH. OHA OPOXK-
naercs cojepkaTenbHO-(pakTypHO MH(pOpMamuei,
Ja€T BO3MOXXHOCThH NMEPEOCMBICIUTh 3TH (PaKThI
B HOBBIX YCJIIOBHUSIX C Y4E€TOM TOT0, 4TO OBLIO CKa3a-
HO JI0 PETPOCIEKTUBHOM 4acTU. B mpouecce perpo-
CHEKTUBHOIO aHalin3a COOBITUM U (PAKTOB MPOUCXO-
IUT U3MEHEHHE CyOBhEeKTHBHO-OIICHOYHOTO IUTaHa»
[14, c. 70-71].

Ha npotspkennn Bcero nosectBoBaHusi beptpam
Bycrep xapakrepusyer cebsi (Hepeako Jaxe B Tpe-
ThEM JIUIIE) TI0-Pa3HOMY, HO BCETa C MOJ0KUTEIbHON
CTOPOHBI:

«...it would have taken a far less astute observer

than Bertram to fail to read what was passing

in Pop Bassett’s mind;

I was astounded at my keenness of perception...;

The Woosters are brave, but not rash;

| gave him one of my looks;

It has often been said tha disaster brings out

the best in the Woosters;

| turned to the intruder and gave him long, level

stare, in which surprise and hauter were nicely

blendedy [6, c. 120].

OnHako Bce 3TU CaMOBOCXBAJIEHHS MPOUCXOIAT
Ha QoHE COOBITUH U CUTYAINi, KOTOPBIE ITOKA3BIBAIOT
MOJIHYIO HECOCTOATENBHOCTh reposi. Benencreue 3To-
ro y 4MTAaTeNsl BBIKPHCTAJIN30BBIBAETCS TIIyOOKO
napoJuiHbIA 00pa3. Bce mpenpiayiiue BhICKa3bIBa-
HUSA Tepost MPUOOPETAIOT UHYIO OKPACKY B CBETE IPO-
MCXOJAIIET0 Ha CTPAaHUIAX KHUTH.

Jns co3ganusi mapoAMMHHOrO TEKCTa XapaKTEPHO
U ymoTpeOieHre BBOAHBIX KOHCTpYKIMd. OHHM JatoT
BO3MOKHOCTh CO3/1aBaTh pa3JIMYHbIE, B TOM YHUCIIE,
KoMHuueckue 3¢ (GeKTsl, BbIpakaTh dMOILIMOHATBHOE
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OTHOIIICHUE aBTOpa W TE€POEB K MPOUCXOASAIIEMY —
coXaJIeHHe, COMHEHHE, YBEPEHHOCTH [0, c. 144].

Tak, mo muenuto O.B. KpacukoBoii, ciioBa u cio-
BOCOYETAHUS MOYTH B PAaBHON Mepe MpelCTaBICHBI
B Ka4eCTBE BBOIHBIX 3J1eMEHTOB. OHAKO €CIIU CIIo-
Ba K Kakod OBl YacCTH peud OHHM HH IPHHA]UICKATH
(Oymb TO MOnmanbHBIE CIIOBa, aaBepOaIn3upOBaAHHbBIE
npuiaraTelnbHble, HAPEUHUs, TIIAroibl B MOBEIUTEb-
HOM HaKJIOHEHUH, UMEHA CYIIeCTBUTEIbHBIC) HE TPH-
Nal0T BHICKA3bIBAHUSIM HUPOHUYHOTO 3BYy4YaHUS,
TO BBOJHBIC CIIOBOCOUYETAHUS YAaCTO HECYT B cebe
MPOHHYECKYIO WU MAapOANHHYIO0 MOJAIbHOCTh — TUO0
aBTOPCKYIO, JTHOO JEHCTBYIONIMX JIUI] TPOU3BEICHUNA
[Tam xe, c. 138].

Paccmorpum, Kk mpumepy, OTPBHIBOK U3 pOMaHa
IT.JIx. Byaxay3a «The Code of the Woosters». Kax
y’K€ TOBOPUJIOCH BBIIIE, TAHHBIA POMaH SBIISCTCS Ta-
ponueii Ha pacckasbl A. Konan [loiins, B mpousBsene-
HUSAX KOTOPOTO YIOTPEOISIOTCS BBOTHBIE KOHCTPYK-
nuu. Takum oOpa3oM, mpueM MCHOIb30BaHUS BBO-
HBIX KOHCTPYKIIMH SIBJISICTCS IPELEACHTHBIM IS T1a-
ponuu «The Code of the Woostersy:

«As it turned out, I was one of his (Mmuposozo

cyovu — npum. asm.) last customers for a couple

of weeks later he inherited a pot of money from

a distant relative and retired to the country. That,

at least , was the story that had been put about.

My own view was that he had got the stuff, by

striking like glue to the fines. Five quid here,

five quid there — you can see how it would mount

up over a period of years» [6, c. 134].

OTUM BKIMHUBaHUEM — at least — repoit mogyepku-
BaCT CBOE HEOBEPUE K YECTHOCTH MHUPOBOTO CYIbBU.
KoMH4HOCTH CHTyallnd COCTOMT B TOM, YTO TOBOPS-
1uii ObUT omTpadoBaH, M, KAaK OH CYMTAET, HECTIPABE]I-
JUBO, 3TUM cynbed. Komudeckuii 3 ekt gocTuraer-
csi 6marozmapsi MPOTUBOPEUUIO MEXIYy HEUTPaTbHBIM
(a MHOrIIa BO3BBIIICHHBIM) TOHOM TOBECTBOBAHUS U
€KUM CTHJIEM «3aMe4aHui B ckoOkax» [6, c. 232].

Paccmotpum orpeiBok u3 pomana «The Code of
the Woosters», riae npuMeHsieTcs JaHHbBIN TPUEM:

«He (Oepesenckuil nonuyeiickuii — npum. asm.)

had picked the glove up on the scene of the

outrage — while measuring footprints or looking

for cigar ash, I suppose» [6, c. 128].

Henanekomy 1 HeoOpa3oBaHHOMY MOJIHUIIEHCKOMY
MIPUITMCHIBAIOTCS METOMBI CHINMKOB, Bpone Illepio-
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Ka XoJIMCa, 4TO CO3J4aeT KOMUYECKHUM, YHUUYMKAIO-
i 5 hexT.

PacnipocTpaHeHHBIM CpPeICTBOM peasin3aluu Upo-
HUU U CO3JIaHUSA KOMUYECKOro 3(pdekra BhICTymaeT
TaKoW MpUEM KaK CUHTAKCUYECKash KOHBEPTEHIIUS.
«Ilox cMHTaKCMYECKOW KOHBEPTEHIIMENW MOHUMAETCSA
oco0asi CHHTaKCH4ecKass KOHCTPYKIUS, COCTOSIIAS
U3 TMOAYMHSIONIETOCs CJIOBA M JIBYX WK Oojiee OHO-
MOPSIKOBBIX AJIEMEHTOB, HAXOAIINUXCS B OTHOLIEHUH
MOJYMHEHMSI K MOAYMHSIEMOMY CJIOBY. Y4acTBOBATh
B CO3JJaHUU KOHBEPIEHIIMM MOTYT CPEICTBA Pa3HbIX
A3BIKOBBIX YPOBHEW» [2, c. 232].

bnaronaps cnocoOHOCTH pa3BepTHIBATHCS 33 CUET
MIPUCOCMHEHU S BCE HOBBIX 1 HOBBIX OJIOKOB, BBOITUT-
cs1 jononHuTeNbHas nHpopmanus [12, ¢. 85-87]. Pac-
CMOTPHUM OTpBIBOK M3 pacckasa II./[x. Bynxayza
«The Code of the Woosters», rae 3auMcTByeTCs TIpH-
€M CUHTAKCUYECKOW KOHBEPIEeHIMH, KOTOPbIA Xapak-
tepeH Juist MaHepsl A.K. Jlows:

«One can fill the picture for oneself, I think, aunt

Dalia? The trusting girl who learned too late that

men betray... the little bundel... the last mournful

walk to the river-bank... the splash... the bubling

cry... I fancy so, don't you?» [6, c. 125].

Harpomosxenne nagpopmMaluy B JaHHOM IIpUMe-
pe BEIET K MOAYEPKUBAHUIO, BBIJICIIEHUIO KOMMYHU-
KaTUBHOT'O 3aJIJaHUS BBICKA3bIBAHUS U CO3/IaHUIO KO-
Mu4eckoro 3ddexra.

IIpu co3maHuM MapoOAMMHOrO TEKCTa UCIIOIb3YIOT-
Csl pa3NIMYHbIe CHHTAKCUYECKUE sIBICHUS si3bIKa. [la-
PO C €€ TUIIEPOOTH3UPYIOIIEH CITOCOOHOCTHIO TIPH-
BOJIUT B JICUCTBUE 3TH SIBJIECHUsI, TAK KaK NapOAUNHBIN
TEKCT SIBJISIETCSI TEM MaTepUajioM, Ha KOTOPOM MOXK-
HO M3y4aTh PAa3HOOOPA3HBIC SI3BIKOBBIC ACTIEKTHI.

B 3axmroueHuu ciemyer OTMETUTh, YTO CTHIIMC-
TUYECKME CUHTAaKCUUYECKHUE CPEACTBAa 3aHUMAIOT
OCHOBOIIOJIArarollee MECTO B IAPOJUU B CUITY €€ cIie-
nuduyeckoit npupoasl. [laponus u BocnpuHUMaeTcs
TOJNBKO Ha (hOHE, B TECHOM CBSI3H, APaJUICIBHO C IIpe-
LEIEHTHBIM TeKCTOM. CHMHTaKCHUYECKHE CPEICTBA
000rouIatoT MapoIUHHbBIN TEKCT, TOCKOIBKY OHU CITY-
&ar ero 6osee IITyOOKOMY OCMBICIICHHIO, TIPUBJICKAs,
KaK M B CITy4ae JPYTruX HHTEPTEKCTYaIbHBIX JIEMEH-
TOB, T€3aypyc peuunuenTa. be3 3HaHus U MTOHUMaHUS
MPELeIEHTHOIO TEKCTA, a TAKXKE MPaBUIbHOU OLIEHKH
OTHOILIEHUSI TEKCTa MapOAUH K MPELEIEHTHOMY TeK-
CTY, BOCIIpUSITHE MApPOJUU CTAHET HEBO3MOXKHBIM

u Oyger uMeTb MECTO He MHTEpIpeTalus Hapoauu
Kak MMapoAuH, a a KaK OPUTHHAIIBHOTO TEKCTA.
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ITACAXK SIK OJMHUIISI CTPYKTYPYBAHHS
INEAIIIMTHOI TPOMOBHA

JI.M. Kaiicina (Xapkis)

V cTarTi BUKIIaIal0ThCs PE3Y/IbTAaTH JIIHTBOKOT HITUBHOIO aHAJII3Y MPUHLIMIIB CTPYKTYpyBaHHS 1/1ealiiiHOl IPOMOBH
K 0OMEKEHOr0 YaCOBUMH paMKaMU MOBJIEHHS 1/1eaTopa, YKyIi 3 HeBepOaJTbHUMH KOMYHIKATUBHO 3HAUYLTUMHU Jisl-
MU, aJJpECOBAHOTO ayTUTOPIi (peHITiEHTaM ), Oe3MocepeTHBO 200 OMOCEPEIKOBAaHO BKIIFOUYCHIN Y CUTYAIlil0 KOMYHi-
Karii. CTpaTeriyHor KOMYHIKaTHBHOK METOIO iJiealliiHOl IIPOMOBH € BTUICHHS B COILIAJIbHY MPAKTUKY ITEBHOI i1el
Yyepes 3/11CHEHHSI BIUTUBY Ha peluIi€HTiB. CTPyKTypHO-CMHUCIIOBUMH KOMITOHEHTAMH 1/1€a1liifHOI IIPOMOBH € Macaxi,
TOOTO ()parMEHTH MOBJIEHHS, 1[0 XapaKTEPU3YIOThCS €JUHUM TUIIOM BUKJIA1y Ta JEKCUKO-IPaMaTHYHOI FOMOICH-
HiCTIO. Pe3ynpraTH JIIHFrBOKOrHITUBHOIO aHAJII3Y JO3BOJIAIOTH NOAUIMTH Macaxi i1ealiifHol MpOMOBH Ha IMILTIUTHO/
eKCILTILMUTHO [TepCya3uBHI i eKCIUTIUTHO/IMILTIIIUTHO CIOHYKaJIbHI. IMITIIUTHO Iepcya3suBHI/CIIOHYKaIbH1 Tacaxi
HE MICTATh Hi IPSIMOTO NEPEeKOHYBAaHHS, Hi IPAMOro CIIOHYKaHHs, 3/{iICHIOI0UN BILIMB HA PELUIIIEHTA LIUIIXOM PO3-
MOB1/I1 )KUTTEBOI 1CTOPIi (Tacax-HapaTuB) a00 OMKCY CTaHy peuel (macax-omuc), Kl CIYTYIOTh OITOCEPEIKOBAHUM
JIOKa30M I[IHHOCTI 1/1€1 I 0110CepeaAKOBaHUM CIIOHYKAaHHSIM JOMYYUTHCS JI0 BTUIEHHS 171€1 B COLliaJIbHY NPaKTUKy. Exc-
IUTIMTHO MIepCya3uBHI/IMIUTIIIUTHO CIIOHYKaJIbH1 ITacaki MiCTSTh EKCILTIIIUTHE EPEeKOHYBAaHHS B LIIHHOCTI 171€1 uepe3
iH(pOpMyBaHHS ITPO CTaH peuei (macax-iHpopMyBaHHs), pallioHaJIbHE apryMEHTYBaHHS (I1acaX-/10BeIeHHS ) a00 BU-
paXKeHHS CTaBJICHHSI JI0 CTaHy peuei (racax-aeKIapyBaHHs), IPOTe HE MICTATh MPSIMOTO CIIOHYKAaHHS. EKCIUTIUTHO
CMOHYKaJIbHI/IMIUTILIUTHO TIEPCYya3uBHI Macaxi (Iacak-iMIepaTuB) MICTSATh MPSIME CIIOHYKAHHS JOTyYUTHCS 10 BTIJICHHS
171€1 B coLliaJIbHY ITPAKTHKY, IPOTE MEPEKOHYIOTH B IIIHHOCTI TAKO] 171€1 JINIIIE IMIUTILIUTHO.

KurouoBi ciioBa: muckypce ifeartii, izeariiina mpomMoBa, ijiealtis, nacax, nepeKoHyBaHHS, CTIOHYKaHHSI.

Kaiicuna JI.M. ITaccax Kak eIHHULA CTPYKTYPUPOBAHUS HIeANMOHHOM pevn. B cTaTbe N3II0KEHBI Pe3yiib-
TaThl JUHTBOKOTHUTUBHOI'O aHAJIM3a IPUHIIUIIOB CTPYKTYPUPOBAHHUS HICALIMOHHOM pedr KaK OTPAHUYEHHON BPEMEH-
HBIMH PaMKaMH PeYH Uearopa, B COYCTaHUU C HeBepOATbHBIMI KOMMYHHKATUBHO 3HAYUMBIMH JCHCTBUSIMH, aJIpe-
COBaHHOMW ayUTOPUH (PELIUITUEHTAM ), HETTOCPEICTBEHHO MJTH OITOCPEICTBEHHO BKIIFOYEHHOM B CUTYAI[UI0 KOMMYHH-
Karmu. CTpaTernueckoil KOMMyHUKAaTUBHOM LEbIO UICALIMOHHOM peu sIBJISIETCS BOIUIOIICHHUE B COLIMAJIBHYIO MpaK-
THUKY OTIPEITICHHOM HJIeU Yepe3 BIUsHUE Ha peUITUEHTOB. CTPYKTYPHO-CMBICIOBBIMHA KOMITOHEHTAMH H/1€aLIHOHHOM
pEUH SIBIISIOTCS MACCaXKHU, T. €. (PparMeHThl peuu, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOTCS €TUHBIM TUIIOM U3JIOKEHHS U JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCKON TOMOT€HHOCTBIO. Pe3ylbTaThl TMHIBOKOTHUTHBHOIO aHAIM3a MO3BOJISIOT Pa3IeIUTh MACCAXKH Ue-
AIMOHHOMN Peur Ha UMIUTALIY THO/SKCIITUIIUTHO MTePCYa3sUBHBIC U SKCIUTHIIMUTHO/UMIUTHIIUTHO MOOY>kaatommue. M-
[IUTHO TepCya3uBHbIE/MTOOYKIAIOIINE MTacCaX HE COAEpKAaT HU MPSIMOro YOSKICHUS, HU MPAMOTO MOOYXICHUS,
OKa3bIBasi BO3JCUCTBUE HA PEIMIIMEHTa Yepe3 paccKa3 >KU3HEHHOM MCTOpHM (Iacca)k-HappaTHB) WJIM ONKCAHUE
MOJIOKEHHUSI BelIel (Taccak-omucaHue), KOTOpbIE CIIY)KaT OIOCPEACTBEHHBIM JI0Ka3aTeIbCTBOM IIEHHOCTH HAEU
Y OMIOCPEICTBEHHBIM MOOYKACHUEM MPUCOCIMHUTCS K BOILTOLICHUIO HIEU B COLIUANBHYIO MPAKTUKY. DKCIUTULIUTHO
nepcya3suBHbIE/MMILTUIIUTHO OOYKIAI0IINE TACCAKU COAEPKAT HIKCIUTUIUTHOE YOe)KAeHUE B LIEHHOCTH UJIEH Yepe3
WH()OPMHUPOBAHHH O MOJIOKEHUH BellleH (maccakx-uH()OpMUPOBaHKE), PAlIHOHATIFHOE apryMEHTHPOBaHHUE (ITaccax-
yOexaeHne ) Ui BRIPKSHIE OTHOLICHHUS K MTOJIOKEHUIO Bellel (Taccax-IeKIapupoBaHue), HO He CoaepKaT MpsiMo-
ro NOOYKIeHHsI. DKCILTUIUTHO MOOYX1al0IIHe/UMILTUIIUTHO MePCya3uBHbIE MACCaXH (ITaccaX-uMIepaTHB) COAEP-
JKaT MpsiMoe OOy IeHUE TPUCOCANHUTHLCS K BOTUIOIICHHUIO UAEH B COIIMAIBHYIO MPAKTHKY, HO YOCKIAIOT B IIEHHOCTH
TaKOU UJIEH JINIITb UMIUTHIIUTHO.

KiroueBble cJjioBa: TUCKYpC UICAINH, HACALMOHHAS peub, UACAlINs, TacCaxk, TOOYKICHHE, YOeKICHHUE.

Kaysina D.M. Passage as a structural component of ideation speech. The article provides the results of
linguistic and cognitive analysis of structural components of the ideation speech viewed as a time-limited verbal and
non-verbal performance of the ideator addressing the audience (recipients), directly or indirectly included into the
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Situation of communication. The strategic communicative goal of an ideation speech is to implement some idea into
social practice by exerting influence on the recipients. An ideation speech is structured in terms of passages,
i.e. speech fragments characterised by a specific type of narration and also lexical and grammatical homogeneity.
The results of linguistic and cognitive analysis prompt the classification of an ideation speech passages into implicit/
explicit persuading and implicit/explicit urging. Implicit persuading/urging passages contain neither direct persuading
nor urging and exert the influence on the recipients by telling a life story (narrative passages) or describing the state
of affairs (descriptive passages), serving as an indirect proof of the idea relevance and an indirect urging to get
involved in implementation of the idea into social practice. Explicit persuading/implicit urging passages involve
explicit persuading of the idea relevance by informing about the state of affairs (informative passages), rational
argumentation (argumentative passages) or expressing one‘s attitude to the state of affairs (declarative passages)
but they do not contain direct urging. Explicit urging/implicit persuading passages (imperative passages) contain
direct urging to get involved in implementation of the idea into social practice but they convince in the relevance of

the idea only indirectly.

Key words: ideation, ideation discourse, ideation speech, passage, persuading, urging.

1. Beryn

BuBuenHs auckypcy inmeamii cupsMoBaHE Ha
PO3B’sI3aHHS MTPIOPUTETHOI HAYKOBOI MPOOJIEMHU BCTa-
HOBJICHHSI 1 OITUCY JIIHTBOKOT HITUBHUX OTEPALTiid, 1110 Jie-
KaTh B OCHOB1 KOMYHIKATHBHOT AISUTEHOCTI JIIOMWHH.
Pe3ynbTaTil TAaKOr0 AOCIIIKEHHS MAIOTh MIKIUCIUI-
JiHAapHE TPUKJIIaIHE 3HAYECHHS, 00’ € THYIOUYH TTPEICTaB-
HUKIB YCIX TYMaHITapHUX HayK HABKOJO MPOOIEMH
BIUIMBY Ha CBIJOMICTb 1 I1JICBIIOMICTB JIIOAWHU 3 M€-
TOIO PO3MOBCIO/KEHHS IEBHUX COLIaTbHUX MPAKTHK.
Ile 3yMOBII0€ aKTYalbHICTh TEMU JIOCIIIKEHHS.

Merta 1€l CTaTTI MONATAE y BUSABICHHI M OMHUCI
JIHTBOKOTHITUBHOI IIPUPO/IH TTACAXKY SK OIMMHHUIII CTPYK-
TypyBaHHs 1JIealiifHOT MPOMOBH.

3aBJaHHS CTaTTiI BKJIIOYAKOTh: 1) JIIHTBOKOTHI-
THBHE BU3HAYCHHS MOHATH 1/1€allii, AUCKYpCY inearii,
171ealiifHOl TPOMOBH; 2) BCTAHOBJICHHSI TUIIIB CTPYK-
TYpPHO-CMHCIIOBUX KOMIIOHEHTIB 17I€alliifHOi TPOMOBH;
3) ommc TUIIIB CTPYKTYPHO-CMHUCIIOBIX KOMITOHEHTIB
11ealliiHOi MPOMOBH Y JTIHTBOKOTHITUBHOMY PaKypci.

OO0’exTOM CTaTTI € Macaxi IK CTPYKTypHO-CMHC-
JIOB1 KOMIIOHEHTH 1/€alliiHUX MPOMOB, a MpeaMe-
TOM — X JIIHTBOKOTHITHUBH1 XapaKTEPUCTUKH.

MarTepianom miIOTHOrO AOCTiKeHHS € 10 Bimeo-
3anuciB mpomoB yuacHukiB TED kondepentiii. TED
KOH(epeHIIisl € MOPIYHUM 3aX0I0M HEKOMEPLIHHOTO
nosamnapriiitHoro cBitoBoro npoekry “Technology,
Entertainment and Design” (TED), sikuit Gepe moua-
ToK y 1984 porii y micti MonTepeii, mrat KamidopHis.
Brimtoroun B >kuTTs racio «lmei BapTi po3moBcio-
mwxeHHs», TED BOavae cBoe npu3HaueHHs y MOUIYKY
HAWIIKaBIINX JIIOAEH, SIKi MOKYTh T€HEpyBaTH iel
Ta mepenaBaTH ix 3amikaBieHii aynuropii [17].
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MeTo10I0Ti9HO JTOCITIHKEHHSI CITUPAETHCS Ha KOT -
HITUBHIN MIAXI1J 10 pO3yMiHHS MOBH, IKUH rependa-
yae, 1110 MOBJICHHEBA JISJIBHICTH € OJHHUM 13 BH/IIB
KOTHITUBHOI JISJIbHOCTI JIFOAWHHU, @ MOBHI SIBUILA MO-
KyTb OyTH aJIeKBaTHO pPO3TIIyMaueHl TUIbKUA B KOH-
TEKCTI IHIIMUX KOTHITUBHUX TPOILIECIB, K 3araJibHUX
010JIOT1YHMX, TaKUX SIK MEPIENIisi, CCHCOMOTOPHKA,
Opl€HTAIlisl y TPOCTOPI, 3AATHICTH JI0 JIOT'TYHOT'O MHC-
JICHHSI, TaK 1 COIIIOKOTHITUBHMX, TAKHUX SK 3JIaTHICTh
ciIbHO (POKYCYyBaTH yBary Ha 00’ €KTi, po3Mi3HaBa-
TH 1HTEHIlil, IMITyBaTH IHTEHIIOHAJBHI il TOIIO
(P. Jlenekep, Ix. Jlakopd, M. JIxoucon, M. Tep-
Hep, M. Tomacemio, XK. ®OKOHEE).

2. JIIHTBOKOTHITMBHI XapaKTepPUCTHKH

nacaxis ieaniiiHUX MPoMoB

Tepmin «inearris» OyB 3arpornonoBanuii E. I'yccep-
JieM y peHOMEHOIOT 11 /17151 TO3HAYEHHS CITPSIMOBAHOCTI
CBIZIOMOCTI JIOMUHU Oe3MOoCcCepeHbO Ha «3arajbHey
Ta METOAY CHOMISIIAHHS LIbOT0 3arajabHoro [3, c. 325].
dinocodu BBaXKarOTh, MO i€allis € 0OMIpKOBaHUM
CHOITIsIJaHHSAM OyIyBaHHS MOHATH Ta (HOpPMyBaHHS
imeit. Ilpy IbOMy «iJICFOBaTH MIOCH)» 03HAYAE CIIOTJIS-
JIaTH caMy CYTHICTb IpeIMeTa, BiICTOPOHIOIOYHCH BiJl
Oy/lb-SIKUX 1HIYKTUBHUX Ta JEIYKTUBHUX MPOLELYD
[Tam camo, c. 634].

VY mcuxonorii ieanier0 Ha3WBAOTh 3JaTHICTH
Ta/abo mpoliec MOPOIKEHHsI a0CTpaKTHUX ab0 KOH-
KpPETHHUX TCHUXIYHHUX BilOOpakeHb 00’ €KTiB, sKi
HE MIUIATal0Th aKTyaJIbHOMY CIIPHUMHSTTIO, TaK 3Ba-
HUX, «BIJICYTHIX CTUMYITiB» (TOOTO IIporiec popMyBaH-
Hsl aOCTpaKTHUX HOHATH a00 YSBJIEHb), a TAKOXK
3MaTHICTH Ta/abo MpOoIEeC JOBUILHOIO ONEepyBaHHS



CTUITICTUKA | JIEKCUKOJIOr IS

[IMMU CTPYKTYpaMu CBIIOMOCTI [2, ¢. 78—84].

JlocmiTHUKN BIAHOCHH 3 TPOMAJICHKICTIO, @ TAKOXK
MapKETOJIOTH BBAXKAIOTH 1€aIliF0 KPEATUBHUM TIPO-
[IECOM TeHEPYBaHHs, PO3BUTKY Ta PO3MOBCIOMKCHHS
HOBUX 17IeH, Jie i71es pO3yMI€ThCS SIK 0a30BHIA CITIEMEHT
IYMKH, 10 MOXe OyTH TPEICTaBICHHUM SIK Bi3yallb-
HO, TaK 1y BUIVISAL YiTKOro opmymntoBaHHs abo ad-
cTpakTHO [16, c. 54].

VYBoasun MOHATTA ideayii y CUCTEMY MOHATH
JHTBICTUKH, MU PO3yMIEMO MOTO SIK MPOIEC KOMYHI-
KaTHBHOI B3a€MOJIii, /e 00’€EKTOM € ifesl K JAyMKa,
BTLUIEHA BepOaJIbHUMH Ta HEBepOATbHUMU 3ac00aMu
KOMYHIKaIlli, a Cy0’€KTaMu — 17IeaTop Ta peLUie€HT/-1,
SIK1 3]1IHCHIOIOTh KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHY JTislJIb-
HICTbh, MOB’sA3aHy 13 BepOaIbHUM/HEBEpPOATbHUM
BTUICHHSM Ta IHTEPIPETALIIE0 H MPUHHATTAM/HENpUid-
HSATTSM 17¢1, BIITOB1IHO.

TepmiH «KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHA JISTTbHICTH)
PO3IIMPIOE TIyMauy€HHs TUCKYpCY, Mependadarodu
BKJTIOYEHHS JI0 PO3ITISAY KOHTEKCTyaldbHO MPUB’ S3a-
HUX JIHTBOKOTHITUBHHUX OIEpalliii IHTEpCyO’ €KTHOTO
TBOPEHHS TUCKYPCUBHUX CMUCIHIB, aKTyaJli30BaHUX
KOMIIJIEKCOM BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3ac00iB.
Binrak, nia ouckypcom ideayii Mu po3ymieMO KOTHI-
TUBHO-KOMYHIKaTHBHY B3a€MOIIIO 11eaTopa 1 peruiri-
€HTa/-1B, 3MICTOM SIKOi € PEJIEBAaHTHICTh BTIICHHS
y colliaibHy MPAKTUKY MEBHOT 1/1€].

BinnoBinHo, ideayiitna npomosa € CTpyKTypOBa-
HUM ¥ OOMEXKEHUM YaCOBHMHU pPaMKaMH MOBJICHHSIM
171eaTopa yKyIi 3 HeBepOaTbHUMHU KOMYHIKaTUBHO 3Ha-
YYIIUMHA JISIMH, K€ BiIOYBA€ThCS TIEpEN ayIUTOPIEI0
(penmmieHTaMu ), 6e3MOCEPETHBO 00 OIMOCEPETKOBAHO
BKJIFOYEHOIO y CHUTYallll0 KOMYHIKallii (TOOTO TakKoro,
M0 3HAXOOUTHCS B OMHUX 1 THX caMUX a00 pi3HUX Ya-
COBO-IPOCTOPOBHUX KOoOpIMHaTax 3 MoBLeM). Ctpare-
T'YHOI0 KOMYHIKAaTHBHOIO METOIO i7ICaIliiHOl IIPOMOBH
€ BTUICHHS B COLIaJIbHY MPAKTUKY TIEBHOT 1711 IUISIXOM
CIIPUYMHEHHS MOBJIEHHEBOTO BIUTUBY HA PELIUITIEHTIB.

SIK 1 KOKHHME YCHUH Y1 MTUCBMOBH TEKCT, i1ealliii-
Ha IIPOMOBA CKJIAJA€THCS 13 IEBHUX CTPYKTYPHO-CMHUC-
noBuX koMmoHeHTiB. A.O. KiOpuk BUKOpPHUCTOBYE
JUTS TIO3HAYEHHSI TAKMX KOMITOHEHTIB TEPMIH «I1acax»,
KU BU3HAYa€ K (PparMeHT JUCKYpCY, 10 XapaKTe-
PU3YETHCS JIGKCHKO-TPAMAaTHYHOI TOMOTEHHICTIO
1 € TMHUM THIIOM BUKJIANy [6, C. 9].

A.O. KiOpuk He mepiuM 3BepTa€THCS 10 TOHSAT-
1 nacaxy. A.K. I'peccep ta III.M. I'ynman Bukopu-

CTOBYIOTh IMMAacax SIK 1HCTPYMEHT JITepaTypO3HABYO-
r'0 aHaJIi3y aHTJIOMOBHOI JIITEpaTypH 1 pO3pi3HSIOThH Ha-
paTHBHI, EKCTIO3UTOPHI (TIOSICHIOBAIBHI1), TIEPCya3UBHI
Ta JeckpunTuBHI nacaxi [15, c. 142]. B.®. bproep
MOJIUJISIE TTacaXKi 32 CTPYKTYPOIO Ha JIECKPUIITHBHI, €KC-
MO3UTOPHI Ta HapaTUBHI, a 3a «cuiowy» (force) —
Ha iHPOPMYIOUi, IEPEKOHYIOU1, PO3BaXKaJIbHI Ta «JIiTE-
parypHo-ectetuuHi» [11, c. 142].

Mu GepemMo 3a OCHOBY BU3HAUEHHS TEPMIHY
«macax» A.O. KiGpuka, a Takoxx oro kiiacudikarito
naca<iB Ha OTOBiJaJbHI (HapaTHBHI), OMHUCOBI (J1e-
CKPUINTHBHI), P03’ ICHIOBaJIbH1 (€KCIIO3UTOPH1), 1HCT-
PYKTHBHI Ta MEepeKOHYI041 (apryMeHTaTHBHI) [6, c. 9],
Ky PO30yIOBY€MO Y BIATIOBIAHOCTI 13 crienn (hikoro aHa-
J30BaHOTO Martepiay.

AmHaJti3 nacaxiB 371iCHIOEMO y KOTHITUBHOMY (ITPO-
MO3UIIITHOMY) 1 JTIHTBaJIbHOMY: CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HOMY (MOP(}OIIOTTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, JIEKCHYHO-
My) Ta CTHJIICTHYHOMY acleKTax.

[Ipono3utito po3ymieMo SIK eneMeHT (peimy —
a0CTPaKTHOI KOTHITUBHOI CTPYKTYPH (CXEMH ), sIKa TiIo-
TETUYHO OpraHi3ye 3HAHHS KOMYHIKaHTIB y BUIJISAL
KOHIIENTYaJIbHOI CITKH, 10 3a0e31euye KOMyHIKaTHB-
HY JISUTbHICTB (TPOIYKYBaHHS M IHTEpPIIPETALlil0 MOB-
neHHs). @peim tiymaunmo 3a Y. DixaMopowm,
SIK Ha0lp KOHIIEITIB, TIOB’sI3aHUX TAKUM YHHOM, IT10 JIJIS
PO3YMIHHS OHOTO 3 HUX IOTPIOHO 3pO3YMITH LLITICHY
CTPYKTYDY, JIO CKJIa Ty sSIKOi BOHH 3airydeHi [14, c. 111].
VY TepmiHax MpOMO3UINT IIi KOHIIENTH CIIBBITHOCHI
3 aKTaHTaMU/apryMeHTaMH, SIK1 pEPE3eHTYIOTh Ipe/l-
METHI CYTHOCTI, 1 TpeIuKaTaMu, sIKi Perpe3eHTYIOTh
BJIACTUBOCTI CYyTHOCTEH ab0 BiTHOIIECHHS MK HUMH.
TunoBa mporo3uilis CIiBBIIHOCHA 13 MPEIUKAIIIEI0, TIPO-
T€ J0 MPOITO3HUIIi MOKHA 3BECTH 1 IUTHI TEKCT abo
¢dparment tekcry [7, c. 150-151]. Mix npono3uiris-
MH BCTaHOBIIIOIOTHCS Kay3ajbHI a00 HeKay3abHI
3anexHocTi [4, ¢. 59-60]. Kay3zanbHuii 3B’s130K Tie-
pendauae, 110 Aist/CTaH CIpaB/sBUILE/TIOMIs, Bi10Opa-
KEH1 OJIHIEI0 MPOMO3UIIIEI0, MUCIIATHCS SIK MOTHUB
BUHHUKHEHHSI 1HIIO1 JTii/CTaHy cripaB/Toii/sBHINa, BiJl-
oOpaxeHuXx iHI00 pono3uiiero [10, ¢. 530].

JlinrBasIbHMI piBEHB aHAJII3y MacaxiB repeadavae
BCTaHOBJIEHHS OCOOJIMBOCTEH iX MOP(OIOro-CUHTAK-
CUYHOI CTPYKTYPH 1 il JIEKCHYHOT O HallOBHEHH:1. Mop-
¢ororiuna opraHizamii macaxiB KOHCTUTYIOETHCS 3a-
co0aM¥ BTIJIEHHSI TEMIIOPAJbHOCTI (TeMIopaibHa
CITKa), MOJAJIbHOCT1 (00’ €KTUBHOI 1 Cy0’ €KTUBHOI —
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MoJlaJibHa CITKa) 1 MepCcoHalbHOCT1 (0cO0O0Ba CiTKa),
SKi 3BONATHCSA JIO YCTaJIGHOI CUCTEMH KOOpPJIWHAT
«ego/st — hic/tyt — nunc/tenep» [1, c. 12]. Cunrak-
CHUYHA OpraHi3allis MacakiB BUBYAETHCS B TEPMiHAX
THUIIIB XapaKTePHUX JUTI HUX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD;
CTIWIICTHYHA — B TEPMIHAX CTHJIICTHYHHUX 3aC001B
Ta MPUHOMIB (TPOITIB).

IMacax-HapaTHB 3a cocoOoM BHUKIaAy iHMOP-
MaIlii CTaHOBUTH COOOK0 PO3MOBIJAL MEBHOI 1CTOPII,
SIK TIPABUJIO, 13 KUTTS MOBIIS (PO3MOBIIb BEETHCS BiJ
iMeH1 rep1oi ocoomn):

For example, | think of how one night, when |

was around 12 years old, on an overnight field

trip to another city, my friends and | bought

Super Soakers and turned the hotel parking lot

into our own water-filled battle zone. We hid

behind cars, running through the darkness that
lay between the streetlights, boundless laughter

ubiquitous across the pavement. But within 10

minutes, my father came outside, grabbed me

by my forearm and led me into our room with an
unfamiliar grip. Before | could say anything,
tell him how foolish he had made me look in
front of my friends, he derided me for being so
naive. Looked me in the eye, fear consuming

his face, and said, «Son, I'm sorry, but you can t

act the same as your white friends. You can't

pretend to shoot guns. You can't run around in
the dark. You cant hide behind anything other

than your own teethy (3).

Ha nponosumiiiHoMy piBHI macax-HapaTuB TUIIOBO
MICTHTh TaKl €JIEMEHTH, K aKTaHTH (CITIBBIIHOCHI,
SIK IPABUJIO, 13 )KUBUMHM 1CTOTaAMH ); AMHAMIYHI PE/IU-
KaTH, 10 BiZOOpakaroTh ii/moxii, B AKX OepyTh
ydacTh aKTaHTH; Yac Ta micie aii/monii. Koncrury-
THUBHOIO PUCOIO MTACaXXy-HApaTUBY € 3MiHa OTHI€T i/
o1l 1HIIO0, TWHAMIYHA ITOCITIIOBHICTB IMOIH Yy Yaci.

OxpiM BiacHe IPsIMOTO MOBJICHHS 1J1eaTopa, Ia-
Ca)kKi-HapaTUBU MOXYTh MICTUTH HETIPSME MOBJICHHS
inearopa (Before | could say anything, tell him how
foolish he had made me look in front of my friends),
a TaKOX TPSIME MOBJICHHS IHIITMX aKTaHTIB, BKparuie-
He B MoBJieHHs ifeatopa (Looked me in the eye, fear
consuming his face, and said, «Son, I'm sorry, but
you can't act the same as your white friends”).

Y Mop(]oI0TriuHO-TIEKCHYHOMY aCTIEKTi aHATi30Ba-
HUH TIacak XapaKTePU3YIOThCS BKUBAHHSIM: Y MOB-
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JeHHi ineatopa — cy0’ektaux (hid, came) ta cy6’ext-
HO-00’ekTHHX miecniB (izmunoi aii (bought, turned,
grabbed, led, derided, looked, said) y dopmi inm-
katuBy muHynoro 4acy (Past Non-Continuous Non-
Perfect), a y HenpsiMmoMy MOBJIEHHI iteaTopa —y dhopmi
iHnuKaTuBy nozamuHysoro gacy (Past Non-Continuous
Perfect); 3aiimennukiB 1-o0i i 3-of ocobu (I, we, he);
HOMIHAIIH wieHiB poaunu/apy3is (my father, my
friends); ciioBocmoyueHs/mpenuKaitiii i3 TeMmnopab-
auMm (one night, when | was around 12 years old)
Ta JIOKAaTUBHMM 3HadeHHsM (another city, the hotel
parking lot); y mpsiMoMy MOBIICHHI iHIITHX aKTAHTIB —
nieciiB pi3uyHOI 111 y cKiIaal MOAAIbHUX 1H()IHITHB-
HUX KOHCTPYKIIiH 13 3HaYeHHSIM 3a00pOHH, SIKi € iMITe-
paTUBHUMH 32 3MICTOM (can t act) i, BIMOBITHO, 3aii-
MEHHHKa 2-01 0ocobu (You).

VY rpamMaTHKO-CHHTAKCUYHOMY AaCIIeKTI JJIs Ta-
CakKiB-HApaTHBIB y MOBJICHHI iJleaTopa XapaKTepHH-
MU € CKJIQJIHOMIIPSAIHI peueHHS 13 MIAPSAHUMU Yacy,
SIKI BBOJAThCS cronydHukamu when (when | was
around 12 years old... my friends and I bought
Super Soakers and...), before (Before | could say
anything.... he derided me for being so nanve),
10 BKa3ylOTh Ha BIIHOCHUM Yac Mii/MOAINA, PO SIKi
WIEThCS B TIaCaXKi; O3HAYAIbHI PEUEHHS, STKI BBOJSATh-
cs cnonmyunukoM that i HamaroTh momatkoBy iHGOp-
Mallifo PO Ti YU 1HIII €JIEMEHTH MPOIO3ullii, K Ha-
npukian, micue aii/moxii (We hid behind cars,
running through the darkness that lay between the
streetlights); a Takok POCTi peYCHHS 13 OHOPITHH-
MU YJIeHAMH, BUPAKEHUMH JII€CIIOBAMH, IO BitoOpa-
KalTh MOCIHigOBHICTH mik/moxii (But within
10 minutes, my father came outside, grabbed me
by my forearm and led me into our room). Bimmo-
BITHO, MK MPOCTHUMH TPEIUKAIISIMH, & TAKOK MK
MIAPSTHUMKM O3HAYaIbHUMU 1 TOJIOBHUMU KJIay3aMH
BCTaHOBJIIOIOTHCS HEKay3aJibHI BiJHOMIECHHS «107a-
BaHHsI iH(OpMAIii», a MK TIAPSITHUMHU Yacy 1 TOJIOB-
HUMH KJIay3aMH — Kay3aJIbHi BITHOIIEHHS «9aCOB1 paM-
KU naii/monii sk mepeaymoBa Aaii/monii 1 BiIacHe
ST/ TIOT1s1.

Y npsMoMy MOBJICHHI, BKIIFOUEHOMY B MOBJICHHS
i1eaTopa, MalOTh MiCIle POCTI PEYCHHS 13 MIAMETOM
y (GopMi 2-01 ocoOu 1 CKIIaAHUM MOJAJIbHUM Ji€-
CIIIBHUM TIPUCYJIKOM 3 TIECTIOBOM CaN y 3arepedHii
(hopmi TenepiHbOro 4Yacy i3 KOHBEHI[IOHATBHUM IMITe-
paTUBHUM 3HAYCHHSIM 3a00pOHH.
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CHHTaKCUYHUH TTOBTOP OJHOPIAHUX YJICHIB PEUCH-
Hs y IPSIMOMY MOBIJIEHHI iJIeaTopa 3aJja€ puTM Hapa-
THUBY, OJIETUIYIOUX HOro cpUHATTS.. CHHTaKCUYHUI
MOBTOP MOJAIBHOI KOHCTPYKIIi you can’t V + Vinf
y MPSIMOMY MOBJICHHI, BKITFOYUEHOMY y MOBJICHHS i7ie-
aTopa, aKIEHTY€e MHOKUHHICTD 3a00pOH, K1 0OMEexXy-
I0Th CBOOONY adpoaMepHKaHIIB B aMEPUKAHCHKOMY
CYCHLIBbCTBI.

[Ilono CTHIICTUYHOTO acIeKTy, HapaTUB MOXKe
BKJIFOYATH 11iOMaTHYHI BUpa3y, sk Harnpukiiaz to hide
behind one’s own teeth.

IMacax-onuc i3a ciocobom BukIagy iHpopmMarii,
1 3@ JIIHTBOKOTHITUBHUMH XapaKTEPUCTUKAMU € CXO-
’KMM Ha Taca)k-HapaTHB, POTE TYT HEMAE iICTOPII:

But growing up, | saw my parents, both

religiously devout and spiritual people, pray

and praise God for their blessings, namely me
of course, but among others. (Laughter) They
were kind and funny and patient, limitlessly
patient, the kind of patience that having 11 kids
forces you to have. And they were fair. | was
never subjected to religion through a cultural
lens. | was treated the same, the same was
expected of me. | was never taught that God
judged differently based on gender. And my
parents’ understanding of God as a merciful and
beneficial friend and provider shaped the way

| looked at the world. (1)

Ha nporo3uniiiiHoMy piBHI ITacak-oIuc, K 1 Hapa-
THUB, MICTUTh aKTaHTH (B 3aJISKHOCTI BiJl TOTO, XTO/IITO
€ 00’€KTOM OIIHCY, Ii aKTAHTU MOXKYTh CITiBBiTHOCH-
THCS SIK 13 )KUBUMH ICTOTaMHU, TaK 1 MpeaMeTamu),
MPOTE Miclle IMHAMIYHUX MPEUKATIB MTePEBAKHO 3aii-
MaroTh IIpoIiecyaibHi 00 cTarnyHi. KOHCTUTYTHBHOIO
PHUCOI0 TACAXKY-OMHUCY € CTATHYHICTh Y TEMITOpAJib-
HOMY ITPOCTOP1 MUHYJIOTO.

Y Mop(}OnOriIHO-IEKCHYHOMY aCIIeKTi Macakam-
OIKCaM € MPUTAMAaHHUM BXKUBAHHS JT1€CI0BA-3B’ I3KU
to be y MuHy/IOMYy Yaci SIK KOMITOHEHTa CKJIaJHOIO
IMEHHOTO TPUCYIKY 3 MPUKMETHUKAMU y PYHKIIIT Ipe-
nukatuBy (they were fair) abo sk KOMIOHEHTa Ta-
CHBHOI ()OPMH 1HIMKATUBY MUHYJIOTO Yacy Cy0 €KTHO-
00’extaux miecis (I was treated the same); 3aiimen-
HuKiB 1-0113-0i ocobu (I, they); Hominarriii dieHiB po-
auHE (My parents); skicHuX mpukMeTHuKiB (devout,
spiritual, kind, funny, patient, fair toro); miecmin
nepreniii (Saw), putyaisHoi aii (pray, praise), kay-

3aTHBHOI yxoBHOI mii (treat, subject, shape) y mumny-
nomy uyaci (Past Non-Continuous Non-Perfect).

VY rpaMaTHKO-CHHTAKCUYHOMY AaCIEKT1 JUIs Ta-
CaXIB-OIKCIB XapaKTEPHUMHU € TPOCTI pEUYEeHHs 13
CKJIaJICHUM IMeHHUM mpucyakoM (And they werefair),
YCKJIaTHEH1 BTOPUHHUMH mnpenukamismu (I saw my
parents... pray and praise God); CKIaAHOCYpPSIHI
peuenns (I was treated the same, the same was
expected of me); cknaxHomiApsaHI o3HavanbHi (They
were kind and funny and patient, limitlessly patient,
the kind of patience that having 11 kids forces you
to have) ta ckmagromiapsiaai mogatky (I was never
taught that God judged differently based on
gender), mo HajxawTh OuIbIIe iH(GOpMAILii PO CyT-
HOCTI, K1 MJISATal0Th onucy. Mk OKpeMUMU Mpeau-
KallisIMA BCTAHOBITIOIOTHCS HEKay3aJlbHi BiTHOIICHHS
«monaBaHHs iH(OpMAITii».

CHHTaKCUYHUI TOBTOP MPEAUKAITiH 13 CKIIaICHUM
IMEHHHM MPUCYJIKOM, a TAKOX 13 T1€CTIBHUM IPHUCY/I-
KOM y ()OpMi MMacHBY MOJIETIIYIOTh COPUMHSTTS MOB-
JICHHSI, PUTMI3YIOUH HOTO.

Macax-inpopmyBanns, sk nume P.€. [lekep,
B IIEpIIY Yepry Mae iH(hopMyBaTH YMTa4ya, pO3KpHUBa-
toun 3MmicT iaei. [IpoTe BiH Biamiuae, 1[0 AesKI
P03’ ACHIOBaJIbHI MACAXKU MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH
IUTSL PO3BaYKAaHHS, TIEPEKOHAHHS Y MPOCTO 34151 ec-
teruuaHoro edexty [13, c. 14]. Hanpuxnan:

Humanae is a pursuit to highlight our true

colors, rather than the untrue white, red, black

or yellow associated with race. It’s a kind of
game to question our codes. [ts a work in
progress from a personal story to a global
history. | portray the subjects in a white
background. Then | choose an 11-pixel square
from the nose, paint the background, and look
for the corresponding color in the industrial

palette, Pantone (2).

Ha nponozuniiinomy piBHI nacax-iHhopMyBaHHS,
SIK 1 MaCa)K-OIMC, MICTHTh aKTaHTIB-ICTOT a00 HEICTOT
(B 3aJI©KHOCTI BiJl TOTO, XTO/IIO € 00 €KTOM PO3’sic-
HEHHS1),  TAKOXK CTaTU4HI 200 AMHAMIYHI PeuKaTh
B 3QJIOKHOCTI BiJl KOMYHIKaTHBHOI MeTu. KoHCTHTY-
THUBHOIO PUCOIO Macaxxy-1HQOpPMyBaHHS € penpe3eH-
Tallisl CTATUYHUX 1 IMHAMIYHUX aTpUOyTIB aKTaHTIB
y TeMIOpPaIbHOMY MPOCTOPI TEMEPIITHBOrO Yacy,
I110 BKJIIOUA€ MOMEHT MOBJICHHS 1, BOIHOYAC, 3HIMAE
TEMITOpaJIbHI pAMKH TEMEPIITHHOr0 — MHHYJIOTO — Mai-
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OyTHBOTO, BimoOpa)karouu I1i aTpulyTH SK ICHYIOYI
11032 YacoM.

Y Mop(]OIOTTIHO-IEKCHYHOMY aCIIEeKTi Iacakam-
1H(OPMYBaHHSM € IPUTAMAHHUM BXKUBAHHS JI€CIIO-
Ba-3B’s13ku 10 bey ¢popmi TenepinHboro yacy sk Kom-
MOHEHTA CKJIAIHOTO IMEHHOTO TIPUCYIIKY 3 IMCHHHKA-
MH y GyHKIT npenukaruBy (HUumManae is a pursuit),
a TaKoX AieciiB Qi3W9YHOI i TyXOBHOI Aii y (hopmi Te-
nepimHboro yacy (Present Non-Continuous Non-
Perfect); 3aiimennuka 1-o0i ocoou (1).

VY rpaMaTHKO-CHHTaKCHYHOMY acCIeKTi iHPOpMY-
BaJIbHI MacaXi XapaKTepU3ylOThCsS BUKOPUCTAHHSIM
MIPOCTUX PEUYEHb 31 CKIIAJJTHUM IMEHHUM TIPUCYIKOM a00
13 TPOCTUM JI€CTIBHUM MTPUCYAKOM Y (hopMi Terepim-
HBOT0 Yyacy. M OKpeMHUMHU MPEIUKaLiIMUA BCTAHOB-
JIOIOTHCSI HEeKay3ajbHI BIAHOUIEHHS «JIOAaBaHHS
iH(popmartii». CHHTaKCHYHUH TTOBTOP MOJIETIIYE CIIPU-
HSTTS] MOBJICHHS.

Sk noka3ye aHai3 eMIIpUYHOrO MaTepiay J0Ci-
IDKEHHS, Y PaMKaX IMEPEKOHYIOY0ro TUITY TaCayKy MOXK-
Ha BUJIUTUTU JIOKA30BHIA Ta JAEKIApAaTUBHUM ITIITUIIH.
Bu nuistroun 111 mATATIA, MU CIIUPAEMOCS HA NA. Crep-
HiHA, SIKMI PO3MEKOBYBaB 008€0€HH s, O TPYHTY€ETh-
csl Ha (pakTax 1JIOTIYHUX apryMeHTaX, 1 nepeKoHy8aH-
H3l, IO CIIMPAETHCS HAa eMOoLiiHuH THCK: «Ilepexkonye-
Mo Mu mpubnu3Ho Tak: «llo-mepmre... mo-mpyre...
Iosip, Tak BoHo if €! Ile crpassi tax! M iHmmi Tak my-
MatoTh. S 11e TouHo 3Hat0. Hy oMy Tv MeHi He Bipum?
[ToBip, me cnpaBai Tak...» i T. 1. [lepekonyrouu,
MU Hamaraemocsi (h)akTUYHO HaB’s3aTHU CBOIO TOUKY
30py» [9, c. 65].

AprymMeHTH NIepeKOHYBaHHSI, Ha BIIMIHY B apry-
MEHTIB JIOBEJICHHS, MOXYTh allelIOBATH HE JIUIIE
710 parfioHagbHOI chepH CBIIOMOCTI, aje i 10 eMOIIii
azpecara. SIKIo 10BECTH LIOCh MOXKHA JIMILE 32 J0-
MTOMOTOF0 ICTHHHUX apTYMEHTIB, TO IIEPEKOHATH MOX-
Ha 1 3a 101oMororo (panpmmBuX. J{715 IepeKOHyBaHHS
BEJIMKE 3HAYCHHS Ma€ IHTOHAIlIsl, EMOIIHHICTh BUKJIA-
my. 3Bific BUCHOBOK TIPO Te, IO apryMeHTallis (Ie-
PEKOHYBaHHS), OKPIM JIOTIYHOTO TIEPEKOHYBaHHS (10~
BEJICHHS), PO3PaX0BaHOI0 HA PalllOHAJIbHE MUCJIEHHS
1 IPUIHATTS PillIeHb, OXOILTIOE 1 EMOILIIHE TIEPEKOHY-
BaHHs [7, c. 160], sike HA3UBAEMO OeKIAPYBAHHIM.

IMacax-10BeIeHHsI € MOBJICHHSIM, METOIO SIKO-
r0 € CHPUYMHEHHS BIUTHBY Ha PEIUITIIEHTA Yepes pa-
[iOHaJIbHE OOTPYHTYBAHHS PEJIEBAHTHOCTI MEBHOI
TyMKU/17ef:
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Religious institutions are dominated by men and
driven by male leadership, and they create
policies in their likeness, and until we can
change the system entirely, then we can't
realistically expect to have full economic and
political participation of women (1).

Ha mponosuuiiiHoMy piBHI apryMeHTaTUBHUU
Iacak MICTHTh aKTaHTIB, CIIIBBIIHOCHUX 3 0cO0aMu
abo nmpeamerHumu cytHocTsiMu. [1{omo mpeaukaris,
BOHHU MOXYTb OyTH SIK ITUHAMIYHUMHU, TaK 1 CTATUYHH-
MH B 3JICKHOCTI BiJI TAKTHYHUX KOMYHIKATHBHUX
1isieit. KoHCTUTYTHBHOIO PHUCOIO TacaKy-apryMeHTarlii
€ Te, 10 HOT0o 3MICT, HE3aJIOKHO BiJl peaibHOTO CHUH-
TaKCHYHOTO apaH)KyBaHHS, 3BOJUTHCS IO aHTEIETe-
JIEHTHOI Ta KOHCEKBEHTHOI ITPOTIO3HILIiH, OB’ I3aHUX Ka-
y3aJIbHUM 3B’ SI3KOM.

Tax, y cTpykTypHOMY IUTaHI HaBEACHUH apTyMeH-
TaTUBHUM MMacaX CTAaHOBUTH COOOI0 YOTUPHOXKOMIIO-
HEHTHE CKJIAQHOCYPSIHE PEUSHHS 13 BKPATUICHHSIM
MiAPSAHOTO 3B’ s13Ky. Ha mporno3uiiitHoMy piBHI Lie pe-
YEHHS 3BOJIUTHCS JI0 ABOX Kay3aJIbHO OB’ SI3aHUX IIPO-
no3utiil [OCKUIbKU COLIabHO-TIONITHYHA CHUCTEMA
MYCYJIbMaHCHKHUX KpaiH 3aKOpiHEHa Ha BJa/li YOJIOBIKIB
[[u1s 3a0e3medeHHs IOCTyIy IHOK J0 Biiaau Tpeda
3MIHUTH CHUCTEMY]].

VY piakux BHMagKkax apryMEHTAaTHBHI Macaxi
CTPYKTYPHO CIIBNAJAIOTh 13 CKJIAJHOMIIPSAIHUMU
PEUYCHHSIMU TPUIHHU:

We have to stop giving up our position, because

by remaining silent, we allow for the continued

persecution and abuse of women worldwide (1).

Y Mop(}oaoriyHo-IeKCHYHOMY aCHEeKTi Mmacax-
apryMeHTallis XapaKTepU3yEThCS BYKHBAHHSIM JIIECITIB
K (I3MYHOI, TaK 1 JYXOBHOI il K y QYHKIIIT MPOCTUX
MPUCYJIKIB aKTUBHOTO/TIACUBHOTO CTaHy Yy TeNepill-
HBOMY 4aci, TaK 1y (pyHKIIii CKJIaTHUKIB JIIECITIBHIX MO-
TaTbHUX MPHUCYIKIB TEMEPIIIHBOTO Yacy; a TAKOK BH-
KOPHCTAHHSM 3aiiMeHHUKa 1-01 0CO0M MHOKHHHU (WE).

VY rpaMaTHKO-CHHTAaKCHYHOMY TJIaH1 1€l Tul
nacaxy XapakTepHU3YEThCS BKMUBAHHSM CKIAJHUX
peueHb, 10 MOXKYTh MICTUTH MpeauKallii, moeaHaH1
SIK CYPSITHAM, TaK 1 TAPSTHAM 3B’ I3KOM 13 TIPS THU-
MU Yacy, IPUYHHH TOIIIO.

IMacaxk-nekgapyBaHHsI € MOBJICHHSIM, METOIO
SIKOTO € CIPUYMHEHHS BIUTMBY HA PEIUITIEHTA Yepe3
BHCJIOBJIEHHS BIIACHOTO CTABJIEHHS JI0 ICHYIOUOT'O CTa-
HY CIIpaB:




CTUITICTUKA | JIEKCUKOJIOr IS

And I refuse to accept that we can't build this

world into something new, some place where

a childs name doesn't have to be written on a

t-shirt, or a tombstone, where the value of

someones life isn t determined by anything other
than the fact that they had lungs, a place where

every single one of us can breathe (3).

Ha mpono3umiiiHoMy piBHI 11e macax MiCTHTb aK-
TaHTIB, CIIBBIHOCHUX 3 0CO0aMU a00 IPEIMETHUMHU
cyrHocTsamu. 1llono mpenukatiB, BOHU MOXYTh OyTH
SK TUHAMIYHUMH, TaK 1 CTATHYHUMH B 3aJISKHOCTI
BiJ] KOMYHIKaTUBHHX LilIei. KOHCTUTYTHBHOIO prcoI0
nacaxxy-JIeK1apyBaHHs € aKC10JIOT TYHICTh, 10 MPOSIB-
JSETHCS HE Y BiJ/I3epPKAJICHHI ICHYIOUOTO CTaHy CIIPaB,
a 'y BUpa)KEHHI CTaBJICHHS MOBIIS JI0 IIbOTO CTaHY CIpPaB
W, IMIUTIHUTHO, 3aKJIUKY PEUUIIEHTIB PO3ALTUTH
11¢ CTABJICHHS.

Y MOp@OI0riuHO-TeKCUYHOMY acCHeKTl Led TH
Maca)xy XapaKkTepu3y€eThCs BYKMBAHHSM JI1€CTIIB 1HTE-
JeKTyalbHOI 1ii Ty refuse y TemepinmmHboMy baci,
10 CIiBmajzae 3 MOMeHTOM MoByieHHS (Present Non-
Continuous, Non-Perfect); 3aliMeHHuKa nepioi oco-
ou omauHM (1).

VY rpaMaTMKo-CHHTaKCUYHOMY IUIaH1 JJIsl I[bOTO
racaky € XapaKTepHUMH CKJIAH1 pEUCHHS 13 ITO€ THAH-
HSIM CYPSIHOTO 1 MIIPSIAHOTO 3B’s3Ky. MK OKpemHu-
MU TpEIUKaIliIMU BCTAHOBJIIOIOTHCS HEKay3albHi
BiJTHOIIICHHS «JT0JITaBaHHS iH()OopMaItii».

3a A.O. Kibpukom nacax, o MiCTUTh B o0l iMITe-
paTuB, € IHCTPYKTUBHUM Ta HaBYAJIbHUM MACaXKeM
(instructive and hortatory) [6, c¢. 9]. ¥V Hamii iHTEp-
nperattii moioH1 macaki Ha3uBa€eMO IMIIEPATUBHUMH,
OCKUIBKH IHCTPYKIIis ITepeadayae aropuTMIdHe CIIiy-
BaHHS NIEBHUM YTWJIITAPHUM [iIM TIPH BiACYTHOCTI
Oynb-s1K0i eMOII1iTHOT a00 OI[IHHOT CKJIa0BO1 SIK 3 00Ky
MOBIIS, TaK 1 PELUITIEHTA, Y TOW Yac K IMIIEpaTHB 000-
B’SI3KOBO BKJIIOYA€ €MOIIMHICTH 1 3aaHTa’KOBAaHICTh,
a OT)Ke 1 aKCIOJIOTI4HICTh, W BiATaK OUIBIIOI MIpPOIO
BIJINTOBIZA€ CYTHOCTI OMMMCYBAHOTO (PeHOMEHa.

IMacasxk-imnepaTuB, SIK BUIUJIMBAE 3 MOro Ha3BH,
CTAHOBUTH COOOIO0 MOBJICHHS, METa SIKOTO MOJIATa€e
y 3MIIICHEHH] MPSIMOTr'0 BILUTUBY Ha PEIMITIEHTA:

But we have to do it. We have no other option

than to reclaim the message of human rights,

the principles of our faith, not for us, not for
the women in your families, not for the women
in this room, not even for the women out there,

but for societies that would be transformed with

the participation of women. And the only way

we can do that, our only option, is to be, and

remain, at the table (1).

Ha mpomo3utiiiiHoMy piBHI macax-iMIepaTHB
MICTHTh aKTaHTIB, CIIIBBIIHOCHHUX 3 ocobamu. 1llomo
MpPEMKAaTIB, BOHH € IMHAMIYHUMH, IPOTE, HA BIIMIHY
BiJI IHIIUX TIACaXiB, TYT BOHU BiJI0OpakaroTh HE Ha-
SBHICTb y aKTAHTIB CTATHYHUX/ANHAMIYHUX aTpUOYTIB,
a 6a)kaHICTh HasIBHOCT1 Takux aTpuOyTiB. KoHCTHTY-
THBHOKO PUCOI0 TACaXy-IMITIEPaTHBY € iMIIEpaTHBHA
MOJaJIbHICTB, 1110 MPOSIBISIETHCS HE Y Bi3epKaJICHH1
ICHYIOUOTO CTaHy CIIpaB, a Y BUPaXeHHI OakaHHS
1 BOJICBUSIBJICHHS 111010 3MiHU I[LOTO CTaHY CIIPaB.

Y Mop(doaoriyHo-IeKCHIHOMY aCHEeKTi Mmacax-
iIMIIepaTuB XapaKTEPU3yETHCS BKUBAHHAM KOH-
CTPYKIIIH 3 MOIAJIbHUMU JTIECIIOBAMH 31 3HAYCHHSIM
HEOOX1MHOCTI 31 CHEeHHS 11T y popMi TeepilTHbOro
yacy (have + Vinf); 3alimennuka 1-0i 0coOu MHOXU-

VY rpaMaTuKO-CHHTaKCUYHOMY acMeKTl macakam-
iMIIepaTUBaM MpUTaMaHHE BXKMBAHHS O3HAYCHD,
SIK1 BITHOCSITBCS JIO YWICHIB PEUCHHS, TO3HAYEHHX CII0-
BOCIIOJTYYEHHSIMH 13 HOMiHaIissMu Option/way (Buoip,
mrane, mwisx) (We have no other option than to
reclaim the message of human rights) abo mo6ymo-
Ba MIAPSIHUX MPEIUKATHBY, A€ MOAIOHI HOMIHAII{
Bifirparoth poib migmertis (the only way we can do
that, our only option, is to be, and remain, at the
table). Taki cuHTaKCHYHI CTPYKTYpH MICTATH iH(Op-
MaIIifo PO Te, SIKi J1ii HEOOX1THO 3MIMCHUTH, II00 BU-
KOPUCTATH IIAHC/TITH BIPHUM IIISTXOM.

MiX OKpeMHUMH MPETUKALISIMA BCTAHOBIIIOKOTHCS
HEeKay3aJbHI BITHOIICHHS «IOJaBaHHS 1HPOpMAIIii».
CUHTaKCUYHUU TOBTOP MOJNETUIYE COPUUHSITTS MOB-
JICHHS 1, Y TOM € Yac, JI0/1a€ MEePEKOHIMBOCTI.

3. BucHoBKH

IneamiitHa mpoMoBa, SIK 1 KOKHUM TEKCT, Ma€ TEeBHI
CTPYKTypHO-CMHCIIOBI KOMITOHEHTH, IKUMH B TUCKYypPCi
11eallii BUCTyNaroTh nacaxi, To0To ¢parMeHTu Jauc-
KypCy, 110 XapaKTepU3YIOThCS €IMHUM THUIIOM BHKJIa-
1y Ta JEKCUKO-TPaMaTUYHOI TOMOT€HHICTIO. Pe3yb-
TaTH MUIOTHOTO aHAJII3y IO3BOJISIFOTH MOALUTUTH MMacaxi
171eartiifHoi MPOMOBH 32 «CHJIOI0» MOBJICHHEBOT'O BILTHBY
Ha IMIUTIUTHO NIepCcya3uBHI (Macax-HapaTHUB, Macax-
OIKC), EKCITIIUTHO Nepcya3nuBHI (Tacax-po3’ sICHEH-
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Hsl, TTaCaX-I0BEICHHS, Tacax-JAeKIapyBaHHs) 1 CIo-
HYyKaJbHI (Macak-IMIEPaTUB).

ImMmminuTHO IepCcya3uBHI i, BOTHOYAC, IMILTIIIUTHO
CHIOHYKaJIbHI MTAaca)ki He MICTATH Hi IPSIMOTO MEPEKO-
HYBaHHS, Hi PSIMOTO CTIOHyKaHHSI, 3/[IHCHIOI0YH BILTHB
HA PEUMITIEHTA MUIIXOM PO3IMOBII KATTEBOI iCTOPIl
(macaxx-HapaTuB) a00 OMUCY CTaHy peuel (macax-
OIHC), SIKI CIYTYIOTh OMOCEPEAKOBAHUM JI0Ka30M
IIHHOCTI 171ei  OMOCepeIKOBAaHUM CIIOHYKAaHHSIM
JOJTyYUTHUCS 10 BTUIEHHS 171€] B COLlIaIbHY MPAKTHUKY.

EXCITTIUTHO MepCcya3uBHI/IMILTIITUTHO CIIOHYKAJTBHI
nacaki MIiCTSTh eKCIUTIUTHE MEePEKOHYBAaHHS B I[iH-
HOCTI 1/1€1 uepe3 iHPpopMyBaHHS PO CTaH peuelt (ma-
caxx-iH(OpMyBaHHS), pallioHaJIbHE apryMEHTYBaHHS
(macax-moBeaeHHs) a00 BUpPaXCHHSI CTAaBJICHHS
70 CTaHy pedel (macax-IeKJIapyBaHHs), IPOTE HE
MICTSITh IPSIMOTO CHIOHYKaHHS. EXCTUTIIUTHO CrIOHY-
KaJIbH1/IMILTIIIUTHO MTepCya3nuBHI MacaXki MiCTATH M-
Me CIIOHYKaHHSI JOTYYUTHCS 10 BTUICHHS 111l B Co-
[iaJbHy MPAKTHKY, TPOTE MEPEeKOHYIOTh B IIIHHOCTI
TaKol 1€l JIUIIIE IMIUTILIUTHO.

[lepcnieKTHBOIO MOAANBIINX NOCIIIKEHb €
BCTAaHOBJIEHHS BIAITOBIIHOCTEN MK THUIIAMH ITaCaXiB
Ta TaKTMYHOK KOMYHIKaTHBHOIO METOK MOBJIEHHS
imeatopa.
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VK 811.111°42
MEIAITPOCTIP CATUPUKO-CAPKACTUYHOTI' O IUCKYPCY

(Ha mpuKIaal aMepUKAHCHLKUX OH-JIAH BUIAHb)

AJI. Koeanescvka (Xapkie)

CratTs nNpUCBsiYEHA TOCITIDKCHHIO CaTHPUKO-CApPKACTUYHOTO TMCKYPCY B MEXKax HOBOTO MeJlia XaHpy — iH(O-
TEHHMEHTY — 3 IIJUTIO BHUSIBIICHHSI HAHOUIBII JIEBUX 3ac0O0IB BILUIMBY Ha ajpecara y CydacHOMY aMEpHUKaHCHKOMY
MEIIanpocTopi, a TAKOXK PO3MIISIAY CTUITICTUYHUX MPUIOMIB, III0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B TICEBJIOHOBUHAX JIJISL AOCST -
HEeHHs1 0a)KaHOro eMOLIHHOrO BIIMBY Ha OJIep)KyBada iHpopmalii. AMEpuKaHChKI Me/lia->KaHpHU 1al0Th MOXKIIUBICTh
HE TUIbKHM OTPUMYBATH 1H(OpMaIito (He 3aBX/I1 TOUHY a00 HaBITh BUTaJaHy (IICEBIOHOBHHU)), aBTOP TAKOX 3BEp-
TA€ETHCS JI0 EMOIIIH ayAUTOpii, 3 IX CTaBJICHHSIM JI0 KOHKPETHOI MTPOOIeMu 200 BiIOMil JIFOAMHI, SIK TPABHUIIO, 3 METOIO
CTBOpPEHHS 1HTEpecy, 00 3aiHTPUTYBATH 1 PO3BAXHUTH. [HHOTCHHMEHT PO3MHBAE KOPAOHU MK iH(OpMaIlien
Ta po3Baramu. OHe 3 HOro OCHOBHUX 3aBJaHb IOJSTAE B TOMY, [II0 YATA4 TOBHHEH OYTH HE TiJIbKHU 3aI[iKaBICHUM
B YTPUMaHHI HOBHWH, aJie i Biq4yBaTH SICKpaBi eMo1ii. MeTa caTupUKO-CapKaCTHYHOTO TUCKYpPCY B pamMKkax iH(po-
TEHHMEHTY — OIUC COI[IaJIbHUX SIBHII, TIONii, HOBUH 3 TIEBHOKO OI[IHKOIO ¥ 3aCyIKEHHs] KOHKPETHOI 0COOMCTOCTI
3 TOYKHU 30py CIPaBEIJIMBOCTI aBTOpa. 3aBASKH CATHPUKO-CAPKACTUYHOMY JIUCKYPCYy B TEKCTaX ICEBIOHOBHUH,
CTaTTi MAIOTh PO3BAKAIBHUHN XapakTep 3 Pi3KOI0 KPUTUKOIO cydacHux mpobiem CIIIA.

KuarouoBi cioBa: iHdoTeliHMEHT, MeanpocTip, ICEBJOHOBUHHU, CapKa3M, CaTUpPa, CATUPHUKO-CAPKACTUUHUM
JIUCKYpC.

KoBaneBckas S1.JI. MeauanpocTpaHCTBO CATHPHKO-CAPKACTHYECKOI0 TUCKYpca (Ha nmpuMepe amMmepu-
KAHCKHMX OH-JIaliH n3gaHuii). CTaThs NOCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO CATHPUKO-CAPKACTUUECKOTO JUCKYpCca B paMKax
HOBOT'O MeJla >KaHpa — HHGOTEHHMEHTA — C IeJIbI0 BBISIBIICHUSI Hanbolee JeHCTBEHHBIX CIIOCOOOB BO3ICHCTBUS
Ha ajJjpecaTa B COBPEMEHHOM aMEPUKaHCKOM MEIUAIPOCTPAHCTBE, @ TAKIKE PACCMOTPEHUIO CTUIIMCTUYECKUX IIPH-
€MOB, KOTOpPbIE MCIOIb3YIOTCSI B IICEBJAOHOBOCTAX AJI JOCTUKEHUS KEIAEMOI0 3MOLMOHAIBHOIO BO3AEHCTBUSA
Ha noyyaTens HHpopMaui. AMepUKaHCKHE MeIna dKaHpPbI JatoT BO3MOKHOCTB HE TOJIBKO MOTY4aTh HHPOpMAIIIO
(He Bcerma TOYHYIO WU JaKe BBIIyMaHHYIO (IICEBIOHOBOCTH)), aBTOpP TAKkKe 00paIaeTcs K SMOIUIM ayIuTOPUH,
C MX OTHOILIIEHUEM K KOHKPETHOM MPOoOIeMe UITH U3BECTHOMY YEJIOBEKY, KaK IIPABHIIO, C IIEJIbIO CO3/IaHUs MHTEpeca,
9TOOBI 3AMHTPUTOBATH U pa3Biieyb. MH(OTEHHMEHT pa3MBIBaeT rpaHUIIbl MEKIY HH(DOPMAIIHEH U Pa3BICUCHUSMH.
OnHa 13 ero OCHOBHBIX 33/1a4 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO YUTATeNb JODKEH ObITh HE TONBKO 3aMHTEPECOBAH B COIEp-
’KaHUH HOBOCTEH, HO U MCIIBITHIBATH sIpKUE dSMoLuu. Llenb caTupuKo-capkacCTHUECKOTO AUCKypca B paMKax HH(O-
TEWHMEHTA — OMMCAHNE COIIMAJIBHBIX SIBJICHUN, COOBITHI, HOBOCTEH C OMPEACICHHON OLIEHKON M OCYXKICHUE KOHK-
PETHOM JTMYHOCTU C TOYKH 3PEHUS CIPABEIVIMBOCTU aBTopa. biiaromaps caTMpHUKO-CapKacTHUYECKOMY JUCKYpPCY
B TEKCTaX MCEBJOHOBOCTEH, CTaTbU HECYT pa3BIIEKATEIbHBIN XapaKTep C pe3KO KpUTUKOI COBPEMEHHBIX IIPpo0IieM
CULIA.

KiroueBble ci10Ba: nHQOTEHHMEHT, MEIUAIPOCTPAHCTBO, IICEBIOHOBOCTH, CapKa3M, caTHpa, CaTUPUKO-CcapKa-
CTUUECKUN JUCKYpC.

Kovalevska |l.L. Media Space of Satirical and Sarcastic Discour se (on the Example of American on-line
Editions). The article touches upon the study of satirical and sarcastic discourse in a new genre of media space —
infortainment — revealing the most efficient ways of influence on the addressee in modern American media space.
Stylistic means which are used in faked news to achieve a desired emotional effect on the receiver are analyzed. US
media genres give an opportunity not only to receive information (mostly inaccurate or even invented (faked
news)), the author also appeals to emotions of the audience, with their relation to a specific issue or a famous
person, usually to create an interest, to capture and entertain. Infortainment blurs boundaries between information
and entertainment. One of its main tasks is that the reader should be more than just interested in the content of the
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news, but also have passionate emotions that it arouses. The aim of the satirical and sarcastic discourse in the
frames of infortainment is the description of social phenomena, events, news with a certain val uation and conviction
of a person in the position of the author’s justice. Thanks to the satirical and sarcastic discourse in the texts of
faked news, the articles entertain with a sharp criticism of contemporary problems of the USA.

Key words: faked news, infortainment, media space, sarcasm, satire, satirical and sarcastic discourse.

AKTyanbpHICTh pOOOTH MONATAE y BUBYEHHI HO-
BOTO TUIY AUCKYPCY — CATHPHUKO-CAPKACTHYHOTO —
y cydacHomy Memiapoctopi CIIIA B Mexkax skaHpy
iHpoTeiiHMeHT. O0’ €KTOM JOCIIKEHHS BUCTYIIAa€
aMEPUKAaHCHKHI CaTUPUKO-CAPKACTUIHHH ITHCKYPC.
[IpenMeT — CTUIICTUYHI IPUITOMU BHPAKEHHS Ca-
TUPH Ta capka3Mmy. MeTa cTarTi nonsrae y BHUsB-
JIEHH1 3ac001B BILTMBY Ha ajJipecara y CydacCHOMY aMme-
PUKaHCHKOMY MEIIalipoCTOpi, IO MPUBOIASATH 10 Ca-
TUPUKO-CapKacTUYHOTO edekTy. MaTtepiaiom s
aHaJI3y CIIYTyBaJM CydacHI aMEepHUKaHCBhKI CTaTTi
3 TICEBIOHOBUHAMH B CATUPHUKO-CAPKACTUYHHIX OH-JIAIH
BUJIaHHX, TakuX K The Onion, The Best Page in the
Universe, The Red Tractor in the USA Tortio.

Hpyra nonosuHa XX — noyatok XXI cT. xapakre-
PU3Y€ETHCS CTPIMKUM 3pOCTaHHSIM MacOBOI KOMYHIKAILIil
(mpecw, panio i TenedbavyenHs) i HoBux 3MI (30kpema,
Iarepnery). [losBa 1 mommpenns «BcecBiTHROT MaBy-
TUHW» TIPUBOJIUTH IO CTBOPEHHS €IMHOTO iHpOpMa-
[IITHOTO IPOCTOPY, OCOOTMBOTO BIpTYaJILHOTO CEPEO-
BHUIIIA, YTBOPEHOT'O CYKYITHICTIO O€3J1141 Me/TiarmoTOKIB
[1, c. 38]. Cy4acHe CyCHiIbCTBO YITKO YCBIJOMIIIOE,
SKy CyTTEBY POIIb 3aCO0M MacoBoi iH(popMaIlii Bigirpa-
I0Th y #oro xkutTi. lle — cycniibCcTBO CHIOKHBaUiB.
3 MJIMHOM Yacy c(eporo CroKMBaHHS cTajla 1 «Bce-
CBITHS MTaByTHHAY», TOMY 10 KOPUCTYBaui BUSBIISIFOTH
MOCTIMHMM 10 HET IHTepecC 1 aKTUBHO BIJIBIYIOThH Pi3H1
caiitu. He omunynu yBaru i caiitu HoBuH. CydacHi
OH-JIaiH ra3eTu abo KypHaJIX JT03BOJSIOTH aBTOPaM
HOBHH 1H/IMB1TyaJli3yBaTH 1nojaady iHpopMarlii, BUCIOB-
JIIOBAaTH BJIACHY JyMKY, HaJIalOTh MOXKJIUBICTH OOTO-
BOPIOBAaTH HOBMHH 13 a/IpecaTaMy B MEXKaX OJIHOTO
JMcKypcey. Bennuesne 3HaueHHs 11 TEKCTIB Maco-
BOI1 iH(OpMaIIii Mae MPaBUIBHICTD CIIPUIHATTS MaTe-
piaiy, sike 3a0e31Me4y€eThCsl He TITbKU MOBHUMU OJIU-
HUISIMH 11X 3’€IHAaHHSIM, aJie i HeoOX1THUM 3araljib-
HUM KOMYHIKaTHBHUM ()OHOM 3HaHb, IO Ma€ ajpe-
caT. 3aJu1s CHpUsHHS ICHYBaHHSI HEBIUHHOTO 1HTEpe-
Cy /10 HOBUHHUX CaliTiB, iH()OpMAIlisl 4aCTO MA€ TOC-
TPUIl KPUTUKO-KOMIYHHHA XapakTep. ABTOPH TEKCTIB
HOBUH CITUPAIOTHCS TAKOXK HA TPAJIUIIIIO O0IrpaBaHHS

KOMI3My HECYMICHHX MOHSTh. JlKepernoM cMixy BU-
CTymae catupa Ta capka3Mm. Tak, y cydacHOMY ame-
PHUKAHCHKOMY METIAPOCTOP MOKITBO 3HAWTH KOMIUH1
KYpHaJIH CAaTUPUKO-CApKaCTUYHOro xapaktepy. Cepen
B1IOMUX MEPIOUYHUX OH-TIaliH Buaanb CIIA.
CydacHi Menia-HOBUHH JAlOTh 3MOTY HE JIUIIIE
OTpUMYBaTH 1HGOpMaIlit0, X04a HE 3aBXK/IU T0CTOBIp-
Hy a00 HaBITh BUrajjany (MCeBAOHOBUHHU ), aBTOPHU CTa-
TEH aIeIor0Th 10 EMOIlIH MIsaaviB, 10 1X BIAHOIIEH-
Hs 710 TIeBHO1 rpo0ieMu abo Bi1oMoi ocoOu, Haiiuac-
TiIIE 3 METOI0 BUKIIMKATH IHTEPEC, 3aXOIUTH 1 pO3Ba-
KHUTHU, IPOTE iH(POpMAIIisT MAE TAKOXK TOCTPHI KPUTHY-
HO-KOMIYHHUH XapakTep 3a paxyHOK Mi0opy caTupu-
KO-CapKaCTUYHUX HOBHH. binblla yacTuHA MaTepia-
Jy TPUMA€ETHCS HA YSABIIEHHI MOBCAKACHHUX IOIIN
y BUIJISA/I BaXJIMBUX HOBHH. HOB1 MOXIIMBOCTI B Me-
JampocTopi MPUBOIATH JI0 MOSIBU HOBOT'O iHTETPOBa-
HOTO KaHpy — 1HPOTeHHMEHT (aHmI. «infortainment»
BiJ «information» — indopmarris Ta «entertainment» —
posBara) [2; 3; 5]. «Infortainment» mepenbauae
CTUpaHHS KOPAOHIB MDK iH(OpMAIII€I0 1 PO3BArOI0
[5, c. 239]. TobT0, MOBa ¥ 1 TPO OPIEHTAIIIO ABTOPIB
OyIb-SIKUX MENIMHUX MPOMYKTIB Ha BHUJIOBUIIHICTH
1 po3BaXKaJIbHICTh 1H(GOpPMAIIIT, IO TTOB1IOMIISIETHCS.
OnHUM 13 TOJIOBHUX 3aB/IaHb, SIKE BUPILIYE sKaHp 1HPO-
TEHHMEHT — YUTa4 MOBUHEH OyTH HE JIUIIE 3aIliKaB-
JIEHUH y 3MICT1 TEKCTY HOBHH, aJie i 3aXOIJIEHUH eMo-
1isIMH, 1110 BiH HaBitoe. CeHc iHPOTeHHMEHTY HalKpa-
IIe MPOSIBIISIETHCS TaM, 1€ pO3Ba3i, 31aBanocs 0, Hal-
MeHIIIe Miclsl — B 1H(GOpMaIliitHO-aHaIITUYHUX 1 HO-
BuHHUX nepenadax. C.I1. TlomenyeB BuaLIsIE TaKOXK
cyOxxaHp iH(poTetHMeHTy — nomiteiiHMeHT. JI.M. 3em-
nsiHoBa Ta JILA. KaraeBa okpiM MOJITEHHMEHTY BU-
TUISIOTH TAKOXK CyO)KaHp €1 IOTeHHMEHT. SIKIIo po3-
TJISTHYTH BUIIE3TaIaHl KaHPH, B YCIX HUX MPUCYTHIN
cydike -tainment, BiJ aHIII. entertainment — po3Bara,
TOOTO BOHM HAIIUJICHI SIK Ha PO3Bary, Tak i Ha iH(opmy-
BaHH$ ayJUTOPIi pI3HUMHU HOBUHAMU: HABYAIbHUMH,
MOJIITHYHUMHU, CIIOPTUBHUMHU, COI[iaIbHUMHU TOIIIO.
Mu npumyckaeMo TakoX HasBHICTh W 1HIIMX CyO-
XKaHpiB 1H()OTEHHMEHTY, a caMe CIIOPTTECHHMEHTY,
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corioreifHMeHTy Tomo. [lepir 3a Bce, MU 3BepTaeMo
yBary Ha XapakTepHy AJs 1H(QOTEHHMEHTY TEXHIKY
mojiavi Matepiaiay — JIAKOHIYHICTh. TeHACHIIIs TOIs-
ra€ B TOMY, 1110 COIliajIbHI Ta MOMITUYHI 3MIHU TOYHHA-
I0Th LTFOCTPYBATHUCS Yepe3 300paskeHHs] KOHKPETHOI
monuHu. B caTupuko-capkacTUIHOMY AMCKYpCl BU-
paxaeThCs, SIK MPaBUJIO, B BUCMIIOBAHHI OKPEMOT'O
MEePCOHAXYy, 3a3BUYail BiJOMOro, ab0O MEPCOHAXKIB
Me[Iia-TEeKCTY, aje 1€ He MPOCTe BUCMIIOBAHHS Y BU-
IJIs111 )KapTIBIMBOTO [EpEBEPTaHHS 3arajlbHONPUIHS-
THX HOpM. HeBia’€MHOI0 CKIIaJ0BOIO € OIliHOYHHI
eneMeHT. [Ipu 1boMy OIlIHKA 3aBXIU € HEraTHUBHOIO
1 CyIPOBOKYETHCSI BUKPUTTSM MEBHUX CYCIUTHHUX,
MOJTITUYHUX, OCOOMCTHX BaJ, TOOTO OIlIHKA HAJa€Th-
Csl JINILIE B HETAaTUBHOMY KJIFO4i. ABTOP BHUCIIOBIIIOE
CBOIO OIIIHKY SIK Ha OCHOBI BJIACHUX TOYYTTIB, TaK
13 ypaxyBaHHSM COIIAILHUX CTepeoTuIniB. Tox, OIliH-
Ka € HacJTIKOM (DyHKITIOHAJIbHO-KOMYHIKaTHBHOTO Ha-
NpsAMKY Juckypey [6, c. 109], y Hamomy BUNIaaKy —
CaTHPHUKO-CapKaCTUYHOrO 3abapBieHHs. Meroro ca-
TUPUKO-CAPKACTUYHOT'O TUCKYPCY € IOIAaHHS COLlialIb-
HUX SIBUIIL, TIO1/, HOBUH 3 TICBHUM OI[IHOYHUM TIOCH-
JIOM Ta TIEpEKOHAHHS aJpecaTa MOBIIOMIICHHS Y CIIpa-
BEJIUBOCTI MO3HUIIii aBTOpa. Pirypa agpecara € gyxe
BAYJIMBOIO Y IILOMY THIII JUCKYpCY, aJpKe caMe Bij
HEl 3aJeXUTh, 4u Oyle CIPUHHITO MOCHII aBTOpa
y MeXax IEeBHOIo kaHpy abo cyOxaHpy.
JlocmipKyroun BUIIE3raiaHi BUIaHHS, MU BiJI3Ha-
YHJIH, 10 CATUPA Ta CapKa3M BKHUBAIOTHCS HEBLA €MHO
OZIMH B1Jl OJTHOTO Y MEXaxX OJHOro JUCKYypcy, 60 ca-
TUPA PO3MIISAIAETHCS K KPUTHKA YChOTO CYCITUTBCTBA,
a capkasM — KpUTHKa OKpemoi ocobucrocti. Onne
He MOXke icCHyBaTH Oe3 iHmoro. ChOroaHi mpocre-
JKY€THCS TEH/ICHITIsI BUKOPUCTAHHS CaTHPH Ta CapKas-
My B MOJITUYHUX TEKCTaX HOBUH OH-JIAMH BUAAHb.
AmHai3youu 11e sSBHUIIE, CydacHa aMepUKaHChbKa J0-
criganng A. Jled migkpecnuia mpsMy B3aeMo3a-
JISKHICTh MI>K PO3BUTKOM Cy4aCHHUX TEXHOJIOT1H Ta Mo-
IIMPEHHSM CaTHUPH, 10 BUHUKAE HA TOJITHYHOMY
MiATPYHTI, HacamIiepes, 3a JOMOMOIOK Meaia- Ta
tenekomyHikauii [11, c. 24]. JI. Hinbcon posrsgae
caTHupy sK 3aci0 B3aeMoii 3 CyCHiILCTBOM B IIiJIOMY,
a came 31 cBitoM nonituku [14, c. 46]. I1. Cimmicon
OIUCYE CAaTUPY K 3aci0 BUCMIIOBAHHS KYJIBTYPHHUX
IIIHHOCTEH, YCTAHOB, TOTJISIIIB 1 IEPEKOHAHB B ITLIOMY
y cycninbeTBi. BiH yBakae caTupy »*aHpoM JiTepa-
TYpH, METOIO SIKOTO € HE TUTHKM BKa3aTH Ha COIlaJIbH1
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BaJu, aje 1Moo Oys10 3p03yMiNIo, IO 111 BaJU € HEMPH-
mycTUMuUMU y cycniibecTsi [15, ¢. 112]. /1. Tecr Ta-
KOX TIKPECITFOE BUCMIFOBaHHS COITIaTbHOT TOBETIHKH
HUISXOM CaTHPU HE JIMIIE B JIITEPAaTYpHUX TBOpax,
ane ¥ B memia-mmpoctopi [18, c. 9]. P. Emior Hanmae
Take BU3HaueHHs catupu: «Carupa, XynoxHs popma,
B OCHOBHOMY JIITEpaTypHa Ta ApamMaTU4Ha, B SKiH
3araJbHONIONCHKI A00 OKpeMi Ba Iy, IPUMXH, 3JI0BKH-
BaHHS a00 HENOJIKA BUKOPUCTOBYIOTH 3 OCYIY
y BUIJISIII HACMIIIIKHU, Ty3yBaHHsI, OypJecKy, ipoHii,
napoii, Kapukatypu, abo IHIIMX METOIB, IHOAI 3 Ha-
MIpOM HaJUXHYTH 0 NEBHUX COLIAJIbLHUX pedhopm»
[12]. O.C. Penko3yboBa, ciuparo4uch Ha MOHSTTS
CaTHpH SK BUy KOMIYHOTO, BUSHAYAE HE JIUIIIC €CTe-
TAYHUN aCMEeKT CAaTUPH, a W COIIaIbHUI, TOJJOBHUM
3aBIaHHSIM SKOTO € KPUTHUKA, BUKPHUTTS, OCMisTHHSI
OyIb-SIKHUX COMIaTbHUX, CYCIIUIBHO-MTOMITHYHUX Ta TI0-
oyroux siBui [7]. H.I1. XynaBenpoBa BBaxkae, 110
TOJIOBHE y CaTUpPl — KOMeJIHHA KPUTHKA, 10 I1/IBO-
TMTH JI0 3aNI€PEUEHHS SBUIIA YepPe3 MPOTUCTABICHHS
roro imeany [10]. O.B. XapueHko BHUBUYa€ caTtupy
AaMEPUKaHChKUX MUChbMEHHUKIB Ta JKypPHAJICTIB
K SIBUILE IHTEPHALIIOHAJIbHE, IO 00ePTAETHCS, 3ar0-
CTPIOE Ta BIIyya€e B HalaKTyaJIbHILIY MPOOJIEMATHKY
Cy4acHOTro XUTTs. Lle MoXke cToCcyBaTHCS MOMITUKY,
0i3Hecy, moy 0i3Hecy, criopty Tommo [9]. Ha BiqMiny
BIJl CaTUPH, capKa3M «XapaKTEepU3yeThCS BIAKPUTO
BOPOKHUM CTaBJICHHSIM JI0 00 €KTY pO3Baru, Mae co-
[IAJIbHO 3HUIIYIOYUN XapaKTep, aje Mpy boMy 30epi-
raeTbCsd ryMOpUCTHYHA atMocdepa. [TMOMHHUMHU
IHTEHITIIMU BHCTYIIAIOTh CMiX Ta arpecis. KomyHika-
THUBHA IUTh — )KOPCTKE BUCMIIOBaHHS 00’ €KTY pO3Ba-
'l 13 3aCTOCYBaHHSM HaOLIbII ePEeKTUBHHUX 3aCO0IB
KOMIYHOTO BIUTHBY. YacTo capKacTUYHUUA TUCKYPC
MPEACTABICHUI TOCTPUM Ta JOTEITHUM IJTy3yBaHHIM
HaJl 00’ exToM cMixy» [9, ¢. 235]. Taxkoi x iHTepmpe-
Tauii capkazmy norpumyertbes i [l Kemmen, korpuii
MIJKPECITIOE MPUCYTHICTH MIEBHOI JIFOMHH, 11100 00pa-
3UTH Ta BHCMIATH 11 [13, ¢. 7]. AnpecoBaHicTh cap-
Ka3My J0 HEeBHOi 0co0M abo 0cCi0 TakoX po3risgae
C. Ilerepc [17, c. 2]. B.O. CamoxiHa BigMmiuae,
0 «caTHpa 1 capka3M € Pi3HOBHUIAMH KOMIYHOTO,
0COOJTHMBY POJIb B IKUX BIIIrpa€e eeKT HeCIIOAIBaHOCTI,
panrtoBocTi» [8, ¢. 58]. TakuM UMHOM, MU TTOMITHIIH,
IO CyYacHI aBTOPH IMiJl CATUPOIO PO3YMIIOTh BH]
KOMI4HOTO, 00’€KTOM SIKOTO € COIllajibHI MOPOKH,
110 MAIOTh IIUPOKY CYCIUTLHY 3HAYYIIICTh, IIOPYIICH-
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HsI HOPM MOpaJii, a IiJl CapKa3MOM — BHJ KOMIYHOTO,
00’€KTOM SIKOTO € JIIOAMHA Ta SKOCTI, 10 il mpuTa-
MaHHI: XKaJHICTb, 3a3/]PiCTh, 5ka,100a, JIIHOIII TOIIO.
B carupuko-capkaCTHYHOMY JTUCKYpPCI BaXKJIUBY
pOJb y TI0/1a4i MaTepialy TaKoX BiTirparoTh CTHIIIC-
TUYHI IPUHOMH — IOPiBHSIHHS, TimepOoia, Meradopa
TOIIO. 3aBAAKM HUM HAAA€ThbCA OLIBII €MOLIHE 3a-
OapBIIEHHS, TOCTPa KPUTHKA, BUKPUTTS MIEBHUX BaJ,
THUIIOBOI JIFOJICHKOI TMMOBEIIHKU Ta XapaKTEPHUX PHC,
10 TpUTAMaHHI1 JIIoAsIM a0o, HalvacTille, BiIOMUM
ocobuctocTam. CaMe TOMY, 3aBASKH CTHIIICTHYHUM
puifoMaM 3pocTae i 3a1iKaBJICHICTh TEKCTaMU I1CEB-
NOoHOBUH. HaBenemo npukiiaj i3 BiIOMOro Cy4acHoO-
r0 aMEPUKaHCHKOTO CATHPUKO-CAPKACTHUYHOTO OH-
naitd BunanHs “The Onion”, 1e Mu 3ycTpiyaemMo Taky
CTaTTIO 3 TICEBJIOHOBUHAMH, 1110 HAJIGKUTH 710 MeTia-
KaHpy 1H(OTSHHMEHT:
I THACA, NY—According to a study released
this week by geneticists at Cornell University,
substantial evidence indicates that rich people
and poor people—disparate populations long
thought to be entirely unrelated—may have
once shared a single common ancestor. “After
conducting careful DNA analysis, our research
team was taken aback to discover that the
wealthy and the working class actually have
a considerable number of genetic similarities,”
said study co-author Kenneth Chang, adding
that despite the disparity between the modern-
day affluent and low earners in terms of
behavior, appearance, and lifestyle, numerous
genetic markers revealed that their
predecessors may have once lived beside one
another without any noticeable differences.
“Side by side, poor people and rich people
look almost nothing alike, of course. It took
months of chromosomal comparison to
discover that links exist between, say, a top-
level consultant at Bain Capital living in a
gated community and a mother of three relying
on multiple low-wage [0bS to survive. And upon
close inspection, it is possible to detect subtle,
but striking, physical resemblances between
these vastly different peoples.” Scientists also
determined that the ultra-rich were closely
related to jellyfish and other soft-bodied
invertebrates (The Onion, 2015).

Sk 3acBimuye HaBeqEHUHN MPHUKIIAL, KOMI3M J1OCS-
Ta€ThCs 3aBAAKHN CTUJIICTUYHUM 3aco0aM CaTUPHUKO-
CapKacTHYHOrO JUCKypcy — rimepOomizamii (It took
months of chromosomal comparison to discover
that links exist between, say, a top-level consultant
at Bain Capital living in a gated community and
a mother of three relying on multiple low-
wage joObs to survive) Ta nopiBasiaus (the ultra-rich
were closely related to jellyfish and other soft-
bodied invertebrates), ne *xapTiBIUBO BHCMIIOIOTH
3B’SI30K MK OTHUMH Ta OaraTUMH y BHIJISIJII TICEB-
JOHAYKOBUX (DaKTiB.

Ille omHa cTATTA amelroe A0 €MOIH TJIsAJadiB
3aBJISIKH 3Ta,TyBaHHS B1JIOMOi aMEPUKAHCHKOI ITOJIITHY-
HOI JTIISTYKH, B MUHYIIOMY Jiep>kaBHOro cekperaps CLLA,
Xinapi KniaTton. [ndopmarris Mae roctpuit KpUTHIHO-
KOMIYHHI XapakTep 3aBISKH CapKACTHYHUX BHCIIOB-
JIIOBaHb B ii a/ipecy Ta CAaTUPUYHUX — KOJIU TT1]T )KOPCT-
Ky KPUTHKY MANAAal0Th 1 yCl aMepUKaHChKI OJITUKH,
10 MAarTb «OY¥XKC 6araT0» IMOBCAKACHHUX CIIpaB
y cepi momituku. TyT Takok BUKOPHUCTOBYETHCS TiIep-
0oJa 3 UUII0 HABMUCHOIO TIepeOUIbIIIeHHS, HEraTHUB-
HOTO 3a0apBIICHHS, IOCHJICHHST BPAXXCHHS Bl TAKOTO
IMOIMHPECHOI 0 ABHUIIA SIK 3aiiBa Bara y aMCpI/IKaHI_IiB.

WASHINGTON—Capping off a packed week of

weighing options and giving serious thought,

former Secretary of State Hillary Clinton spent

a busy day in Washington fueling speculation

and not ruling things out, her spokesman

confirmed today. “After dedicating a few hours
in the morning to drawing a lot of focus, laying
groundwork, and calculating risks, Mrs.

Clinton conducted a full afternoon of taking

stock of and thinking it through, as well as

several hours of careful considering, ” Clinton
press aide Nick Merrill said of the 66-year-old’s
breakneck schedule of entertaining various
possibilities and seeing all sides. “Between
looking ahead and setting the stage, Mrs.

Clinton has been putting in 18-hour days of |ate.

No sooner has she finished up an evening's

worth of hinting at than she has to wake up the

next morning at 6 a.m. and resume being touted
as ” At press time, sources reported that Clinton
was trying to squeeze in several more minutes
of not rushing to decisions before sparking
rumors and generating buzz. (The Onion, 2015).
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Sk My GauMMO Ha TIPUKIIA] )KaHPY 1H(POTEHHMEHT,
OOTOBOPEHHIO MIJISTaloTh HE TUIBKH COIllialibHI a00
noJiTH4H1 cdepu, ane i 30kpeMa, ii misdi. 3aBasKku
CaTUPHUKO-CAPKACTUYHOMY JHUCKYpPCY CTaTTi MalTh
PO3BaXKaJILHUH XapaKTep 3 TOCTPOIO KPUTHKOKO CyJac-
HUX MPoOJeM, peaJbHUX BIIOMHUX OCi0 depes rimep-
Oonizarlliro JIOACKKUX puc abo CUTYyaIliil 3 METOIO0 KpH-
THUKH Ta BUCMIFOBAHHSI, 1110 POOMTH iX OJTMXKYE JI0 3BU-
YallHUX JIFOJIEH Ta X MOBCAKICHHHUX TypOOT.

[TepcnekTUBU MOAAIBIIOTO JOCTIKEHHSI CaTH-
PUKO-CapKaCTUYHOTO JTUCKYpCy BOAYaEMO B TOTIIHO-
JICHOMY aHaJI131 yCiX KOMIIOHEHTIB CaTUPHKO-CapKac-
TUYHOTO TMCKYPCY — LIiJIeH, 3aB/laHb, yYaCHHUKIB, KOH-
TEKCTY, MOBHHUX 3aC001B — 3 ypaxyBaHHSIM >KaHpPY iH(O-
TEMHMEHT Ta WOro pi3HOBM/IIB, Ha MaTepiaji cydac-
HUX OH-JaiiH Bumaus CIIIA.
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MACKA-IMITK
Y AHDIOMOBHOMY HNOJITHYHOMY JUCKYPCI

C.0. Tapacoea (Xapkie)

VY crarTi po3mIsAaEThes mpodieMa peHOMEHY MACKU-IMIJDKY B TIOJMITHYHOMY aHITIOMOBHOMY auckypci. Came
MacKa CTa€ HeB1JI' €EMHOIO XapaKTEPUCTUKOIO ChOTOACHHS Ta COIIOKYJIBTYPHOI CHTYaIlii y MOJMITUHYHOMY CBIiTi. Macka
po3mIsaaeThes K 6araToyHKIIOHAIBHUMN, YHIBEpCATIbHUI, OaraToBUMIpHUM 3aci0 yTUIEHHS 171el. Y MOMITHYHOMY
JIUCKYPC1 BOHA JOCIIKYETHCSI HAMU SIK (popMa eCTEeTH3allii )KUTTS, KA OB’ s13aHa 3 0a)KaHHSIM JIFOAMHY BiIOB1IaTH
COILIIOKYJIBTYPHHUM HOpPMaM Ta BUMOTaM, CTHJTI3yBaTH ce0e IiJ] yac, MpOoCTip Ta BIANOBIAHY cUTYyalLit0. Macka B IIbOMY
JMCKYpCl OASTAEThCSA SIK 13 Cepio3HUMHU Hamipamu (iHOpMyBaHHS COILyMY, IiABUILEHHS aBTOPUTETY 1 T.A.), TaK
1 HecepHo3HUMU (PO3CMIIIUTH EIEKTOPAT, PO3PAIUTH aTMocdepy 1 T.1.). BU3HauYeHO OCHOBHI BEKTOpH aKTyasi3allii
MacCKHU-IMIJKY B TIOJIITHYHIN cepi — Xapu3MaTHUHICTh, MAHIMYJIAIIS, €CTETHYHICTh, CTBOPEHHSI IMiJDKY, CTHJIFO Ta I'PH.
Hanano neranpauit anaini3z GyHKIIOHATEHUX OCOOTUBOCTEH MACKH-IMI/KY B IOTITHYHOMY aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI
Ta HaBEJIEHO aKTyaJlbH1 PUKIIAAH iX peanizanii. Onucana y CTaTTi TUIONOris (PeHOMEHY MacKU-IMIJKY B aHIJIOMOBHO-
My HOJITHYHOMY JUCKYpPCl IEMOHCTPY€E peai3alito HU3KH Lijel — BiJ rapMoHi3allii CIiJIKyBaHHS Ta IPUBEPHEHHS
yBar ayAuTopii 10 BUCMiIOBaHHS JIiif OOHEHTa Ta 10ro ocoducTo.

KurouoBi ciioBa: kapHaBajibHa KyJIbTypa, Macka, HONMITUYHUNA TUCKYPC, POIb.

Tapacoa C.A. Macka-UMH/IK B AHIVIOA3BIYHOM MOJUTHYECKOM JUCKYpce. B ctatbe paccmarpuBaercs mpo-
6neMa (peHOMeHa MAaCKU-MMHJIKA B IO TUYECKOM aHIJIOA3BIYHOM JTUCKypce. IMEeHHO Macka CTaHOBUTCSI HEOThEM-
JIEMOM XapaKTEPUCTUKON HACTOSIIIETO U COLIMOKYJIBTYPHOM CUTYallMM B TOJIMTUYECKOM MUpPe. Macka paccMaTpuBaeT-
Csl KaK MHOTO(YHKIIMOHAIBHOE, YHUBEPCAIIbHOE, MHOTOMEPHOE CPEACTBO BOILIONIEHUS uei. B monuTrueckom auc-
Kypce OHa HCCIEAyeTcs HaMu Kak ¢opMa SCTeTU3AINH JKU3HH, KOTOpas CBsI3aHa C )KEJaHUEM YelIOBEKa OTBEYaTh
COIMOKYJBTYPHBIM HOpMaM U TpeOOBAaHMSM, CTUIIM30BATh Ce0sl MO BPeMs, TPOCTPAHCTBO M COOTBETCTBYIOIIYIO
CUTyaIuo. Macka B 3TOM JTMCKYpCE OJICBAETCA KaK C CEPhbe3HBIMH HaMepeHUsMU (MH()OPMHUpPOBAHHE COIUYMA,
MOBBIIIEHUE aBTOPUTETA U T.1I.), TAK U HECEPhE3HBIMHU (PacCMEIINTh 3JIEKTOpaT, pa3psaauTh atMocdepy u T.4.). Omnpe-
JIeTICHbl OCHOBHBIE BEKTOPHI aKTyalTU3aIl[MU MAaCKU-UMHU/KA B TIOMTUTHYECKON cepe — Xapu3MaTHIHOCTh, MAaHHITYJIS-
151, S)CTETUYIHOCTb, CO3/ITaHNE UMUKA, CTUIIb U urpa. [IpegocTaBieH aeTanbHblil aHanu3 (yHKIIMOHATHHBIX OCOOCH-
HOCTEN MaCKH-UMU/KA B MOJINTUYECKOM AHIVIOSI3bIYHOM JUCKYPCE U IPUBEAEHBI AKTYaJIbHBIE IPUMEPBI UX peaan3a-
nuu. OnrcanHas B CTaThe THIONOTUS (JeHOMEHA MACKA-UMUDKA B AHTIIOSI3BIYHOM MOTUTHYECKOM JIUCKYPCE IEMOH-
CTPHUPYET peaTH3aIlfio psija Ieei — OT rTapMOHU3AIIMH OOIIECHHUS U IIPUBJICYCHUS] BHUMAHUS ayJIMTOPUH JI0 BBICMEHBA-
HUS JENCTBHUI ONTTOHEHTA U €r0 JTUYHO.

KuroueBble ciioBa: kKapHaBaibHas KylbTypa, Macka, OJTUTHUYECKUI AUCKYPC, POib.

Tarasova S.O. Mask-image in the English political discourse. The article deals with the problem of mask-
image phenomenon in English political discourse. The mask itself has become an integral feature of the present and
socio-cultural situation and in political world. Mask is considered as a multi-purpose, universal, multidimensional
mean of implementation of ideas. In political discourse it is investigated by us as a form of aestheticization of life
which is associated with a desire to meet human socio-cultural norms and requirements to stylize ourselves under
time, pace and the proper situation. Mask in this discourse is dressed with serious intentions (information of society,
increasing credibility, etc.) and non-serious (make eectorate laugh, lighten the atmosphere, etc.). The main vectors
of actualization of masks-image in political sphere are charisma, manipulation, aesthetics, creation of image, style
and game. Profound analysis of functional characteristics of mask-image is given and actual examples of its
implementation are provided. Described typology of mask-image phenomenon in English political discourse
demonstrates implementation of a number of purposes — from harmonization of communication and attraction the
audience’s attention up to ridiculing actions of the opponent and him personally.

Key words:. carnival culture, mask, political discourse, role.
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KapnaBan € onHi€l0 3 HaWBaXUIMBIIIUX CKIIA0-
BUX YaCTWH TPAUILIIIHOI HAPOTHOI KYJIBTYPH, CHCTEMOIO
TIOBE/IIHKH, SIKa BUPOOHJIA MIPOTSATOM CTOMNITH CBOIO MOBY,
AKY «J10 KIHIISl HE MOKHA TIEPEKIIaCTH Ha CJIOBECHY MO-
By» [22], ayie ska BOJIOIE BEIUYE3HUM TBOPUUM IIO-
TEHIIaJIOM, III0 3yMOBJIFOE aKTYaJbHICTh 1 aHAITI3Y.

KapuaBanbHa Moaeb CBiTY € BapiaHTOM cIie-
1M (IYHOTO CBITOCTIPUHHATTS Ta MIATEKTUYHO PO3BH-
HEHOIO — MIPOCTEKYETHCS i1 PO3BUTOK BiJ KIIACHYHOL
CepeIHbOBIYHOI KapHaBaJIbHOI XOAU J0 Cy4aCHUX €c-
TpaJHUX BUCTAB, TYMOPHUCTUYHHX TOK-III0Y, KyXOHHUX
MOCUJIEHBOK, CTEHI-all KOMEii, sKi opraHi3oBaHi
Ha OCHOBI CMIXY, «CBITY HABUBOPITY, JIe AIUCHICTh Ipe]I-
CTaBJIEHA Y CMiXOBOMY TOPSIJIKY, Ha TPOTUBAry HOpMi
[13, c. 85]. Cama KynbTypa BUCTYTIAE SK IIOY, COLIYM —
K 1HTerpoBaHui crekTakiab. 3a B.O. CamoxiHoro,
Cy4JacHUM KapHaBaJ repecraB OyTH THUMYACOBUM [TaM
camo|, BiH pO3UMHSIETHCS B MOBCsAKAeHHOCTI. Lle, cBo-
'O POy, TPUBAIUI KapHaBaJl, SIKUM Mepepic BiIBEICHI
HOMY POCTOPOBO-4aCcOB1 paMKH. TaKuM YWHOM, HOTO
€JIEMEHTH 3aBXKIU MPUCYTHI B KYJIbTYpi, MUCTEIITBI
Ta JIIOACHKINA MPHUPOI — KapHaBaJbHA KYJIbTypa Mpo-
HUKA€ B CEPHO3HI IHCTUTYIIIHHI AUCKYPCH, JI€ CTBOPIOE
CTHJII30BaHi 00pasi.

VY cormiyMi JIOIMHA OTIOCEPENKYETHCS, aanTy€eTh-
Csl Uepe3 «HEeIMCaH1 3aKOHW», OTHUM 3 SIKUX € pO3irpy-
BaHHS YJIEHAMHU CYCHIJbCTBA COLIaJbHUX PoOJieii.
«CorianbHy pomb» posymiemo ciigom 3a 1.C. Konom
K «0e30c000By colliaabHy (DYHKIIIIO 1 HOPMY, BHKO-
HAHHS KOi 000B’SI3KOBO [UISI THX, XTO 3aiiMa€ MaHy
no3utioy [4, c. 136]. ToOTo cormiabHa pojb — I1e Te,
I10 «OYIKYETHCS B CYCIIUTBCTBI BiJ] OyAb-KO1 JIFOMUHH,
110 3aiiMa€ MEBHE MICIIE B COIllalbHINA CUCTEMI, BOHA
€ TIOKa3HWKOM PI3HOBU/IIB COIIaJIbHUX BITHOCHH,
110 BXOJISTh B MOBEIIHKOBUH pernepryap» [Tam camo,
c. 136]. ComianbHa posib € CHAMBOJIIYHOIO PEMIPE3CHTA-
II€F0 IHCTUTYIIITHOTO COMIATLHOTO TOPSAAKY. JII1s KOXK-
HOI KOHKPETHOI JIFOIMHU HOTO0 colliajbHa POJIb € THTET-
POBAaHOIO CYKYITHICTIO pOJiel, BUKOHYBAHUX HUM
B PI3HUX JXKUTTEBUX IUJIOMIMHAX, TOOTO BOadaemo,
110 JIFOJIMHA TIpUiiMae Ha ceOe polib Ta B Hil iICHYE.

IcHyBaHHsI B poJi B COMiaJlbHOMY HPOCTOPI €
OyTTS y BHCTaBi — BUKOHAHHS POJIi TO3BOJSIE HAM
PO3MIIAJAaTH COLIAJIBHUN MPOCTIP SIK CHEKTaK/Ib [IIMT.
3a 14, c. 3]. Hampuxknan, C. KopueB yBaxkae, 1o cy-

Masked, [ advance.
(René Descartes)

YaCHUH COMIaIbHUMN MTPOCTIP ICHYE STK COITIaJIbHHIA CTIEK-
TaKJIb, IIFOYUH 1 OpraHi30BaHUM BIJIMIOBITHO 10 CUCTe-
MU HOPMATHBHUX 1 POITBOBUX (POPM, MPEICTABICHUX
sk «Benukuii Karanor» [5, c. 9]. ComianbHe npumm-
Ccye JitoMH1 Hal1p (piKkCOBaHUX aTpUOYTIB, IEBHY POJIb,
BIZIBOIISTYM HOMY TTPOCTIP, OKPECTIEHUH KOHTYpaMH ITi€i
PO, BKIIFOYAOUH HOTO B 3arajibHUM MPOCTIP BUCTABH-
KapHaBaly.

[HCTpyMEHTOM YTUIEHHS COMIaIBHOI PO JTIOAUHI
B KapHaBaJIbHIN KyJIbTYpi € MACKa — 00’ €KT HAIIOro
aHami3zy. Bona € HeBi1’€MHOIO XapaKTEPUCTUKOIO ChO-
TOZICHHSI Ta COLIOKYIIBTYPHOI cuTyarlii, Ha3BaHoi [1 [le-
00poM ““‘CycnuIbCTBOM CHEKTakI0” [1IUT. 3a 14, c. 3].
Macka € 6aratoyHKIiIOHATBHUM, YHIBEpCATEHUM, Oa-
raTOBUMIPHHUM 3aco00M yTiTeHHs ifeH [9, c. §]. Bona
BHUBOJIUTB JIIOIMHY 3 MOBCSIKAEHHOCTI, BIJKPHUBAOUH il
HOBY CHCTEMY KOOPIMHAT: CaKpajbHY, KapHABAJIbHY,
COLlIaJIbHY, KOHCTPYIOroUH ii 1H1Iy [6, ¢. 5]. FO. M. Jlor-
MaH THCaB, 110 B iCTOPUKO-KYJIBTYPHOMY MPOCTOPI
JIFONICHKOTO OYTTSl MAacKa € OJJHUM 3 IaBHIX CYITyTHHKIB
TIOIUHU KyJIBTYpHOD» B UUCIEHHHUX 1IOCTACSX, MPHU-
XOBYIOUH 11 CIIpaBXKHE «S1» 1 MpeACTaBIISIIOUN B JIMUMHI,
3a BucnoBoM M. Dyko, «[HITy, BIIMIHHY BiJ] IHIINX)
[22]. st cyyacHOT JrOAMHMA Macka sIK BiMOBA BijI
BJIACHOT'O BUTJISITY, BIIACHOI 1/IGHTUYHOCTI € BaYKJIIMBOIO
YaCTHUHOIO 1i JleTepMiHaIlil y CyCHIbCTBI Ta KYJIBTYPI,
SK1 TUKTYIOTh IEBHI ITpaBuiia 1 3aKOHH, a TAKOX HE0O-
X1JTHOIO YMOBOIO BXO/IXKEHHS 10 COIIaTbHOTO JUCKYP-
cy. Sk 3a3Hayaerbcs C.l. Cepomral, «IpupOaHO-
HEOoOXi/THA BJIACTUBICTH JIFOAWHY aJIANITYBaTHCS BHS-
BHJIA ce0e B XOJIi iCTOpIi SIK CBO€EpiTHA KYIBTYpHA (Hop-
Ma — macka» [14, c. 8-9].

Macka € iMaHEeHTHOIO (OpPMOIO OYTTS Ta MPUCYT-
HA B pi3HUX (OpMax KOMYHIKaTUBHUX BIJTHOCHH.
A.O. Mengenena kinacuikye Mackd 3a TaKUMHU Ka-
teropisiMu: 1) Macka-iMiJpk (mepea0dadae iHIMB1Tya b-
HHUI CTUJIb MOBJICHHS, K€CTHKYJAIII, TJIACTUYHOI
oOpa3Hocti); 2) macka-napoais (rimep0o1i30BaHO
JIEMOHCTPY€E KOHKPETHY OCOOHMCTICTh, BUCBITIIIOE Ma-
HEPH JKECTUKYJISIIT Ta (I3UUHOT TOBEIHKY JIIOIUHN );
3) macka-¢irypa (cBiIoMO MPUMITH30BaHa LIIOCTpa-
Iis1 XapaKTEPHUX PUC MOIITHIHOI a00 myOIIiaHOT 0CO-
O Ta HEJOMIKIB 11 MOBEIIHKM OIIOHEHTaMH ); 4) MacKa-
apTUCT (AEMOHCTPYE CTWJIb y CTajllil MaHepl camo-
BHU3HAYCHOCTI, BUTAIAHOI y3araJbHeHO-KapUKaTypHOi
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¢birypu); 5) Macka-yHiBepcal (BUKOPUCTOBYETHCS
BHUKOHABIISIMH BiATIOBITHO 10 BAKOHYBaHOT HUMH PO
Ta Ja€ 3JaTHICTH Oe3alelsIiiHo ii 3MIHIOBATH, 1100
He OyJIo 3aITaMIIOBaHOCTI NIEPCOHAXKY); 6) Macka-
TUnax (MOCTiiiHa Macka apTHCTa, HOro POJib y BCIX
TBOpUUX HoMepax) [9, c. 11].

XapaKTepHUM JTMCKYpCOM, SIKOMY BIacTHUBUU (he-
HOMEH MaCKH, € CEpHO3HHI IHCTUTYIIIHUIN TUCKYPC,
HANpPUKIAJ, TOMITUYHUHN, Yy AKOMY MH PO3IJISIa€EMO
MAcKy 6 pamKax KapHaeaabHOoi KyAbmypu, 10 M-
KPECITIOE aKTya bHICTH JoCHipKeHHS. [lomTrnaamii
JUCKYpPC BU3HAYAETHCS K CIUIKYBAaHHS B 3aJJaHUX
MeXKaX CTaTyCHO-POJIbOBUX BIAHOILIEHb 1 BUALISETh-
Csl Ha OCHOBI JIBOX O3HAK: IIJIEH  YYaCHUKIB CITIIKY-
BaHHs. Macka B MOJMITHYHOMY JAUCKYPCl PO3IIISIA€Th-
csl HaMU K (hopMa ecTeTh3allii )KUTTS, sKa TOB’ s3a-
Ha 3 Oa)KaHHSM JIIONMHU BIIMOBIIATH COILIOKYIBTYP-
HUM HOpPMaM Ta BUMOTaM, CTUJII3yBaTH ceOe i yac
Ta TMpocTip. B 1IbOMy IMCKypCi BOHA OATAETHCS K
3 cepio3HMMH HaMmipamu (iHQOPMYBaHHS COLIyMY,
MIJBUILIEHHS aBTOPUTETY 1T.1H.), TaK 1 HECEPUOZHUMHU
(pO3CMIIIUTH €JEeKTOpaT, PO3PSIAUTU aTMOCPepy
i Tomo). HOBU3HOW0 MOCHTIIKEHHSI € BUBUCHHS
MPUIOMIB KOMIYHOTO JTs BTIJICHHSI HAMIPIB MOMTITHKIB,
10 aKTyaJli3ylOTbCS MAacKOK B MOJITUYHOMY JIHC-
Kypcl.

VY Mexax kaTeropii KapHaBaJbHOCTI Cy0’€KTIB
MOJTITHYHOTO JTUCKYPCY — TOMITUKIB — PO3IIISIaEMO
SK KapHaBaJIbHUX OCOOMCTOCTEH, 5IKi «epedyBaloTh
B Oe31epepBHOMY CTAHOBJIEHHI, PO3BUTKY Ta MalOTh
npuxoBaHi MoxIuBocTI» [13, ¢. 87]. Ix ocobnusicTio
€ TOCTPHI PO3yM, BOHU MOXYTb MiIMI4aTH B OTOUY-
IOYMX KOMIUHI CTOPOHH, EMOLIIHHO Ha HUX pearyBaTH,
a 110 € HAUTOJIOBHIIIHM — (PiKCYBaTH PI3HOMAHITHI ITPO-
TUPIYYS Ta AaBATH iM OIIHKY 3 KOMIYHO1, TO3UTHUBHOI
CTOpOHU [TaMm camo]. Biiyunum Oynie Takox BigHEC-
TH MTOJIITUKIB JI0 IPEICTABHUKIB «OCOOJIMBHX OCOOMC-
TOCTEW», KBIHTECEHITIEIO SIKHX € «....He 1l 60poa, KpoB,
He a0cTpakTHa (i3uyHa mpupoja, a ii colianabHi
xapakrepuctukmn» [22]. Take Bu3HaueHHs € meTado-
PUYHOIO HAa3BOKO /IS JIIOZIEH Y MacKax sIK SICKpaBUX
Ta YHIKaQJbHUX 1HAWBIITYyYMIB, BITKPUTHUX LTSI COLlia-
mizanii. Came 3aBOSIKM TaKUM XapaKTEPUCTUKAM
iX myke 4acTo Ha3WBAIOTh OJIa3HSAMH, aJPKe BOHH
€ Iy)e OCBIYCHUMH JIFOIBMH 3 OaraTUM JIOCBiIOM,
aje 3aJJs CIpaBU iM JIOBOJUTHCS HMPUKUIATHCH,
IpaTH CBOi pOi.
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bepyun 3a ocHoOBy kiacu@ikallito Macok, BUKIa-
neny A.O. Mengenesoto [9], BBaxxaemo, 110 Xapak-
TEPHOIO CHMBOJITYHOIO MACKOFO IS TOJIITUYHOTO JIHC-
Kypcy € MacKa-iMiluK, sKka Kepye 30BHIIIHIM BUIJIS-
oM Ta JisiMu Hocisl. [lomiTuku mparHyTh CTaTu SKO-
Mora OimK4e 0 ayauTopii, TOCTyKaTuCs 110 Hei,
MiJIAMTYBATUCS MMiJ] COIlalibHI MOTpedu myOmiku,
BiJITaK iM MOTPIOHO HAJATaTH MAacKy — caMe Macka
Jae M 3MOTy BIUyTH CBOOOIY, HaB’s3aTu CBid IO-
7S], OTPUMATH BIUIMB Ta CKa3aTH abo 3poOUTH Te,
10 Oyio O HETUIIOBO ISl HUX Y 3BUYAHOMY KHUTTI.
Jly>ke BITy4qHO IPO TaKi XapaKTEPUCTUKU MACKH-IMIIDKY
nucaB A. TonommH: «BOHM € 3arepeueHHsIM TOTOX-
HOCTI, BUPAXCHHSIM OITO3UIIiii, BIICTOPOHEHHSIM 1 TpO-
TECKOM, TapoJIi€ro, OJIa3HIOBAaHHSIM, «ECTETUKOIO 3a-
JSKyBaHHS», (PAaHTACTUYHUM CIIOTBOPCHHSIM OOJIHY-
9l 1, 3PEUITOI0, CATHPOIO, CTBOPEHHSIM CMIXOBOTO BH-
BOpiTHOrO cBiTY» [17, c. 63—64]. Cnix ninkpecauTH,
[0 MacKa-IMIJK JEMOHCTPYE 3AaTHICTh MOJIITHKA
710 MUCTELTBA TEATPAIBHOCTI Y IPOCTOP1 “TPH B KHUT-
TS, 7€ HEBI'EMHHUM aTpuUOyTOM € BUKOPUCTAHHS
KOMIYHOTO.

Crnenudika MOMITHIHOTO TUCKYPCY OOYMOBIIIOE
BU/IIJICHHS] HAMU TIPOSIBIB MaCKU-IMIIKY Ta CTBOPEH-
H il THTIOJIOT 1.

1. XapuszmaTuuHa mMacka-iMmiax

[Tomituku — e migepu. CborojeHHs: BUMarae 6a-
YUTH XapU3MATHYHOTO, 3[aTHOTO 3a0€3MeYnTH CTa-
OibHE (YHKIIIOHYBAaHHS CYCHUIBCTBA Ta MOKJIACTH
Ha ce0e BIAMOBIAALHICTS 32 JIOJICHOCH] PIIIIEHHS JIijie-
pa[l5,c. 6].

Xapu3zMaTHUHUHN TOTITUYHUH JTiep 3A1HCHIOE eMO-
IIIAHUHA MOBJICHHEBUM BILIMB, OCHOBOIO SKOI'O € CTaH
MaKCUMAaJIBHOTO MiJHEeCeHHs, 3ananmy [11, c. 125],
1 B TOMY YHCIIl KOMiYHICMb: BIH HAUXAETHCS 11€IMHU
Ta MOK€ HAJIMXaTH HUMH 1HIIHX.

Hanpuxnan, mig yac 3ycTpii 3 )XKUTeIs M AHHaH-
nein B mtaTi BipokuHIS KaHIUIAT B MPE3UACHTH
CIHIA Bix JemokpaTtuunoi naprii Xiutapi Kiinton
yAanacs 10 BKIIOYEHH I HAali oy IsIpHIIIOi MOOUTHHOT
rpu aecatunitts Pokemon GO y cBoro nepensudop-
9y TPOMOBY:

(1) “I don't know who created Pokemon Go... but
I'm tryin’ to figure out how we get them to have
Pokemon Go To The Polls!” (Applauses) [4].
XapU3MaTUYHICTh CIPUYNHIOETHCS MacCKOIO

ob13HaHocTi Xinapi KiiHTOH y cydacHUX TpeHZax,
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PE3YyNIBTaTOM YOro CTajo IIAJEHE ITiTHECEHHS Ipu-
CYTHIX — BUTYKH U OIJIECKHU 3 OOKY NMPUCYTHIX — a Ta-
KOX MiBUIIeHHs pedTrHTiB X. KimiaToH Ha 5 % mo-

PIBHSIHO 3 MOTEPEAHIMHU MOTITUYHUMH OITUTYBAHHSIMHU.

B 0oCHOBI XapH3MaTHYHOCTI JIGKUTh KOMIYHOCTH

CUTYyaIlii, CIpuYrHEeHa aOCypIHICTIO: TOKEMOHU —

11€ HepeaslbH1 MepCoHaxi, SKUX 32 MOTUBAMU T'pU He-

MOXKJIMBO 3JI0BUTH, @ TOMY 1 BKIIIOUUTH iX JI0 TIepe-

JIBUOOPYHX MEPErOHIB HEMOXKIIUBO.

2. ManinyJ1ssTHBHA MacKa-iMiTx

[ToniTuk, KUt OSIra€ MacKy, 3aBXIH TIEPECITiTye
BU3HAYEHY I[UJTh, & JUIS TOTO, 00 JOCATTH IIi€l 11ii,
oMy MOTPIOHO MaHIMYJIIOBAaTH HIIMMHU, MAacKa CTa€e
MEXaHi3MOM, IO TOJIETIIYE Ta CIPHUSE IIbOMY MaHi-
MYJTFOBAHHIO 32 JIOTIOMOTOI0 KOMIYHOCTI.

VY HactynHoMy npuKiIaai npe3uaeHT Ponane Peii-
raH OfATa€ MAHIMYISITUBHY MACKy-IMiJK, KOMEHTY€E
aOCypIHICTh CIIPOO ypsiay KOHTPOIIOBATH PO3BUTOK
3JIOYMHHOCTI B KpaiHi, BAKOPUCTOBYIOUH 1POHIIO:

(2) “We have the technological genius to send
astronauts to the moon and bring them safely
home. But we're having trouble making it safe
for a citizen to take a walk in the evening through
a park” [2, c. 314].

B ocHOBI ipOHii JIGKHUTH MTPOTHCTABICHHS BUCOKOTO
TEXHIYHOTO MPOTPECy, PO3BUTKY CyCHUIHCTBA Ta HE-
MOXIIUBICTIO YPsi/Ty BUPIIIUTH OylieHHY IIpo0iemy 3710-
YUHHOCTI.

[Ile ogaMM sSICKpaBUM MPUKIIAIOM peaizallii MaH-
IMYJISITUBHOI MACKU-IMIIKY B TIOTITUYHOMY JAUCKYPCI
€ BucTyn bapaka Obamu, SIKrii BHCMIIO€ TTOJIITUYHI Ha-
MIpH CBOT'O OITOHEHTA:

(3) This week in Tampa, my opponents will offer
you their agenda.

It should be a pretty entertaining show.

(Laughter) [6].

Take ryMOpUCTUYHE BUCMIIOBAHHS BHCTYIIA€E CIIO-
coOOM 3MIHU CTaBJICHHS ajpecara J0 MEBHOI CUTY-
arii abo JFOIMHY, a IHCTPYMEHTOM CTBOPEHHS KOMiY-
HOT'O € MOPIBHSHHS MOJIITHYHOI KammaHii (offer you
their agenda) i possaxanbpHoro moy (a pretty
entertaining show). Cam mo co0i MaHIMYIATHBHUN
eexT MacKu-IMiZKy BIUTUB IPYHTYETbCS Ha MalicTep-
HOCT1 BUKOPUCTAHHS 1pOHIi Ta CTBOPEHHS LTIO30pHOT
TIHCHOCTI.

TaxuM YMHOM, B TOMITUYHOMY JJUCKYPCl MaHIITYITIO-
BaHHSI CBIIOMICTIO ajjpecaTa MO)KHa XapaKTepu3yBa-

TH K CTpaTerito, IO 3aJIeKaTh “BiJl 3ATHOCTI 3aye-

IIUTH OTPIOHY CTPYHY B oTpiOHMIA yac” [ 20, c. 108].
3. Macka-imiz:k peHome
I'.I. Mapuenko 3a3Havae, 1110 MOMITHKA BCe OLIbIIe

OyIy€eThCsl Ha Bi3yaIbHUX OCHOBaX [8, c. 20], sKi 1 CTBO-

proroTh iMik. B. [llenens yBaxae iMiK JIMYUHOIO,

TOOTO (HOPMOIO KUTTENMPOSIBY JIFOTUHU, 3aBISIKHU SAKIH

Ha JIFOMU BUCTABIISIOTHCSA CHIJIbHI XapaKTePHUCTUKU

moguau [20, ¢ 142—143]. Po3ymiemo iMIpK K caMo-

IpE3eHTallil0, KOHCTPYIOBAaHHSAM CBOTO 00pa3zy s

HIIM X, TIEPIII 33 BCE OMOHEHTIB, TOOTO 3a JIOTIOMOT'OF0

MacK{ BIIEBHEHOCTI Ta JIJIEPCTBA MOJITUKH MOXYTb

MPOIEMOHCTPYBATH CBOI IMEpeBaru KOHKYPEHTaM.

IMiPKOTBOPYICTD MICUITIOETHCS KOMIYHICTIO.
[Ipukiagom akTtyamizamii iMiDKOTBOPUYOI MacKu

€ npomoBa b.O6amu y mepeaBubopuiii roHIII

2008 poky. Ilim gac Bi3uTy Ha OnaromiiHWIA 3axif

b.O6ama npokoMeHTyBaB PUCYTHICTh HA HHOMY CBO-

ro onoHeHTa J[xona MakKelina, akiieHTyroun yBary

Ha HOro eKOHOMIYHMX TIOBHOBAKEHHSIX:

(4) Now, recently, one of John's top advisers told
“The Daily News” that if we keep talking about
the economy, McCain is going to lose. So
tonight, | would like to talk about the economy, ”
he quipped [5].

Y6auaemo, mo y npoMy Bunajaky b. Obama Haas-
rae Ha ce0e MacKy IMOJITHKA, BIEBHEHOIO Yy CBOIi
MepeMo3i, 0 CTBOPIOE HOMY IMi/IXK JTiiepa, TOTOBOTO
Ha Bce 3apaau nepemoru. Komiunuii edexrt cTBo-
proeTbes BxkuBaHHAM b. O6amoro mpuitomMiB CHHTAK-
CHYHOTO 1 JIGKCHYHOTO ITapa’jeiizmy Ta mostropy totalk
about the economy, 1110 CiTyKHUTh 7151 BUALICHHS KITFO-
YOBUX CJIIB 1 TEMATUYHHUX MTOHSAT.

4. CTuanoBa MacKka-iMiIK

Binmomum € Bucnou P. beprona «Ctuib BUsBIIsie
(arguit) moguny» i Brodhdona «CTuiab — 11e TIOIUHAY
[16].

CrunpoBa Macka-iMiJIK BAKOPUCTOBY€ETbCS 32151
TOrO0, 100 MOJITHK OyB yMi3HaBaHU CBOIM €lIEKTOpa-
TOM TiepeuacHo abo HaBiTh AucTaHIiitHO. 0. 3ymmk
yBaXae, 110 3MICTOBUH 3pi3 CTPYKTYPH CTHIIIO BKJIIO-
gae B ce0e TaKi eIEeMEHTH: ) 1ICONIOTTYHHIA THTI («ITOTi-
TUYHE OOJIUYUS», «IIOJITHYHE 3a0apBICHH» TOLIO);
0) ocobuCTI pricH (pealibHI YU «HarpaHi»); B) ColliabHi
poti («comiaabHUHI CTaTyC, «COMiaTbHE TTOXOKSHHSD)
TOII0); T') «IPI3BUCHKO», «IICEBIOHIMY» iiaepa [2,
c. 142]. Inmioto cTopoHoro € (yHKLIOHATIBHUHN 3pi3,
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SIKMI BKITIOYA€: MOBY (30KpeMa, JIEKCUKOH ); 30BHIIITHIO
aTpuOyTHUKY (OZIAT, 3a4ICKY, OKYJISIPH, aBTOMOOLIB TOILIO);
MIMIKY, TAHTOMIMIKY, >)KECTUKYIISIIIIO Ta 1HIII €IIEMEHTH
HeBepOasbHOI TToBemiHKH. Cil 3a3HAYHUTH, 110 0CO0-

JMBa yBara MPHUIUIETECS BepOAbHIM CTOPOHI, 1100

MOMITUYHUH JIZIEp 3a1aM’ ATOBYBaBCS €IEKTOPATY CBOI-

MU ¢pazamu. [llapMom 1UX BUCIIOBIB € X KOMIYHICTb.
[ToemHaHHS 3MIiCTOBOrO Ta (DYHKIIIOHAIBHOTO 3pi3iB

CTHJIbOBOI MAaCKH CIIOCTEPIraeMo, KOJIU MPE3UACHT

JIiHKONIBbH YCHINIHO CTIPaBIIsBCA 3 HANIaJaMH OITO3HIII,

BiH JIOJIaBaB ITiJ] KIHEI[b KOYKHOI TaKOT1 TPOMOBH:

(5) And so the man recovered from the bite, the dog
it was that died [1].

["apHe mouyTTst rymopy pobminu mictepa JIiHKOIb-
Ha 0e33armepedyHuM JiiiepoM Hailii Ta Oy Horo cTH-
JeM Ta TIapMOM.

5. EcrTeTHuHa Macka-iMizK

Sk 3a3navae O.1. lleiiran, «rearpajbHICTh MOMI-
TUYHOT'O JIMCKYPCY OB ’si3aHa 3 THUM, 110 O/IHA 31 CTOPiH
KOMYHIKaIlii — KJIIEHT — HapOJl — BUKOHYE Yy HIl Tiepe-
Ba)KHO POJIb HE IPSIMOTrO ajjpecarta, a ajpecaTa-crio-
cTepiraya, SKMi CripuiiMae MoMITUYHI MOAIT K IIEBHE
TIHCTBO, IO pO3irpyeThest st HBoro» [19, c. 86].
[TonmITUKN KOPUCTYIOTHCS OUIKYBaHHSIMH ayaUTOPIi,
TOMY KO)KHOTO pa3y AOBOISATH CBOIO TOTOBHICTH CIIiJI-
KyBaTHCs, HaMararmTbcs nepedyBaTH 3aBXKIU Y MO-
3UTUBHOMY HACTPOI, JOBOTUTH 1H(OPMAIIII0 BUCOKO
npodeciiiHOI0 MOBOIO, XKapTyBaTH 3 ayIHTOPIEIO,
MIATPUMYBaTH KOHTAKT. ToOTO Macka KpacCHOMOBIIS
Ta «IO3UTHUBHOTO IOJITUKA» CIpHUsA€E (POPMYyBaHHIO
B ayIMTOPIi MOYYTTS MPEKPACHOTO, BUXOBYE B HET 100-
puii CMaK.

[{ikaBUM 3 OO MPHUBOJIY € BUCIIOBIIOBAHHS
Jx. byma-momoamoro:

(6)1 always jest to people, the Oval Office is the
kind of place where people stand outside,
they 're getting ready to come in and tell me what
for, and they walk in and get overwhelmed by
the atmosphere. And they say “man, you’re
looking pretty.’ /6]

Jxopmx By nemoHcTpye cebe ik yCMiXHEHUN
MOMITHYHUH T[54, SKUH KapToMa MIATPUMYE KOHTaKT
3 ayAMTOpI€l0, BUKOPHCTOBYIOUH CIIEHIOB1 BUpa3H. Taka
MacKa «IO3UTHBY» JOolIOMarae oMy BUKJIUKATH
MPUXUTBHICTE 110 cede, a JIFOIU BipsATh, IO 3POOHITH
npaBWIbHUN BUOIp, 00 iX 0OpaHenb BUTTISIAE JTFOMIS-
HUM, BITKPUTHM Ta 3JaTHUM ITH Ha KOMITPOMIC.
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6. IrpoBa macka-imigx

Ha nonituyHiii apeHi moiTHK 3aBXK/IM 3arpae 3 ayu-
Topi€ro, oxsrarodn Macky ¢irmspa [10, c. 123—-124].
Ile no3BOMNsiE BUKIMKATH OUTBIIUN 1HTEpPEC 10 HOro
MIPOMOB, CTBOPUTH aTMOc(epy Oe3reku Jist myOITiKH,
3pO3yMiTH iX Oa)KaHHS Ta 3a0XOTUTH 0 BUPA3y €MO-
LIAHOIO CBITY.

[Tpuxnanom rpu 3 aynutopietro € mpomosa bapaka
ObaMu 100 CTUMYIIOIOYHX MPOrpaM 3 €KOHOMIKU
CHIA vy ciuni 2010, sika crioyaTKy He OoTpUMaia Ha-
JISKHOTO CXBAJICHHS JIFOIBMH:

(7)Obama joked when Republicans didn't greet
these policies with cheers: “I thought I'd get
some applause on that one” [ 3].
bapak O6ama He 30eHTeKHUBCS TAKMM HETPUHHST-

TAM MyOJIIKU, a, HABIAKH, Y BUCTYII1 TPOSIBUB CBOE I'0-

CTpe MOYYTTS TYMOpY, CIIOHYKal041 HATOBII 70 BUpa-

JKEHHS CBOTX €MOLIIM.

6. BucHoBku

Onwucana tunonorisa (EHOMEHY MaCKU-IMIIKY
B @HTJIOMOBHOMY TMOJITHYHOMY JUCKYPCl IEMOHCTPY€E
peaizalliio HU3KH 1iJIei — B1J] rapMOHI3allii CIUTKyBaH-
HsI Ta IPUBEPHEHHSI YBark ayAUTOPIi 10 BUCMIIOBAHHS
OIOHEHTA.

[lepcmekTUBOW MONATBIIAX MONIYKIB yOadae-
MO aHaji3 peHOMEHy MacCK B IHIIUX THIIAX IHCTHUTY-
IIITHOT 0 1 HEITHCTUTYLIHHOTO JUCKYPCIB.
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YAK 811.111°371

KOTHITUBHU ACOEKT KOHIIENTY JIM — HOUSE /HOME
B AHDIIMCHKIN MOBI: OCOBJIMBOCTI IEPEKJIA LY
B MEKAX PI3HUX JOMEHIB

L.B. /laguoenko, kano. ¢inon. nayx (Xapkie)

VY nociiiKeHH1, IKe BUKOHAHO y PyCJiIl KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKY, 3MicT nyonerHoro koHuenrty JJIM — HOUSE /
HOME BuBoauthces 3i 3Hadens (JICB) nomicemantnynnx MeHHUKIB house i home Ta iXHiX CHHOHIMIB. 3HaYCHHS
JekceM house i home yropsiIkoByrOThCsI 3a JIOITOMOT'OF0 MOJIEJ 1 KOHIIETITYaIbHOT MEPEXi Ta TEMaTHYHO CTpaTU(diKy-
FOTHCSI MK ITIOHSATTEBUMH JIOMCHAMHM. SHAYCHHSI, 1110 KOHCTUTYIOFOTH KoHIienT JI[IM — HOUSE / HOME, npodinroroTh-
cs y nomeni MICHE 3HAXOJDDKEHH S JIFOAMHU. V po6oTi aHali3yeThcs YaCTOTHICTD peaizallii iuX 3HaueHb
y xyaokaboMy TekcTi. JICB nmekcem house i home noeaHyroThCst y KOMITJICKCHIM MOeii JTyOJeTHOrO KOHIICTITY
JIM — HOUSE / HOME. Ils moznens Ma€ iHTerpaibHy Ta 1Bi nudepeH it 30Hu. [HTerpaapHa 30Ha MpeicTaBieHa
JICB “crniopyna, nie KuBe JroIrHa (31 CBOEIO CIM’€10)”, “TIOMEIIKAaHHA ", “KUTIO ciM’T”, “CiM’s’”, CITBHUMH IS
nekcem housei home. /Tudepenttiiini 30au npenctasneni BiaMinaumu JICB nux jekcem.

Kuarouosi ciioBa: nomeH, konuent JIIM, KoHIleNTyalbHa Mepexka, JIEKCHKO-CEMaHTUYHUN BapiaHT, JICKCUYHE
3HAYEHHS, ITOJTICEMis], CHHOHIMIS.

JaBbimenko U.B. KoruutuBnbiii acnekt konuenra JJOM — HOUSE / HOME B aHriuiicKkoM fI3bIKe:
0CO0eHHOCTH NepeBo/ia B Npeae/iax pa3IuvHbIX IOMeHOB. B nccienoBannu, BEIIOIHEHHOM B PyCiie KOTHUTHB-
HOW JIMHTBUCTUKH, coniepxanue nxyonerHoro konuenty JIOM — HOUSE / HOME BriBonutcs u3 3nauenuii (JICB)
TIOJIMCEMAHTUYHUX JiekceM house u home u ux cuHOHUMOB. 3HaveHus JiekceM house n home ymopsiiounBaroTcst
COIJIACHO KOHIENTYaIbHOU CETH MOJIMCEMUHN B paMKax MOHATUHHBIX JOMEHOB. 3HaUeHHE, KOHCTUTYUPYIOIINE KOH-
uent IOM — HOUSE / HOME, npodunupytorcs B gomene MECTO HAXOXIEHUWE YEJIOBEKA. B pa6ore
aHaJIM3UPYETCs YaCTOTHOCTD Peaii3alliy dTHX 3HAUCHHI B Xyl0)KeCTBeHHBIX TekcTax. JICB nekcem house n home
MIPEJICTaBISIOT KOMIUIEKCHYIO Mozienb nyonetHoro konuenta JJOM — HOUSE / HOME. [lannast Moneinb uMeet
UHTETpaJIbHYIO U Be MU depeHmanbable 30Hb1. IHTerpanbHast 30Ha 00pa3oBaHa 3HAYEHUSIMU “CTPOEHUE, B KOTO-
POM KHMBET YeJIOBEK (KaK MPaBHIIO, CO CBOCH ceMbelt)”, “o0nuTaeMoe KUIHIIe”, “KUIUIIE ceMbH ", “ceMbst”. Jud-
(dbepeHIManpHbIe 30HBI TPeACTaBIeHb OTTUYHBIME JICB naHHBIX TekceM.

Kuarwuessie cioBa: n1omeH, koHuent JJOM, koHLenTyaabHasi CeTh, JIEKCHKO-CEMaHTUUYECKUI BapUAHT, JIEKCH-
YecKoe 3HaYCHU e, TOJHCEMHUsI, CHHOH MU

Davydenko I.V. The cognitive linguistic aspect of the concept HOUSE / HOME in the English language:
peculiarities of trandation within different domains. This study presents the HOUSE / HOME concept from
the standpoint of cognitive linguistics. HOUSE / HOME is considered to be a conceptual duplex constituted by
various senses of the polisemous nouns house and home, and elaborated by the meanings of synonyms compatible
with these senses. The latter are arranged within a conceptual network stratified into domains. Those senses which
constitute the HOUSE / HOME conceptual duplex are profiled within the domain of HUMAN’S LOCATION. The
research represents its salience in speech (in literary texts), considers their contextual eaborations. The multiple
senses of the two lexemes — house n and home n — are blended together within a model of the HOUSE / HOME
conceptual duplex. This model has an integral part and two differential parts. The integral part is constituted by
the senses “a dwelling and its inhabitants”, “a dwelling”, “a family’s dwelling”, “a family” shared by the lexemes
house n and home n. The differential parts are formed by the senses which are specific for each lexeme.

Key words: concept HOUSE / HOME, conceptual domain, lexical meaning, polysemy, sense, synonymy,

conceptual network.
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1. Beryn

VY crarti posrsinaethest kortent J[IM — HOUSE /
HOME [1; 8], npencrasienuii B CEMaHTHII aHTIIO-
MOBHUX JieKcHYHUX onuHUIb. Kontent /{IM nepeby-
Ba€ y LEHTP1 yBaru pi3HUX JUCHHUIUIIH: CEMIOTUKH
(JLT. HeBcobka, T.B. Ilu’siH, A.A. [1noTHIKOBa), COITiO-
onorii (B.I1. Kozupbko), ncuxonorii (3. ®peiin), mido-
Jiorii, ictopii, KyasTyponorii (P. bpokrays, b. Miniuiu).

AKTyanbHICTbh JOCHTIHKEHHS BU3HAYAETHCS THM,
10 B HbOMY B paMKax JIOMiHYI04Oi KOTHITHBHO-KOMY-
HIKaTUBHOI NapaJAUIMH Cy4aCHOI JITHTBICTUKY HOSICHIO-
FOTBCSI OCOOJIMBOCTI THIIOBHX JJISl JICKCUYHOI CHCTE-
MU SIBHIII ITOJTICEMii Ta CHHOHIMIi, ITOB’ I3aHUX 3 BepOa-
nizamiero konuenty JAIM — HOUSE / HOME, mo
€ OJTHUM 13 KITFOUOBUX KOHIIENTIB KYJIBTYpH aHTJIOMOB-
HOT'O CYCILJIbCTBA.

MeToro JociKeHHS € BU3HAYCHHS 0COOJIMBO-
CTeH 3MICTOBOTO HamoBHEHHs koHuenty IM —
HOUSE / HOME, sike BiICTeXY€ETbCS B PI3HUX 3HA-
YEHHSAX aHTJIOMOBHHX ITOJTICEMAHTIB — IMEHHHKIB house
i homeTa y 3HaueHHSX iX CHHOHIMIB.

[IpenmeToM HOOCHIIDKEHHS € 3MICT KOHIENTY
JIM — HOUSE / HOME, npeacraBieHOro JeKCHY-
HAMH 3ac00aMH aHTIIHCHKOI MOBH.

MaTepialioM AOCHIIPKEHHS CIYTYIOTh CIOBapHi
nedinimnii iMeHHUKIB-moricemanTiB house i home
Ta X CHHOHIMIB, a TAaKOX MOHAJ BUMAKH BXKUBaHHS
WX JICKCHYHUX OJUHUI B aHTJIOMOBHUX XYHOKHIX
tekcTtax XIV-XX cr..

O6’exToM pmocmimxkeHHs € koHmenTt [[IM —
HOUSE / HOME, Bep0OanizoBaHuii JekcemMaMu-
nojriceMaHTaMi Ta iXHIMA CHHOHIMaMH B aHTJTIChKIN
MOBI.

Posrnsaa gakTuuHoro marepiany AOCHIAXKEHHS
BiIOYBA€THLCS 32 JIOTTIOMOTOK) KOMIIJICKCHOI METOJIH -
KW, sSKa BKJIIOYA€ METOJ aHaji3y CIOBHUKOBUX
nedinimit (nmst BuokpemsieHHs JICB iMEHHUKIB
house i home), Meroa KOMIIOHEHTHOTO aHAI3y (Ist
3’scyBaHHsA ocobnuBocTed 3MmicTy pizHux JICB
Ta c)opMOBaHUX HA iXHII OCHOBI CHHOHIMIYHUX PSI/TIB),
a TaKOXK METOMKH TTOOYIOBH KOHIIENTYaJIbHIX MEPEXK
(U1t BIITBOPEHHSI KOHIICTITYaIbHIX MEPEXK MOMIceMil
imennukiB house i home [5; 11] ta ans moOymoBH
CTPYKTYpH PI3HUX JIEKCHYHHUX 3HAYEHb IMX IMEHHHKIB).
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2. llpyHIMNH JIHTBOKOTHITHBHOIO

aHAJII3y JIEKCHYHOr0 KOHIENTY

JIM — HOUSE / HOME

[MonstTst [AIM € KynbTypHOIO YHIBEpcai€ro, ofl-
HUM 3 OCHOBHHMX MaTepiaJIbHUX YMOB iCHYBaHHS JItO-
nuau. CydacHe oHsATTsa JIM cxomuth 10 G10M1HHUX
Ta MipororiyHuX ysBieHb. Y 0i0IiiHOMY TpaKTyBaHHI
noHsaTTs J{IM — 11e “xuino”, “3axucTox”, “cxoBuIie”,
“cimeitHui To0OyT”, “rocmomapcTBo”, “ciMelcTBO”,
“pin”, “momouanii, 06’ eanani Bipow” (P. bpokrays,
I'. Maiiep, ®@. Pinekep). Butoku konuenty AIM
JeXaTh B Mi()OJIOTIYHHUX YSBJICHHSX SK “BIIIpaBHIN
tourli eBomroIrii konenty” (FO.C. CremaHoB).

[TonstTs IIM, npencraBnene y ¢ppaseonorizmax,
MO)KHa BBa)XXKaTH 00OpPa3oM-CHMBOJIOM TaKHX apXe-
tumniB, sk CAMICTDb (opi€eHTOBaHICTh >KUTIOBOTO
MPOCTOPY Ha HEHTP — socHuuye / kamin; JIIM BTiIIO€
00macTh Ay, e MEHTP — Ie MICIEe 3HAXOIKCHHS
CAMOCTI: home is where the heart is), TIHb
(71ab1pUHT, MiaBAI, JIbOX CUMBOJI3YIOTh IIOTOMOIYHHIA
CBIT: fo go one’s last home), MYJIPUN CTAPUI
(yocoOsieHHSI BIOPSIIKOBAHOTO BHYTPIIIHBOI'O MPO-
CTOpY B MOPIBHSHHI 13 30BHIIIHIM KOCMIYHUM Xao0-
coMm; Tpaauiii poay: be as safe as houses, an
Englishman’s home is his castle), BEJINKAMA-
THU (3B’sA30K OyIHMHKY 3 JKIHKOW: home is women's
kingdom), MACKA/ IIEPCOHA (BigmoBigHicTb
YKUTIIA COIli-aIbHIN poiti oro rocriofaps: a bachelor
home) [6].

3acobu JNekcu4HOI penpe3eHTanii KOHIEenTy
JIM — HOUSE / HOME B anrmiiicbkiii MOB1 BKJIIO-
YarOTh AeKIbKa 0a30BUX JIEKCEM-CUHOHIMIB: IMEHHHU-
ku house, home, building, dwelling, abode,
household. KinbkicTh IXHIX CIIOBHUKOBHUX 3HAu€Hb
icToTHO pizHUTHCS: house i home maroTs 21 122 3Ha-
YeHHs BIANOBIAHO, a I1HII JEKCEMU — HE OUIbIIE
2—4 3Ha4yeHb KokHA. 3MicT siekcem house n i home n
MOBHICTIO OXOILTIOE 3MICT iXHIX CHHOHIMIB. Tox
obunBa mojiceManTa € iMmeHaMu KoHuenty J[IM —
HOUSE / HOME [2; 3].

Emumonociunuti wap xouuenty (3a FO.C. Cre-
NaHOBUM) YTBOPEHUH 3HAUECHHSIMU “XOBaTHUCS 1 “‘ce-
mutucs” (Bix house mpororepm. *khusan — “xoBaTu-
cs”’ 1 home — nporoingoespon. *tkel — “cenutucs”),
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10 OOyMOBJIIOE IX BHYTPimIHI (OpPMHU — “3aXUCTOK”
(house) 1 “xutiio” (home). Etumornorist 1 BHyTpiniHi
dopmu nekcem house (n.) i home (n.) cBiguaTh mpo
TXHIO MOJIICEMAHTUYHY 1 YACTKOBO CHHOHIMIYHY TIPH-
poxy. CHHOHIMISI TPOCTEXYETHCA Y CIIUTbHUX 3HAUEH-
HSIX JIEKCeM: ‘“‘MicIie mpokuBaHHs ", “cim”’s” [7].

Amnamniz 3micty xkoHuenrty J[IM — HOUSE / HOME
3MIACHIOETBCS Yepe3 aHali3 3Haue€Hb MOT0 JIEKCUYHHUX
HOMIHaNIN y Tpu eranu. Ha nepmomy erani 3a ia-
HUMH CJIOBHMKIB BH3Ha4YaeThes neperik JICB ekcem
house n i homen. ITicns Buznavyenus JICB iMeHHUKIB
house i home GyyroTbcst KOHIIENTYabHI MO TOTi-
cemii (C.A.)Kaborunceka). Koxxuuii 3 JICB, npencras-
JeHUX y Mepexax moiicemii nekcem house i home,
aHAJN3YETHCS Ha MPEAMET YaCTOTHOCTI HOro pealri-
3a1ii y MOBJIEHHI (B Xy[I0XKHIX TekcTtax). HacTymHum
KPOKOM aHaJli3y € BAOKPEMJIEHHS IIOHSTTEBUX JIOMEHIB,
no sxux Hanexats JICB iMmennukis house i home,
IHTErpOBaHi B KOHLIENITYaJIbHUX Mepekax romicemii. Ha
APYTOMYy eTali 00’€KTOM aHali3y CTa€ TUTbKH TOW
MOHATTEBUM IOMEH y CKJIa/ll KOHIIETITyaIbHUX MEPEX
JICB nekcem house i home, sikuit 6Ge3nocepenHbo
noB’si3anuit 3 konuenrtoMm J[IM — HOUSE / HOME.
Leit nomen — MICHE 3HAXOJ’)KEHHA JIFOU-
HU — npucytHiil y Mepexkax nmosiceMii 000X aHaIi30-
BaHMX JIEKCEM 1 MPEACTABJICHUH SIK CIIUTbHUMHU, TaK
1 BigminauMHU JICB 1ux nekcem. [Hdopmartiis mose-
JIOETHCS 332 JIOTIOMOTOI0 KOHIIETITYaTbHUX MEPEK,
noOyTOBaHUX IIJISIXOM KOMOIHATOPHUKUA IPOMO3MIIII
0aszucHuX (PperMmiB, BIICTEKYETHCS 3HAUCHHSX CH-
HOHIMIB, PSITU SIKMX € aBTOHOMHUMH J11s1 KoskHOro JICB.
Ha TperpoMy eTami aHami3zy BIATBOPIOETHCS 1HTET-
paTMBHA KOHILIENTyaJlbHA MOJIENb, 10 noeaHye JICB
nexcem house i home, siki mpodioIOTECS B TOMEHI
MICLE 3HAXO/DKEHHA JIFOAWHU. 1s monens
ctpykrypye korient JIIM — HOUSE / HOME sk
imeorpadiuHuii 1yomIeT.

3. JIHrBOKOTHITUBHI XapaKTePUCTUKH

konnenrty JJIM - HOUSE / HOME

B aHIJiicbKiil MOBI i B MOBJICHHI

AHami3 CIIOBHUKOBUX 3Ha4eHb Jiekcemu home n
no3BonuB BuainuTu 22 JICB, ski Oyno 00’ e€qHano
y 13 0OCHOBHUX 3Hau€Hb 31 CBOIMHU BapiaHTaMH, IIOB’sI-
3aHUMH POJO-BUIOBUMH BITHOMIEHHAMU. MiXK ITUMU
JICB nexcemu home n icHyrOTh 3B’SI3KH, IO MOJIE-
JTIOIOTHCSA MPOMO3UIIAMHU Oa3ucHUX (peiiMmiB.

[le mapTUTHBHA Ta JIOKATUBHA CXEMH, CXEMH CXOKOCTI
Ta TMOMIOHOCTI, a TaKOK cxema Kiacudikarii. Ha oc-
HOBI IUX cXeM (POPMYIOTHCSI OHOMACIONOTT4H1 MOJIEII,
B SIKMX TIEpBUHHE Ta KiHIEBE (I[LJIbOBE) MOHATTS BU-
CTYMAalTh K OHOMACIONOT1YH1 03HaKa Ta 0a3uc [4].

O0’eTHaHHS 3a3HAYCHUX MTPOTIO3UITIOHATBHUX CXEM
JI03BOJISIE TTOOYTyBaTH KOHLIENTYaJIbHY MEpPEKY TOIi-
cemii siekcemu home N, pizui JICB siko1 npodinoroTh-
csl yTphOX JOMeHax [5]:

(1) MICHE 3HAXOAXEHHS JIOAWHU —
cyonomenn: XKUTJIO JIFOAWHU (JICB 1, 2, 3, 4, 10);
OPT'AHIBALILS, 1110 3AIMCHIOE MTEBHUIM BUJ]
JAIAJIBHOCTI (JICB 5, 8, 9);

(2) MICHHE 3HAXO/IKXEHHS POCJIMHU/
TBAPUHMU (JICB 6);

(3) MICIHE 3HAXO/’)KEHHSI HEXKUBOI'O
OB’€EKTA - cyonomenu: MICLE PEYI (JICB 11);
MICLE IOl (JICB 7); HO3ULIA (KOMIT'IO-
TEP) (JICB 12); MICHE-LJIb (CIIOPT) (JICB 13).

YV MoBIeHHI (B TEKCT1) Hail9acTilIe 3aCTOCOBYIOTh-
Csl Taki 3HaYEHHS JIekceMu hOMe, 1110 3yMOBITIOTH CIie-
nudiky nonsrrs JIM — HOME:

“xutno cim’i”: We shall find five hundred
adventurers like ourselves when we join the
emigrant ship, for whom their native land has no
occupation and no home. /W. Colling

“nomerukanss’’: Roofs of poor men's homes were
in the distance... /Ch. Dickens/

“xurio-criopyaa” i “summ cropyx”: It was then
perceived to be a small home with a large mangle
in it... /Ch. Dickens/

“cim’s”: He had been taken to that town by some
good persons distantly related to his dead father,
and by them adopted and tenderly cared for. But
on that evening the poor child had strayed from
home and was lost in the desert. / A. Bierce/

Hnst nekcemu house n HamMmu OyJi0 BUALICHO
21 JICB, Tematnuno 00’eqHaH1 y 14 OCHOBHUX 3HA-
YeHb 31 CBOIMHU BapiaHTaMU — POJIO-BUIOBUMU TTOHSAT-
TAMH. 3B’SI3KU MK [IUMU 3HAYEHHSMH TIPEICTaBIICH1
OHOMACIOJIOTTYHUMH MOJICJISIMU, YTBOPIOBAHUMH Ha
M1/ICTaB1 MPOIO3HILIIN 6a3uCHUX (HPEHMIB: CXeM KIIacu-
¢ikariii, IHKJIIFO3UBHOCTI, CXOX)KOCTI Ta OAIOHOCTI [4].

3a3HayeH1 MPOMO3UI[IOHANIbHI CXEMU YTBOPIOIOTh
KOHIICNITyaJIbHY MEPEXY IMojiceMii JeKceMu
house n, pi3ni JICB sikoi mpo¢h LIF0r0TECS Y 4OTHPHOX
nomeHax [11]:
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(1) MICHE 3HAXOIXEHHS JIOAWHU —
cyonomenu: XKUTJIO JIXOJUHU (JICB 1a, 16, 2a,
26, 3, 48), KOMEPIIIIHA OPIAHI3AILIS
(JICB 8a, 86, 9), AIIMIHICTPATUBHMI OPTAH
(JICB 6a, 66, 7), PO3SBAXXAJIbHUM 3AKJIAJ
(JICB 10a, 106, 108, 10r, 11);

(2) MICHE 3HAXOAXKEHHSI TBAPUHU
(JICB 4r, 5);

(3) MICHE 3HAXO/I)KXEHHSI HEXXUBOI'O
OB’€EKTA — cyonomenu: MICLE PEUI (JICB 4a,
46), MICLIE HA HEFBI (JICB 12), MICLIE (CITOPT)
(JICB 13); (4) MY3HUKA (JICB 14).

Y MoOBJeHH] (B TEKCT1) HalyacTilIe peanti3yloThCs
taki JICB nekcemu house, 1o 3yMOBITIOTE crieniudi-
Ky nonsattsa IM — HOUSE:

“criopyna, J1e JKHBe JIIOJMHA (31 CBOEIO CIM €10)”:
But the glory of the house was its kitchen. There
were all things that heart could desire in this
kitchen, saucepans with lids that took on and off,
a flat-iron and a rolling-pin. /J. K. Jerome/

“OyIMHOK 3aKOHO/IaBYOr0 OpraHy’, ‘“‘rmajaTa 3aKo-
HozmaByoro oprany”: It isamusing to think how much
conservative ingenuity has been wasted in the
defence of the House of Lords by men who were
desperately endeavouring to prove that the House
of Lords consisted of clever men. /G.K. Chesterton/

“cim’st ”: And all the house did the same. They
talked about their fathers and mothers, and
brothers and sisters... /Ch. Dickens/

TakuM 4MHOM, IMEHHHKHU-TIOJAiceMaHTH house
i home mo3Ha4aroTh SK KOHIICNTH, II0 HAJIEKATh
no nmomeny MICHE 3HAXOJKEHHS JIKOJJWHU,
TakK 1 KOHIENTH, MPOo(iTbOBaHI B IHIIUX JOMEHAaX
(na puc. 1 toMeHH MO3HaYEH1 )KUPHOIO JIHIET0, CyO10-
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MEHH — TOHKOIO, 30HH nTpodiTtoBanHs criibHUX JICB
aekceM house i home 3agapOoBaHi).

3rigHo 3 puc. 1, obuaBa imenHuka — house
i home— mpodinorTh CBOT 3HAYEHHS B MEKaX TPhOX
crninbHuX nqoMmeHiB: MICHE 3HAXO/DKEHHS JITO-
JWHU, MICHE 3HAXOJ[>)KEHHA HEXHNWBOI'O
OB’€EKTA ta MICHE 3HAXOJ/’KEHHS TBAPU-
HM / POCJIMHU, 1o € ogHUM 13 CBiJ4E€Hb iXHBLOI
cuHOHIMII. JIoMeHOM, acOI[IHOBAaHHM 3 KOHIICIITOM
JIM — HOUSE / HOME, ¢ MICIHE 3HAXO/I>XEH-
HA JIKOAWMHU, iamni moMeHu Jjist I[bOTO KOHIICTITY
He € peneBanTHUMU. Y nomeHi MICHE 3HAXO/-
JKEHHA JIIOAVHU cymi>kHOIO 001aCTIO KOHIICTITY-
aJbHUX MEpex moiticemii iMeHHuKIB house i home
€ cyonomen JXXKUTJIIO JIKOAWHMU, B sikomy mpodinto-
foteest JICB, crinbHi s 000X JekceM: ‘“‘criopyna,

Jie KUBE JIIOAMHA (31 CBOEIO CIM’€10)”, ““ITOMEIKaH-

HA”, “9KUTIIO cIM’T7, “cim’s1”.

InTerpanbHa 30Ha gybnerHoro konuenty JIM —
HOUSE / HOME, B sikiit Ma€ MicIie 4aCTKOBHH Iepe-
tuH noustb HOUSE 1 HOME, cdopmoBana ciibHU-
MU 3HAUYEHHSAMH iMeHHuKiB house i home:

“cniopyna, /e JKuBe JonrHa (31 CBOEIO CiM’€10)” /
“xuTio cim’i”: You see, there are seven of us at home
/A. Christie/; Thiswas not an easy matter to compass
in a poor house like ours /W. Colling/;

“nomernkanns’: Dr. Renard inhabited a high and
comfortable house at the top of a steep street...
/G. Chesterton /; She was living at her home in
Oakland /A. Bierce/;

“cim’st, ponuHa”: All the houses <...> talked
about their fathers and mothers... /Ch. Dickens/;
She was an orphan, she had never disclosed what
her former home had been /A.Doylel.
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Puc. 1. TIoasarresi nomenu JICB imenHukiB-noxicemanTis house i home
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Hudepenmianpua IHTETPAJIBHA Hudepeniianbaa
30Ha 30HA 30Ha
HOUSE HOUSE /HOME HOME
JluHacris,
TABHIN pif
Jronu — MeEmIKaHIl
VHiBepcuTeT- ocem
ChKUM
TYPTOXKHUTOK Opranizaiis, 1o
HIKJYEThCA PO
: Cnoopyna, ae y
I'pymna cTyzneHTIB, pyaa, i roneil, aKuM
IO ITPO’KUBAE B JKHUBC JIFOJWHA HeoOXinHa
YHIBEPCUTETCHKOMY 31 CBO€IO
FyPTOKHTKY ( L JIoIoMora
CIM'€10)
Buan opranizariii
BynuHOoK / masata house i al home P
3aKOHO/IaBYOro K
oprany HT{IO Micue, ae
CIM1 3HAXOUTHCS
Ksopym JIOMIBKa
3aKOHOZIaBYOT O I loMemkaugs
oprany Micrie, 1e
. 5
Komepuiiina Cim’s 3HaXOIUTHCS OTHHH
opramisawis: 1M / OaThKIBIIMHA
BUIU
opraHizarii
Iepconan /
KEpiBHHULITBO
onraHiraTii
Po3zBaxxanbHui
3aKJajl
[TyGmika B TeatTpi

Puc. 2. Konnent /JIM — HOUSE / HOME

IIBi nudepeHniiai 300U kouuenrty JAIM —
HOUSE / HOME ytBopeHi BiAMIHHIMH CKJIaTHUKA-
mu: st noudatts HOME ue JICB “nrogn — mer-
KaHIIl ocenli”, “Miciie, Jie 3HaXOJAUThCI JOMIBKa™,
“MicIie, JIe 3HaXOAUThCS OaTBbKIBCHKHMU JIIM / 0aTh-
KIiBIIIMHA”, “OpraHi3alis, SKa MKIyEThCS PO JIFOICH,
SKUM HEOOXiJHa JOoToMoOra: BHIW OpraHi3amin’;
g nmoHatrts HOUSE ne JICB “muuactigd / maBHil
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pin”, “yHIBEpCUTETCHKUH TYpTOXHUTOK”, “Tpyma
CTYJICHTIB, IO MMPOXXMUBAE B YHIBEPCUTETCHKOMY T'yp-
TOXUTKY”, ‘“KOMepIIiifHa opraHi3alis: BUJU OpraHi-
3alii”, “mepcoHan / KEepiBHUIITBO opraHizaiii’,
“OyIMHOK / manaTta 3aKOHOJAaBUOro OopraHy’, “KBO-
PYM 3aKOHOJaBUOTO OpraHy”’, “po3BakalbHUU
3aKiaj]: BUAM PO3Ba)XKaJbHUX 3aKialaiB”, “myOiika

B Teatpi”.
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4. BucHoBKkH

Konnent IM — HOUSE / HOME € nonsTTe-
BUM Jy0sieToM, BepOaTi30BaHHMX 3a JOMOMOIOK0 IO-
JiCeMaHTHYHUX IMEeHHHUKIB house i home ta ixHix
CUHOHIMIB. ETUMONIOT1YHUHN 1map KOHIENTy (3a
10.C. CrenmanoBum) yTBOpeHUIA 3HAYEHHIMHU *“XOBATH-
cs” 1 “cemurucs’” (Big house mpororepm. *khusan —
“xoBatrcs” 1 home— nporoinmoespon. *tkei — “cenu-
TUCS), 0 OOYMOBJIOE iXHI BHYTPIIIHI (POPMH —
“zaxucrok” (house) i “xwutno” (home). ETumororis
1 BHyTpimHI ¢popmu sekcem house (n.) i home (n.)
CB1AYaTh MPO IXHIO MOJICEMAHTHUYHY 1 YaCTKOBO
CHHOHIMIUHY npupoay. CHHOHIMIS MPOCTEKYETHCS
y COUIbHUX 3HAYEHHSIX JIEKCEM: ““MICIIe TPOKUBAHHS ",
“cim’s”. BcranoBnenHs 3micty koHuenrty JIM —
HOUSE / HOME 3nilicHeHO TIUISIXOM KOMILIEKCHOTO
aHaJizy, 110 BKJIIOYA€ JEKIIbKa eTariB.

Mogens nyonetHoro konuenty /{IM — HOUSE /
HOME MicTuTh iHTErpaibHy 30HY, MPEACTABICHY
CIIUIBHUMHU JUIA JIEKceM house ra home 3HauenHsaMH,
Ta 1BoMa nudepeHIitHuMHI 30HaMu, CPOPMOBAHUMHU
X pI3HUMH 3HAYECHHSIMHU.

[lepcneKTUBHUM HANPSMOM MOJATBIITNX JTOCIi-
JDKEHb BBAYKAEMO JITHTBOKOTHITUBHUH aHAII3 MOTICEMIi
aexcem house i home B miaxpowii, 1o A03BOJIUTH
BHUSIBUTH €BOJIIOL[IIO 3HAYEHb IIUX JIEKCEM Ta, BIIIOBII-
Ho, eomontito koHienty JIM — HOUSE / HOME.
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KOT'HITUBHUI AHAJII3 BIITBOPEHHS OHIMIB
Y AHIUIO-YKPATHChKUX NEPEKJIAJTAX
MOEMMH JIbIOICA KEPPOJLJIA «(ITIOJIJIOBAHHSI HA CHAPKA»

JI.A. Bozycnascvka (Xapkis)

VY cTarTi HaJaThCs Pe3yAbTaTH KOTHITUBHOTO aHalli3y aHINIO-yKpaiHChKUX MEepeKIIaliB aHTOMa31iHUX OHIMIB
3 moemu JI. Keppomna «ITomoBanns Ha CHapKa», BUKOHAHOTO i3 32CTOCYBaHHSIM IHCTPYMEHTAPIIO TEOPii KOHIIEeTITY-
anpHOi iHTerpauii. [ncrpyMenTapiii Teopii KOHLIENTyaIbHOI IHTErpallii J03BOJIS€ B3STH 10 yBaru KOrHITHBHI MEXaH13-
MU, 1110 JIe)KaTh B OCHOBI KOMYHIKaTHBHO YCITILITHOTO TIepeKJIay aHTOMa31iiHIX OHIMIB. AHTOMAa311iH1 OHIMH aKTHUBY-
I0Th Y CBIJIOMOCTI IHTEpIIPETaTOPa JIBA BXITHUX MEHTAIBHUX TIPOCTOPH, III0 MIiCTATh IHKOHIPYSHTHI CEMaHTUYHI CTPYK-
TYpH, 5Kl B1100paXkaroTh acolianii, MOpoKyBaH1 OHIMaMH y peaJbHOMY IIPOCTOPI, 110 Y3rOKYEThCS 3 OHTOIOI Y-
HUMU HOpMaMH, 1y ¢anTaziiinomy rnpoctopi JI. Keppoa, mo cynepeunts uM Hopmam. [IpoekTyBaHHS iHKOHTPY-
SHTHUX CTPYKTYp Y OJICHT 1 yCBIZIOMJICHHSI IX CEMaHTUYHOI IHKOHTPYSCHTHOCTI Y TIPOIIEC] «PO3ITaKOBYBaHHS OJICHTY
MOPOIKYE KOMIYHMM eeKT. Y mporeci 3B0pOTHOrO IPOEKTYBaHHS Y BXIJHI IPOCTOPU 1HKOHTPYEHTHICTb IIepe-
OCMHCITIOETHCS. HA OCHOBI €HIIMKJIONEAMYHOTO 3HAHHS 1 OUTBII IIMPOKOTO JIIHTBAJILHOTO KOHTEKCTY 1 MOPOIKYE
MHOXHUHHICTB iHTeprperalliii. CTyniHb peaizaiii iHTeprpeTaiiHuX MOKINBOCTEH MEPEKIIa Ty 3aJICKUTh BiJl KOTHI-
TUBHOI'O 1 EMOLIIITHOT0 JOCB1ly YnTaya. 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTApPIIO TEOPii KOHIENTYaJIbHOI IHTErpaLlii 3a1a€ aJro-
PUTM IEepeKiIaalbKoro aHaizy, 0 JO3BOISE YHUKHYTH Cy0’ €KTUBHOCTI.

KurouoBi cioBa: oHiM, iepeKiIal, Teopist KOHIICTITyaIbHOI IHTErparlii.

Borycnasckas JI.A. KorHUTHBHBIN aHAJIHU3 0TOOpPAa’KeHUS OHMMOB B AHIJIO-YKPAaMHCKHX IepeBOJax
no3mbl JIsronca Kepposuia «Oxora na CHapka». B cratee npencTaBieHbl pe3yinbraTbl KOTHUTUBHOIO aHAJIN3a
aHITIO-YKPaUHCKUX I1EPEBOJIOB aHTOMA3UMHBIX OHUMOB U3 103Mbl JI. Kappomna «Oxora Ha CHapka» ¢ IpUMEHEHU-
€M MHCTPYMEHTApHsI TEOPUH KOHIENTyalIbHOW MHTErpanuy. HCTpyMeHTapuii TEOpUH KOHILIENTyaIbHOM MHTETpalun
MO3BOJISIET YUYECTh KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBI, JIEKALINE B OCHOBE KOMMYHUKAaTUBHO YCIIEITHOTO IIEPEBOAA aHTOMA-
3UWHBIX OHUMOB. AHTOMAa3UIHbIE OHUMBI AKTUBHUPYIOT B CO3HAaHUU MHTEPIPETATOPA /1BA BXOAHBIX MEHTAJIBHBIX IIPO-
CTPAHCTBA, COAEPKAIINX HHKOHIPY?HTHBIE CEMaHTUYECKUE CTPYKTYPBI, 0TOOpaXkalolire accolualuy, Iopoxiae-
MbI€ aHTOMA3UWHBIM OHUMOM B pealbHOM MHUpE, MOAUUHSIONIEMCS OHTOJIOTHYECKH HOpMaM, U B (haHTa3uitHOM
mupe JI. Kappomia, oTkioHsromeMcest oT 3TuX HopM. [IpoekTupoBaHre MHKOHTPYIHTHBIX CTPYKTYp B OJIEH]T U OCO-
3HAaHHE UX CEMaHTUYECKON HHKOHIPYIHTHOCTH B IIPOLIECCE «PACITAKOBKNY OJIEH/1a TOPOXKJaeT KOMUIECKUM 3 (PeKT.
B nporiecce 00paTHOrO MPOEKTHUPOBAHUS BO BXOAHBIE IPOCTPAHCTBA HHKOHTPYIHTHOCTh CEMAaHTUUECKUX CTPYKTYP
MIEPEOCMBICIINBAETCS HA OCHOBE SHIMKIIONEANYECKOTO 3HAHUS U 00Jiee IIMPOKOro JIMHTBaJIbHOTO KOHTEKCTA U TO-
POXKIAaeT MHOKECTBO MHTEpIpeTanuii. KOMMyHMKaTHBHO yCIEIIHBIN IEPEBO aHTOMA3UMHBIX OHUMOB JIOJKEH OTpa-
KaTh CEMaHTUYECKYIO MHKOHIPYEHTHOCTh OPUTMHAJIA, OTKPBIBAIOLIYI0O BO3MOXKHOCTD JUISl TAKUX MHTEPIPETALIUM.
Crenens peanu3aluy HHTEPIPETALIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH IIEPEBO/IA 3aBUCUT OT KOTHUTUBHOI'O M AIMOLIMOHAJIEHOTO
ombITa yuTarens. [ [puMeHeHne HHCTpyMEHTapHs TEOPUH KOHLIEN TYaJIbHOM MHTErpaliiy 3a4a€T AJITOPUTM [EPEBOAYEC-
KOT'O aHaJIu3a, MO3BOJISIONINM 130ekKaTh CyObEKTUBHOCTH.

KuroueBble cJ10Ba: OHUM, IEPEBOJ, TEOPUS KOHLIENI TyaJIbHOM MHTETPalluH.

Boguslavska L.A. Cognitive analysis of renderin g proper names in the English-Ukrainian trandations
of the poem «Hunting of the Snark» by Lewis Carroll. The article presents the results of a cognitive analysis
of English-Ukrainian translations of the antonomastic proper names from L. Carroll’s poem «Hunting of the Snark»
with the apparatus of the conceptual blending theory. The conceptual blending theory explains cognitive mechanisms
which underpin a communicatively successful translation of antonomastic proper names. Such proper names
activate in the mind of an interpreter two input mental spaces containing semantically incongruent structure,
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representing associations a proper name has in the world of reality and in the fantastic world of L. Carroll’s poem.
Projection of the structure from the input spaces in the blend and realising this incongruity while unpacking the
blend sanctions recognition of the humorous stimulus. In the process of backward projection to the input mental
spaces this incongruity is reassessed against the background of encyclopaedic knowledge and broader linguistic
context and gives rise to various interpretations. A communi catively successful trandation of antonomastic proper
names must render semantic incongruity of the original which open the possibility of such interpretations. Realisation
of this possibility depends on the cognitive and emotional experience of the reader. Applying the instrumental
notions of the conceptual blending theory in trandation analysis builds the algorithm of analysisto avoid subjectivity.
Key wor ds. conceptual blending theory, proper name, translation.

1. Beryn

[ToryxHUIT PO3BUTOK KOTHITUBHUX JOCTIIKEHb
B OCTaHHI JECSATUPIYYS HaJa€ HOBI IHCTPYMEHTH
1 METONMKH aHalli3y, SKi JO3BOJSIOTH 3HU3HTH
Cy0’ €KTUBHICTH TIEPEKIIAIAIIBKOTO OIUCY 1 MTOSICHUTH
(eHoMeHH, 10 3AIMIIAIOTHCS M03a ceporo yBaru
JOCHIIIHAKA B paMKaX KJIaCHYHOI'O CTPYKTYypaslicT-
CBHKOTO TIOTVISITy HA KOMYHIKaTHBHY, a 3HAYUTH 1 Iepe-
KIIaJaIbKy AiSUTBHICTD, SIK JACKOAYBaHHS, KOTyBaHHS
1 IpOAYKyBaHHS MOBJICHHS ITPH MTEPEMHUKaHHI 3 OJTHO-
'O KOy Ha THIITHH.

3 TOYKH 30py KOTHITUBHOI JITHIBICTUKH, TIEPEKIAL,
SIK 1 Oy/Ib SIKM TTpOIIeC IHTepIpeTallii i MPOayKyBaHHS
MOBJICHHSI, TTOSICHIOETHCSI B TEPMIHAX KOHYenmyaii-
3ayii, TOOTO KOHTEKCTYaIbHO IPUB’ A3aHOTO KOTHITHB-
HOT'O IIPOLIECY, B SIKOMY MOBH1 OJJUHMUII1 CIIYT'YIOTb TPHU-
repamu, 1110 3aITyCKalOTh KOTHITHBHI oreparlii 3 3ai1y-
YEHHSIM KOHIIETITyaTbHUX CTPYKTYP OCBiNYy (€HIIUK-
JIONeIMYHOro 3HaHHs) [3, ¢. 98; 4; 6, c. ix—xlvi; 7, ¢.155—
156; 8, c. 144-146; 10, c. 206].

MeTta 1bOro JOCHIKEHHS HOJAra€ y BCTAHOB-
JICHH1 KOHIIENTYaJbHUX CTPYKTYP Ta KOTHITUBHHX OTTe-
paitii, mo 3a0e3neyyroTh KOMyHIKATUBHY YCIIIIHICTD
MepeKIIaly OHIMIB SIK BUSIBIB MOBHOT I'PH Y TEKCTI T10-
€MHU aHTIIIHCHKOro poMaHTuKa cepenuuu XIX cropiuus
JIsroica Keppomna «IlomoBanns Ha CHapkay, 3a J10-
MTOMOTOI0 IHCTPYMEHTAP1t0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH,
a caMe Teopii KOHIIETITyalIbHOT IHTerparrii.

OcCHOBHUMM 3aBJJAHHSAMU CTATTI € epeKIaiallb-
KM aHaIi3 OHIMIB 13 3aCTOCYBaHHSIM IHCTPYMEHTAPIIO
Teopii KOHIIENTYaTBbHOI IHTErparlii; PO3KPUTTS KOTHITHB-
HOI IPUPOJIU MTPOLIECY MEPEKIIALy OHIMIB SIK JIIHTBaJIb-
HOro ¢eHOMEHa, IHTEePIPETAIlis SKOTO 3IIMCHIOETHCS
Ha OCHOBI aKTHBallli, IHTEerpaii i po30ynoBHU y CBiJ10-
MOCTI IHTepIpeTaTopa IHTerpaniiHol Mepexi KOHIIeTI-
TyaJIbHUX CTPYKTYP; TIOSCHEHHSI KOMYHIKaTHBHOI YCITIIII-
HOCTI NEpeKJIay OHIMIB B TEPMIHAX CXOKOCTI / KOH-
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TPACTHOCTI KOHIICTITYaJIbHUX CTPYKTYp, AaKTHBOBAHHUX
OPUTIHAJIOM 1 TIEPEKITaI0M.

Posmisan nepexiiany mosHoi rpu JI. Keppornna 3 ono-
POI0 Ha TEOPETUKO-METOONOTTYHY MIaTHOPMy KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTUKH J03BOJISIE BCTAHOBUTH ¥ OTMIMCATH
KOTHITUBHE MIATPYHTS YCHIITHOT EPEKIIaAabKO1 TisiTb-
HOCTI, III0 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh JOCIIIKEHHS.

2. KorHiTuBHi OCHOBH KOMYHIiKATMBHO

YCHIIIHOTO MepeKJIaay OHiMiB

Teopist KOHIENTYanbHOI 1HTErpalii [5] mosicHioe
IHTEpIIpeTaIlito MOBJICHHS B TEPMiHAX aKTHBAIII] IHTET -
pariifHOT MepeXi MEHTAJIbHUX ITPOCTOPIB, TOOTO CTPYK-
TYyp 3HaHb, IO TOPOKYIOTHCS OH-JIAHH y MPOIIECi po-
3YMOBO-MOBJICHHEBOI B3a€MOII1 33151 3a0€¢3MICUCHHS
Takoi B3aemoii. [IpoTorumnoBa iHTerpauiiina mepexa
BKJIFOYAE K MIHIMYM YOTHPHU MEHTAIBHUX TPOCTOPH:
y3arajbHIOIOUMN METalbHUI POCTIP, AKMH MICTUTh
HaHOUTBIT a0CTpaKTHY iH(POpPMAIIiO PO TEMATH30BaH1
CYTHOCTI, JIBa BUXITHUX TMPOCTOPH i IHTErparinHui
npoctip abo OJeH 1, B IKOMY MOEIHYEThCs 1HGOpMa-
1151 13 IBOX BUX1THUX MTPOCTOPIB 1 TOPOIXKYETHCS HOBA
1H(OpMaIIis Ha OCHOBI ITepEeOCMHUCIIEHHS iHPOpMaIii i3
BUXITHUX IPOCTOPIB Y MPOLIEC] «3BOPOTHOTO MPOCKTY-
BaHHS» [TaM camo, ¢. 333]; OUIbII IeTaNbHO MPO 3a-
CTOCYBaHHS IHCTPYMEHTApPII0 TeOpii KOHIENTYaJIbHOI
IHTerpallii yIsl aHaJTi3y JIIHrBaJILHOTO TYMOpY JUB. [9]).

KoMyHIKaTUBHO yCHIITHUN TEPEKIIa]l MOBHOI TPH
JI. Keppomna nependavae, mio TEKCT MEpEKIaTy Mae
aKTUBYBaTH y CBIIOMOCTI yuTa4a yci (abo sikomora
OiTbIIIe) MEHTAJIBHUX TPOCTOPIB, SKi aKTHBYE TEKCT
OpHTHAITY.

O6’ekTOM aHami3y € mepekyiaganbKi TpuiioMH,
BUKOPHCTaHI B aHIJIO-YKPAiHChKUX MEPEKIaiaX OHIMIB,
a MIpeaIMETOM — KOHIENTYyaJbHi CTPYKTYPH Ta KOT-
HITUBHI orepallii, mo 3a0e3MeuyroTh YCHIIIHICTh 3a-
CTOCYBaHHSI WX MEPEKIIATAIIbKUX TTPUHOMIB.
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MaTepiaioM JIOCHIDKEHHS CIYyT'YIOTh OHIMH
3 moemu JI. Kepponna «llontoBanns na CHapkay»
i ix ykpaincekuii nepexinan FOpiem Ilozaskom.

MeToaAM NOCHIAKEHHS BKJIIOYAIOTh SIK TpaJau-
UIHHUI TOPIBHSUIBHUMN MepeKIagallbKuil aHai3, Tak
1 IHCTpyMeHTapiii aHaITi3y Teopii KOHIIENTYaJIbHOI IHTET-
parii.

[Ipuctynaroum 10 aHamizy OHIMIB, HE MOXXHA HE
3BEpHYTH yBary Ha TOW OYEBHJHUU (aKT, IO MpaK-
tuuHo Bci Bonu (Bellman, Book, Barrister, Broker,
Billiard-maker, Banker, Beaver, Baker, Butcher,
Bandersnatch) e enemenTamMu MOBHOI TpH Ha OCHOBI
JUCTAHTHOI ajiTepallii, OCKUIbKU TOYMHAIOTHCS 3 Of1-
HOT0 1 TOT'O CAaMOT'0 TPUTOJIOCHOT'0, BTLUTIOBAHOT O JIiTe-
poro — «By». BUKITIOYeHHSI CTAHOBJIATH JIUIIEC OHIMH
Jub-Jub, Snark i Maker of Bonnets and Hoods,
xoua Shark, sik BUILIMBA€E i3 KOHTEKCTY IMOEMH, MAa€
1Ie OJIHY, BXKE aJliTepuuHy Ha3By, — BOOjum, a oHim
Maker of Bonnets and Hoods Bkirouae amitepuy-
HU KOMITOHEHT Bonnets.

[Moxo nmpuuun, yomy JI. Kepponn oOpaB came
o Jirepy, H.M. JlemypoBa Bkazye Ha Toi (axr,
mo JI. Kepponn BukopuctoByBaB 1ceBnoHiM «b.b.»
(anm. «B.B.»), mianucyroun aesiki cBoi panHi Bipmi [1].
M. T'apnHep moB’si3ye 110 ajiTepaniiiHy rpy i3 KOH-
unentoM BYTTA (BEING): «Yu ycBigomnroBaB Kep-
pom, mo “b”, roMiHytoua JiiTepa ioro 6anaau, — e
cuMBOI OyTTa? S mymaro, mo ycBimomitoBaB. JliTe-
pa b 3ByunTh B moemi sik HEBNUHHHUI OapaOaHHUN
npi0, MOYMHAKOYH 3 TIEpIIoro 3HailoMmcTBa 3 byno3Bo-
HOM, boeM Ta IHIIMMU NepcoHakamMH MOEMH, MOTIM
HapOCTA€ BCE HACTHPHIIIE 1 HACTUPHIIIIE aK 10 (PiHATb-
HOI0 TPOMOBOTO PO3KaTy — siBieHHs bymxymay [13].

Komanna momoBanbHukiB Ha CHapKa cama 1o co0i
€ Ty’Ke Celn(pIuHOI0, aJIKE CKIAAAE€THCS 3 IPEACTaB-
HUKIB pi3HUX Tpodeciii Ta HABITh OIHIET TBApHUHU
(Beaver / bobep), mo B moeMi siBjisie co00r0 aHTac-
TUYHUN 00pa3 CTBOPIHHS, SKE€ HI B YOMY HE IOCTY-
MAETHCS PO3YMOM IHIIUM YJIEHAM KOMaH/IU Ta € TOB-
HOLIIHHUM TEPCOHAXKEM.

3aCTOCOBYIOUH 3arajibHO MPHUIHATI KPUTEPii BMO-
TUBOBAHOCTI / HEBMOTHBOBAHOCTI, IMEHA TIEPCOHAXKIB
noemu-HoHceHcy JI. Kepporuta noaisisieMo Ha Taki 1m1o:

a) HaOJIMKAIOThCSA 0 TUIOBOI BJIACHOI HAa3BH,
sKa HEe Ma€ CUTHI(IKATUBHOTO 3HAYCHHS W JICHOTAT
K0l HaOyBa€e PI3HOMaHITHUX O3HAK y KOHTEKCTI XyIOXK-
HBOTO TBOPY — HEBMOTHBOBaH1 / «HEHaBaHTaXKEHD»

imeHna (Snark, Boojum): uuTad qizHA€THCS, XTO Ta-
kuii CHapK, K BiH MOB’si3aHui 13 BymkymoMm (sIk BH-
ABISIE€THCS, 11e TUll CHapKka) i SKUMHU € HOro Xapak-
TEpH1 O3HAKH, Yy TPOIeC] 0O3HAHOMIIEHHS 13 TEKCTOM
IMOEMHU-HOHCEHCY; TI0/TI0H1 BJIACHI iIMEHa HE BOJIOJTIFOTh
AHTOMAa31MHUM IOTEHIIIATIOM;

0) BIOXUIISIIOTHCS BiJl TUIIOBOI BJIACHOI HAa3BH,
OCKUIBKHU XapaKTEpU3yIOThCs IIEBHUM CUTHI()IKATHUB-
HUM 3HaYCHHSM — BMOTHBOBAHI / «HaBaHTa)KEH1» iIMeHa
(Barrister, Broker, Banker i T.i.). CurHigikaTuBHe
3HAYCHHS BUHUKAE B PE3YIBTATI TOTO, 0 IEPCOHAK
IMEHYETbHCS 32 IIEBHOIO IPUTAMAHHOIO HOMY O3HAKOIO
(podpeciiinoro, Pi3MUHOI/TICUXIYHOIO, ICUXOJIOT TYHOIO,
MOBEIIHKOBOIO TOI0); TaKUM CIOCIO IMEHYBaHHS
€ XapaKTEepHUM ISl aHTOHOMAS3].

[IpoTe Takuii MO € TOBOJII YMOBHUM, OCKUIBKH
HACITpaB/i BJIACHI IMEHa I11€1 TOEMHU-HOHCEHC € HEBMO-
TUBOBAaHUMHM JIUIIE HA MEPIIUM MOIJISAN, A Helo-
cBiTueHoOrO iHTepmperaTopa. s iHTEpIperaTopa,
3Haitomoro 3 imioctuiiem JI. Kepposa, yci BoHu € ce-
MaHTHYHO 0araToryiaHOBUMHU i aKTUBYIOTh Pi3H1 CMHC-
JIY B PI3HUX BUXITHUX MTPOCTOPAX, SKI i 31IITOBXYIOTh-
csl IHTErpaIiitHoMy MEHTaIbHOMY IIPOCTOPI, CTBOPIO-
I0YM TYMOPUCTUYHUN €(eKT yepe3 HEeOdiKyBaHICTh
IMOCTHAHHS IINX CMHUCITIB.

Taxk, iM’s1 ogHOro 13 mepconaxiB «llomroBaHHs
Ha CHapkay, oHiM Bellman, 6ykBasibHO 03HAYa€ «THO-
JIMHA 13 A3BOHOM» a0o0 JIONWHA, SKa «JI3BOHHUTH
y I3BiH». 3BUYANHO J3BOHATH Y I3BIH 3 IKUXOCh CEp-
HO3HUX MPUYMH — 100 CIIOBICTUTH MPO HACTAHHS T1E€B-
HOI o111 (PYTUHHOT a00 HEXIAHO1, SIK TO HeOe3IeKa).
Bigrak y ceMioTHUHOMY IJ1aHi I3BiH € iHIEKCaTbHUM
3HAKOM, KWW HaBAaHTAKCHWH 3HAYYIIOK 1H(OpMa-
miero. I3 TekcTy moemu x BUILTMBAE, 110 Bellman m3so-
HUTH Y JI3B1H 30BCIM HE ISl TOr0, 11100 PO II0Ch CIO-
BICTUTH, OCKUIBKH BiH € HCOOI3HAHUM, HEOCBIUYCHUM
1 HeBMUIMM 0a3iKor0 1 HOro J3BiH 30BCIM HE € CEMIO-
TUYHO 3HATYIIIHM.

JI71st CTBOpEHHSI TYMOPUCTUYHOTO €(DEeKTy KOMYHi-
KaTHBHO YCIIITHAN MEPEeKJIaj] Ma€ aKTHBYBATH Y CBiJI0-
MOCTI YMTaya J[Ba BUXIAHUX MEHTAIbHUX MMPOCTOPH:
peanbHU, A€ A3BIH € 1HACKCATHbHUM CEeMIOTHYHUM
3HAKOM, 00 Y I3BOHHU JI3BOHSITH 13 CEpHO3HUX TPUBOIIB,
1 (haHTaCTUYHUI MEHTAJIbHUI MPOCTIp MOEMHU, 1€ I3BIH
HE € IHJEKCAJIbHUM CEMIOTHYHUM 3HAKOM 1 HE Ma€
CTOCYHKY JIO CEPHO3HUX peUeH, 110 3HEIHIOE ITIO JIIT0,
«TIepeBepTac il 3 HIr Ha TOJIOBY». 3ITKHEHHS [IUX HECY-
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MICHUX CMHCIIIB B IHTETpaIliiHOMY MPOCTOPI TOPO-
DKy€e 1H(pEepeHIiliHI mpoLecH, pe3yIbTaTOM SKHUX
€ YCBIZIOMJICHHSI KOMI3MY CHUTYallii.

[Tepexnamau O. Ilo3asik Hagae Takuil KOMEHTap
3 11bOro npuBoay: «HaicknanHimow A1t nepexaasy
€ Ha3Ba T'OJOBHOIO WICHA KOMAaHJIM, ii KaIliTaHa.
B opurinani BiH BucTymae mig imenem Bellman,
10 TIEePEKIAAE€ThCS SIK «riamaTai», a OyKBaJlbHO
o3Havae «moanHa 3i g3Bonom» (bell — a3Bin, man —
4010BiK). HeoOxi1HO Oyi10 30€perTv elIeMEHT «JI3BiH,
ockutbku y Tekcti Bellman wacto kanarae y n13BoHa,
a TaKOXX JIOATH €JIEMEHT, SIKUM OM MOYMHABCA Ha JIiTe-
py b 1 B sxuiick cnocid mo3Hauas Ji1epCcTBO MEpCOHa-
xa. Ha3By Bynon3sin («Toi, 1mo OyIuTh A3BOHOM)
JIOBEJIOCSI BMOTUBYBATH JOJATKOBOIO CTPOOIO, SKOi
Hemae B opuriHami» [11].

IOpiii [1o3asik BMOTHBOBYE CBil IepeKiag TAKUMHU
pankamu: Mionum 0360HOM 8iH COBICMb KOMAHOU
oyous, A 3uives’s yacmenvko d6us ckasnku. s Mo-
THBAIliSl BUJIAETHCS HAJAMIPHOIO, OCOOITUBO 3 OISy
Ha Te, 10 Y TEKCTI OpUTIHATY MPO CKISHKH 30BCIM
He HaeTbes (Xo4a OKpeMl pOCiiiChKOMOBHI NepeKiia-
nayi nmepeksaaany el oHiMm came Kk bun Crasanku).
VYkpaiacbke clioBO hy00036iH YTBOPEHE 3a JIOTIOMO-
rOI0 OCHOBOCKJIAQJAHHS 332 MPUHIUIIOM 3HAMEHHUTHX
cniB-noprmone JI. Kepponna. I nmepiia i apyra ocHOBU
(6youmu — 0360numu) nerko MPOYUTYIOTHCS 1 03
koMeHTapiB. OKpiM TOTO, OKa3i0HATHHUN HEONOTi3M
by00036in 11e i pUMYETHCS 31 CIIOBOM 1YCMOO38iH
(3HEBaXII. TOM, XTO CXUJILHUM J0 IOBTHX, 0€33MICTOB-
HUX PO3MOB), 1 BIATAaK, aKTUBYE 3BYKOBY MaM’SITh CJIO-
Ba (3AAaTHICTh MPHUTATYBaTH OJIM3bKI 32 3ByYaHHIM
CIJIOBa, CTBOPIOIOYH NATPOHIMIUHY aTPaKIiio) 1 pUTMi-
KO-CHHTAaKCUYHY IaM’SiTh CJOBa, MEPEHOCIYH III0
XapakTepuUCTUKy Ha bydozeona. Y MiACYyMKY, OHIM
by00306in axTuBYye 00HMABAa MEHTAIBHUX MPOCTOPH
(peanbumii, ne icaye enemeHt JI3BOHAP i3 ycima
oMy NMpUTaMaHHUMH XapaKTepUCTHUKaMHu, 1 haHTac-
TUYHUH, JIe 32 MPUHITUTIOM METaQOPUUHOTO MepeHe-
cerns icaye enemenT BYJIO/I3BIH, sikomy mpumnu-
CYETBCS TaKi Jiii, IK MPOOYIHKEHHS YICHIB KOMaHIH
J3BOHAMH 1, BOJHOYAC, 0€33MICTOBHE Oa3iKaHHS,
a Takox (1Mo Mipi O3HAMOMIIEHHS 13 TECTOM) —
HEYMIJIICTh, HEOOI3HAHICTh, HEOCBIYEHICTh, HECep-
HO3HICTH 1 T.11.). OKpiM TOrO, ¥ (haHTaCTUYHOMY BU-
X1THOMY ITPOCTOPI IBOMY E€IEMEHTY 1€ i PUTTHUCYETh-
cs ponb KAIIITAH. 3iTKHEHHS IUX HECYMICHUX
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XapaKTEPUCTHK B IHTErPaIlifHOMY MPOCTOPi BUCTYIIAE
TpHUrepoM iH(GEPEHIIITHAX MPOIIECIB, B PE3YNIBTATI SIKMUX
YUTa4l YCBIJIOMIIOIOTH OM103HICTh CHUTYaIlli, 1i He-
BIJIOBIAHICTH HOPMI, 1110 1 CIIPUYUHSE TYMOPUCTHY-
HUM eeKT.

Halimupmi auckycii Bukiukae oHiMm Snark.
Binpmricts keppono3HaBIiB, MOCKUIAIOIUCH Ha beat-
puc Xeru, sika y crarti «JIproic Keppommn» creep-
JOKYE, M0 Take TIyMadeHHS 3alpoOINOHYBaB caM
aBTOp, yBaXaroTh, M0 SNark € xapakTepHUM IS
JI. Keppomnna ci1oBOM-ITOPTMOHE, SIKE CKIIAJTAETHCS
3 ocHOB ciriB Shail (paemuk) i shark (akyma) abo snake
(3mis) i shark (axyna). Ille omHi€er0 anbTepHATHBHOO
napoto € snarl (rapuatu) i bark (raBkarn) [1].

Cawme Ha i TirymMadeHHs opieHTyeThes 1 0. T1o3a-
sk. [l{orpasna, BiH 3HAXOAUTH 1 OpUTIHATBHUN «BITYH3-
HSHUW» BIINOBIAHUK — CHasp, MOSCHIOIYH, 110 L€
CJIOBO «CXO)K€ Ha Ha3BY SIKOT'OCh JMHO3aBPa, a BOIHO-
4ac € MEeHTPAJBHUM TEPMIHOM TaKoOi paJITHCHKOI Ha-
yKH, sk nuBiabHa obopoHa (CHABP — cBoewacHi
1 HeoOX1/1H1 aBapi1itHO-BIHOBIIOBaIbHI poOoTH). [Ipo-
Te, OCKUIbKU CHaApK yKe IaBHO 300yB MIKHApPOIHE
BH3HAHHS, B TEKCTI 3aJTUIIICHO OpUTiHAILHY Ha3By» [11].
Binrak, nepeknagay peaizye crparerito ¢popenizaiii
[2, c. 143], sixa BTUTIOETHCSI B JTAHOMY BUTIAJKY B 3a-
CTOCYBaHHI TaKOro CIocoOy MepeKyiamy, sik TPaHCIi-
Tepartis.

YBaxxa€emo, 110 TaKe PIilIeHHs € €TMHUM PUNHSIT-
HUM BapiaHTOM, OCKUIbKH Yy BUIAJKY 3aCTOCYBaHHS
«BITUYU3HSHOTO CIIOBA-TIOPTMOHE», Oyau O BTpaueHu-
MH yCl acOIliaTUBHI CMUCIH, IIOPOJIKYBaH1 3pOLICHHSIM
OCHOB Ha3BaHUX BUIIE aHTTHCHKUX cIiB. TpaHciTe-
paris X He JIMIIE 3aJUIIa€ TaKy MOXJIHMBICTbD, IIO-
npaBJia JIMIIE JJIsi YATAdiB, SKI BOJOMIIOTh aHTIIIN-
CHKOIO MOBOIO, a i JIOMyCKAa€ 1HIII1 IHTEPIpETaIlii.

MoxHa, HapUKIIaJ, TPUITYCTUTH, K 1€ POOUTH
H.M. [lemyposa, mo JI. Keppomi 3HaB ApeBHbOrEp-
MaHCBKe ¢clI0BO Shark, sike mosHavae crocio miiman-
HSl TBapWHHU, 1 caMe BOHO PANTOBO HMPHUMILIO HoMy
B TOJIOBY TOTO JIMITHEBOTO JTHSI, KOJIU HAPOIHIIACS 1/1est
«Cuapxkay [1]. 3a ymoBH aKkTHBAIlii B IHTErpaIliiHOMY
MEHTAJIbHOMY IIPOCTOPI, III0 YTBOPIOETHCS MPH 1HTEP-
nperariii boro iMeHi, HECYMICHUX CMHCIIIB «CIOCiO
MiiMaHHSA» 1 «HEBJIOBUMICTHY» (@K€ 3araJkoBOrO
CHapka Tak 1 He BAAJIOCS MIMMAaTH) TYT MOMXJIHUBUHN
rymopuctuunuii edekr. [Ipore BiH BUHUKAE JuIIe
3a YMOBH, 1110 YWTA4 BOJIOJIE 3HAHHSM IPO APEBHBO-
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repMaHChKE €THMOJIOTIYHE KOPIHHS I[bOTO CJIOBA,
10 € MaJIOBIPOT1THUM.

IcHye mie onHe, HeodiKyBaHe, TAyMadyeHHS IMEH1
Shark. ¥V cratti «The Incorruptible Crowny, omy0-
nikoBaHii B xypHaisi «Knight Letter» (Ne 71, BecHa
2003 p., c. 15), sxuii Bunaerbes [liBHIYHOAMEpHKaH-
cpkor0 acorianieto JIptoica Keppomna, cydacHa mo-
cmiguuis ioro tBopuocti Keitt Jlaiion (Kate Lyon),
¢dokycyroun yBary Ha to0oBi JI. Kepposia 1o MoB-
HUX iTOp, SIK TO YTBOPEHHS CJiB 4epe3 iX 3BOPOTHE
HalMCaHHs, JOBOJIHUTH, m0 Shark e HanmucaHum
HaBIAaKHK TOJUJIAHJCHKHM CIIOBO Krans, sike icHyBasio
1B aHIIHCBKIM MOBI. Le cJ1oBO mo3Hauae «BIHOK» a00
«BEHEIIbY, IPOTE HE MPOCTUH BEHEIlb, & «BEHEIb HE-
3aliMaHOCTI» (Virgin’s crown) — morpedaabHUN BEHEb,
SKHI BUBIIIYIOTh B QHIIICHKUX MPUXOJCHKUX I[EPK-
Bax B [1aM’SITh PO MOMEPJIUX Y TUTHHCTB1 200 FOHOCTI,
a00 HaBITh B MOXWJIOMY Billi HE3aMDKHIX KiHOK. [1po
Takui BIHOK 3ragyeThes y «[ammeri» V. Lllekcmipa
(«virgin crants» Odemnii (akt V, cuena 1)). Tpaguris
BUBIITYBaHHS B IIEPKB1 MOrpedaibHUX BIHIIB He3aiiMa-
HOCTI )KUBE B AHIIII 1 B Hamm AH1 [ 12].

[HIII0F0 YMOBHO HEBMOTHBOBAHOIO BJIACHOIO Ha-
3BOIO, SIKA TEXK MEPEKIAAEThCs CIOCOOOM TpaHCIIiTe-
pauii, € Boojum — Byoxcym. Cinif BBaXxaTu Takui
croci0 mepeksiaay BUPaBAaHUM, OCKUIBKH IIeH Tep-
COHaXX 3aMT03MYEHHI aBTOPOM 13 Bip1ua «Jabberwocky»
13 TeKCTy «Autich y 3am3epKamiy 1 Horo TpaHciTe-
poBaHe iM’4 € Mi3HABAaHUM I YuTada (Ha MOMEHT
crBopeHHs «CHapkay 11e iM’sl Bike (pakTH4HO (PyHK-
LIOHYE SIK IPELEIEHTHE, IIKyOUHU 3pOCTal0u1i MMOoMmy-
JSIPHOCTI Ka30K Mpo AJICy) i TOMy Ma€ airo31iHAN
3MICT, aKTUBYIOYH MEHTAJbHHUI MPOCTIp HUX Ka3OK.
[Toema «IlomroBanusa Ha CHapka» 0e3mocepenHbo
noB’s3aHa 3 Oananoro «/[xeb0epBOKKi», xoua i
TOJIOBHUHM TIEPCOHAX 1 HE 3rajayerbcs B moeMi. Cam
JI. Keppomnn B mucti go marepi I'eprpynu Yarayeid,
NIBUMHKHU, SKi TpUCBsIYeHa I MMOeMa, MUIIe,
10 «OCTpiB, KUK YacTo BinBigyBanu — Jubjub Ta
Bandersnatch, — Ge3nepeuno Toii camuid, ne OyB BOU-
it Jabberwock» [1].

3aBaaHHA MEPEKIIaly BMOTHBOBAaHHUX BJIACHUX HA3B
YCKIJIQTHIOETHCS MPOMOPIIIHHO 00CATY CEMaHTUYHOTO
HaBaHTAXXEHHS, TPUTAMAHHOTO Tii YU IHIII BIACHIN
Ha3Bi. BiITBOpEeHHs BMOTMBOBAHUX BIIACHHX Ha3B
3MIACHIOETBCS HAa OCHOBI CTpaTerii JTOMeCTHUKAIlii
[2, c. 145], sixa B aHATI30BAHOMY BHITAJIKy BUSIBJISIETHCSI

SK: a) eKBiBaJieHTHUU miepeknan (Broker — Bpoxep
i1 T.11.) 1 0) TBOpumii nepeknan (Bellman — By0oos3ein,
Barrister — Bopsonuceyb).

ExBiBanieHTHUI niepekiial He riependadae ocoou-
BUX TPYJHOILIB y TUX BUIAJKaX, KOJIM YKPAaiHCBHKI €KBi-
BAJICHTH AHMTHCHKUX OHIMIB TaKOX IMOYMHAOTHCS
Ha CITIB3BYYHU I aHIIIHCHKOMY MTPUTOIIOCHOMY B — rpu-
rojiocHu# b i xapakTepu3yroTh MepcoHaXIB 3a pemec-
JIOM, JIIKYIOUH SIKOMY BOHH MOXYTh OyTH KOPUCHUMU
B KOoMaH/Ii, 1110 notoe Ha CHapka (Broker — bpoxep,
Banker — Banxip, Billiard-maker — Binvsapoucm,
Baker — Bynounuk). Yci 1i OHIMH 30epiraioTh B Iie-
peKiaji aHTOHOMAa31iHy MPUPOAY ¥ aKTUBYIOTH Bif-
MOBI1/IH1 aCOLIIaTUBHI 3B s13KH. Y BUIAJIKy Beaver exsi-
BaJICHTHUH Tiepeknan bobep BimoOpakae OyKBasbHE
iMenyBaHHs i€l TBapuau. OniM Butcher otpumye nBa
BapiaHTH MEPEKIIaay: CHCTEMHO €KBIBaJICHTHUM / CJIOB-
HUKOBUH (bitinuK) i KOHTEKCTYallbHO €KBiBaJICH THH
(Pobpopiz) — y TEKCTI MOEMH-HOHCEHC MEPCOHAXK
OIHUCYETHCS K TaKWil, M0 «BOMBaB nuiie 60OpIB»
(He could only kill Beavers).

TBopumii mepekyiajg BUMarae Bij Mepeksaaada
OLTBII BUCOKOI KBaTidhikalrii. Xoua oHiM BOOtS Texx Mae
CIIOBHUKOBHH BIAMOBITHUK — Kopuoopnuii (METOHI-
MIYHE ITEPEHECEHHS 3a IPUHLIUIIOM «00 €KT — Cy0 €KT»
(ToM, B OOOB’SI3KHM SIKOTO BXOIUTH JI0ATH MPO B3YTTS
KJTIIEHTIB TOTEITIO, BUCTABJIEHE B KOPUJIOP IS TOTO, 100
HOro TIOYMCTHITN)), TIPOTE TIEPEeKIIaAavueBi JOBOAUTHCS
BJIaBaTHCS JI0 TIOIIYKIB cHHOHIMY BOOLtS, ykpainchkuit
CJIOBHMKOBUH BIJIIIOBITHUK SIKOT'O ITOYMHABCS OM Ha JIiTe-
py b. Taxiit BuMO3i BimoBinae anriiicbke ciioBo boy,
no0pe 3HalioMe yKpaiHOMOBHOMY uuTadeBi. Binrak
nepeKiiaziad mepeaae Horo uepe3 TPaHCIITepario —
BOI7L JIOJIaIOUM TMOSICHEHHS, — TOTEJIbHUN.

Tak camo Baasio nepekiazad BUPILIYE MPooIeMy
nepeknany Maker of Bonnets and Hoods, Bukopuc-
TOBYIOUH I I[bOTO OKa3iOHAII3M bpuisip, yTBOpe-
HUU B1JI OCHOBH CJIOBa OpwJIb (TOJIOBHUH YOIp 3 IHUPO-
KUMH TIOJISIMH ) 32 JIOTIOMOT' OF0 TTPOTYKTHUBHOTO CY(hiK-
ca aresca fii -sip, o JA03BOJISIE oMy 30eperT eeKT
ajiTeparii 3a JOMOMOTOI0 CTPATETii TOMECTHUKAITII.

Onimu Bellman ta Barrister (6yks. /[z6onap
Ta A0oKam) HEMOYKJIMBO MIEPEKIIACTH 3a JOIIOMOTOI0
CJIOBHMKOBOT'O BIITIOBITHUKA, HE 3aryOUBIIH ITPH 1[bO-
My edekt moBHOI rpu JI. Keppomna. st mogomaHHs
i€l mpoOeMu mepeKagad BIAEThCSA 10 CTBOPEHHS
oKa3loHaN3MIB by0o03sin ta bopzonuceys.
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OxaszioHanbHe iM’s1 5Y00036iH CTBOPIOETHCS BHA-
CIIIOK MOETHAHHS OCHOB JIBOX JIGKCEM Oyoumu
Ta 0360HUMU 32 JONIOMOTOI0 1HTEp(]IKCY -0- (AeTaNb-
HUI aHai3 OO OHIMY 3/IIICHEHO BHIIIE).

Onim bop3zonuceysb TeX YTBOPEHUU OCHOBOCKJIA-
JaHHSM 32 y4acTio iHTepdikca -o-. CKitajieHi OCHOBU
CHIBBIIHOCATBHCS 13 KOMIIOHEHTAMH CJIOBOCIIONTYYEH-
Hs1, TOOYIOBAHOTO 33 TUIIOM TAPSITHOTO 3B’ SI3KY (60p-
3uti — (A1a71.) IpyAKU, BUIKUM, MOTOPHUH 1 nuceys
(icTop.) — mepenucyBad i ymopsiAHUK PyKOTUCHUX KHUT
Ta (3act.) nucap). Bmacue came cioBo 6op3zonuceysb
Ma€ 3HAYCHHS «IUIOJOBUTHUH, ajle IIOraHUuM IUCbMEH-
HUK, )KypHAJICTY». Y Ta3eTHO-ITyOIIIMCTUYHOMY CTUJI
Cy4acHOi YKpaiHChKOi MOBH CJIOBO Oop30nuceyb BU-
KOPHCTOBYETHCS Ha TTO3HAYEHHS HEMPAaBIWBHX XKYP-
HAJICTIB, SIKI CXWJIbHI pabpuKyBaTH (DaKTH B CBOIX ece
Ta penopraxax. Biarak, xoua iM’st bopsonuceysb
IpsIMO HE acoIliroeThes 3 Barrister, mpore, BUKIIHKa-
FOUH acolliallii «JIroiHa, IKa IHIIIE 0X04e, ajie He0a-
J10, HACIIX» — «IIOANHA, SIKa BUTA/Iy€» — KIIOBEPXHEBA
MOCTIITHA JTIOIMHA» — BOHO JOCUTh TOYHO BIATBOPIOE
SKOCTI MepCOHaXxa, IKUN € JIIOAUHOI, 10 MUCIIUTH
MOBEPXHEBO Ta BHUTaAye. Bingrak, MIKyHO4YH TBOPYO-
MY ITiIXO/TY, IEPEKIIaIaueBi BAAETHCS HE JIUIIE BIITBO-
PUTH OCHOBHI PHCH MEPCOHAXIB, a i 30epertu edexr
MOBHOI I'PH.

Onim Bandersnatch — im’st cTpamiHoro 3Bipa,
10 HaraB Ha bankipa i 9ac momoBanHs Ha CHapka
W mepensikaB Moro, Tak 10 TOW BTPATUB PO3YM —
€ OKa310HAJIbHUM HeoJIori3sMoM, yrBopeHum JI. Kep-
POJLIOM U1 IMEHYBAHHS OJIHOTO 13 TEPCOHAXKIB BIpIla
«JI>xe00epBOKKi» 31 «Auich y 3aa3epKauti» i BIATAK,
CTAaHOBHTH COOOI0 Ie OAHE TperneAcHTHe iM 5. Lle
IM’S TaKOXK € IIle OIHUM CIIOBOM-TIOPTMOHE aBTOpa,
IO PO3KJIaJla€ThCs Ha cioBa bander — «roapwui,
CIUTBHUK» Ta Shatch — «xanatu, BUpuBaTH». B mepe-
KJ1aJ1 BUKOPHCTOBYEThCS TUCTAHTHA TOPU30HTAJIbHA
KOMIEeHcallis — /[psinozpu3s, CIoBO-IIOPTMOHE, 10 PO3-
KJIQJA€ThCS Ha «PANaTU» Ta «TPU3TU», 1110 B JAHO-
My BHUIAJKy Mmocuioe obpas, ctBopenuit JI. Keppo-
noMm. Take HarpoMaKEHHS 3arPO3TUBUX HETATUBHUX
pHUC HE MOXXE HE CTBOPUTH T'YMOPUCTUYHOTO €(hEKTY.

Omnim Jubjub — iM’s 3m0ro mraxa, 0 HaraHsB
CTpax Ha MOJIOBaJIBHMKIB, 0CO0IMBO Ha bobOpopiza
it boOpa — Tex € mpeneneHTHNM IMEHEeM, 3armo3ude-
HuM JI.Kepposiom i3 «JIxe66epBokki». Jubjub e 3po-
IIEHHSIM OCHOB JBOX CIIiB — OHOMAToIel jug-jug, sika
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B YKpaiHCBhKI MOBI Ma€ BIAMOBIAHUK «ThOX-THOX),
ta iMmeHHuKa hubbub — «urym, ramip». Ilepeknamau
CKOPHCTYBaBCs pecypcaMu MOBHU TEpeKiaay Ta 3a-
nponoHyBaBs nepeknan — I pox-Teox ta Tvox-I pox,
110 TIepe/Iae CXOBaHi B IAHOMY CJIOBI-TIOPTMOHE CKJIa-
noBi. OKpiM TOro, repekiagad MiHsS€ MICISIMA OCHO-
BH abu 30epertTd pumy TBOpY. Xoda y mHepekiaii
Jubjub BTpavae npereneHTHY aarO3iHHICTD, HOTO BCe
K TaK CIIiJi BBAXXaTH BJAJIUM, OCKUIBKH BiH J00pe
nepenae nomidoniro cmucis JI. Keppoma.

Bigraxk, yci mpoaHasizoBaHi BapiaHTH yKpaiHCHKO-
o MepeKiaay akTUBYIOTh MIHIMYM JIBa BUXITHUX MEH-
TaJbHUX MPOCTOPH, E€IEMEHTH SKHX 3IIITOBXYIOTHCS
B IHTErpaliiiHOMy MPOCTOP1 CTBOPIOIOYU T'YMOPUCTHY-
HUU e(EKT.

3. BucHoBKH

VYce ckazaHe NpUBOJIUTH 0 BUCHOBKY, 1110 Keppo-
JIBCHKHMI HOHCEHC TaiTh B 001 11ty Beeneny cmucis,
KOMYHIKaTHBHA YCIIIIHICTb ITEpeKIIaay SIKUX 3aJ1€KUTh
BiJI Mepekiiazaya Juie yacTkoBo. [lepexnagad mae
NPAarHyTH 3JIMIITUTH BIIKPUTUMU IS IHTEpIpeTartii
SIKOMOT'a OLIBIIIE «3aKOIOBAHUX) CMHUCIIIB, a 34aTHICTh
iX po3KoIyBaTH 1 NIMOMHA TPOHUKHEHHSI B KepporiBebki
CMUCJIU 3aJIKUTh BXKE BiJl KOTHITUBHOTO (5K 1 adhek-
THUBHOTO, 1 IEPIIENTUBHOTO) IOCBITy IHTEPIIPETATOPIB.

3acTocyBaHHS IHCTPYMEHTApIIO TeOpii KOHIIETITY-
aJbHOI IHTErpallii y nepekiajaibKoMy aHaizi 103B0-
Jsi€, Mmo-mepiie, Oivk4Ye MiIIMTH 10 BIATBOPEHHS
peanbHUX IHTEPIPETAIMHNX MPOIIECIB, IO Tepery-
IOTh TOSIBI TEKCTy TEpeKady, i Mo-Apyre, 3HU3UTH
Cy0’ €EKTHBHICTH TIEPEKIIaIallbKOTO aHAII3Y.

[TepcnekTUBU JOCHIIKEHHS MOB’SI3yEMO 13 TO-
JAITBIIOK0 PO3POOKOIO 3aITPOIIOHOBAHOT METOTUKH 13a-
CTOCYBAaHHSIM 11 JIJIsl aHAMI3y PiI3HOMAHITHUX BUSIBIB
MOBHOI I'PH.
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METOAOJIOI'TA I METOAAU
JIIHI'BICTUKHU TA JIIHI' BOAUJAKTUKHA

VIIK 81°23-13

NHTYUIUA KAK METOA HAYYHOI'O IIO3HAHUA
B JIMHI'BUCTUKE U ITIEPEBOJOBEJAEHUN

I'B. Euczep, ookm. ¢punon. nayk (I'amenvh),
JI.P. Be3yznaa, 0okm. punon. Hayx,
E.H. baouu, kano. ¢unon. nayk (Xapwvxos)

B cratbe paccmaTpuBaeTcs posib HHTYUIIMH B ITPOLIECCE HAYYHOTO ITO3HaHMs. IHTYnIus Kak CHHTETUYECKOE IPe-
CTaBJieHHEe 00 00BEKTE TTO3HAHUS, KOTOPOE BOSHUKAET MPH €T0 HeMTOCPEIACTBEHHOM BOCTIPHSITUN U OXBATHIBAET OOBEKT
B LI€JIOM, TpeOyeT MOATBEPKICHH S aHATUTHYECKUMH HayYHBIMU MeToiaMu. VIHTerpaTuBHas ICUXOIMHI BUCTUYECKAS
MOJIEJIb MHTYUTHUBHBIX MPOLIECCOB B CTPYKTYPE IEATEIBHOCTH BKJIIOUaET 12 GIOKOB M MEXaHU3MOB, KOTOPbIE MOTYT
JIEMCTBOBATH MTOCJIEOBATEIBHO WM YACTUYHO MEPEKPBIBATHCS BO BpeMeHU. [Ipu ncnonbs30BaHUK JAHHOW MOJENH
B aHaJIM3€ MPOLECCOB KJIaccu(PUIIMPOBAHUS C TOUKH 3PEHUS TEOPUH CUCTEMATHKH HEOThEMJIEMbIM CUUTAETCS CO-
€/IMHEHHE JIOTUKU U UHTYUILIMH, OCHOBAHHOE HAa TIOHUMAHUHU JIOTUKU KaK aHAJIN3a, @ UHTYUIUU — KaK [IEPBUYHOTO
cUHTe3a. Brienenne 00beKTOB KiIacCU(PUIIUPOBAHMS HAa OCHOBE MPU3HAKOB IIPOBOIUTCS HA OCHOBE MHTYMIIMH, CPAB-
HEHUE U BBIOODP MPU3HAKOB, a TAKXKE MOCTPOEHUE KIacCU (PUKAIIMOHHON CXEMBI — HA OCHOBE aHAJIUTUYECKUX METO-
noB. [IpumeHenne qaHHOW Mozenu B 0Oy4E€HUHU MEPEBOYy COCTOUT B pa3paboTKe Ha €e OCHOBE CXeM-Mojenen
nepeBoja ¢ MpUMEHEHUEM TEOPUHU pellieH s H300peTaTeIbCKUX 3a4a4 U MeToAa popMaTn3aium.

KuroueBble ciioBa: aHann3, MHTYUIUS, KIacCH(UKAIMS, IEPEBO/, CHHTE3, CHCTEMaTHKA.

Eiirep I.B., besyrna JI.P., babu4 O.M. IHTYyiliag ik MeTOA HAYKOBOIO Mi3HAHHA B JIHIBICTHLI Ta nepe-
KJIQI03HABCTBI. Y CTaTTI pO3MIAJa€ThCS PONIb HTYILIT B Mpolieci HayKOBOro Mmi3HaHHS. [HTYiLis K CUHTETHYHE
YABJIEHHS PO 00’ €KT Mi3HaHHS, K€ BUHHUKAE 3a HOro 0e31mocepeHboro CIIpUHHATTA 1 OXOILIIOE 00’ €KT y LIIIIOMY,
norpedye MiATBEPIPKCHHS aHAII TAYHUMHU HayKOBUMHU METOIaMH. [HTerpaTUBHA IICUXOIIHTBICTHYHA MOJIEITb IHTYITHB-
HUX IPOLIECIB Y CTPYKTYPI AISUIBHOCTI CKJIafaeThes 3 12-T ONOKIB 1 MEXaH13MiB, KOTPI MOXKYTh JA1SITH IOCIII0BHO
ab0 yacTKOBO nepeTrHatucs B yaci. [Ipu BukopucTanHi i€l Mozeni B aHai31 IpolieciB Kiacuikalii 3 TOUKH 30py
Teopii cCUCTEeMaTHKH HEB1Jl' €eMHUM BBA)KA€THCS MOETHAHHS JIOT1KH 1 1HTYIII1, [0 IPYHTY€ThCA HA PO3YMIiHH1 JIOTIKH SIK
OIIEePTSM Ha IHTYIIlit0, TOPIBHSIHHS i BUOIp O3HAK, a TAKOXK MMOOYI0Ba KJIacH(iKalliifHOT CXeMH — 3 ONIEePTSIM Ha aHaJl-
ITHYHI MeTOIU. 3aCTOCYBaHHS IIi€l MOZEJI B HABYaHHI MepeKyaay noisirae B po3podii Ha ii 6a3i cxeM-Mojenen
nepeKIiay 3 BUKOPUCTAaHHSIM Teopii BUPILIEHHS BUHAX1IHULBKUX 3a/a4 1 MeTozia hopmasizarii.

KurouoBi ciioBa: ananiz, iHTYIIIis, Kiaacudikallis, mepekiaa, CAHTE3, CHCTEMaTHKa.

Yeyger G.W., Bezugla L.R., Babych O.V. Intuition as method of scientific cognition in linguistics and
trandation studies. The article considers the role of intuition in the process of scientific cognition. Intuition as
synthetic notion of the object of cognition which appears as aresult of its immedi ate perception requiresjustification
through analytical scientific methods. Integrative psycholinguistic model of intuitive processesin theactivity structure
includes 12 units and devices which can work consecutively or overlap in time. Using this model in analysis of
classification processes in terms of the classification theory involves combination of logics and intuition based on
understanding logics as analysis, and intuition — as primary synthesis. Classification objects are identified intuitively
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based on their attributes, which are pointed out and picked through analytical methods, as well as the classification
system is built. This model can be applied in trandation training through developing transation model structures
that introduce the theory of inventive problem solving and formalization method.

Key words: analysis, classification, intuition, translation, synthesis, systematics.

1. BecrynureabHble 3aMe4YaHUA

B coBpemeHHOM Hayke HaOI0aeTCsl MOBBIIICHHUE
WHTEpeca K Hay9dHOW WHTYUITUH, TIPOOJIEMBI HHTYUTHB-
HOTO [TO3HAHUS N3Y4Yal0TCs B IICUXOJIOrMYeCKoM [7; 16],
dbunocodckoM [2, c. 47] u auHrBUCcTHYEeCKOM [17; 18]
acriektax. MHTyu1us CBSI3bIBACTCSI C CEMAaHTUYECKHU-
MU 000OIIEHUSIMU, OTHOCSAUIMMUCS K OIpPEIEIeHHO-
My KJaccy 3ajJilad, B TOM YHCJIE U TUMA «HEUETKUX
MHOKECTBY («r€OMETpUYECKasi MHTYULIUS», «1yBCTBO
s3bIKa») [7, ¢. 42-43]. B sa3pIK03HaHUM UHTYHUIIUS pac-
CMaTPHUBAETCS KaK OJWH W3 OOIICTUHTBUCTUYCCKUX
WCCIICZIOBATENIBCKUX METOJIOB HAPSIY C HaOIIOICHU-
€M U UHTPOCIIEKLIMEN; TPU 3TOM UHTYULIUS CYUTAETCS
pENEeBaHTHOM JJ1sl TAK Ha3bIBAEMOM aBTOHOMHOM JIMHT -
BUCTUKH — HAYMHAsI C POHOJIOTUH U 3aKaHUYMUBASI JIMHT -
BOIIPAarMaTUKOM, a JUIsl COLMO- U MICUXOIUHTBUCTUKHU
XapakTepHbI HaOmoaeHne 1 dkcrepuMenT [ 18, ¢. 129].
OpnnHako, OTaeNbHbIE UCCIEIOBAHNS HAYYHOU MHTYH-
UM TIOKa HE MPUBEIIM K CO3/IaHUIO0 €AMHON TEOPHH,
KOTOpasi SIBUJIaCh OBl OCHOBOM JUISl ITOCIIEIOBATEITb-
HOM MEXIUCUUIUIMHAPHOW MmeTononoruu. [Ipuunna
ATOr0 KpoeTcs, 1o ciaoBaM J. TkoHeHa, B TOM, YTO
«coBpeMeHHas ¢unocopus HAyKd HE B COCTOSHUU
CO31aTh a/ICKBATHYIO KOHIEMIUIO HAYYHOW UHTYULIUID)
[18, c. 127].

Ilens HacroslIEM cTaTbM — HAa OCHOBAHUM aHa-
JM3a NOHATUS «MHTYULIHS YCTAHOBUTH BO3MOXKHOC-
TH MPUMEHEHUS METOAa WHTYUTUBHOTO MO3HAHUS
B JINHTBUCTHUKE, B YACTHOCTH IPU COCTABICHUU KJIacC-
cuduKalui ¥ B TUAAKTUKE MIEPEBO/IA.

[Tocne paccMoTpeHust MOHSITUS UHTYUIIMU TIpeia-
raeTcsi ICUXOMHIBUCTUYECKAs MOAETb MHTYUTUBHBIX
MPOLIECCOB B CTPYKTYPE ACATEILHOCTH NP PEIICHUH
HAy4YHBIX 3aja4, 3aT€M OIKCHIBACTCS MPUMEHEHUE
ATOW MOJENTH B KJIACCU(DUKAIMOHHOM NIeATENbHOCTH
U 00y4YEeHUHU TTEPEBOTY.

2. llonsiTHE HHTYHIMH

To noHMMaHNe UHTYUIINH, KOTOPOE MPEACTABISACT-
csl HaM HaunOornee KOHCTPYKTUBHBIM, ObUIO copmy-
JMPOBaHO elle B anoxy Bospoxnenus. Y P. [lekapra
yutaeM: «Ilog uHTyuLMEN 51 pa3yMero HE BEPY B 1IaT-

KO€ CBHUJICTEIILCTBO YYBCTB M HE OOMaHYMBOE CYX-
JieHne OecropsI0uHOr0 BOOOpaKEHUs, HO TIOHSTUE
SICHOTO U BHUMATEJIBHOTO yMa, MOPOXKIaeMO€e JIUIIb
€CTECTBEHHBIM CBETOM pa3yMa H, Ojaromapsi CBOEH

POCTOTE, OOJIEe TOCTOBEPHOE, YEM cama JECITyKIUs»

[3, c. 86].

BrniocnienctBuu K OLleHKE pOJIM UHTYULIUU B Hay4-
HOM HCCJIEIOBAaHUHW BO3BPAIAIMCh MHOTHE YYCHBIC.
Upe3BbIYaliHO MHTEPECHBIN AHAIN3 TOTO TOHSATHS J1aJl
A. Ilyankape [6]. [Ipu3HaBasi mpaBOMEPHOCTh U HE-
00XOMMOCTh HHTYHMIIMY B MaTeMaTHKe, OH paccMar-
pUBaeT BOMPOC O TOM, KAKO€ MECTO 3aHUMAIOT 00a
ATU HalpaBJIEHUs MbICIIU B Hayke. PaccmaTtpuBas psn
MPUMEPOB U3 UCTOPUU MATEMATUKH, OH YKa3bIBaeET,
YTO MHTYULIUS HE JIaeT AOCTOBEpHOCTH. CTPOrocTh
BO3HMKAET TOTJA, KOTJa €€ C CaMOoro Havaja BBOJST
B onpezeneHus. [lanbHeline paccyXaeHusl TPUBO-
1t A. IlyaHkape K MbICIIH O TOM, 4TO B HayKe JIOTH-
Ka JIOJDKHA JIOTOJTHATHCS MHTYUITUEH: «HayKa JI0Ka3bl-
BaTh HE €CTh €II¢ BCA HayKa, <...> MHTyULUSA JOJDK-
Ha COXPaHUTb CBOIO POJIb KaK JOMOTHEHUE — A CKa3ajl
Obl, KaK TPOTUBOBEC MJIU KaK MPOTHUBOSIIUE TOTUKH)
[6, c. 163—164]. PaccmaTpuBast CBsI3b JTOTMKHU U UH-
TYULIMU C IOHATHUSIMU aHAJIU3a U cuHTe3a, A. [lyaH-
Kape MPUXOAUT K CIEAYIOIIEMY BBIBOAY: «JIOTHKa
Y UHTYUIHS UTPAIOT KaXKJask CBOIO HEOOXOIUMYIO
pornb. O6e oHu Hen30exHbI. Jloruka, KoTopas oaHa
MOXET JaTh JOCTOBEPHOCTh, €CTh OpPYyAHE J0Ka3a-
TEJbCTBA; WHTYULIHS €CTh OPYIHUE H300peTaTeNhb-
ctBa» [6, c. 166—167].

Ha ocHoBanuu ananuza onpeneneHnit HHTyUIUN
B aBTOPUTETHBIX CIPABOYHBIX M3JIaHUSIX (CM. HAIIp.
[13, 1. XII, c. 278]) MOXXHO crienarh CIeAyrOII1e Bbl-
BOJIbl OTHOCUTENBHO TPAKTOBKHU 3TOTO MOHSATHSI:

e UHuTyunus — npexacrabieHne 00 0ObeKTe Mo3Ha-
HUSI, KOTOPOE BOSHUKAET MPHU €T0 HEMOCPEICTBECH-
HOM BOCHPHSITHUH, TIOMUMO aHaJK3a, TOTHYECKOTO
WJIY IMCKYPCUBHOIO MbllIuIeHUs. UHTynnus oxsa-
THIBA€T OOBEKT B II€JIOM, BKJIIOYas €r0 BHYTPEH-
HHE CBS3H.

e (C uHTyULMEH CBSI3aHO MPEIBAPUTEIBHOE MPE.-
CTaBlicHHE 00 OOBEKTE MO3HAHUS, KOTOPOE BIIO-
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CIIEICTBUM TPEOyeT MOATBEPKIACHHUS OOBIYHBIMU
HAyYHBIMU MeToiaMu. Jloruka cBsizaHa ¢ aHaJM-
TUYECKUM HCCIICJIOBAaHUEM OOBEKTOB M ITPOIIEC-
COB, TIPU CUHTE3€ CBeACHUN 00 0ObekTe Tpedyer-
CSl MHTYHITHSL.

e CoueraHue JOTWKH W WHTYUIIMU 3aKOHOMEPHO
U CBOMCTBEHHO HayKe B IICJIOM M €€ 00JacTsiM
B OTJICILHOCTH, TaK KaK B IIPOIIECCE IMO3HAHMS Ue-
pPEenyIOTCSl aHAJIU3 U CHHTES.

3. UHTYyNTHBHBIE NpoOLECcCHI

B CTPYKType AeATeJbHOCTH

Ha ocHOBaHMU W3NI0)KEHHOTO BbILIE TOHUMAaHUs
WHTYULIMH MPEASIaraeM ICUXOIUHIBUCTUYECKYIO MO-
JIeJIb UHTYUTUBHBIX IPOLIECCOB B CTPYKTYPE AEATENb-
HOCTH, NPEACTABICHHYIO Ha puc. l. biioku nanHoi
MOJIETM MOTYT, B 3aBUCUMOCTH OT Xapakrepa ies-
TEJIbHOCTH, BBIKJIIOYAThCSl U3 PACCMOTPEHUS, a CIie-
uuduueckue — 100aBIATHCSA; OHU MOTYT J€CTBOBATH
NOCIE0BATENBHO HUJIM YACTUYHO MEPEKPBIBATHCS
BO BPEMEHH.

PaccMmotrpuM moapobHee OJ0KM U MEXaHU3MBI
UX B3aMMOJCHUCTBUS: 3TU OJOKM M MEXaHU3MBI I0-
CTPOEHBI U OOBEAMHEHBI HA OCHOBE METO/Ia MUKPO-
CTPYKTYPHOI'O aHalln3a, KOTOPbINA MCHONB3YETCs ISt
U3y4EHUs KPaTKOBPEMEHHBIX IT03HABATENIbHBIX U UC-
MOJTHUTENBHBIX JeHCTBUM (TToipodHee cMm. [5, c. 186]).

bnok 1. B Groke aHanm3a 3a1a4ud ONPEACISIOTCS
LENTU CO3JaHMs MPOJYKTa JEATEINbHOCTH U ero PyHK-
UU, TpeOOBAHUSA K HEMY Ha OCHOBE €0 CBOMCTB
Y BO3MOXXHOCTEH.

brok 2. brok cocraBieHusi aOCTPaKTHOW CXEMBI
IPOAYKTA AEATENbHOCTU MPEAToaraeT mocTpoeHue
CXEMBI Ha OCHOBAaHUH JaHHBIX OJIoKa 1.

brok 3. briok BeIOOpa myTel pemieHus 3a1a4nd —
cTpaTeruil (MHOrZa U TAaKTHK), a TAKXKe MaTepuasb-
HBIX WJIM 3HAKOBBIX CPEACTB, PEAIOIAraeT BO3MOXK-
HOCTh OOpAILEHHS K TOMY YYaCTKy JIOJTOBPEMEHHON
NaMATH, [JIe XpaHATCS TUIIOBBIE 3aJ]aul U UX pellle-
HUE (C BO3BMOXKHBIMHU Bapuantamu) (3a). Beibop 3a-
Jla4 MOXKET OCYILIECTBIISATHCS accoluaruBHO. Eciu
3a7aya sBJsSEeTCs aOCONIOTHO HOBOM (MJIM Ka)KeTCs
TaKOBOM ), TO ACCOLIMAIINH 3/I€Ch UTPAIOT OCOOYIO POJIb.
AccolHaTUBHBIN MEXaHU3M MICUXUKU SIBISIETCS HEOO-
XOJUMBIM YCIIOBUEM MPOJYKTHUBHOIO MBIILICHUS,
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MMEHHO Ornarofiapsi eMy MpOUCXOIUT OOBEINHEHHE
BOCITPUHUMAEMBIX, YACTO PA3HOPOIHBIX, Pa3Ipau-
TEJICH, YBSI3bIBAHUE HOBBIX CBEICHHU C NMPEKHUMHU
3HAaHUSMH, BBISBJICHHE HOBBIX, HETPAJAUIIMOHHBIX CBSI-
3eid Mexay Humu [15, c. 8]. Habnrogenust aBropoB
HaJ[ IPoIieccaMy IePEeBO/Ia U KiTacCu(PUKaIiy B JIMHT -
BUCTHKE ¥ (PUIIOIIOTUM TTOATBEPIUIH ATH TICUXOIOT U~
yeckue AaHHble. Crlenyer 3aMeTUTh, YTO paccMmart-
pYBaeMbIif MEXaHU3M, HECMOTPSI HA MHOTOUHCIICHHBIC
MICUXOJIOTUYECKUE UCCIIEIOBAHM S, BCE )K€ U3YUEH eIl
SIBHO HEJIOCTATOYHO; JJIsl MOBBIIMICHUSI €T0 IBPUCTHU-
YEeCKON LEHHOCTH TpedyeTcs CO3aHue AOCTATOYHO
IIOJTHOU MOJIENH.

B »TOM G1IOKE B COOTBETCTBHH C €T0O 3aJaduaMu
bOopMHUPYIOTCSl THTIOTE3bI O AabHEUIIEM XO/e pe-
mieHus 3aaa4yu. M3 mpoctpaHcTBa JOrMYECKUX BO3-
MOXXHOCTEH BBIIESAETCS MPOCTPAHCTBO BO3ZMOKHOC-
TEeW peanu3aluu, Ha OCHOBE KOTOPOT'O JEJIaroTCs
TUTIOTE3HI.

bnox 4. MexaHu3m pelieHust AEUCTBYET B COOT-
BeTCTBHUH ¢ OsiokoM 3. Peub uzer o KOHKpETHOM OT-
Oope CpelCTB pelIeHUs; HaJl HUMU MPOU3BOIATCA
orneparuu GUIbTpay, KOHCTPyUPOBaHUS (00ObeIIHe-
HUs B Oosiee KPYITHbIE €IUHUIIBI), JEKOHCTPYyHpPOBa-
HUsl (pa3/ieleHusl WU BBIJICTICHUS DJIEMEHTOB), KOM-
IIPECCHH, Cy>KeHUs1, 0000IIeHNs U Apyrue TpaHcgop-
MaIuu.

brok 5. binok nepedopmynmupoBaHus 3a1a4un Mo-
KITIOYAeTcsl B CiIydae, eciu pabdora Oinoka 4 He naer
IPUEMIIEMOTO pe3yibrata. M3 Icuxoaorum u3BecTHo,
YTO €CJIM PEUICHHE 3a/a4 MEPEXOJUT Ha HEKOTOpoe
IJIaTO U JAJIbHEHIIIEE UCII0JIb30BAHUE ITPUMEHSIEMOU
CTpaTeruu He JaeT OLIYTUMBIX PE3YyJIbTaToB, TO Ie-
pen TeM, Kak MOJOWTH K PELIEHUIO 3aJlauM C IPYroi
CTOPOHBI, Tpebyercs ee nepeGopMyIupoBKa (T.e. co-
3/1aHHE JIPYroro BepOaibHO-COEPKATEIHHOIO MPe/-
CTaBJICHUS O 3aJa4e), YTO MOXKET OKa3aTh CTUMYJIH-
pytomiee aeiicteue. B mporiecce pemienunss BO3MOKHbI
HECKOJIbKO TiepeOpMyJIMPOBOK Kak OOIed 3amadu,
TaK U YaCTHBIX IMPHUEMOB.

brnok 6. biok perienus 3aja4 HOBBIMH CIIOC00a-
MU 00yCJIOBJIEH riepedOpMyIUPOBKOM, KOTOpast O0bIU-
HO TpeOyeT CO31aHusI HOBOU CTPAaTEeruu U/ Wi HOBOTO
KOMOMHHMPOBAaHUS y)X€ MCIIOJIB30BAHHBIX paHee
CPEICTB.
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bnok 7. brok dhopcrupoBaHO-UHTYUTHBHOIO pellie-
HUS 3a/1a4yd BKJIIOYAETCS, €CIM pElIeHUEe BCe elle
HE JTIOCTUTHYTO. VI IET «HEeTHOYHBINY» TPOCMOTP MPEa-
HIECTBYIOIIUX OMEpPALUNA U PE3YNIBTATOB PEIIEHUH, KO-
TOpbIEC NONy4YeHbI B Oyiokax 6 u 4; BeIOMpaeTcs Jyd-
i U3 3a(UKCHPOBAHHBIX B TIAMSITH BApUAHTOB WIIN
CO3/IaeTCsl M3 HUX HOBasi KOMOMHAIHS, YAOBJIETBOPSIIO-
1iasi ycioBusM 3a1aud. Bo Becex Onokax y perarorie-
0 MOKET BO3HUKATh UYBCTBO OJM30CTH pEIICHUS
u/unm Ooree UM MeHee ACHBIN pesynsrarT. Tak, ["ayc-
Cy IIPUIKCHIBAIOT CJIOBA: «Y MEHS YK€ €CTh Pe3ylib-
TaT, HO S HE 3HAKO €lIe, KaK €ro Moly4uThy». B 310
CBSI3U MHTEPECHO TaKKe yTBepKaeHne Depmu: «f 3Han
pe3yNbTaT, HO S €r0 3a0BbLDY.

OOHapyXKMBaIOTCSl TAKXXe Cllydau, KOrjaa BAPYT
HalJIECHHOE PElICHUE COXPAHSIETCS] HEKOTOPOE BpeMsl
B mamMmsTH, cp. BocnomuHanus P. TpaxrenOepra:
«Bapyr s nonsi, kak 3710 caenath! M kak ke mpocto
310 nonyuutcs! M kak TOYHO, aOCOMIOTHO TOUHO, 3a-
paboraer! DTO Uyn0 HEMPEPHIBHO KUJIO M Pa3BUBA-
JIOCh B MOEH ToJIOBE AO0JATHE roabl. EMy mociyniHo
OTJaBaJl 1 U CBOOOJHOE BpeMsi B yIliepO BO3ZMOKHBIM
YAOBOJIBCTBUSIM U OTIBIXY, KHUTaM, SI3bIKaM, M pa3-
BiedueHusM. C HUM 3achlnali, U OHO Cpa3y ObUIO TYT
KaK TyT, Korja npocsimancs. <...> B Mo3ry, Mmexnay
TEM, C HCOOBIKHOBEHHOH OTYETIMBOCTHIO BPAILIAJIICh
OJTHOBPEMEHHO U COITIACOBAHHO, KaK B TOPKECTBEH-
HOM TaHIE, — BaJ MOTOpa, YaCTU pe30JbBepa, Mar-
HUTHOE none. [TynbcupoBanu 3apoxaaroniiecs B 00-
MOTKaX CUHYCOHW/Ibl HAPSHKEHUH, IIJIABHO IBUTAJINCh
OYepenr B3aUMHO CXOSIIUXCS U PACXOASILUXCS UM-
MyJAbCOB, B KOHEYHOM WTOTE JIEWCTBOBABIIUX HA MO-
TOp ¥ CHOBA Ha camux ceos» [8, c. 7].

[epexon ot 611okoB 4 1 5 k Gokam 6 1 7 IPOHUCXO-
TUT C TIOMOIIbI0 MEXaHW3Ma TepeKiroueHus (6a).
DTOT MEXaHU3M UTPAET OIPOMHYIO POJIb BO BCEX MPO-
1eccax rnepexoAa oT OAHOIO BUAA ONEpaluii K APYTHM.
[epexnouyaeMOCTh BHUMAHUSI 3aKJIF0YAETCS B CIIOCO0-
HOCTH OBICTPO TEPEKIIOYaThCSI U3 OTHUX YCIOBUU

B HOBBIE, M3MeHuBIIHecs. OHa CBA3aHa ¢ JMHAMUYEC-
KHMH acCIIEKTaMH JICITSIbHOCTH, KOTOPBIC BHITIOIHS-
IOTCS B YCIIOBUSIX OTPAHUYCHHOT O BPEMEHH (UTO BECh-
Ma CyIIECTBEHHO JIJIsi KOMMYHUKATHBHBIX ITPOIIECCOB).
JlerkocTh U CKOPOCTh JEHCTBUS MEPEKITIOYCHUS 3a-
BHCHUT OT JJAOMIBHOCTH ¥ TIOJIBUYKHOCTH HEPBHOM CHC-
TeMbl. [[OJBMIKHOCTH OTpa)aer ObICTPOTY M JIET-
KOCTh OTCTPAHEHUS OT PaOOTHI B OTHOM IT0JIE M BXOX-
JIeHUsI B APYroe moje; JaOuiIbHOCTh, CIIOCOOHOCTh
JIETKO MEHSTh CBOM cBoicTBa. [lo-Bunumomy, mepe-
KJIIOYaeMOCTh UMEET MECTO Mex]y Onokamu 4-5,
6-7 u Mexnay mexaHnuzmamu 8-11. Mexanusm nepe-
KIIFOYEHUSI U3Y4YEeH OYEHb MaJio, OJJHAKO IO HEKOTO-
pPBIM JaHHBIM B HETO BXOST XE3UTAIUsI, HAJIOKCHUE
CJIEZIOB TIPOIION ACATEILHOCTH HAa TEKYIIYIO U JIp.
Mopens 3TOro MexaHu3Ma Ipe/icTaBieHa Ha puc. 2.

Pemienue Oonee MaM MEHEE CIIOXKHOHN 3amadu
TpedyeT Hepeako 0coboro, «PpoKycupoOBaHHOTOY»
BHMMaHUsA. Ho OHO MOXKET 3aBECTH U B MHEPIIMOHHBIH
Tynmuk. B 3tHX cimydasx tpedyercsi, HA00OPOT, CHU-
3UTh (POPCUPOBAHKE, KOTOPOE HE MO3BOJISET YBUIETh
U HMCIOJb30BaTh HOBBIC MYTH U CPEACTBA PEIICHHS
3anaun. Kak mokasainu HeHpOoICHXOoIOori9IecKue uccie-
noBaHus [19], 3pPpexkTUBHOCTH AESITETBHOCTH MOBBI-
IaeTCcsl, €CJIM OCTa0UTh BHUMAHHUE U MPEIOCTaBUTh
MBICJISIM HEKOTOpOE€ BpeMsi CBOOOIHO Teub. CKaHU-
pPOBaHKE MO3Ta B SKCIIEPUMEHTATILHOM HCCIIEIOBAaHU U
3TOro (peHOMEHa TTOKa3aJlo, YTO B MEPETHUX JIOOHBIX
JIOJISIX MO3ra BOSHUKAIOT CHUTHAJbBI, CBUJETEILCTBY-
IOIME O TOM, YTO MOJIEIUPYETCS HOBasi CTpATErHsl.
WccnenoBatennsam ynaioch AakKe yCTAHOBUThH MOMEHT
W3MEHEHUS CTpPAaTeruu, MpUYeM MPU3HAKH TOTO,
YTO HAYMHAETCS MEPEeOCMBICIICHUE, TPOUCXOIUIIO
Ha HECKOJbKO MUHYT pPaHBIIE, YeM HCIBITyeMbIS
»To 3amevanu. OHU cOOOIIaN SKCTIEPUMEHTATODY,
YTO 3aMETUJIM TIEPEXO]l Ha HOBYIO CTPATETrUui0 JIUIIb
MO3KE, KOTJa CTAIH €€ MPUMEHATh. BO3MOXHO, UMeT
MECTO M3BECTHBIN B (pritocopum MexaHU3M MpeBoc-
XUIIEHNS.

OTKIIO4YEHUE OT IloaroroBka K [TepexmnroueHue
TEeKyLIEen nepexony Ha HOBYIO
NEeATEILHOCTH > (M3BIICUYCHHE U3 > NEeITEIbHOCTD

MaMATH HAYYHBIX
JTAHHBIX )

Puc. 2. Monenb MexaHu3Ma NEPEKITIOUEHHS
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C nmomoIpo MexaHu3Ma IMepeKIIoueHHs repea-
IOTCSL TPU CHOCc00a HayudeHus, BO3HUKAlOIIee B JaH-
HOM CJly4ae €CTECTBEHHBIM IyTeM: 1) HapalieHue
(axkpeakiusi) — 100aBJIEHU S HOBBIX TAHHBIX O CIIOCO-
0ax perreHus 3a/1a4u; 2) CO3aHue CTPYKTYp — B JaH-
HOM CJIy4ae, HOBBIX CX€M, MOZIENEH U T.11.; 3) HaCTpOi-
Ka — MpUCIOCO0JIEHNE TOTYYEHHBIX JaHHBIX K 3a7a-
Yye: CYLIECTBYIOLIME CXEMbI U CIIOCOOBI pEIICHUs Cy-
IIECTBYIOT WMJIM HAWAEHBI YK€, HO HE MPUTOIHBI —
WJIH TIOTOMY, YTO OHU CJIMILIKOM OOIIME, WIH IOTOMY,
YTO OHU TUIOXO MPHUCTOCOONEHBI I TaHHOTO KOH-
KpeTHOro uccienoanus. Iloaromy 3Tv 3HaHUS HYX-
HO «HacTpauBaTh». HapamnmBaHnue BO3MOXKHO B 0J10-
KaxX U MexaHusmax 4, 6, 7, 11.

biok 8. MexaHu3M NpUHATUS peLIeHUs 103BOJIs-
€T IPUHATh Ha OCHOBE OJIOKOB 6 U 7 MpeaBapUTEsb-
HOE peIleHne, KOTOpoe B AanbHeimemM (0mok 9) mox-
JeXUT IpoBepke. Takasi mpoBepka, OIHAKO, TpeOyeT-
Cs HE BCErja: B pe3yabTare CI0KHOW MpopaboTKu
UH(POPMAIIH MOXKET BOSHUKATh HHTYUTHBHASI YBEPEH-
HOCTb B IPABWJILHOCTH peteHusi. OCHOBOM Takoil yBe-
PEHHOCTH CITYKUT PETPOCIEKLIUSI — IEPECMOTP MPOILI-
JIBIX OTBETOB (B TAaHHOM CIy4ae, MPOOHBIX PEIICHUH ).
B sTom cmbIciie, MHTYHIUS — 3TO MaMATh, B KOTOPOH
COXpaHWJIach CymMMa IpPOLUIbIX pelmeHui. TakTuka
IEpeCMOTpa 3aKII0YAECTCsl HE B MOBTOPEHUU OJHUX
U TeX € B3aUMOJCUCTBUHN, a MPEACTABISAET COOOM
ux mpeoOpa3oBaHue U B3auMozeiictsue. Ecimu B pe-
3ynbTaTe padoThl MEXaHU3Ma MPUHSATHS PEIICHHS OKa-
JKETCs, YTO CYILECTBYET HECKOJIBKO BApHUAHTOB pellle-
HUS 3aJ]a4M, TO TPEICTOUT eIle BHIOOP HYKHOTO Ba-
puanTa. Yem ciokHee 3ajjada, TEM MEHbIIE BapHUaH-
TOB U, BOOOILIE, BEPOSITHOCTh UX MOsiBiIeHUs. UMeHHO
3/IeCh IMEET MECTO TaK Ha3bIBaeMbIi «ara-3(dexry,
OCO3HAHME MPABUIILHOCTH PEIIECHHS CIIOKHOM 3aa4H.
B »Tom ciiyuae 610ku 9 u 10 MoOryT He MCHONB30-
BaThCS. 3aMETHUM, YTO paccMaTpuBaeMbIil 3¢ ekt
MO>KET BO3HHMKATh U MpHU padote B O610ke 4, u B 0110~
Kax 6 u 7.

biok 9. MexaHu3M causiHUSL OTBEYAET 32 CIUSHUE
JAHHBIX ¢ O10KaMu 2 U 4, 4TO MPOUCXOIUT MO-pa3HO-
My, B 3aBUCUMOCTHU OT BHUJIa MPOAYKTA JIEATEIbHOCTH
U ombITa pemaromniero 3agady. OOBIYHO BBIAEISAETCS
eIMHUIIA CITUSHUS, COMOCTABISETCS C COOTBETCTBYIO-
el €OUHULEN B IIPONYKTE NESATEIbHOCTH M IPUHU-
Maercsl peleHNe O COBIMAJCHUM WJIM HECOBIIAJICHUH.
Bb100p enuHuUIIBI cCpaBHEHU S TAKXKE OMPEACIAETCS yKa-

3aHHBIMU BbIIe daktopamu. HoBuuky Tpebyercs
JUIsl CpaBHEHHsI OOJBIIE TPU3HAKOB M CBSI3EH MEXKITY
HUMH; OIBITHOMY CHELIUATHUCTY TPeOyeTcsi MX MEHb-
1Ie, KaK ¥ BpeMEHH Ha caMo ciusiHue. PaccmarpuBae-
MBI MEXaHHM3M TPEJCTABIICH Ha PHUC. 3.

Bei160p eanHuIb! cpaBHEHUS

l

CpaBHeHHE C IPOJYKTOM AESITEIbHOCTH

}

Pemenne o cCOOTBETCTBUHY / HE COOTBETCTBUH

Puc. 3. MexaHu3M CIusIHAA

brnok 10. MexaHu3M KOPPEKIIMU BCTYMAET B CHITY,
€CIIM TIPUHSATO PELICHHE O MOJHOM WJIM YaCTHYHOM
HecooTBeTCTBUHU. Cxema paboThl 3TOTO0 MEXaHHU3Ma
npejcTaBiieHa Ha puc. 4.

AHanmu3 HeCOOTBETCTBUSA

’

OmnpezneneHue CyIHOCTH

l

Koppexkmus ommbku

!

Jloxanuzaius UCIPaBIEHHOTO BapuaHTa

Puc. 4. Mexanu3m KoppeKIuu

B oTenbHBIX Ciydasx MeXaHU3M KOPPEKIIHH CBS-
3BIBACTCS C JIOJITOBPEMEHHOW MaMSTBIO JUISl HAXOXK 1S~
HUS CyOCTHTYyTa. Pe3ynbrar KOppeKIuu (GUKCHUPYeTCsI
B [TaMSITH W/WITH Ha KAaKOM-TTHO0 ipyroM HocuTene. Bee
OJI0KH, B KOTOPBIX XPAHUTCSI HEOOXOMMMasl IS 1ajlb-
HEHIIIero perieHus nHpopMarms, eperarTcs B ore-
paTUBHYIO TIaMSITh, a 3aTEM, B ClIydae HEHaJOOHOCTH,
yIaISIFOTCs U3 Hee (Ha cxeme IS yio0cTBa MOojb30-
BaHWUS OTICPaTHBHAS ITAMSITh CIICIIMAJILHO HE TIOKa3aHa,
KaK 1 MEXaHW3M KOHTPOJIs, 00CITy)KUBAFOIITUH TT0 TIpe-
uMyIecTBy Onoku 4, 6, 12,7, 8,9, 10).

HccnenoBanus, MpoBEICHHBIC HA JAPYrOM MaTe-
puane, Mmokasajid, 9YTO B pa3HbIX OJIOKaX, B KOTOPBIX
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MPOUCXOAUT MPUHATHUE MPEABAPUTEIBHOTO PEIICHUS
(MJIM 4aCTHBIX PEIICHUH ), a TAKKe B OJIOKE CIUSHUS,
BO3MOKHO BO3HHKHOBEHHE OIMIMOOK — HE TOJIBKO
3a CYET MPOIyCKa MPU3HAKOB, HE YKIIaJAbIBAIOLIUXCS
B PaMKH 3TaJIOHA, HO U B CBSI3M C TE€M, YTO BBICOKAsI
YBEPEHHOCTb OJIOKHPYET MPOBEPKY BBIHECEHHOTO CYXK-
JIEHU s, CBOJI1 KOHTPOJIbHOE U3yUYEHHUE JI0 YPOBHS I10O-
BEPXHOCTHOT'O CBEPHYTOro ocMoTpa [4, c. 5]. Takum
o0pa3om, ele pa3 MOATBEPKAACTCS HEOAHOKPATHO
BbICKa3aHHAsl MCCIENOBATEISMHU MBICIb O BO3MOXK-
HOCTH OITMOOK B MHTYHTHBHBIX POIIECCaX.

HccnenoBanus XyqoKeCTBEHHOIO TBOpuecTBa [9]
3aCTaBIIAIOT MPEANONIOKUTh, YTO B paMKax OJIOKOB
¥ MEXaHU3MOB 3, 4, 6, 7 paboTaroT 1Ba 00CTyKHUBAO-
IIMX MEXaHU3Ma: OPraHU3alMOHHO-HAMNPABIS IO
U peneHbIi. [1epBblii MpUBOANUT BBIAEICHHBIC TPU3HA-
KU (CpencTBa, CTPYKTYpbl) B OPraHMYECKU-yIIOPSA0-
YEHHOE, «HACTPOECHHOE» COCTOSIHUE, a PEIICHHBIN
MEXaHHM3M — CBOEOOpa3HbI OpTraH HMCIOJHEHUS,
KOTOPBIM MTOCPEACTBOM MAJIbIX JACHMCTBUN OTKPBIBAET
KaHaJIbl JUIsl COBEpIIEHUs OynbImuX AeucTBuil [9,
c. 90-91]. Kpome Toro, Bo Bcex O0Kax M MEXaHH3-
Max JEHCTBYeT emle OOCITY)KMBAIOIUA UX «CTOII-
MEeXaHU3M», OCTAaHABJIMBAIOIIUN UX paboTy Ui 00-
JYMBIBAHUS U OT/bIXA.

4. Poab MHTYMUIUH

B Ipouecce KJaaccuGpuuupoBaHUA

U B 00yYyeHUH NepeBOaY

PaccmoTpenHass cxema HOCUT MHTETPaTUBHBIN
XapakTep U MOXKET OBITh UCIOJIb30BaHA NP aHAJIH-
3€ pPa3JIMYHbIX MPOLIECCOB, HAIPUMED, IIPU KIACCH-
¢unupoBanuu. buomoramu paszpaboraHa Teopus
CHUCTEeMaTHKH, B KOTOPOW HEOTHEMIIEMBIM CUHTAET-
Csl COEAMHEHUE JIOTUKU U WHTYULIUH, OCHOBAHHOE
Ha MOHUMAaHWH JIOTUKY KaK aHalin3a, a UHTYUIUU —
KaK TMOHATHS, CBI3aHHOTO C MEPBUYHBIM CHHTE30M
(mo A. Ilyankape). Cucrematuk, pacrnosiaras o0mmp-
HBIMHU CBEJICHUSIMHU O KaTETOPU3UPYEMOM OOBEKTE,
CO3JIa€T ero LeJOCTHBIH 00pa3 — remrTansr. Pa3pa-
00TKa M HUCIONB30BAHUE OMPEACIUTENEH OCHOBAHO
Ha MCKYCCTBEHHOM COTIOJYWHEHWUH TPOU3BOJHHO
M30paHHBIX CHCTEMAaTUYECKHUX MPU3HAKOB (= UCKYC-
CTBEHHAS «KJIaCCH(PUKAIUA» ), U UMEIOT IPEUMYIIIE-
CTBEHHO aHAIMTUYECKHI XapakTep. OmHAKO 9T MPH-
3HaKW — He Ooyiee 4yeM BBIOOpKA M3 OMHCAHUSA KakK
remraigbra. IMEHHO MOATOMY MHTYHUIIUS OKa3bIBa-
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eTCsl Ba)KHEWIIMM KOMIIOHEHTOM BCSKOTO TBOpYEC-
Koro mporiecca [14].

Jliist co3nanms KiaccupuKaud HeoOXoauMa HHTY-
WILYS KaK BaXKHEHIIN 2JIEMEHT HayYHOrO TBOPUECTBA.
WHTyuims cucreMaTuka COCTOMT B €ro OLIYIICHUH
JOCTAaTOYHOCTH HMCTONB3YyEMBIX MPU3HAKOB JJIST Xa-
PaKTEpUCTHKHU BUJA KAK 1I€JI0r0, B IOHUMaHUU TOTO,
YTO OH KJIacCH(HUIMPYET LEIOCTHBIE 00pa3bl BUJIOB,
IpH ONpEeIEHUH paHTra CHUCTEMAaTUYECKUX TPYII
BUJOB U T.J. TaKCOHOMMUYECKOE pelIeHHe chcTeMa-
TUK HAauMHAET NMPUHUMATh, PYKOBOJCTBYSICH «HESIB-
HBIM», HEAPTUKYJINPYEMbIM 3HAHUEM, & OKOHYATEI b~
HOE pelIeHNEe OH MPUHUMAET, UCIIOJIb3Ys] MHTYULIHIO.

[TocTpoenune knaccudukanuu TpeOyeT armocTepu-
OpHOM OIIEHKH MPU3HAKOB, YCTAHOBJIEHUE TAKCOHOB,
WX UepapXUM U CUHTE3a, BKITFOYAIOLIETO CUITbHBIN MH-
TYUTUBHBIM KOMIOHEHT. [Ipn 3TOM cucTtemaTuk BH-
JUT TOopas3no OoMbIlle MPU3HAKOB, YEM OH HCIIONb3YET
B KJIacCU(HUKAIIUU, U, HECCOMHEHHO, YYUTBIBAET UX, IPU-
HUMasi OKOHYATEeJIbHOE TAKCOHOMMYECKOE PELICHUE.
WuTynuus nposiBiasiercs U B MPOTHOCTUYECKUX BO3-
MOYKHOCTSIX cucTeMaThku. OHa MOMKET MOACKa3aTh,
HACKOJIBKO BEPOSITHA KOPPEISIIIHSI Pa3HBIX MPU3HAKOB,
KOTOpasi B pa3HbIX TaKCOHAX MOMKET ObITh Pa3HOM.
WNHorna npuxoauTcs Npu3HaBaTh, YTO IPOTHO3 HENb3sI
OCYLIECTBUTH C JIOCTATOYHOW YBEPEHHOCTHIO. Pasy-
MEETCs, UHTYULUSI ONPEAENISIETCs] TAJaHTOM M OIlbI-
TOM CUCTEMATHKa, OHAKO, JIOTUYECKH 000CHOBAHHOE
pelIeHne MOXKHO OCYIIECTBUTH TOJIBKO ITOCIE MOy-
YeHU s He0OX0IUMOM HH(POpMAIIH.

Cawm mporiecc mocTpoeHUs KIIaCCH(PUKAITIN MOX-
HO NpPEICTAaBUTh B TAaKOW IMOCIEIOBATEIbHOCTH:
1) MHTYUTHBHOE BbIJIETICHHHE OOBEKTOB KI1aCCU(PHUIIHU-
pOBaHUs Ha OCHOBE MPHU3HAKOB, UX PACIOIOKEHUS
U CBsI3€il; 2) cpaBHEHUE 10 pa3HbIM NTapaMeTpam Mpu-
3HAKOB BBIICJICHHBIX OOBEKTOB W/WIIHM CBSI3U MEXKITY
HUMHU; 3) BBIOOP HEKOTOPHIX OOMMX MPHU3HAKOB
(1M pU3HAKa) KaK OCHOBBI JIs TEPBUYHOMN KJIACCH-
¢ukanmu; 4) mocTpoeHue Kiaccu(hUKaIMOHHON CXEMBI;
5) 3amonHeHne cXxeMbl OOBEKTOM C BBIACICHHBIMU
npu3HakaMu; 6) B ciyyae, eciii He BCe OOBEKThI
YKJIaJbIBAIOTCS B CXEMY, MEHSIOTCA CaMHU IPU3HAKU
U/WJIN UX CBSI3U; €CJIM TAKUX 0OBEKTOB MHOTO, TO Me-
HsIEeTCS BCA KJTacCU(PUKaIus.

[To TakoMy TPUHIIHITY CTPOUTCS U TMHTBUCTHYEC-
Kas Kiaccu(ukays, HarpuMep, pacrpeieseHue CJIoB
110 yacTaM peun. B 1965 rony xapbKOBCKHE JTMHIBUC-
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bl b.C. XalimoBuu u b.U. Porosckas B pesynbrare
aHaliM3a pa3IMYHbIX Ki1acCU(UKALIMM yacTell peun
B QHIVIMMCKOM SI3bIKE€ MPHUIUIA K BBIBOAY, YTO OHH
HE MOCTPOEHBI HAa YETKO BBIJAECIEHHBIX MpHU3HAKaX
U, KpOME TOr0, HE OTBEYAIOT JIOTUYECKUM TpeOOoBa-
HUsM. B pesynbraTe, oHE co3anu KiacCu(pUKALINIO,
BBIJIEIMB B Ka4eCTBE KIacCU()UKAIIMOHHBIX MPU3HA-
KOB 0000111€H1 € TEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOr0 3HAYCHU S
CJIOBA, COYETAEMOCTh, TPAMMATUUYECKHE KATErOpPUH
u cuHTakcuyeckue cBs3u [10]. ITo cnoBam aBTOpOB,
BO BpeMsi KJIacCH(PUKAIMU OHU CTOIKHYIIHCH C TPY-
HOCTSIMU OTHECEHHUS MECTOMMEHHUMH, CIOB «Ja»
U «HET», BCIIOMOTraTeNbHBIX [JIarojoB U Ap. K ompe-
JICJIEHHBIM YacCTSM PEYH, MOCKOJIBbKY T€ HE OTBEYaIn
BCEM BBIJIBUHYTBIM Kputepusam. Ilocne monrux pas-
MBIIIJICHUH OHU BBIACTUIN MECTOMMEHHUE B OT/EIb-
HYIO YaCTh PEYH 110 TPU3HAKY, UMEIOIIEMY «HAHOO0Tb-
MK BeC» — MPU3HAKY 3aMEIIaEMOCTH, a CIIOBA «J1a»
U «HET» — 0 MPU3HAKY «OTBET». BcromorarenbHbie
[J1arojibl He OTBEYald BaKHEWIEeMy MpPU3HAKY —
«0000I1IEHHOE JIEKCHKO-IPaMMaTHYECKOE 3HAYECHUEY;
Ooliee TOro, OHU TOJIBKO MO GopMme (HO He Mo 3Haue-
HUIO) OTHOCATCA K cioBaM. [1oaToMy MX NpHUILIOCH
paccMaTpuBaTh Kak 0coOble 00pa30BaHUs — «CIIOBa-
MopdeMbD»: T0 PYHKIIUK 3TO MOPQEMEI, 10 popme —
cioBa. OTMETHM, YTO TaK K€ JOTMYHO U CKPYILyJe3-
HO IPOAaHAJIM3UPOBAHbI U pacKiaccCU(UIMPOBAHBI
¥ rpaMMaTHYeCKUEe KaTeropuu, Tak 4To BCE KIacCH-
(uKauy B rpaMMaTHKE STUX aBTOPOB OKA3aJIUCh CBSI-
3aHHBIMHU.

OTu HaOMIONEHMS JAIOT OCHOBAHUE MOJIaraTh, 4YTo
YeJIOBEK ONEPHUPYET B Mpolecce KiacCupuKaluy He-
OCO3HAHHO, Ha OCHOBE KOHIICTIIUH «HEYETKHX (PACILIbIB-
YaTbIX) MHOXECTBY; «IIOHATHE PACILJIBIBYATOCTH OT-
HOCHUTCSI K KJIacCaM, B KOTOPBIX MOTYT UMETh MECTO
pasHble rpaJlalliy U CTENEHU MPUHAISKHOCTH, IPO-
MEKYTOYHOU MEXKy IIOJHOW Y HENIPUHAJIEKHOCTBIO
00bEKTOB K JaHHOMY Kiaccy» [11, c. 54]. SlcHo, uTO
9TH MPOLECCHI TECHO CBA3AHbI C UHTYULIUEH.

Hexortopsie 0JI0KM U3 OMMCAHHON MOJIEIH MOYXHO
UCMOJIb30BaTh Ul BBIICIECHUS peud U3 IIyma — JUis
noJy4eHusi HGOPMAIIMU OT OMPENEICHHOTO YiIeHa
(MM YWIEHOB) KOMMYHUKAaTHBHOTO COOOIIECTBa (pedb
Ha POJHOM WJIM HA UHOCTPAHHOM $I3bIKE B TPAHCIIOP-
Te, B TUCKYCCHSX, B Tenenedarax u T.II.).

HIupokyro 001acTh NPUMEHEHHs OMMCAHHASI MO-
Jelb UMEET M B JAUJaKTHUUEeCcKoM acmekrte. [Iumor-

HBIE DKCIIEPUMEHTHI MTOKa3aJH, YTO JAHHYIO MOJIEINb
MOYXHO MPUMEHSTh IPU 00yUYE€HUHU MEPEBOY, HAIIPH-
Mep, MO0 METOJMKE TIaHOMEPHOTO (OPMUPOBAHUS
MOHATUM U yMCTBeHHBIX aericteuil [1.5. ["anpnepuna:
cHauvasia o0y4aeMbIM ITOKa3bIBA€TCS MOJEIb Ha KOH-
KPETHOM TIpHMEpE, a 3aTeM OyIayllre MepeBOAINKA
paboTaloT B COOTBETCTBUU C ITOW MOJENbIO (Kpat-
KO€ OIHUCaHUE ATOro MeToa cM. B [12, c. 196-204]).

B 3T0M CBSI3M CyIIIECTBEHHBIN MHTEPEC IPEACTAB-
JSIOT JUIs 0Oy4eHUs! TIEPEBOY METObl IIPUMEHEHHUS
TEOpUU peleHus: n3ooperarenbckux 3anad (TPU3),
pazpaborannoi [.C. Anprirymnepom [ 1]. B mxone 31o-
ro aBTOpa Ha OCHOBE aHaJIM3a MHOTOYHMCIIEHHBIX Ta-
TEHTOB 00JIACTH TEXHOJIOTHYECKOTO KOHCTPYHPOBAHUS
pa3paboTaHbl IPUEMBI, IIYTH U METOJbI, IPUMEHsIC-
MBbI€ JISI CO3/IaHUsI TEXHUYECKUX YCTPOWUCTB; OHH
JIOCTaTOYHO MOAPOOHO OMUCAHBI M MPEACTABICHBI
B BHUJIE MOJIeNiel (CXeM) peleHus1 n300peTaTebCKuX
3a/1a4; 3TU MOJEIU MOTYT ITPe0O0pa3oBbIBATHCS, 00be-
JUHATBCA M TOCIIEN0BATENbHO MPUMEHATHCSA B MPO-
1ecce UX PEIICHUS.

[IpencraBnsieTcsi, 4TO B MaMATH JIsl PEIICHUS
AQHAJIOTMYHBIX 3a/1a4 y MEepPEeBOMYMKA JOJDKHBI Xpa-
HUTHCS THITMYHbIE TPaHC(HOPMALIUU U ONIpEIeTICHHbIE
ctpareruu. IlepeBogueckue npuemsl, KOTOpbIE MO-
IyT UCIOJb30BATHCS NpPHU MEPEBOJAE MPAKTUYECKHU
JHOOBIX TEKCTOB, YK€ ONHCAHbI B PAa3HBIX TEOPETH-
YeCcKMX paboTax W ydeOHHMKax. AKTyajbHas 3aja-
Yya — UX CHCTEMaTH3UPOBaTh, KIacCU(ULIUPOBATH U —
JUIs anbHenen pa3paboTKi U COOOIIEHUS ITEPEBOI-
YUKaM — IPEJCTaBUTh B BUJE ONPEICTECHHBIX CXEM-
mopenei. OHu, Ha Haml B3MIsIA, OyayT Ooree clox-
Hele, yeM B TPU3, HO UX MOXXHO O0OOIIMTL U TIO-
CTPOUTH OCOOYI0 CHCTEMY, BOBMOXXHO Ha OCHOBE
«MSATKOM» (hopManusanuu, Hanpumep: A, ~ A — mps-
MO€ COOTBETCTBUE; A, S,\/nJ_ A — cuHOHMMUYEeCKas 3a-
mena; A, + N L A — aHTOHMMHYECKas 3aMeHa.
Takke MOXKHO NPEACTaBUTh SKBUBAJEHTHBIE, POO-
BUJIOBBIE 3aMeHbI U np. OOy4yeHue nepeBoay B COOT-
BETCTBUU C PACCMOTPEHHON MOJEIBIO COYETAET UC-
IOJIb30BAHUE 3BPOPUTMOB U MPUEMOB PA3BUTHSA
CHUTYalluH.

5. BeiBOABI

CyMMUpYS BBIIIEH3IIOKEHHOE, 3aMETUM, UTO WH-
TYUIUS KAK CHHTETUYECKOE ITPECTaBICHUE 00 00bEK-
TE MO3HAHMSI, KOTOPOE BOSHUKAET MPH €ro HEMOCPe-
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CTBEHHOM BOCTIPUSITUM W OXBaTBIBACT OOBEKT B IIe-
JIoM, TpeOyeT MOATBEPKACHUS aHATMTUYECKUMU Ha-
YUYHBIMU MeTofaMu. MIHTerpaTuBHasi ICUXOIUHT BUC-
TUYECKasi MOJIEIb UHTYUTUBHBIX MPOIIECCOB B CTPYK-
Type ACATeILHOCTU BKJIOUaeT 12 GJIOKOB U MEXaHU3-
MOB, KOTOPBIE MOT'YT JIEHCTBOBATh MOCJIEI0BATEIb-
HO WJIM YaCTUYHO NEPEKPhIBATHCS BO BpeMeHu. [Ipu
MCIOJIb30BAHUU JIaHHOW MOJIENIM B aHAJIM3€ Mpoliec-
COB KJIaCCU(UIIMPOBAHUSI C TOUKU 3PSHUSI TEOPHH CH-
CTEMAaTUKU HEOTHEMJIEMBIM CUHUTAETCS COEIUHEHUE
JIOTUKHU W UHTYUIIUH, OCHOBAaHHOE HAa TOHUMAaHUH JIO-
TMKU KaK aHaJIN3a, a UHTYUIIMHA — KaK IEPBUYHOIO CHH-
Te3a. Brinenenne o0bekTOB KilaccUUIIMPOBAHUS
Ha OCHOBE MPU3HAKOB IIPOBOJUTCS C OMIOPOM HA UHTY-
UIMI0, CPABHEHHUE U BHIOOP MPU3HAKOB, a TAKXKE IO~
CTpOeHUE KIAacCU(PUKAIIMOHHOM CXEMBI — C OMOpOi
Ha aHAIATHYECKUE MeTobl. [ [puMenenne nanHoi Mo-
nend B 0O0Oy4eHHH TEPEeBOYy COCTOUT B pa3paboTke
Ha €€ OCHOBE CXEM-MOjeNell mepeBojia ¢ MpUMeHe-
HHUEM TEOPHUH pEHIeHHS M300peTaTeNbCKUX 3ajad
U MeTona hopMan3aIuu.

[TepcmeKTUBHBIM MPENCTABISETCS BHEAPEHHE
OMMCAaHHOW MOJIETH B UCCIIEIOBAHUE PA3IMYHBIX CE-
MHOTUYECKHUX U, B TOM YUCJIE, KOMMYHUKAaTUBHBIX ITPO-
I[ECCOB.
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MOBJIEHHEBA KYJIBTYPA
CYYACHOI'O BUKITATJAYATCTYAEHTA

B.I' Ilacunok, ookm. ned. nayk (Xapkis)

VY crarTi po3msaatoThCs TEOPETHUHI Ta MPAKTUYHI ACTIEKTH MOBJICHHEBOI KYJABTYpPH SIK 1HTETPAaTUBHOI HAYKH
npo e(peKTUBHICTh MOBJIEHHEBOIO CHUIKyBaHHs. OJHIEIO 3 3a/1a4 € BUPIIIEHHS MPOOJIeMH PO3BUTKY IpodeciiiHol
MOBJICHHEBOI KOMITETEHITii BUKJIaJa4ya 1 CTyACHTa BUIOTO HaBYAIHHOTO 3aKJIaly Y CHCTEMI MiABUIIICHHS KBaJi]i-
KaIlii. ABTOp MPOIMOHYE CTBOPUTH CIIEIialIbHUI KypC 3 MOBJICHHEBOI KOMITETEHIIIi BUKIIaa4a i CTyAeHTA, SKHii mepe-
Oauae JICKIIHI 1 MPAKTUYHI 3aHATTSA, BUKOPUCTAHHS B1I€O-JICKIIIH, IHTEPHET-PECypPCIB, POIHOBHUX 1rop. Y I[bOMY
3B’SI3KY PO3KPHBAETHCS KOJIO MUTaHb, SIK1 BITHOCATHCS J0 KYJIBTYPU MOBJICHHS, 30KpeMa JOCIIDKEHHS aKaIeMIuHO-
ro MoBJieHHs. HataeThest aHai3 HayKOBUX JKEpeN, MPUCBTYEHNX METOANYHUM IOIIYKaM €(heKTUBHUX LUISAXIB MT1BU-
IIEHHS PiBHS KyJABTYpHU MOBJIECHHSA MailOyTHiX ¢axiBiiB. [TigkpecntoeTbesi roloBHA POib Cy4acHOrO BHKJIaada —
JIOTIOMOT'TH CTYIEHTOB1 OBOJIOJIITH KYJIBTYPOIO MOBIICHHSI, CKOPEKTYBAaTH HOT0 KPOKH Ha TEPHUCTOMY LUISIXY Mi3HAH-
HsI HOPM 1 BapiaHTIB MOBJICHHEBOTO CITUJIKYBaHHS.

KurouoBi ci10Ba: KyiasTypa MOBJIEHHSI, HOpMa, CydyacHa KOHLIENIIs KYJIbTypH MOBJICHHS.

ITaceinok B.I. PeyeBasi KyJIbTypa COBPEMEHHOI0 IIPENOAaBaTe I M CTyAeHTa. B crarbe paccMaTpuBarOTCs
aCIIEKThl PEUeBOM KyJIBTYphl KaK MHTErPaTUBHOM HayKH 1po 3¢ GekTHBHOCTH peueBoro oomenus. OnHoil u3 3a1ay
ABJISIETCA PEIIEHUE IPOOIEMbl pa3BUTHUS NPOPECCUOHAIBHOM PeueBOM KOMIIETEHLIMN PENOAaBaTelis U CTyIEHTa
BBICILIET0 y4eOHOI0 3aBEJCHUS B CUCTEME MOBBIIIEHNS KBATM(PUKALUU. ABTOp MpeiaraeT co3/1aTh CleUalbHbIN
KypC I10 SI3bIKOBOY KOMITETEHIIY IIPENIOAABATEINS M CTY/IEHTa, KOTOPBIN ITPEyCMAaTPUBAET JIEKIIMOHHBIE U TPAKTHYEC-
KHE 3aHATHS, UCIIOJIb30BAHUE BUICO-JIEKIIUN, HHTEPHET-PECYPCOB, POJIEBBIX UIP. B CBA3M € 3TUM pacKpbIBaeTCs
KpyT BOIIPOCOB, KOTOPBIE OTHOCATCSA K KyJIbType PE4H, B TOM YMCIIE HUCCIEI0BaHUE aKaJeMudeckon peuu. IIpuso-
JUTCSI aHAJIU3 HAYYHBIX UCTOUHUKOB, MOCBSIIEHHBIX METOANYECKUM NOUCKaM 3()(PEKTUBHBIX MyTeH MOBBIILIEHUS
YPOBHS KyJIBTYpbl peun Oynylux crnenuannctoB. [loguepkuBaeTcs riiaBHasi pojib COBPEMEHHOI'O MPENoiaBaTess —
IIOMOYb CTYIEHTY OBJIAJECTh KyJIBTYPOH pE4H, CKOPPEKTHUPOBATh €ro LIard Ha TEPHUCTOM IIyTU IMO3HAHUS HOPM
¥ BapUaHTOB PEYEBOT0 OOIIECHHUS.

KurroueBble ¢Jj10Ba: KyJIbTypa pedd, HOpMa, COBPEMEHHAs KOMIIETCHIIUSA KYJIbTYpPbl PEUU.

Pasynok V.G. Speech Culture of the Contempor ary L ecturer and Student. The article deals with theoreti cal
and practical aspects of speech culture as integrative science about effectiveness of speech communication. One
of the purposes is to solve the problem of development of professional speech competence of a lecturer and a
student of higher educational establishment in advanced training system. The author offers to create a special
course in speech competence of a lecturer and a student that provides lectures and practices, including video
lectures, internet recourses, role-playing games. A range of questions that concerns speech culture, which includes
investigations of academic speech, is developed. Analysis of scientific sources dealing with methodical search of
effectivewaysof raising thelevel of speech cultureof future specialistsis carried out. The mainroleof acontemporary
lecturer is highlighted — to help a student to handle speech culture, to correct his steps on a thorny way of speech
communication learning norms and variants.

Key words: contemporary concept of speech culture, norm, speech culture.
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“Omo dondxcen Gvimb MEOPUECKU MBICIAWUL YELOBEK,

[Mpunanmn cygacHoi rymaHiTapHoi ocBitu: “Jlronu-
Ha B yCbOMY — Y MOBJICHHI, CIIUIKYBaHHI, TOBEIIHII],
cnerianbHocTi! Jltonuna — B nexarory ta B yuHi! Lleit
MPUHLMN JOITyCKae, 1m0, 3a B.®. [IlaranoBum, BUX0-
BaHHS uepe3 CIUTKYBaHHS, III3HAHHS Yepe3 CIUTKyBaH-
Hs1, CIUIKYBaHHS, COI03 YUHIB Ta BUUTEINIB, BUKJIA/1a4iB
Ta CTYIEHTIB, MIKIyBaHHSA MPO PO3BUTOK BITIYTTS
BJIacHOI rigHocTi. [[puHIMT TyMaHI3My TaKoX repe/-
0adye MCHUXOJIOTIYHY KOMYHIKaTUBHY YCTaHOBKY
Ha yCITiX, Ha CAMOB/IOCKOHAJICHHSI, Ha IIACTS, HA B3a€-
MOpPO3yMIHHSI Ta JAPYKETOOHICTh, TAPMOHIAHY B3a€-
MOJI110, CIILJIKYBaHHs, aianor. ToMy rymaHizaliist OCBi-
TH, sika TOTpeOye BUXOBAaHHS TapMOHIITHO PO3BUHYTOI,
KyJIBTYpHOI 0COOMCTOCTI, HE MOKE€ 3MUPUTHUCSA 3 Ha-
SIBHICTIO TUCTapMOHIi y CIUIKyBaHHI Ta MOBEHIHII
[8, c. 172].

[Ipo6nema dopMyBaHHS 1 pO3BUTKY MpodeciitHoi
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHI[I] BUKJIagaya BUIIOrO Ha-
BYAJILHOTO 3aKJIa Ty TOBUHHA PO3IIIAIATHCA SIK 3212 -
ya CUCTEMHM MiABUILEHHS KBamidikaiii. Po3Butok
TeOopii KyIbTypH MOBJEHHS OCTaHHIM YacoOM IIOB’Si-
3y€TbCs 3 MMOCHIIEHHSIM 1HTEpecy 10 KOMyHIKaTHBHO-
r0 KOMIIOHEHTY, YKPIILIEHHSM aHTPOMOIECHTPU3MY,
KyJIBTYpPOJIOTTYHOT OPI€EHTOBAHOCTI. Y HaIll Yac HOpMa-
TUBHICTh PO3yMI€THCS HE TUIBKH SIK BIIACTUBICTH OJIU-
HUIb MOBHOI CHCTEMH, aJie i K apamerp AUCKYPCy
1 TEKCTY, TOOTO TIOPSIA 13 MOBHUMH BUIUISIOTHCS KO-
MYHIKQTHBHI i cTHITICTHYHI HOpMH. KyrbTypa MOBIeH-
HSl CTA€ IHTErPaTUBHOIO HAYKOIO MPO €(EKTUBHICTD
MOBJICHHEBOTO criiyikyBaHHs [2, ¢. 20]. E.H. [llupsies
HaJaB JIOCUTh 3MICTOBHE BU3HAUYEHHS KYJIBTYPHU MOB-
nenHs: «KynbTypa MOBJICHHS — 1€ TaKUH HAOIp 1 Taka
Oprasizallisi MOBHUX 3ac00iB, IKi y TIEBHIN CHUTyaIlii
CNUIKYBaHHS [TPU JOTPUMAaHHI Cy4aCHUX MOBHUX HOPM
1 STHIKU CIUTKYBaHHS JTO3BOJISIFOTH 3a0€3MEUUTH Hali-
OUThIINI e€PEeKT y AJOCATHEHHI MOCTaBJICHUX KOMYHI-
KaTUBHUX 3aBAaHb» [9, c. 13].

AKTyallbHICTBh iMEpPCHEKTHBYU HAIIOTO AOCITi-
JOKEHHS 11i€1 BaXXJIMBOI TeMU BOa4aeMo y po3poOili
1 BIIPOBAIXKEHH1 B XapKiBCbKOMY HAI[lOHAJIbHOMY YHi-
BepcuTeti iMmeHi B.H. Kapasina cneriansHOr0 Kypcy
«MoBJIeHHEBA KOMITETEHITIS BUKJIaladya 1 CTy/IEHTay.

KOMMYHUKAMUBHBLU Judep, ymernwuu 3¢ @dekmusHo

6030elicmeosams HA ayoumopuro”’
(JI.I1. Jlynesa)

Leit xypc mepenbadae JEKIil 1 MPaKTUYHI 3aHATTS 3
BHUKOPHCTAHHSM BiJICO-JIEKIIiH, IHTEPHET-PECYPCIB, PO-
JTH0BHX irop. I'pa, 1110 iMiTye YMOBH, 3MICT, BITHOCHU
y MeNarorivyHii JisTbHOCTI, cripuse (OPMYBaHHIO HE
TUTBKH TTPOGECIfHO 3HATYIINX KOMYyHIKATUBHUX 3HAHb,
BMIHb Ta HABUYOK, ajie 1 CHCTEMHM BIJJHOCHH, COLliajIb-
Hoi riepuentiii [ 1, ¢. 42]. Hamr 1ocBin mokasye, 1o BUK-
Janavi 1 CTyAEHTHU 4acCTO HE JOTPUMYKOTHCS HOPM
CITUJTIKYBaHHSI, 1110 TIPOBOKYE TIOMHJIKH B YCHOMY U ITHCh-
MOBOMY MOBJIeHHI. Hamr Kypc po3po0iseTbest TaKuM
YUHOM, 1100 MPOJIEMOHCTPYBATH HOPMATHUBHUH Xapak-
TEp KYIBTYPH MOBJIEHHS 1 B1JIX1]T B1l HOPMHU SIK BUKJIa-
Ja4aMH¥, TaK 1 CTyIEHTaMH.

Ponp cyuacHoi BUIIOi mikonu nonsrae y ¢hopmy-
BaHHI CBOEP1THOT «KOCMOIIOJIITUYHO TeHepallii, sKii
HaJIeKaTHUME BHUpIIIabHA POIIb Y MailOyTHEOMY pO3-
BUTKY JIFOJICTBA. Ba)JIMBOIO CKJIaJI0BOIO IILOTO PO-
[[eCy € Taka MiAroTOBKa CTYIAEHTA, SKa JOTIOMOXKE
HOMY TIiCIIsl 3aKIHYSHHS BUIIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJIa-
Jly CTaTH MOBHOI[IHHUM YJIEHOM CBITOBOI CIIUTbHOTH.
OnHak, yKe i1 9yac HaB4aHHS MOBHa ITi/ITOTOBKA CTY-
JIeHTa Mae OyTH Takolo, sika O HagaBajla HOMY MOXK-
JUBICTh OpaTH y4acTh y MDKHAPOJHUX aKaJeMIYHUX
nporpamMax i KyJabTypHUX 3aX0faX, HayKOBUX KOH(e-
PEHILIAX 1 CUMIIO31yMax, OTPUMYBATH TPaHTH, APYKY-
BaTH HAYKOBI MMpalli B 3aKOPIOHHUX BUIAHHSX, YCITill-
HO CKJIaJJATH ICTIUTH IHO3EMHOO MOBOIO TOIIO. Y TICHT-
pi Oyab-siKOi HABYAJIBHOI MISTILHOCTI mepedyBae BU-
KJIaJlad — eKCIepPT Ta JDKEPENIo 3HAHHS, sKe Iepe-
naeThes cryneHTaMm. EdexTtuBHicTh npodeciiHol
JUSUTBHOCTI Tejarora nepeBakHO BU3HAYAETHCS PiB-
HeM ¢()OPMOBAHOCTI B HHOT'O MaiCTEPHOT O CITUIKYBaH-
HS 3 IHIIMMU Y9aCHUKaMH HaBYaJIbHO-BHXOBHOT'O ITPO-
1ecy. 3a JI0MOMOTOI0 MEJaroriyHoro CHiJIKyBaHHS
3IIIHCHIOETHCS TPAHCIISIIIS TIEBHOTO CYCITUTLHOTO M TIPO-
deciitHOro J0CBiMy BiJ BHKJIajada O THX, XTO Ha-
BYAETHCS, & TAKOXK Bi0yBaeThcsi OOMIH OCOOHCTIC-
HUMU XapaKTePUCTUKAMH, TIOB’I3aHUMH 3 JOCITIDKY-
BaHMUMHU 00’ €KTaMM W JKUTTSIM B3araii. Tomy, Take
CHUIKYBaHHSI BUKOHY€ MPOBIAHY pOib y (POPMYBaHHI1
0COOMCTOCTI MOJIOIOI JTIOAUHHU, 11 CAMOCBIJOMOCTI,
I[IHHICHUX HACTaHOB 1 crIOCO0Y KUTTS B 3aTraJIOM.
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BuBuenHs Oy/ib-sik0i MOBU € aKTUBHUM, a HE Ta-
CHUBHUM ITIporiecoM. MeTor CTyIeHTa € He PEerpoy-
KyBaHHSI OTPUMaHUX 3HaHb, a MPOAYKyBaHHS HOBUX
3HaHb Ha 0a3i BKe 3acBoeHUX. L[ HacTaHOBa KOoMIIe-
TeHTHICHOI renaroriku [ 10] 3HaYHOIO MipOIO CTOCYETh-
Csl HaBYaHHS MOBHU Ha MPOCYHYTOMY erami (TBOpYe
MUCHbMO, TIPOEKTH, 1e0aTH 3 HarajabHUX CYCHUIBHUX
UTaHb, KOHIIEPTH Ta TeaTpaJibHI BUCTABH, TOIIIO), aJIe
JOTPUMAaHHS LIbOTO MPUHIIUITY € JTy>Ke BaXJIMBUM 1 Ha
MOYaTKOBUX eTarax HaB4aHHs. HaBiTh sKiio iHdop-
MaIlisi TOBTOPIOETHCS HEOTHOPA30BO, HE MOXKHA BIIEB-
HEHO CTBEp/PKYBATH, IO CTYIACHT ii Hacmpasal 3a-
cBOIB. /[y TOrO 111006 ONTaHYBaTH 3HAHHS, CTYJIEHT Ma€
cam ix 3100yTu. Lle, omHak, HE O3HAYAE, MO CTYICHT
1€ ITOBUHEH 3pOOUTH CaMOTYXKKH: TOJIOBHA POJIb CY-
YaCcHOTO BUKJIaa4a 1 [10JISAra€e B TOMY, 100 JOIOMOT -
TH CTYJICHTOBI B I[bOMY ITOIIIYKY, CKEpyBaTH HOTO KPO-
KM Ha TEPHUCTOMY LUIAXY Mi3HAHHS. Y CBOIX IoIe-
penHiX podoTax MM PO3ITISAANN Pi3HI ACTEKTH KYJIb-
TypHu MOBJIeHHs [1uB. 11-16].

CamMe KyJabTypa MOBJIEHHSI BHKJIaja4da i cTy-
JeHTa — MailOyTHLOTO (paxiBIls — € CTYIIEHEM JOCKO-
HAJIOCTI, TOCSTHYTOI B OBOJIOAIHHI YCHOIO 1 MHCHMO-
BOI0 MOBOIO, BUIIIMM PIBHEM MOBHOI MaiCTEPHOCTI,
KW Tiepeadadae OBOJOIIHHS Ta BMIHHSI BUKOPH CTO-
BYBaTH BHUPa3Hi 3aCO0U B PI3HUX yMOBAX CHIKyBaHHS
BIANMOBIAHO 10 1ineit [21]. KynbTypa MoBiIeHHSI BU-
CTyHa€ €JIEMEHTOM 30BHIIIHBOTO BUTVISAY JIOAWHU.
CyuacHa KOHIIETILISl KYJIBTYpH MOBJICHHS SIK 00’ €KTa
JIIHBOEKOJIOT 11 BKJIFOYA€ YOTUPY KOMIIOHEHTH:

1. MoBHHII KOMIIOHEHT, UIsI SKOTO i€ OI[IHHA
OIO3HILIS: IPABUIIBHO — HEMPaBUIIBHO.

2. KomyHikaTHBHUH KOMIOHEHT — I1¢ 00JIiK
cuTyanii chinkyBaHHA 1 (akTopa ampecara. ['apHa
MOBa — Iie, IIeplI 3a BCe, MOBa JOLUIbHA. Bynb-ske
BHCJIOBJIIOBaHHSI HE MOXE OI[IHIOBATHCS 11032 CUTYya-
TUBHUM KOHTEKCTOM. /{1 IbOro KOMITOHEHTa KyIIb-
TypY MOBJICHHS JIi€ OI[IHHA OMO3UIis: JOPEUYHO — HE-
JIOPEUHO, 3PO3YMLIO — HE3PO3YMLIIO.

3. EcreTHYHMii KOMIIOHEHT Ma€ Ha yBa3si, IO
MOBa MTOBMHHA BUKJIMKATH Yy cllyXaya IOYyTTs ecTe-
TUYHOTO 33JI0BOJIEHHS. |71 IIbOTO KOMIIOHEHTA KYJIb-
TypU MOBJIEHHS Jli€ OILIIHHA OMO3HIis: KPAaCUBO —
HEKPacHBO, BUPA3HO — HEBHPA3HO.

4. ETH4HMH KOMIOHEHT KYJbTypH MOBJIEH-
H$l BU3Haya€e BUOIp MOBHHUX 1 MOBJIGHHEBUX 3aC00IB
3 ypaxyBaHHSIM MOPajJbHOTO KOJEKCY 1 KYJIbTypHUX
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TPaJUIIii (IOTpUMaHHS MOBHOTO €TUKETY, IOPEUHICTh
MOBH).

[Tpodeciitamii ycmix, mpodeciitHuii picT OLTBIIOCTI
BH3HAYA€THCSI BOJIOAIHHSIM MOBJIEHHEBOIO KYJIBTYPOIO.
HenocTaTHss MOBIIGHHEBA KyJbTypa SIK MUCEMHA,
TaK 1 yCHa 3HIKY€E PEUTHHT OyIb-IKOTO IpodecioHa-
71, YMsl TiSTTbHICT TIOB s13aHAa 3 MOBJIGHHEBUM CITUIKY-
BaHHSAM. KynbTypa MOBJIEHHS — JIIHTBICTUYHA HAYyKa,
sKa 3aliMaeThCs MpobdIeMaMy HOpMali3allii MOBJIEH-
H$1, pO3po0IIsie peKOMEHJallii 3 yMUIOro BUKOPUCTAHHS
MoBH. KyneTypa MOBJIEHHS — 1ie Takuid BUOIp 1 Taka
oprasizallis MOBHHX 3aC00iB, sIKI B Til UM 1HILIH CUTY-
arii CIiJIKYBaHHS 32 YMOBH JOTPHUMAaHHS Cy4aCHUX
MOBHHX HOPM 1 €TUKH CHUIKYBaHHS JTO3BOJISIOTH 3a-
Oe3neunTy HAaUOUTBIINIK eEeKT B JOCSITHEHH] TOCTaB-
JICHMX KOMYHIKaTUBHUX 3aja4 [19, c. 5].

[onsTTst “KynbTypa MOBICHHS HEOOXITHO pPO3-
IJISI1aTH B JIEKUIBKOX acCHeKTaX: Hayka, XapaKTepHuc-
THKA SKOCTi MOBJICHHS1, HABYaJIbHA JUCHUILTIHA. Y Cy-
YaCHOMY MONIKYJIbTYPHOMY MPOCTOPI BUMOTH
JI0 SIKOCT1 OCBITH € BUCOKUMH. Lle cTocyeThCs SIK BU-
KJIaJIa4iB, TaK 1 CTYJACHTIB, sIKI TOBUHHI MaTH BUCOKHI
piBeHb KylnbTypu MoOBJIeHHS. [lepenymoBor0 ycmixy
BHUXOBHOI pOOOTH € KyJbTypa MOBJIEHHEBOTO CIIUIKY-
BaHHS, MUCTEITBO JIFOJICBKUX KOHTAKTiB BHKJIaj1a4a
Ta CTYJCHTAa — JBOX T'OJOBHHUX (Iryp HAaBYAJIHHOTO
TIPOLIECY Y BUILMIA IIKOJI. IXHE CTIIKYBaHHS Ha 3aHAT-
TSIX, Y MO3aKJIACHi poOOTi, Ha TO3BU/LII CTa€ BaXKITHU-
BOIO YMOBOI €()eKTUBHOCTI HaBYAJIHbHO-BUXOBHOTO
npoiiecy, 3acoooM ¢hopmyBaHHs npodecioHana.

MeTo10 Hamoi pO3BIJIKK € 3aCTOCYBaHHS ACTICKTIB
KYJIbTYPOMOBJIIEHHEBOTO IMiAXOAY 10 MiATOTOBKH
(haxiBIIiB BUKJIaJa4aM¥ BUIIUX HaBUYAJIBHUX 3aKIa/IIB.

B.I. lllynenina KoHCTATyeE, IO «HAPEIITI CIILTHHO-
Ta YCBIJIOMHUJIA, B SIKOMY KaJIOT1JHOMY CTaH1 3HaX0-
JTUTHCS MOBIICHHEBA KyJbTypa. HaBiTh 3’sBHIIOCS
Take MOHATTS — «EKONoris MOBIEHHEBOTO CEPENOBU-
ma», To0To Te, 1Mo MoTpedye 3aXHCTY, MOPATYHKY,
ouuilleHHs. MokHa Ha3BaTH 3aHaJTO OaraTo gakTo-
piB «3a0pyaHEHHS» MOBIICHHS Cy4acHOI JIIOJWHH:
a) BeJIMKa KUIbKICTh CIIIB MTapa3uTiB, 11 CJIOBA JOBOJI1
CTEPEOTHIIHI — mak Ou MO8umu, 3Ha4umy, Hy, OCb,
AK Ou; 0) 3a0pyIHEHHS MOBJICHHS >KaproHI3MaMu:
MOBJICHHSI CY9aCHHUX JIFOJICH — I1€ MOBJICHHSI )KaproHi-
30BaHe. JKapronismu mepeTBOpIOOTHCS Ha MOJIHI BU-
CIIOBJIIOBAHHSI B MOBJICHHI KYPHAICTIB, MOJITHKIB,
O13HECMEHIB, PI3HOTO POty «3ipoK». ChOro/IH1 )KaproH-
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HE CIJIOBO BifluyBa€ ce0e BUTLHO TaM, Jie, 3/1aBajiocs O,
1ioMy He MaJio OyTH MICIIS — y TapiaMEHTChKOMY MOB-
JICHHI, y BUCTYTIaX JIpKaBHUX YNHOBHHUKIB, Y O(irTiii-
HOMY CIIUTKyBaHHi. JKaproHizoBaHuii TUTT MOBJICHHE-
BOI KyJIBTYPH € CHOTOHI OMHUM 3 HANBIUTMBOBIIINX
Ta EKCMAaHCHBHUX; B) MPUMITHBHI CJIOBa Ta BHPA3H;
T') TOPYILIEHHS JITepaTypHUX HOPM BUMOBH, B)KHBAH-
Hs CJIiB, TOOYyMOBHU (ppa3; ;1) 3a0pyIHEHHS MOBH 1HO-
3eMHUMH CJIOBaMU. 3a1103UYCHHS — OJTUH 13 HalTnHa-
MIYHIIIUX TPOIIECIB MOBU; €) Y>)KUBaHHS HEHOPMATHB-
HOI JIGKCHUKH CTaJI0O Mail>k€ HOPMAaJbHUM SIBUIIEM;
k) KaracTpo(iuHe 3ByXKeHHSI 00 €My CIOBHHUKOBOTO
3aracy «cepeaHboi JIIOIUHNY; 3) 301 THEHHS BUPa3HUX
3aco0iB MoBH [19, c. 6].

Sk 3a3Havae 3axapuyk-Jlyke, HEOAMIHHOIO yMO-
BOIO YCITIXY € JOTPUMaHHS 3arajbHUX BUMOT, SKi BH-
3HAYAIOTh PiBEHb KYJAbTYpH YCHOTO MOBJICHHS: SIKiC-
HICTh, HEOJHO3HAYHICTh y (OPMYITIOBaHHI TyMKH;
JIOTTYHICTh, CMHUCJIOBA TOYHICTh, HEOAraTocIiBHICTh
MOBJIEHHS; BIAIIOBIAHICTP MK MOBHHUMH 3aCO0aMU
Ta 00CTaBUHAMH MOBJICHHS; CITIBMIPHICTh MOBHUX 3a-
co0iB Ta CTHJIIO BUKJIAy; PI3HOMAHITHICTH MOBHUX
3ac00iB (0araTcTBO JIEKCUKH B aKTHBHOMY CIIOBHU-
KOBOMY 3ariaci MOBIISI; CAMOOYTHICTh, HEIIA0JIOHHICTh
B OIIIHKaX, MTOPIBHSIHHSAX, 31CTABIEHHSX Y MTOOYIOBI BH-
CJIOBJIIOBAaHb; BUPA3HICTh AMKIIi, BIMTOBIAHICT 1HTO-
Hallii MOBJICHHEBIN cuTyarlii [3, c. 22].

[{iTkOM OYEeBHIHO, IO 1[I BAMOTH MalOTh Oa3yBa-
THCS Ha: a) 0e37I0raHHOMY 3HaHH1 HOPM JIITEPATYPHOI
MOBH, TIEPETYCIM THX, 1110 pEaTi3yI0ThCs B YCHiH (hopmi,
0) 4yTTi MOBH SIK 3[JaTHOCTI JIIOJUHU BIYyBaTH
HAJISKHICTh CJIOBA J0 TMEBHOTO CTUIIIO, JOPEYHICTh
YU HEJOPEYHICTh HOro BXKUBAHHS B MEBHIN CUTYAIIII.
Bonu noB’s13aHi 3: @) €pYAUIIETO 1 CBITOTIISIOM JIFOTHU-
HU; 0) KyJBTYPOIO MHUCJICHHS; B) CTYIIEHEM OBOJIOIiH-
HSI TEXHIKOIO MOBJICHHS; T) TICUXOJIOTTYHOIO Ta KOMY-
HIKaTUBHOIO KYJIBTYPOIO MOBIISI [TaM caMo].

Ski iIcCHYIOTh 3aCO0HM Ta METOIU MiABUIIIEHHS MOB-
JICHHEBOI KYJIBTYpY BHKJIa/1a4ya Ta CTyAeHTa?

1. IlpunGanHs HOBUX 3HaHb, HAKONTMYYBAHHS 1H-
dbopmariii 3 pi3HOMaHITHUX TalTy3eid HAyKH Ta TEXHIKHU,
OTpUMaHHS iH(OopMaIlii 3 epioANIHUX BUIaHb, TIepe-
Jad pajio Ta TenedaueHHs, YUTAHHS HAYKOBOI, ITy0-
JTIUCTUYHOI, XyIOKHBOI JliTepaTypu. 2. Po3mmpenHs
JIHTBICTUYHOTO KPYT030pY, 3HaHb PO MOBY. 3. 30ara-
YEeHHsI CIIOBHUKOBOTO 3anacy. 4. PO3BUTOK MOBJIEHHE-
BoOro ciyxy. Ciijt ciryxatu, ik TOBOPSTh, SIK BAMOBJISI-

I0OTh CJIOBA, SIK BXXHBAIOTh CIIOBAa, TOOTO 3BEPTATH
yBary He JIMIIIEe Ha 3MICT MOBJICHHS, ajie i Ha hopmy
MiHOIIEHHST MaTepiairy, MOBHY MalCTEepHICTh, opa-
TOpchKi mpuiioMu. 5. [IpakTuka roBopiHHS (BEIECHHS
Oeciu, meperoBopiB, BUCTYI TEPeE]] IMUPOKOIO ayIH-
TOpi€I0, YY4acTh B AUCKYCIAX TOIMIO). 6. OBONIOMIHHS
TEXHIKOI MOBJIeHHS. 7. O3HailoMJIEHHS 3 OCHOBaMH
OpaTopchKoi MakcTepHocTi. JloOpe mocraBieHuid ro-
JI0C — 1€ O/IHA 3 YMOB YCIIIIITHOTO MOBJICHHSI. 8. AHaI3
TeKCTiB. UUTAIOUM TEKCTU, BAXKJIUBI JIOKyMEHTH, BU-
KOHYWTE pOJIb PEAaKTOpa — TEKCT YUTAETHCS TO-
BUIBHO, CJIOBO 32 CIIOBOM, HAMararo4yuch BCTAHOBUTH,
SK 1HaKIIe MO)KHA PO3TIYMAuyUTH OKPEMi CIIOBa Ta
pEYCHHS, K1 TyMKH c(opMylnbpoBaHi HesicHO. Bamia
3ajiaya IoisArae B TOMY, 100 3HAWTH CIaOKl MicIst
y TekcTi. 9. OBONIOAIHHS HOpMaMHU JIITEPATYPHO MO-
BU — OJIHA 3 HAIIBOXKJIMBIIIAX YMOB YAOCKOHATIOBAHHS
MOBJIEHHEBOI KyabTypH. 10. OBONONIHHS TEXHOIOT 1S~
MH MOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHs. CydacHii JUTOB1M JTt0-
JTMH1 HE0OXiJHO OCBOITH METOAMKY OpraHi3allii Ta mpo-
BEJICHHSI PI3HOMAHITHUX BHUIIB Oecij, MeperoBopis,
npe3eHTarlii, Tene)OHHUX PO3MOB TOIO, OBOJIOIITH
CTPATETIEI0 1 TAKTUKOIO MOBEAIHKH y HAHOIBII TUITO-
BUX CHUTYaIIisIX AUTOBOrO criyikyBaHHs. 11. Po3BuBaii-
TE€ CMICTOISPHUN >KaHpP, MUIIITh JUCTH, BIITOYYHTE
CTHJIb, BUPOOJIANTE BIacHUM cTUJIb. «Ilepo — kpammii
Ta MPEeYydOBHI MHUTElb Ta HACTABHUK KPAaCHOMOB-
ctBay (Lumeporn). 12. OqauM 3 eheKTUBHUX 3aC00IB
YVAOCKOHAITFOBAHHS MOBJICHHEBOI KYJIBTYpH € poboTa
31 cioBHUKaMu [19, c. 6-7]. ABTOpU NPUXOASATH
JI0 BUCHOBKY IPO HEOOXITHICTH (OPMYBaHHS HEOO-
X1IHOCT1 MOJIO/I1 3BEPTATHUCS 10 CJIOBHHKIB Ta CHIIHK-
noneniii [4, c. 110], npuyomy «11s1 podoTa Hi B IKOMY
pasi He MOBUHHA MEPEKIIaaTuCs Ha TUIeYi JIUIIE BU-
KJ1aJ1a4iB-(h1T0NOT1B, OCKUIBKH BIICYTHICTH €IMHOTO
CJIOBHMKOBOTO 3amacy, 1o 3ade3rneduye yCIHimHiCcTh
KOMYHIKaIii, 41 3001 y B)KMBaHHI HOTO CKJIaI0BUX MO-
JKYTb 3BECTH HaHIBEIb HallCEpHUO3HIIII MPOEKTH B ra-
ay3i ocBiTa» [7, c. 25].

O.b. Cuporunina BuaiIs€ KpuTepli, 3a AKUMU
MU BiTHOCUM HOCISI MOBH IO €IITaAPHOTO THUIy MOB-
JICHHEBOI KYJTBTYPH, CEPEI HUX: JOTPUMYBAHHS HOPM
CYYacCHOI JIiTepaTypHO1 MOBH; BOJIOJIIHHS PIAHOIO MO-
BOIO B il )yHKII1I0HAJTbHO-CTUIILOBOMY PI3HOBH/II Ta JKaH-
POBOMY Pi3HOMAHITTi; 0Opa3HiCTh MOBJICHHS, pO3Me-
JKYBAHHS mu- Ta @U- CIUIKYBaHHS; BIACYTHICTb 3aii-
BOI KaTErOpUYHOCTI Ta Oe3amessiiHOCTI Cy/KEeHb;
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JOTPUMYBAHHSI €TUYHUX HOPM; BMIHHSI OOTPYHTYBa-
TH CBOIO TOUKY 30pY, IMO3MILIO 100 MpolieM, sKi
00TOBOPIOIOTHCS; BUCOKA KYJIbTypa CHIUIKYBaHHS
[17,c. 314-317].

["apHmii BuKIa1a4, 6€3yMOBHO, OPIEHTYETHCS HA I1i
BUMOTH. YNTaHHS TBOPIB XYyIOKHBOI JTITEPATYPH JO-
MOMOKE 30araTuTH CIIOBHUKOBHH 3a11ac, 3p00UTH HaIlle
MOBJICHHS SICKpaBHM Ta OOpa3HUM. Y 3aBIaHHSIX
Ta BIpPaBax, Kl IPONOHYIOThCS CTYCHTaM, YacTO BU-
KOPUCTOBYIOTh TEKCTH NMHCbMEHHUKIB-KJIACUKIB, CY-
YaCHUX aBTOpiB. MM HaMaraeMmoch MepeKoHaTH CTy-
JICHTIB, 1110 iM HEOOX1/IHE CIIUIKYBaHHS 3 HOCISIMHU eJli-
TapHOi MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH, K€ MOYKJIMBE TTi/T 4ac
Bi/IBiTyBaHHsI BUCTABOK, My3€iB, KJIACHYHUX TEATPAITh-
HUX BHUCTaB TOwIO [6, c. 92].

lonoc — 11e He TUTBLKY MPOBIAHUIN €IEMEHT MpoIie-
Cy CIIUJIKyBaHHS — MOBU ¥ MOBJICHHS, @ i IHCTPYMEHT
CaMOBHUpPaXEHHSI 0COOMCTOCTI, UTIOCTpallii BIACHOTO
IMIZDKY, BIANOBIAHUM (pakTop opMyBaHHS rpoMa-
CBKO1 TyMKH JTrOfIei OakaHuM gyuHOoM [ 12].

[TpuponHUMH BIACTUBOCTSIMHM TOJIOCY, HAa Hally
IYMKY, €: TIOBHO3BYYHICTh — HEBHUMYIIICHA, BiJIbHA
3BYYHICTH TOJIOCY; MHJIO3BYYHICTh — YHCTOTA 1 CBI-
KICTh TeMOpY, BPOIKEHa Kpaca 3BYKIB, SIKa € IMpH-
€MHOIO JIJIsl CIPUIMaHHS Ha CIIyX; MENOIINHICTh —
3IATHICTH TOJIOCY MiABUIILYBATHUCS 1 TOHMKYBATHCS,
IHYYKICTh — 3JaTHICTh 3MIHIOBATHUCS 32 BUCOTOIO,
CHJIOIO, TPUBAJIICTIO 1 TEMOpPOM; BHCOTa — BUKOPHC-
TaHHS MEJOJIHHOTO Jiama3oHy roiocy; o6‘em, abo
Jiara3oH — KUTBKICTb TOCTYIHUX U151 BIITBOPEHHS HOT;
CHJIa — MMOBHOLIHHICTH 3BYKIiB, III0 BU3HAYAETHCS TIPO-
CTOpOM, SIKUW Tpeba 3alOBHUTHU;, TPUBAIICTb — 30e-
PEKEHHS BIACTHBOCTEH TOJIOCY BIIPOJOBK TPUBAJIO-
TO 4acy.

Henoniku MoBieHHS (BHUCTPUIIOBaHHS 3BYKIB
9K CiiB, ()OPCYBAHHS TOJIOCY, MOHOTOHHICTh, KPHK-
JMBICTh, BIIKPUTI BUCOKI 3BYKH, IIIBUAKAN TEMII, IPHU-
[IYIIEHICT TOJIOCY Ta 1H.) € HEMPUITYCTUMUMH B MOB-
JIeHH1, HEOOX1THO YCYBaTH BHUSIBJICHI HEIOMIKH, BUPOO-
JISITH HABUYKH BOJIOIHHS CHIIOKO TOJIOCY, J1aria30HOoM,
TEMIIOM, CTEKUTH 32 TUXaHHAM. BONOIIHHS TEXHIKOO
MOBJIEHHSI, 0araTCTBOM IHTOHAII11, MEJTOAUKOIO, TEMO-
POM TOJIOCY € O3HAKOK BUCOKOi MaiCTEPHOCTI MOBIISI
[3, c. 23]

Ha nekcnuHOMY 1 CHHTaKCHYHOMY PiBHSIX BHSIBIIC-
HO TIOMUJIKM CTOCOBHO BHOOpY JIEKCEMH, SIKY 3aCTO-
COBAHO B TOMY YH IHIIIOMY KOHTEKCTi. Lle mosicHIo€Th-
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cs1, 30KpeMa HEeBMIHHAM Mii0paT CHHOHIMH, HEYyBa-
ro10 10 POpPMHU BUPaKEHHS JYMKH. Y SKOCTI IPUKIIAIIB
HaBEIEMO MOBJICHHEBI TOMIJIKH, TTOB 53aH1 3 TOPYIIECH-
HSIM JIEKCUYHOI Ta CHHTAaKCUYHOI HOPM:

1. 3mimaHHs CIIiB CXOKUX 32 3HaYeHHsM. Hanmpuk-
nan: Mu ckopomumo éaw uac (3aMiCTh 3a0ujadu-
MO, 30epedicemo).

2. 3MilIaHHA CITIB, IO BITHOCATHCS JI0 OJTHIET Tpe/I-
METHOI 001acTi (CJI0Ba OTHOTO CEMAHTUYHOTO TIOJIS).
Hanpuknan: Mu 3000y1u Huwieny (3amicTb nepe-
KOHJIUGY) TIEPEMOTY.

3. 3mimanus napoximiB. Hanpuknan: Opeaniza-
mopu Koughepenyii cnodisaromucs, w0 CKOpo 6u-
CmMasKka NONOGHUMbCS HOGUMU ma cmapumu (3a-
MICTh CMAapOBUHHUMU) KHIDKKOBUMH BUJIAHHSIMH.

4. 31TKHEHHS B paMKax CJIIOBOCIOJIYYEHHS JICKCH-
KU 3 PI3HUM EMOIIITHO-EKCITPECUBHUM 320apBICHHIM
(MO3UTHBHO 1 HeraTUBHO 3abapBiieHoi). Hanpuknan:
Hunnomna poboma yvozco cmyoenma 3anuuiuia
Xopowiutl ocad Ha OYuli.

5. Jlekcu4Ha HAAMIPHICTb: TJIEOHA3M — Iy OTFOBaH-
HSl CEHCY B paMKax CJIOBOCIONydeHHs. Hampukman:
Cmaeca nenpuemnuil inyuoenm. Mu enepuie no-
3Hauomunucsa 6 mpasni micayi. TaBTOIOTIS — MO-
BTOp O/IHAKOBUX CIIiB Y peueHH1: Bce Onudicue i Onudic-
Yye HabOAUNCAEMbCA Cecisl.

Takum YUHOM, MOBJICHHSI Ma€ OyTH SICHHM 1 YiT-
kM. Tpeba po3poOHTH 3aBIaHHS Ha PO3yMiHHS SKOCTI
B MOBJICHHI (HANPUKJIIA]T, T110paTH CHHOHIMU JI0 CITiB,
3HAWTH OUIBII TOYHI BapiaHTH CJIOBA , TOSCHUTH Pi3HU-
ITIO TTaPOHIMIB, 3HAWTH MOPYIIEHHS JIEKCUYHOI CTIONY-
YyBaHOCTI CJIIB, CTBOPUTHU CJIOBHUK HaWOLTBIII Y)KUBa-
HUX CIIIB-CUHOHIMIB JUIsI PO3IIMPEHHS CBOET CIIOBHUKO-
BOi 0azu.

JlocuTh NOMIMPEHUM Y CBOEMY BUKOPHUCTaHHI B aKa-
JIEMIYHOMY CEpPEIOBHILII € CIIOBO «oKeti»: «Oketl, mooi
00 3asempa. 3ycmpinemocs Ha pobomi»; «Okell,
8aUUM OOMAWHIM 3a80aHHAM OyOe...». He meHII
Y)KUBaHI CIIOBa Ha 3pa30K: «KYabHuu»: «AIKkuil Kyib-
HULl Mamepian s Cb0200HI Ni02OMY8ald HA Napy,
«Bce npotiwno docums KynbHO, Komicia Oyna 6 3a-
xeamiy; «cenxcy: «CeHke 3a 0ooamkosi mamepia-
JIU»; «CEeHKC 3a 00NOMOZ2Y, 3YCMPIHeMOCs Nicia 3d-
Hamvy; «opetixy: «Tax, xnonyi, bpetik, a mo 8u 3a-
pasz nogousacme ooun 0onoroy; «Tax, Hy ece, bpelix,
HIY020 8am Oinbule Cnepevamucs i3 Yybo2o NUMan-
Ha»; «eausy: «Lu, eaus, mak Ha oCMauHix napmax,
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A 00 8acC 36epmarocs...»; «a 3apas, eaus, cuyxatime
MeHe YBadCHO»; «mimuHay: « ne ecmueaio eac cvo-
200HI gucayxamu, y MeHe uepes 15 xeunun mimune
y oekanay; «llepenecimo Haw 3 eamu mimume Ha
cepedyy; «matm-aymy: «Meni nompiben maim-aym,
00 5 e6oice 83azani Hivoeo me cnpuiimaioy; «llonpa-
YUMo we nigecoouHu U 3p00iMo maum-aymy,
«mpew»: «boowce, 6onu maxi ci posymni. Lle 6yna
He napa, a nosHui mpewy; «Koau 6onu nouanu
gionogioamu, no4ascs NOGHUN mpeul...»;, «@io
oex»: «CboeoOHi 1 3a00601eHa 3auammsam. Y mene
Ha napi 06y8 nosuuti Gio dexy; «Bu, ax nedazcoe,
nepuioro 4epeolo NOBUHHI npayloeamu makx, uoo
Ha 3auammsx 6ys @io Oex...». 3a3HAYCHI aMepH-
KaHI30BaHI CJIOBa HE BUYEPIYIOTh YCIX IOMMIIOK,
IO TPAIUISIOTHCS B YCHOMY MOBJICHHI IMpaliBHUKIB
3aKJIaJiB OCBITHU. YTIM, BOHU € HAWTHIIOBIIIUMH
i yMOXITUBIIIOIOTH BUSBIIEHHS €pEKTUBHUX IUISAXIB
iXHBOrO 3amo0iraHHsa. AHami3 NpUPOaAU i MeXaHI13MY
BUHUKHEHHS IOMIJIOK Y MOBJIEHH1 ITPAIIIBHUKIB OCBi-
TH BUIIMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaJIB Ja€ I1JCTaBU BU-
OKPEMMTHU HU3KY 00’ €KTUBHHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX YNHHU-
KiB, 1110 3yMOBHJIH I1i IOPYIIEHHS: 1) HeOCTaTHS BHYT-
pIIIHS MOTHUBAIIS; 2) TOJITHYHE CTAHOBUILE B JIEp-
aBi; 3) MOMIMPEHHS Cy4aCHOTO aMEPUKAaHCHKOTO PH-
TOPUYHOTO ifeany; 4) HasBHICTh TOMHJIOK y 3MI,
iHpopManiiHux mxepen B I[HTepHeTi ToOWIO;
5) BIACYTHICTH KYJIBTYPHO-MOBHOT'O CEPEIOBHIIA
B YMOBax I03aayAUTOPHOTO pexumy; 6) Opak MOB-
JICHHEBUX aBTOPUTETIB y HeopMalibHIN cdepi cri-
KyBaHHSA. [ OBOpUTH TPaBUIIEHO, BOIIOIITH KYJIBTYPOIO
npoeciiHOro MOBIIEHHS € HaA3BUYAHHO BAXKIUBUM
MOMEHTOM, a/K€ BUKJIaJad Ma€ OyTH, TO-IEpIIe,
B3ipueM ans ctyaeHtiB. [lo-mpyre, Big piBHS Horo
KYJIBTYpH, 30KpeMa MOBJICHHEBOI, 3aJ1eKaTUMe PiBEHb
HOr0 aBTOPUTETHOCTI [T CTYACHTIB HE JIUIIIE SK Irpa-
MOTHOTO i OCBIYEHOT'0 BHKJIa 1a4a, ajie i MpoCTo Kyilb-
TypHOI JitoAuHU. [l0 TOro * MOBJIEHHEBA KYJIBTYpa
meiarora € CBOEPIAHUM 1HIUKATOPOM SIKOCTI OTpHMa-
HOI HUM OCBITH, L0 CBITYUTH 1 MPO SAKICTh OCBITH
BUILOTO HAaBYaJIBHOIO 3aKjiajay, y SKOMY BHUKJaJad
orpuMaB muIuIoM. OTKe, BUKJIa1adi BUIIIOTO HABYAJb-
HOTO0 3aKJ1a 1y MOKJIMKaHHI JaBaTH CTyAEHTaM HE JIMILE
3HaHHA, a 1 HopMyBaTH OCOOUCTICTH IeIarora, BUXo-
ByBAaTH TAKOTO Ienarora, sSikuii OyB OW amocToioM
NpaBau 1 HAyKH Ta yOCOOJEHHSM COBICT1 Halii,
110 norpedye KyabTypHOro Buntens [18].

«CyyacHuii ¢axiBellb — 1€ HE IPOCTO «Iepeaat-
YUK 3HAHbY, SIKHI TOBOPHUTH «CYyXOI0» MOBOIO. BiH 1mo-
BUHEH IIepeaaBaTH 3HAHHS «4uepe3 cedey, uepe3 CBOI0
KYJIETYPHY OCOOMCTICTB, CBOEIO, IOCTYITHOKO JJI5I Y-
TOpii MOBOIO. AyIHTOpil0 HEOOXiAHO BiAUyBaTH,
pO3yMiTH 1 Tr00HUTH, OO TPOIEC MOPATBHOTO BHU-
XOBaHHS OyB yCIIIIHUM, KOMPOPTHUM, €(dEKTUB-
Hum» [8, ¢c. 171-172].

VYnockoHalleHHS MOBU MPEACTABISETHCS 3aCO00M
MOpPaJIbHOT'O BJIOCKOHAJIEHHS JIFOIUHU: Ha CIIPABEIIIH-
By TyMKy B.I. AHHyIIKiHA, «XOpOIIOTO XUTTS TOTa-
HUMHU CJIOBOM He MoOyayenn». Y BUXOBaHHI IpiIOHUIb
Hemae. HeoOXxilHO 3MIHUTH CTaBJIEHHS 3 MiHyca
Ha TuTIoc. HOBI AyMKHM CTBOPSITH HOBI CUTYaIlii, a pa-
30M 3 MM 3’SIBIATHCS 1 HOB1 cjioBa B MoBi. OTKe,
TpeOa HaBYUTHUCA NTOBAXKATH YUHIB. 3B1JICH BUCHOBOK
JUTS TIENIAroTra: «XO4ell MOCBAPUTH — MOXBaImy»: «Mo-
Jn00eysb, cmapaics, cbo2ooHi exce kpause!». Kommn-
JIMEHTOTEparnisi A03BOJSIE JIOANHI BUIIPABUTH OyJib-
SIK1 HEJTOJIKH, HANIpuKiIaa: «He cymyil, y mebe éce 6uii-
Oe!». SIKI110 KOMIUTIMEHTH, CXBaJIbHI CJIOBA, TOBOPSITh-
Csl IPUPOIHO, PO3YMHO 1 TOHKO, BOHU BHPOOJISIOTH
CIPUSATIUBE BPaXKEHHS 1 € CTUMYJIOM JI0 JJOCKOHAJIOCTI:
«Monooyily, «3 eamu yixago i npuUEMHO CniIKy8a-
mucsaly, «¥ eac piokicne nouymms 2ymopy'», «Bu
po3ymHI 1 uapienil», «Bu cnocmepexcnusi! », «Aki
6u 000pi!» Ta 1H. Putopy-nenarory He peKOMEHIY€Th-
Csl TOBOPHUTH aHTUKOMILIIMEHT, HAIPUKIA: «Y mebe
oipsisa nam’amv'!», «Tu enepmuii, sx ocenly, «Ha
K020 mu cxodcuti!y, «ll]o mosuuwi, ax puba  800i?»
[Tam camo, c. 173-174].

HaBenemo Takox npukiIaau NpakTUYHUX 3aB/IaHb
3 YIOCKOHAJICHHS KYJITYPH MOBJICHHSI:

1. 3akoncnektyite crartio O.M. IlemkoBchkoro
«O0’exTUBHA 1 HOpMATHBHA TOYKa 30py Ha MOBY» //
OCHOBU KyJBTYpH MOBJICHHS : XpecToMaTist ; [ymop.
JLI. CxkBopuo]. — M. : Bum. k., 1984. —C. 238-249.

2. JlaiiTe BIiAMOBIAL HA TUTAHHS:

1) Illo mo3Ha4YarOTh TEPMIHH «HAPOTHE HAPITUSI»
1 writepatypHa MoBa»? Uu He € BOHM CHHOHIMaMH-
nyOseTamMu 3arajJbHOBKMBAHUX TEPMIHIB «3arajibHo-
HapoaHa MOBay 1 writepaTtypHa MmoBa»? 11{o Take «3a-
ranpbHOHaponHa MoBa»? Illo Take «wriTepaTypHa
MoBa»? Ix o3HaKw.

2) JlatiTe BU3HAUYCHHSI IOHSTTS «HOpPMa JIITepaTyp-
HOi MoBU». Ilepepaxyiite xapakrepHi 0COOIMBOCTI
HOPMH.
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3) V¥ cBoiii crarti O.M. IlemKkoBCbKUI BUILISE
5 03HaK (KpUTEPIiB) MOBHOTO 1JIealy: a) KOHCEPBATU3M
(opieHTallisl HA KpaIlll 3pa3Ku MUHYJIOr0); 0) opieHTa-
1is1 HA KyJIBTYypHI IIEHTPH KpaTHH; B) KPUTEPIH 3p03y-
M1IOCTI (JlyMKa MTOBHHHA OyTH 3p0O3yMiJIO BUPAKEHA);
I') KUIbKICHHIA KpUTEpii (MOBJICHHS MOBUHHO OyTH
€CTeTUYHO KpacuBUM). [laliTe MOBHY XapaKTepUCTH-
Ky KOKHIH 3 03HaK [auB. ner. (20, c. 11)].

EdexruBHIM BHIOM pOoOOTH € BUBYCHHS 1 1TO/IATTh-
M aHaJIi3 TUTIOBUX MMOMIJIOK B OQIIIHHO-117I0BOMY
MoBiieHHI. CTYJICHTH 13 3aI0BOJICHHSM HaIaIyTh J0-
IIOMOTY B T1100p1 MPUKIAIIB 3 pEKIaMHUX CIIOTaHIB,
OroJIONIEHb, MICHKUX BHBICOK Ta 1H. [lomiOne 3aBnan-
HSI MO)KHA O(DOPMUTH Y BUIJISIII IPE3EHTAIli1, OpraHi-
3yBaBILIM B3a€EMOJIIO YUHIB y TPYIIi: OJH1 M1I0UPAIOThH
1 aHAJII3YIOTh MaTepia, 1HIl TEeXHIYHO 0()OPMIISIOThH
rioro [6, c. 93].

s BIOCKOHAJIEHHSI MOBJIEHHEBOI KYJIBTYpH CTY-
JIEHTIB YYUTEII0 HEOOX1THO BOJIOMITH CUCTEMOIO MOB-
JICHHEBUX YMIHb, BiJl IKUX 3QJISKHUTH YCIIIIHICTh MOB-
JeHHeBOro Hap4aHHs. 11100 MOBHOIIIHHO CIIIKYBaTH-
Csl, TIeIaror MOBUHEH BOJIOMITH ILJTUM PSIZIOM YMiHb.
Bin noBuHeH, mo-nepiie, BMITH MIBHIKO 1 TIPaBHIJIBHO
OpIEHTYBaTHCA B yMOBax crnuikyBaHHsA. Ilo-mpyre,
MIOBMHEH BMITH IMPABUILHO BUOPATH 3MICT aKTy CIUIKY-
BaHHs. [lo-Tpere, 3HaliTH azekBaTHI 3aco0u IS Tie-
penaudi 1poro 3micty. I, mo-uerBepre, BMiTH 3a0e31e-
YUTHU 3BOPOTHUH 3B’ SI30K. SIKIIO Oy/Ib-5IKY 3 TAHOK aKTy
CIUTKYBaHHS OyJie MOPYIIIEHO, TO MOBITIO HE BIACThCS
JIOMOT'THCSI O4IKYBaHUX Pe3yJIbTaTIB CIILIKYBaHHS BOHO
Oyne HeedeKTUBHEM |5, ¢. 637].

Putop-nienaror noBuHeH OyTH YapiBHOK OCOOHC-
TICTIO, SIKa, SIK MAarHiT, PUTATYE 10 cedbe yuHiB. Pu-
TOpUYHA KYJIBTypa BUKJIaJada mepemadavae cyo’ €KT-
Cy0’€KTHI CTOCYHKH Y TApMOHI3YIOUOMY J1aJ1031 31 CTy-
nentamu. He BunaakoBo KBiHTHITIaH paguB «yHUKA-
TH CYXUX YUUTEINiB. Bif IbOT0 B AITAX 3apOIKYETHCS
yCBiOMJIeHHs cBOro 6e3cuiuisi»y. OcobiuBe Mmicie
B PUTOPHUKO-TIEIArOTIYHUX TpakTaTtax KBiHTHIiaHa
3aiimae mpoOiema BUXOBaHHS oparopa: «llepmr Hik
CTaTH OpaToOpOM, CTaHb CHOYATKYy XOPOILIOIO JIIOH-
Hoto». [lepedpaszoByroun ¢inocoda, MoXKHA CKa3aTH:
«[lepir HIX CTATH MENIArOroM, CTaHb CIOYATKY XOPO-
11010 JItoAuHOIO» [8, c. 174].

SIK 1 iHIT1 CKITAI0B1 KYJIBTYPH, MOBJICHHEBA KYJIBTY-
pa BUXOBYE 1 BUMArae rocTiifHOro BJIOCKOHAJICHHS IIPO-
TSTOM YChOTO KHUTTS. BUXOBaTH TpaMOTHY JIFOJIMHY —
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3aBIaHHS Mearora siK IIKOJIU, TaK 1 By3y. Y BUIIOMY
HaBYAJIBHOMY 3aKJIaJii BCe MOYMHAETHCS 3 BUKJIAIa-
4a, 3 HOro BMIHHSI OpraHi3yBaTH 31 CTYJICHTaMH T1eia-
TOT1YHO LIJIECIIPSIMOBaH1 CTOCYHKU SIK OCHOBY TBOP-
YOro CHIKyBaHHS, CIIIBPOOITHUIITBA, PIBHOIPABHOTO
NapTHEPCTBA.
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HPUCJIB’SA AHITTIOMOBHOI'O IUCKYPCY:
OHTO-THOCEOJIOI'TYHA CUHKPETA

C.0. lllgauxo, 0okm. ¢inon. nayk (Cymu)

VY cTarTi OCMHUCIIOIOTHCS MPHUCIIB’ ST aHIJIOMOBHOTO AUCKYpPCY (00’ €KT AOCTIKEHHSs), iX Mpuposaa Ta crnocoou
iaeHTu¢ikanii (mpeaMer AocaipkeHHs). Mera po0oTu nmomsrae y po3nizHaHHI caMOOprasisaiiii, CaMOKOHTPOIIO
Ta caMo100y10BH 3a3HaU€HNX KOMYHIKaTUBHUX OJTMHUIIb, [TPOIIECIB 1X eBoMoLii Ta pyHKIi10HYBaHHS. KoMruiekcHui
HiAX17 A0 BUBYCHHS IIOCTABICHHUX 3aBAaHb 3YMOBIIOETHCS MPUPOIOI0 JTOCTIKYBAHOI apaJurMu — ii eHeprielo,
MaTepi€ero Ta iHHOPMATHUBHICTIO. 3BEpPTAETHCS yBara Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHIM MTapaMeTpu3ailii 00’ €KTa JIOCIiIKSHHS.
Brnepiiie po3MekoBYIOTBHCSI TPUCITIB’SL Ta MPUKA3KK 3a iX 0a30BUMHU (PYHKITISIMH — BIJMOBITHO KOMYHIKaTUBHOIO
Ta HOMiHaTHBHOO. [TapameTpu Manux TeKcTiB (puUcHiB’ s, ahopu3mMu, 3araiki) BUMIPIOIOTHCS y poO0Ti 32 (hopmMyIioro
CEeMaHTHUYHOI AUCTaHLIi. BaKuyuMu 1HrepeHTHO BHCTYMaroTh npuciiB’s Ta 3aragku (I = 0,25). AucranTHUMU
€ mpuciiB’sa ta apopusmuy, ix [ = 0,75. MetasHaku TBOPYOro MOLIYKY MOAAIOTHCA Y POOOTI 3 TEOPETUIYHUMHU
OOTPYHTYBaHHSIMH Ta LTIOCTPATHBHOIO eMITipi€r0. B poOOTi OKpecIol0ThCS MEPCIeKTUBY MOJANBIINX JOCITiKEHb.

KirouoBi ciioBa: aHIIOMOBHUN IUCKypC, apopu3mu, 3araJky, OHTO-THOCEONOrYHa CUHKpETa, NMPUKA3KH,
IPUCIIB’S.

IBauko C.A. [Toc10BHIbI AHIVIOA3BIYHOIO IUCKYPCA: OHTO-THOCEOJI0THYecKas cHHKpeTa. Mccnenyrorcs
KOMMYHHUKATHBHBIE €IMHUIIBI AHTIIOA3IYHOTO TUCKYPCa TaK HA3bIBAEMOTO MAJIOTO )KaHpa — MOCIOBUIIBL, a(hOPH3MBI,
3aragku. GokycupyeTcs BHUMaHUE HA MOBEPXHOCTHBIX U MIYOMHHBIX CTPYKTypax yKa3aHHBIX TEKCTOB,
WX PaCXOXKICHHIX. BriepBbie 3TH cyOmapaiurMbl pa3inyaroTcs o 6a30Boi (yHKIIMH — PETYIUPYOIIEH AJIs TOCIOBHII,
JUHTBO-KPEATUBHOM Tt ahOpr3MOB, KOHTPOIUPYIOMIEH 1JIs 3araiok. BriepBrie (hopManusyercsi ceMaHTHIECKast
JUCTAHIINS YKa3aHHBIX TEKCTOB: y IocioBHIl ¥ adhopusmoB J| = 0,75, y mocnoBun u 3aranok /I = 0,25. BeinBuraercs
Te3uc 00 aOCOTIOTHOM PACXOKICHUU MOCIOBHII U TIOTOBOPOK: TIEPBBIE PEAN3YIOT KOMMYHUKATUBHYIO (QYHKIIHIO,
BTOPbIE — HOMMHATUBHYI. [loCIOBHIBI MpUHAIEKAT K NPEAUKATUBHBIM KOHCTPYKLMSAM, IMOTOBOPKH —
K HETPEIUKATUBHBIM CIIOBOCOYETAHUAM, K HOMHUHAIUAM YacTei, OJIOKOB MOCTOBUYHBIX eAUHUI. KOMIUIeKCHBIN
MOJXON K 00BbEKTaM HCCJeNOBaHUsI OOYCIIOBJICH MPUPOAOH OOBEKTOB OCMBICICHHSI — WX DHEPrUeil, MaTepuei,
WHGOPMATUBHOCThIO. B paboTe mcmonb3yeTcs IeNblii KOpIyc MEeTa3HAaKOB TBOPYECKOTO MOMCKA, KOTOPHIC
SKCIUTMLUMPYIOTCA M MpejaraoTcs s AanbHelero oocyxaenus. HameuaroTcs TeHAGHIIMN JajbHEHIIero
UCCIIE0OBAHUS.

KioueBble cjioBa: aHTIOA3BIYHBIA AUCKYPC, aQOpHU3MBI, 3arajJKu, OHTO-THOCEOIOTHYECKAass CUHKPETa,
MOrOBOPKH, MOCIOBHULIBI.

Shvachko S.O. Proverbs of the English discour se: onto-gnoseological syncreta. The article in question
deals with the English proverbs, their onto-gnoseol ogical endozone identification. Attention is being focused upon
the phenomena of self-organization and self-control i.e. the evolution, function and modification. The complex
consideration of theresearch items are being objectified by the modern linguistic tendencies and topically textocentric
approach. The question of the structural and semantic parameters of proverbs is prior in the research considering
modification patterns in terms of the outer and inner structures of proverbs. The proverbs in dichotomy with
sayings are considered to be greatly apart in their functions: communicative — for proverbs and nominative — for
sayings. Divergence consists in that: proverbs are predicative utterances, sayings are parts of them (blocks of
sentences). Semantic distance between proverbs, aphorisms and riddles is formalized: proverbs :: aphorisms is
equal to 0.75, proverbs :: riddles is equal to 0.25. For the first time the discrepancy of these small texts is verified
objectively. Basic research metasigns are verbally explicated and empirically illustrated. The further investigation is
being welcome.

Key words: aphorisms, discourse, English, onto-gnoseological syncreta, proverbs, sayings.
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VY crarTi iiAeThCs PO MapaMeTpu aHITIOMOBHUX
npuchiB’iB. OOpaHi 32 00’ €KT JOCHIPKEHHS, BOHU
HE BTPAYalOTh aKTYaJIbHOCTI y Cy4acHIi JIHTBICTHIIL.
[Ipeamer pocimipKeHHS — IX CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHI O3HAKH, PUTOPUCTUYHE TIPEICTABICHHS TeMa-
TUYHUX Ta PEMaTUYHUX OJIOKIB, JOMIHAHTHICTD JIU-
JaKTUYHOI (DYHKIIII, JI€BICTh YUHHUX aTPAKTOPIB Ta
perenepiB J0/1al0Th CBOEYACHOCTI Takiii HayKoOBiit
po3Biaui. MaTepiaioM MOLIYKY CIYTYIOTh BiJIO-
BiJTHI KOPITYCH JIEKCUKO-TpaiuHUX HKEper, eMITipruy-
HUH Marepiaj XyIo)KHhOTO aHTJIOMOBHOTO JTHCKYPCY
[12] y pexxumi aBTOp — ynTa4 Ha MaTepiaii BepOab-
HOTO OMOBJICHHS 32 KAHOHAMH MOBH Ta PE3yJbTaTh
JIOCITIJPKEHb YYSHHX 3 pelIeBaHTHUX MUTaHb. HoBM3-
Ha pe3ysbTaTiB poOOTH, ONMMCAHUX Yy CTATTI, MOJISATAE
B emrarii 70 Moaudikailii mpuciiB’iB, €BOIIOLIT Ha eTartl
post factum.

MeTa Hamoro moImryky IMoJisiTa€ B PO3Mi3HAHHI
OHTO-THOCEOJIOTTYHOI CUHKPETH MPHUCTIB’iB Ha MaTe-
piaui iX TOBEepXHEBUX Ta TTMOWHHUX CTPYKTYp. 3aB-
JIAaHHS HayKOBOT'O JIOCII/IKEHHS OXOITIOIOTh!

- OCMHUCJIHTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI TapameT-
U aHTIIIACHKUX MTPHCTIIB iB HA €Tanax iX CTAaHOBJICHHS
Ta (YHKIIOHYBaHHS;

- imeHTH(IKyBaTH 0a30B1 KOMITOHEHTH KOMITO3HUITIT
NPUCITIBiB;

- BepudiKyBaTH METOJOJNOTIYHE OOCITYroByBaH-
Hs Ta po00Yl TEPMiHH TBOPYOTO TOIIYKY;

- 3MOJENOBaTH PO3OLKHOCTI MPUKA30K 1 MpH-
CHIB’1B;

- (QopmaizyBaTu cTaTyC OMO3UIIIMA MPUCITIB 51::3a-
rajiKu, MpuciiB’s::apopu3mMu, po3mi3HATH X OCHOBHI
PO3XODKEHHST;

- BHU3HAYUTH TEHJEHIiT MOau (DiKalliii aHTIIOMOB-
HUX TIPUCIIB 1B 1 MOAABIINX TOCTKEHb.

Y po0Oori nependavyaeTbcst OCMUCTUTH PEJICBAHTHI
pOOJIEMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO OYTTs 00’ €KTa,
Horo craHoBieHHs, eBotoiii. OHTONOTS MpUCTiB’iB
noTpedye aIeKBaTHOrO METOIOJIOTIYHOTO 0OCITyTOBY-
BauH4. [lopsiz i3 cuHeprernyHuM anamizoM [9] y crat-
T1 BUKOPUCTOBY€ETHCS 111J1a Mapaurma MEeTo/IiB — CTa-
TUCTUYHUU, TEKCTOBUH, NUCTPUOYTUBHHUN, KOMII-
JIEKCHUH aHATITHYHUHN, CHHTETUYHUH, e IHITUBHAM,
KOHIIENTyaIbHU Ta 1H. [12].

HoBu3Ha TeMHu meperykyeTsecsi 3 aKTyalbHICTIO
MIOCTaBJICHUX 3aBJlaHb, OCMHCIIEHHSIM CTAHOBJICHHS
Ta (PYyHKIIOHYBaHHs 00’ eKkTa. [IpakTyHa IHHICTH po-
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00TH YMOXXIIUBIIIOETHCS BUKOPUCTAHHSM PE3YIIbTATIB
JOCITIKEHHS Y HAaBYaJIbHOMY TIPOIIECi.

Ha cywacHomy erari JIIHTBIiCTH (DOKYCYIOTh yBary
Ha JIOCIIKeHH1 KOMyHIKaTUBHUX oquHULb (KO), sxi
eKCILTIKYIOThCSl TCHJICHIIISIMUA ChOTOJICHHSI, aKTyallb-
HICTIO TEKCTOIICHTPHYHHUX MPOOJIEM, EMIIATIEI0 10
MUTaHb OHTOJIOT11 TEKCTIB, TUCKYPCUBHHM CITPSIMYBaH-
HsM [6; 12]. BenbMu BaJiiHUMU € aHTJIOMOBHI ITPH-
CIIIB 4 3 OIVISAY Ha X yIIITbHEHICTh, 0e3(halyabHICTD,
oOpasHicTh, eTHocrienudixy [5; 13; 15] Ta 3HauHMiA
KOMYHIKaTUBHO-TIPaTMAaTUYHUNA TOTEHIliall. AKTY-
AIBHICTh TEMH 00’ €KTHBYETHCS HOBITHIMH METONIO-
JIOTIYHUMH 3acajaMu — 3POCTAIOYUM IHTEPECOM 10
npolOiieM cTabiTbHUX 3MiH pedepeHTiB Ha BEKTOpi
OHTOJIOT1i Ta THOCEOJIOT1i, BUBYCHHSIM CKJIATHOI ITPH-
POIIM TIPUCTIB’ 1B HA BEKTOpAaX JIHIHHOI Ta HEMTHIMHOT
MOTyJsIii. OO’ €KT TOCIIDKEHHS — MPUCTIB’ ST aHTJIO-
MOBHOTO JIUCKYPCY — OCMHUCITIOETBCS B POOOTI Ha 3a-
caJlax ChOrOJICHHS 3a MPUHIIMIIAMH caMOOpraHizallii,
caMoOyIyBaHHS Ta CAMOKOHTPOJIIO.

Hemae monunHu, sika 6 He KOpUCTyBaacs KOpOT-
KAMH, TTTHOOKUMH 32 3MiCTOM BUCIIOBJICHHSIMH — ITPH-
cimiB’amMu. CBOI cIIOCTEpEKEHHS, YIOT00aHHS JIIOAN
BikamH (hiKCyBaJIM B YIILIbHEHUX, KPACHOMOBHUX Ma-
JMX TEKCTaX IMPO COIiaJIbHE KUTTS Ta MOPAJIbHI Ka-
HOHH, CEpeJ] HUX MPO CYCHUIbHI BaJH, TOPOKH, HEHO-
IS4, PAJiCTh, CTPAXKIAHHS, CIBO3H 1 CMIX, JIO0O0B
1THIB, Bipy 1 0e3Bip’s, MpaBIy i KPUBILY, YECHOTH 1 00-
MaH, PaIbOBUTICTH 1 JTiHOIII. [IpHCIIB’ 1 CTBOPIOIOTHCS
HapooM (rop. auri. folklore), Bonu e konekTuBHIUMHU
TBOPIHHSIMH, SIKI CEMAHTHU3YIOTh Halpi3HOMAHITHIII
KyTOUKH JIIOICBKOTO KHUTTS, MalOTh JaBH1 BUTOKU.
[lepuiomxepena BUCIOBIEHb PE3OHYIOTh y MaM STl
HApOHIH. ABTOPCTBO HOCUTH KOJIEKTUBHUN XapaKTep.
[TpucniB’st — e ckpute OakaHHs, 1€ — ChOTOJCHHI
IyMKH 1ipo MaiiOytHe. [Ipucnis’s The wish is father
to the thought, mo npunucyerscs 1O. Le3apro, cra-
710 apopusmom aBTodiorpadigHoro ratyHky. Myapicth
IPUCIIB’IB — MyAPICTh HapoAHA. 3’ SBISIFOTHCS MPH-
ciiB’a Ha BekTopi «IIpucmiB’s mpo npuciis’s»; moly-
TOBa TeMaTHKa 3 4acoM 30arauyeTbcs BKparIeHHS-
MU y HAyKOBY KapTuny cBity. [lop. ykp.: [lpucnie’s —
KOPOMKUL GUCILIB, NPUMYa, THOCKA3AHHI, HCUMME-
8ULl BUPOK, XOOAUUL PO3YM HAPOOY, AKUL Nepexo-
oums y npuxkasky abo npocmuii 360pom MO8U,
wo cam 3a cebe coeopumo [5, c. 274]; K crogy iide
u npucnie’a, He ecsaka nocnoeuys npu 6cix 2060-
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pumbcsa, llocroeuys 6 ceoemy Kpai npopoduys
[7, c. 483];

Tlocosipka — keimka, nocroeuys — s2i0Ka,

3 nocnosuyi, sk i 3 nicHi, c108a He BUKUHEW,

Ha nocnosuyio nema wni cyoa, ni posnpasu;

THocnosuyi ni obiumu, ni 06 ’'ixamu [5; 10].

[Top. anrn.: Proverbs are mental gems gathered
in the diamond fields of the mind; As the country,
so the proverb;

A man's life is often built on a proverb,

There is no proverb which is not true;

A proverb is an ornament to language;

Proverbs are the abridgments of wisdom;

The genius, wit, and spirit of a nation are

discovered in its proverbs;

Proverbs are the daughters of daily experience;

And what are proverbs but the public voice [15].

Proverbs and conversation follow each other;

Proverbs are the lamps to words;

Proverbs bear age and he who would do well
may view himsdlf in them as in a looking-glass [13].

[Ipucni’s sik KommapaOenbH1 OUHHUII BKIIIOYAIOTh
€IIEMEHTH TOPIBHSIHHS, METOI0 P03’ SICHEHHS SKHX
€ IUIAKTUYHI HACTaHOBM, PEKOMEHJaIlil, MOpaJibH1
IIHHOCTI, KyJbTYpHI JOCATHEHHS, TOIIO. Bemydanmu
y TPHUCTIB’SIX € aHTPOIMOKOMIIOHEHTH — aJ[PECaHT,
anpecat (nmepdomaTop) Ta mpeacTaBleHl Y TEKCT1
obpasu. [lepdhomarop HEe € MapKOBAaHHUM, aJic BiH € OC-
HOBHHUM 00’€KTOM BIUIUBY. [IpuCIiB’S aTpakTyrOTh
Tplajly aJpecaHT — TEeKCT — ajpecar. AIpecaHT —
1€ KOJISKTUBHUI aBTOpP OCIIOBJICHOTO TBOPY. Azpecar
(b13MYHO BIICYTHIN Y PUCTIB’SIX, aJie MPU I[bOMY BiH
CTUMYITIOE MOSIBY TPUCIIB’1B. BiAmoBigaisHUMH 3a 11ei
IpoIeC BUCTYNAKTh aTPaKTOpH Ta pemnenepu [9].
Bonu € npu3zailiHepaMu MOBEPXHEBUX Ta TIIMOMHHUX
CTPYKTYp, CTOATh Ha CTOPOXKI OCTaHHIX, KOPUTYIOTh
iX eBOMIOLIIO, PYHKIIOHYBaHHS Ta Mo dikarito. [Ipo-
OJIeMU CTaHOBJICHHS, aKTyaJTi3allii PUCIIiB’iB HE € OLTH-
MU IUIIMaMU y HayKOBii Jiteparypi [2; 5; 7; 13; 15].
J1o ManogociHKeHNX TSOKIIOTh TEMH MaTepializallii,
eHeprii Ta iHdpopMaTuBHOCTI NpucHiB’iB. [Ipuciis’s
noTpeOyIOTh OPSIKY TapaMeTpr3allii, HAyKOBOI 11eH-
TH}iKaLii aArepeHTHUX MOHATH, Bepuikarlii fii aTpak-
TopiB Ta pemnenepiB [9]. OO0’ ekT HoCHiTKEHHS, SK
1 (hpa3eonoriyHi BUCIOBICHHS, IIO3HAYEHUH yITITbHE-
HICTIO, 00OPa3HICTIO, BUCOKUM aHTPOIMOIEHTPHU3MOM,
JTMAAKTAYHOIO BaJOPATUBHICTIO, MPEIUKATUBHICTIO

CYIKEHb, MTOOYTOBOIO TOIIKAJbHICTIO Ta PO3MOBHUM
cTiiieM. BuxiHUMuU KepenamMu MPpUCIiB’iB € CUTY-
aIrii, KpaCHOMOBHE 0(hOpMIIEHHSI SIKUX T€HEPYBAJIO IO~
pOMKEeHHs BiamoBinHoi mapagurmu. ETuMonu
MPUCITIB’IB MOBTOPIOIOTHCS B PI3HUX JKaHPAX XyI0XK-
HBOTO JHCKypcy. CrpanpboBye KpyrooOir ceMaHTHY-
HOTO JAM3aiHY: BiJl CUTYaIliil — IO IPUCIIIB 51, 1 3HOBY —
JI0 TIPHUCIIB’S 13 BIAMOBIAHOIO cuTyanieto. [Tpuciis’s
noTpelyTh aJeKBAaTHOI'O JIHTBO-KOTHITUBHOTO
OCMUCIJIEHHS. PyXJIMBICTB IPHUCIIIB B MPOCTEXKYETHCA
30KpemMa B TpaHchopMaIisax nmpuka3ka <> MpuciiB’s.
KonctpyroBauus tumy cry for the moon / nemoorcu-
60 TIPUIIMAETHCSI 32 TPUKA3KY, HOMIHATHBHY OJMHHITIO
(HO), sixa mo30aBneHa BepOaIbHOTO 3aCTEPEIKCHHS.
Po3mmupenHs mpuka3Ku BIAMOBITHUMHU CIOBAMH
CTBOPIOE €(PEKT eMepPKEeMEHTY 3aKiHYEeHOI TYMKH.
[Top. Don“t cry for the moon, only fools cry for
the moon / [[ypui dymkoro 6aecamitoms. Maemo TyT
CUHKpETY 1H(popMallii Ta JUAAKTUYHOTO 3aCTEPEIKEH-
HS, a 1€ 00 €KTUBYE CTATYyC MPUCIIB S SIK KOMyHIKa-
tuBHOI ouHwmIl (KO).

J>xepenamu MpuUCHIB’IB BBaXAKTh JIIOJCHKUN
JIOCB1JI, HOTO pEECTPaLlifo Yy HAPOJHUX ITICHSX, Ka3Kax,
Oalikax, aHEKJJ0TaX — B OCHOBHOMY, Y MaJIMX TEKCTaX.
[TpuciB’s BiApI3HSIOTHCS Bix prka3ok. OcTaHHi aco-
uitorotees 3 HO, nepmri — 3 KO. [Ipucnis’sm mputa-
MaHHUH CTaTyC 3aKIHUEHUX PEYEHb Ta MParMaTHYHOL
HacTaHOBH. CIUUIBHUMH O3HaKaMH € XYJIOXKHS 00-
pas3HicTh Ta B3aeMHa TpaHcdopmartis. [lop.: 4 stitch
in time / 6uacno :: A stitch in time saves nine / Pobu
6ce suacno!; When two Sundays / nixonu :: When
two Sundays come together / koau pak ceucHe,
Yb020 HIKOIU He MPAnumvcsl.

Mexi MK TpUKa3KaMyd Ta NPHUCITIB SIMU HE
3aBK/IM € TIPO30OPUMH. IX po3MexkKyBaHHS (POKyCyETh-
Cs1 B TIPOILIEC] BUSIBIICHHS IOMIHAHTHUX (DYHKIIIH: HOMi-
HAaTHBHOI — y MpUKa3KaX, KOMyHIKATUBHOI — y MpH-
ciiB’ax. be3 ocTaHHBOI MPUCHTIB S 1030aBISIIOTHCS
crarycy KO. [IpucniB’st mo3HaveHi yCKIaHEHOIO ce-
MaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO, SIK TaKOlo, II0 Marepiai-
3y€ NOBYAJIbHUH BIUIMB Ha YATA4a, @ TAKOXK — [IOBHOTY
3MiCTy B ymiibHeHUX opmax. [Ipukasku mo3dasieHi
CTaTyCy KOMYHIKaTHBHO-CHUTYaTUBHOTO CYIKEHHS,
npucyny. Lle — oOpasu ciiB, OJIOK CyI)KEeHHs, YaCTUHA
npuciiB’s. [IpucaiB’s Ta mpUKa3Ku BIAKPUTI MPoIIe-
caM CTaHOBJIEHHS Ta Monaudikauii. Bonn Biakpuri
camoopranizallii, BKJIFOUal041 1HBOJIIOLIIIO (3BOPOTHUMA
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pyx Hazan). Ha daci akTyaJIbHUM € OCMUCTICHHS He-
JIHIHHOIO PU30MATUYHOTO PyXY, BIIMIHHOIO BiJ] KaHO-
HI30BaHOTO JiHIIHHOTO aTepHy [9]. OCHOBHUM MapKe-
POM TNPUKA30K € CHHTAKCUYHA HE3aKiHYeHICTh. [Ipu-
Ka3Ka Ha3WBa€ MpeaMeTH, siBuia, Gaktu. [Ipuciis’s
EMITaTy€ BUCIIOBIICHHS 3aKIHYEHOI TyMKH, OOTPYHTO-
BaHy OIIIHKY, IPUCY/ Ta 3ayBasxeHHs [4]. X inokyTus-
Ha CHJIa BIUIMBAE HA TIepPOPMATHBHE PillICHHS YUTA-
ya (azpecata). OcTaHHE, TyMa€ThbCA, CIIBIIAATUME
3 aBTOPCHKOIO 1HTEHITIEI0.

OO6pa3HicTs TPUCITIB’iB Ta MPUKA30K CIYTYE XyHOK-
HBOMY MOJyCY MOpPIBHIOBAHUX OIUHUIb B KOMYyHIKa-
TUBHIM (a) Ta HOMIHaTUBHIHU (0) pyHkuisx. [Top.:

a) One swallow doesn't make summer

He that sows the wind will reap the storm

Practice makes perfect

Better late than never
0) as slippery as an eel

as black as coal

as blue as the sky

as strong as an oak

KoncTpytoBanHs (a) ik 3aKiHYE€HI1, YIIIJIbHEHI,
po3moBHi KO, TspkitoTs A0 aHpy npuciti’iB. Bonwu,
K ¥ 1HII1 (pa3eosiori3Mu, 3/1aTHI CEMaHTHYHO Ta KOM-
IUTIKATUBHO YCKJIQIHIOBATHUCS, TOOYOBYBaTHCS, PO3-
mmproBatucs, MoaudikyBatu (popmy Ta 3MICT. YIIiiIb-
HEHICTh TEKCTIB KOPENIOE 3 KUTBKICTIO 3aIy4eHUX 00-
pas3iB, sKi MpeCTaBICH] Ha MEPETHHI KOHTPACTIB (Tpa-
TUIIAHUX Ta KYPHO3HUX) THITY epowti — uac (time —
money), 0is — pesyaromam (practice — perfect),
nmax — nimo (swallow — summer). YIIITbHEHHIO
HiJIATal0Th HE JIMINE peueHHs, a il Bupasu. Tak,
cinoocnonyueHHss OF all swe nekcukaiaizyBajiaoch
y npuciaiBHUK also [14, c. 26], sskuii KOMITpeCyBaBCs
y nekceMy as. OcTaHHs TeHepyBajla OMOHIMHU @S, —
CHOIYYHHUK ma as,— NIPUAMEHHUK. AS € CHHTaKCHY-
HUM ()OPMAHTOM IIPUCIIIB iB (@), a as, CIAyrye MpUKas-
kam (0).

[Top. a)

— As well be hanged for a sheep as for a lamb.

Prov. Corresp. / Cim 6i0 — 0o0un 008im; pas Ko3i

cmepmob;, Why should I be civil to you? I may as

well be hanged for a sheep as a lamp (B. Shaw)

[2,c.29];

— As the days grow longer, the storms are

stronger. Prov. Corresp. Yum oanvuie 6 nic, mum

Oinbue opos; they sow, so let them reap. [Syn.
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As you brew, so must you drink (or as you have
brewed, so shall you drink); as you have made
your bed, so must you lie (or sleep) on it; as
you made your bed, so you must lie on it; as
you sow you shall mow]. Prov. Corresp / Axe
nociew, make U NOJfCHeWl;, Xmo AK nocmene, mak

i cnamume [2, c. 29];

— «So, Jim,» said the doctor sadly, «here you

are. As you have brewed, so shall you drink, my

boy» (R. L. Stevenson); Thiswas her punishment
for having made a mistake. She had made her
bed, and she must lie on it (T. Dreser); You're
no men, and you reap no fruits of men, but the
fruits of sin! As ye sow, so shall ye reap (H. Fast)

[2,c. 29];

— As thick as flies /' 'V eenuxiu kinvxocmi.

The newspaper men — as thick as flies about

the halls of the state capitol at Springfield, and

essentially watchful and loyal to their papers —
were quick to sense the true state of affairs

(T. Dreiser) [2, c. 28].

— In about half an hour they were as thick as

thieves again (M. Twain) [2, c. 28].

AbGo 0):

— as cross as two dogs over one bone, as cold

as an icicle; as white as snow [2, c. 28];

— As things go. Collog / 3a maxux obcmaeun;

3a menepiuHix ymos,

As things went, fifty cents was a good deal of

money (H. Fast);

— As thick as thieves (at a fair). Collog / [ysce

OpYXHCHI, CNAAHI MIYHOW OpYHCOOI0, 800010

He posaumu 2, c. 28].

V npuCHIiB’AX @S, KOPENIOe 3 MPEIMKATUBHUMH KOH-
CTPYKLiAMH; y IIpHKa3Kax as, BxusacTbea 3 HO. Ta-
KAM YMHOM CIIPAIbOBYE IIE OTHE PO3XOKCHHS MK
MpHUKa3KaMH Ta MPUCITIBHUKAMHA HAa CHUHTAKTHKO-
CEMaHTUYHOMY PiBHI.

[TpucniB’s — HalikopoTIi (hONTBKIOPHI HENlITepaTyp-
Hi TBOPH, 5IK1 BepU(]PIKY€IOTHCS iX (POPMOIO Ta 3MICTOM.
Ile — 6e3¢dabynbHI TEKCTH, O€3 3aroloBKy, 0e3 iMeH1
aBToOpa, 0e3 3raJKu Mpo aapecara. [HTEHIA IHUX
TEKCTIB TIOJISITA€ B HACTAHOBAX, MOOAKAHHSX, PEKO-
MEHJIallsX aJipecaTy CTOCOBHO HOPM colliaji3allii Horo
MOBENIHKH. YIIUTbHEHH I, KOMITPECIsl, TPOITYCKH, CyO-
CTHUTYLIS € BaJIIHUMH IPUIOMaMH IToJa4yi IpUCIiB’iB
K CEeMIOTHYHUX 3HaKiB. Cepell OCTaHHIX BHOKPEM-
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morThbes HoMmiHaTuBHI onuHuii (HO) Ta komyHika-
tuBHi oguHuIl (KO).

[Tpucnis’s sk KO He mo30aBiieHi puc aHasnorii, KoH-
TpacTy Ta (ppaxTanbHOi iTepaTUBHOCTI. JKHUBE CIOBO
puCIiB’B )KMBE B 1X MO YHKIIIOHATLHOCTI 32 BE/Y-
YUM TPUHIIATIOM — JUJIAKTHYHOCTI. Y TIOBEPXHEBii
ctpykrypi nux KO 6azoBumu € 6moku temu (T) Ta
pemu (P), mo cipanpoBytoTs y natepHax: T+P, (T)+P,
T+(P) — ymibHeHo, 00’€MOM B OJHE-7IBa PEUCHHS,
B EKCIUTITUTHOMY Ta IMIUTIIUTHOMY TPEICTABICHHSX.
Hanpuknan: Live and learn/ Bik yuucwo (1), Don 't run
before a policeman / He 6idxcu nonepeo 6amvka
6 nexno (2), Rome was not built in a day / Kuig
He 3pa3y oyoyeascs (3). Y mepuioMy pedeHHI Tema-
peMaTHYHa CUHKpPETa OMOBIIIOETHCS aJE€KBAaTHO,
VIIUTBHEHO Ta YaCTKOBOIO €KBIBAJICHTHO. Y JIPyromy
pEUYCHHI IUIAKTUYHA (QYHKIIS MO3HAYAETHCS TPEIn-
kaTuBHO. CripaInboBy€ aJieKBaTHUMN MEPEKIIal 3 4acT-
KOBOIO €KBIBAJIEHTHICTIO. B TpeTboMy peueHH1 eTHO-
cnernupivHi 00pa3u HE 3aBaXKAIOTh il TUIAKTHYHOL
yHKIIi.

Temu Ta peMu KOpETIOIOTH i3 KOMIapaOeabHH-
MU 00pa3amu, sIKi IpenapyloTh OCIOBJIECHUH BILINB
Ha YMTaya — MaCUBHOTO, aJie 3aIl1KaBJIEHOro B 1H(OP-
Marii mpuchis’s. [IpuciiB’s moBUarOTh ajpecaTiB Ha
MDKMOBHOMY Ta MIKKYJIBTYPHOMY BEKTOPaX KOPEIIo-
IOUMX MOB. IX TpaHCIsLis, Tepeaya iHIIOK MOBOIO
€ BEJIbMU BaJIOPATHBHOIO IS OCMUCIICHHS TIEPBHH-
HOI'O Ta CEKOHJIAPHOT'O KOPEJIATIB.

VY HacTynmHOMY BHUMAJKy TEMaTHYHUN OJIOK TICHO
IHTETPYyE 3 PEMOI0, TOMY KOMEHTYBAaHHS y XyIOKHbO-
My TeKCTi € jopeunum: Appearances are deceitful.
Prov. Corresp. / 3oeuiwnicms omauniuea,
«Appearancesy», cried Jones, «are often deceitful;
men sometimes look what they are not» (H. Fielding)
[2,c. 19].

Jlexcuxorpacdu Haragayr0Th HaM PO ICHYBaHHS MPsi-
MUX JUPEKTHUB, MPO IO CBITYATh KOMEHTApP1 KJIACHKIB:
Ask no questions, and you’ll be told no lies. Prov. /
He cmas numans, i mobi ne cxasxcymo Henpagou
(co6opamb OUMuHi);

«Drat that boy,» interposed my sister, frowning
at me over her work, «what a questioner he is.
Ask no questions, and you’ll ne told no lies»
(Ch. Dickens) [2, c. 24].

AZpecaHT peMaTU4YHOro OJIOKY MPUCIIB’IB IMOJi-
aCMeKTHO Ta a(OPUCTUYHO HaKazye / PEeKOMEHIYE /

Harajye YuTady Ipo HOPMHU HOTO MOPaIbHO-ETUYHOL
comianizanii. TeMaTUuHUM GIOK MPHU BOMY € OILIIH-
HHUM CTapTOM JJII MOHOJIOT1YHOI Oecim axpecaHTa,
B TOW Yac sIK ajapecaT HE Biazyali3yeThCs, 3aJIH-
IA€THCA BIPTyaTbHUM ClyXadeM. YIIiIJbHEHICTh
€ aJIFePCHTHOIO BEIMYMHO, TUMEH310HAIbHI O3HA-
KM SIKOi HE BUMIPIOIOTHCS KIIbKICHUMHU MOKa3HUKA-
MHU, CITPAI[bOBYE TYT JI€CEMaHTH3AIlisl BUX1THOTO TEK-
CTY. AJleKBaTHU mepeKnaa 30epirae mparMaTuky Ko-
pEooYnX TEeKCTiB. EXBIBaJICHTHUI Mepekiaa BKa-
3y€ Ha BiMOBIIHICTh, KOHTPYEHTHICTh KOMITapaoeb-
HUX OJMHHMIIb IIPUCITIB iB.

IMmepaTuBHI BUpa3u yTBOPIOIOTH TOITIKOBY Iapa-
JUTMY CHHOHIMIB SIK TAKHX, III0 MAIOTh Pi3HE JICKCHY-
He o(hopMIIeHHS, ajie CIUTbHUM MparMaTHYHUN TU3aiiH.
VYV K.T. bapanuesa [2] BaniAHUMU € 3ayBa)KCHHS PO
KOHTPYEHTHI aHaJIOTH pUCHiB’iB. IMIiepaTuBHi mpu-
CJIiB’S TIO3HAYAIOTh BIUIMB HAa YWTaya rPpamMaTHYHOIO
dhopMoro (KaTeropiss HAKa30BOTO CIOCO0y) Ta ceMaH-
THUKO-TIParMaTUYHUM HAIOBHEHHSM JICKCHKOHY. J{n-
JakTUyHa (QYHKI(IS TTO3HAUEHA TJICOHA3MOM — JCUBE
C080 Npucis’s dcuee. YIIUIBHEHICTh BepOatizoBa-
HOTO TEKCTY CIIPAIbOBYE B EIINTHYHUX KOHCTPYIOBAH-
usx. [lop. anrn.: out of sight, out of mind; least said,
soonest mended; much gold, much care;
forewarned, forearmed.

O6pasna ¢opma Moxke OyTH aJIOT14HOIO, HEOUIKY-
BaHoto. Ilop. anmi.: If you are open minded your
brain will full out; Eat well, stay well, but die
anyway. [IpuciiB’s 3 IMILTIIUTHOIO peMoto (6e3 Bep-
0ampHOTO MPENICTaBICHHS) MOTPEOYIOTh KOMEHTYBaH-
Hs 3 OOKy MaiicTpa ciosa. ITop.: Beauty isin the eye
of beholder (or gazer). Prov. Corresp / Jlroou 30a-
IOMbCsL Kpacueumu momy, xmo ix aooums, A pack-
saddle, like beauty, may exist only in the eye of the
beholder (O. Henry), Most true it is that «beauty is
in the eye of the gazer» (Ch. Bronte) [2, c. 43].

KanoHi3zoBaHUM y mpakTuili JiIekcukorpadis crayio
MIPAaBWIIO NIOJABATH BapiaHTH, CHAHOHIMY aHTIIIHCHKUX
MIPUCIIIB 1B, X MEepeKIIaaaIbKi BiIMOBITHUKA HA IHTpa-
Ta IHTEPIIHTBaIbHUX BekTOpax: Bad news haswings.
(Syn. and Var. bad news travels fast (or quickly);
ill news comes apace; ill news flies (or travels)
fast.). Prov. Corresp. / llocani gicmi ne nexcams
Ha micyi;« When you come to me this evening, not
a word, of last night. Il news travels fast, and they
will know it soon enough» (Ch. Dickens) [2, c. 37].
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VY Hapoi kKaxyTh SO many people so many minds.
[le#t BUpa3 € y3arajibHIOIOYUM BIAMOBIIHUKOM
MPUCIIB’1B 3 KOHKPETHUMH peepeHTaMH TUITY aHTIL.
ass, bird, horse, dog: Assis known by its ears (Syn.
A bird may be known by its flight; a good horse
cannot be of a bad colour.) Prov. Corresp. / Buono
nmaxa no noavomy, (YCHO 8UOHO NAHA NO XAJA-
sax) [2, c. 27]; Barking dogs seldom bite. (Var. Dogs
that bark at a distance don't bite at hand; great
barkers are not biters.) Prov. Corresp. / Kompa
cobaxka bazamo bOpewe — mano Kycae, 0Oiucsa
He moz2o nca, wo aac [2, c. 38].

Y KO Does your mother know that you are out?
3ayBa)kKeHHSI CEMAaHTH3Y€EThCS Y CICHTOBOMY KBece-
tuBi «He 6apmo nosuamu cmapuwiuxy, «Monoko
Ha 2ybax we He sucoxnoy. Cema «do not do» BuGH-
pae TiecITiBHI TATEPHU ISl OMOBJICHHS IHTEH/IOBAHUX
3ayBaxxeHb ajapecaHta. KommnonenT Don ¢t kommak-
TYETHCS 3 MIECTIBHUMHU KOHKPETHHUMHU O0OpazaMu —
nonatkamMu Don't count chickens until they are
hatched. Y. JlikkeHc momiiiae HaACTYITHE MPHUCITIB S
y MPO30BUI XYAOXKHIN TEKCT, HAraaye 4yuTadam Ipo
fioro craryc mopainbpHOI HacTaHoBU: Be just before
you are generous. Prov. / [lepw 3a éce, 6yob cnpa-
geonueum, a nomim eeruxooyuHum, There is a
most remarkably long-headed, flowing-bearded,
and patriarchal proverb, which observes that it is
the duty of a man to be just before he is generous
(Ch. Dickens) [2, c. 50].

Cepen npuchniB’iB aHTJIHCbKOI MOBU BHUOKpPEM-
JIIOETHCS TPYIIa TEKCTIB, SIKI TOYMHAIOTHCS 3 JIIECTIOBA
y Haka30Biil popmi — imneparuBu. [lani Gpaszeonoriz-
MU TIPEICTaBISIOTh OJHOYICHHI PEYCHHs Ha TI03HA-
YEHHS aCEPTUBIB MTO3UTUBHOIO a00 HETaTUBHOT'O Ha-
noBHeHHs1. OOpa3u mpuciiB’iB y MpoIiec Moysipu3arii
3aMo3u4yroThCs 3 MOOyTOBHX AoMeHIB. HeimmutikoBa-
Hi TIOpajau, 3a3BUYaii, OCIOBIIOIOTHCS CTPYKTypaMu
13 Do ta Don t . HuxuenonaHi IpuciiiB’ g ynoaioHo-
I0TbCsA adopru3MaM — KPACHOMOBHUM Ta BIYUYHUM:
Be or not to be, to. (W. Sh.) / Bymu Yu ne oymu?;
supiwiaibHe NUManus, ocHoea 4ozocwv, «To be or
not to be? that is the question», Says Shakespeare
(G. Byron) [2, c. 54]; Be slow to promise and quick
to perform. Prov. Corresp. / Kpawe ne obiyamu, sk
cnosa ne 30epocamu,;But if Agronsky puts in a good
word for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].
3a3HavyeHi MPHUKIIAIN 3aCITyTOBYIOTh Ha 0COOJIMBY yBa-
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I'y CTOCOBHO nUTaHHs Kiacudikariii. CTaTyc KOHCTpPY-
IOBaHHS 3a3BHYall KOMEHTYETBCS Y PEICBAHTHUX CH-
tyamisx: Be slow to promise and quick to perform.
Prov. Corresp. / Kpawe ne obiyamu, sax cirosa
He 30epoicamu, But if Agronsky puts in a good word
for me, I'm solid with you (H. Fast) [2, c. 55].

AHTPOIOLIEHTPUYHICTh TPUCIIB’IB € HACKPI3HOIO
3 OISy Ha HAsSBHICTh KOMYHIKAHTIB Ta 3aJiTHUX
y TekcTax oOpasis. [lacnopTusanis npuciis’iB iHTeT-
pOBaHa MOMIMOIAJIbHUMU Ta MOJIBEKTOPHUMH YAHHH -
kamu. [IpucniB’s 30epiratoTh mam’siTh iICTOPUIHUX
O, MicLlb ClIaBH, Miororem Ta Kyasrypem. ETHo-
crieriudika MPUCIIB’IB € alFO3UBHOIO Ta BaJOPATHB-
HOIO. 30€peKEHHS y TEKCTaX aHTPONOLEHTPUYHUX
KOMITOHEHTIB HaJ[a€ HAYKOBIISIM HACHATU JJIS OCMUC-
JICHHSI CUHEPTEeTUYHOIro OyTTS MOBH, ii 100ynOBH
Ta eHepril.

BrnacHi iMmeHa BXoIsTh B eH0chepy MPUCIIB B!

Rome was not built in a day.

Prov. Corresp. Bpas niuoco ne pooumvcs, Kuis

He 6i0pa3y 30y008aHull.

«Have you received intelligence respecting the

robbery? »

«Why, ma’am, no;, not yet. Under the

circumstances, I didn't expect it yet. Rome wasn't

built in a day, ma’amy» (Ch. Dickens) [2, c. 301].

Christmas comes but once a year. (Syn. Every

fox must pay his skin to the player; there is no

trader who does not meet with losses; it is a lucky

edl that escapes skinning).

Prov. Corresp. Munemwcs komy macuuys, ne 3as-

HCOU KOMY MACHUYSL.

And what they want they take in beer,

For Christmas comes but once a year.

She said to herself, in her bitter way, «lt is a lucky

eel that escapes skinning» (G. Eliot) [2, c. 87].

Queen Ann (or Elizabeth) is dead. lle sxce cma-

pe, uynu, 8ioKkpus Amepuky, Hii020 HOB8020.

«What's the news, Mr. Neverout?»

«Why, Madam, Queen Elizabeth’s dead»

(J. Swift). (See Dutch have captured Holland)

[2, c. 294].

Jack of all trades is (or a) master of none, a.

Prov. Corresp. Konu 3a éce gizbmeuics, mo Hiuo-

20 He 3poduul.

| am a Jack of all trades and a master of none

(J. Conroy) [2, c. 205].
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Miss Nancy. Mauipua, ckpynyivbo3na Oi6uuHa

3HINHCEHUU, PO3NeweHull Xi0neyb.

They used to call me Miss Nancy when | was a

small chap (M. Twain) [2, c. 245].

ExcrutinmTHI 3aco0M TUPEKTUBHUX MPUCITIB 1B pO3-
[JISIIAI0THCS MTOMSIPHU30BAHO B HEraTHBHUX Ta MO3UTUB-
HUX OIliHKax pedepeHTa. [ToKyTHBHA cHila MPOHU3YE
nparMaTU4YHi OPIEHTHPHU MPHUCHTIB’IB — BIUIMHYTHU
Ha YWTa4a MOBJIICHHEBUMHU aKTaMU BUMOT, 3a00pOH,
3acTepeKeHHs], 3aKJINKY, IPOBOKYBaHHsI, epdopmyBa-
TH MTOBEIHKY aJipecara 3 OIvIsiIy Ha eTHYHO-MOpaJbHi
IIHHOCTI couiyMy. BuxoBHa cuiia npuciiB’iB i€ Jie-
KJIapaTHBHO, CIIOHYKAJIbHO, YIIUIBHEHO 32 HU3KOIO
JIOKa3iB Ha KOPUCTH JOOPO3UWINBHX TOOAKaHb Ta pe-
KOMEHJIaIii. Aznpecar cTaOUIBHO MPOIOBKYE «MOB-
YaTuy», MPUCITYXaOYHCh 10 Mopaau aapecaHTa. [la-
CHBHICTH CITyXa4a € OMAaHHOIO: TIPUCITIB S TPOIOBXKY-
I0Th JIISITH, BIUIMBATH Ha MOBEAIHKY anapecara. Bepu-
(biKy€eThbCs 11 T€3a CTAaHOM, €BOJIIOIIEI0, (DYHKITIOHY-
BaHHAM NpUCIiB’iB. OCTaHHI HE TUTBKH PEaTi3yIOThCA
y MOBJIEHHI Ta MOBJIEHH€BI1M moBemiHI [1], a i mo-
CTIITHO MOJIM(DIKYIOTHCS B €H/1030HaX MOBEPXHEBOI Ta
ITUOMHHOT CTPYKTYp. «PexucepaMm» 1HUX MPOIIECiB
BUCTYTAIOTh IMAHEHTHI CHJIM aTPaKTOPIB Ta pereepin
[9], iK1 BCTAaHOBIIOIOTh, PETYITIOIOTH MTApaMETPHU3AIII0
npuciiB’iB, MOAN(DIKYIOUH X II00AIBHY CTPYKTYDY.
[puciB’ g niaBIaaHI M0 yHKIIIOHATLHOCTI, peaizy-
I0YH ITOCITLUTH OIIHHY, TUIaKTHIHY, 00pa3Hy, iH(popMa-
THUBHY, TEKCTOYTBOPIOIOUY Ta EMiIUTMaTuuHy (pyHKIIIi.
JloMiHAaHTHOIO € CUHKpeTuuyHa (yHKIs, 1HHOopMa-
THBHO-BIIJINBOBA, SIKA MO3HAYA€THCS EKCILTIIIUTHO
Ta IMILUTIIIUTHO, MPH IIbOMY OOJITaTOPHOI € MPH-
CYTHICTb PETYASTUBHOI, AUAAKTUYHOI PyHKIIT. O11iH-
Ha (YHKIIIS TPUCITIB 1B HAZIMXAE PETYISATHBHY, BIUTHBO-
BY (DYHKIIi}0 Ha MOBJICHHEBI aKTH HACTAHOBH, PEKOMEH-
Jalii, morpo3u, MO3UTUBHOI Ta HEraTUBHOI KOHOTAIIII.
O1iHHO-CTIOHYKaJIbHI BUCIIOBIICHHS PO3KPHBAIOTH CTO-
PIHKY TaKCOHOMIT MPUCIIB’IB 32 CEMaHTHKO-TIparMa-
TUYHUM KPHTEPIiEM.

AKCIOTIOTUHUN XapaKTep Mi3HAHHS € BEIbMHU yp-
TEeHTHUM B PI14yIlll OCMUCJICHHS €THOCTI — CHHKPETH
JIHTBO-KOTHITUBHHX MPOIIECiB. AKCIONOTiYHUN — 000-
B’SI3KOBHMI KOMITOHEHT NTo3HaueHHs pedepenta. O1in-
Ka Ma€ CEMaHTHUYHUU Au3aliH. BoHa BMOTHBOBaHa
HETaTUBHUM a00 MO3UTUBHUM 3MicToM. OIiHKa 1Mo-
naetrbes Juisi agpecara. OIiHIOBaHHS Mae€ IIUIbHE
NpeACTaBICHHS y mpuciiB’sax. CrpanboBYIOTh MpU

[[OMY P13H1 YNHHUKU — eMOIIIITHUH, ECTETUYHUH, yTH-
JTITapHUM, MOpAIBLHUHN, COIIaTbHUMN, CTaHIAPTHUN
tomo. OmiHKa — 1€ COMLIajabHO YCTaJICHe, MaTepiai-
30BaHE MO3UTUBHE/HETATUBHE OCMUCIIEHHA 11el.
Or1inka MapKoBaHa EKCILTIMUTHO a00 iMILTIUTHO. [1a-
pameTpu3arlisi OI[iHKK BKIIIOYA€ aapecaHTta, aapeca-
Ta, pedepeHTa, CTaHIAPTH OLIHIOBAHHS, aTPaKTOPH
Ta perenepu KoJAyBaHHsI, CIIOHYKaIbHY IHTEHIIiIO, eKC-
IIPECHBHE OCIIOBJIEHHS, colliasibHI pedepentii. Omin-
HE 3HAYEHHs MPOHM3YE AUKTYM Ta (aktym [4] Bu-
CIIOBJICHHS SIK TaKOTO, 110 CIIOHYKAa€ ajapecara Jio pe-
arizairii i1eaTizoBaHOl MOPaJIbHOI MOJIEII TIOBEIIHKH,
JI0 aKTyasti3allii KOMyHIKaTUBHOI IHTeHIiT aBTopa. He-
raTBHA OI[IHKA CTUMYJTIOE 3MiHY ITOBEIIHKH aJipeca-
Ta Ha Kpalll naTepHH, BepOai3ye ocya HEroxoi ma-
HEpH, MOJICTTIOE BUTIPABJICHHS HEMIO3UTUBHOTO CTaHy
cnpaB. ClIOHyKaHHS TAKIM YHHOM € HEMOXITUBUAM 0€3
3BEpHEHH J10 OIIHKH. [{e — mparHeHnHs 3amobirTu He-
OaxxaHuM JisiM. Le — ToKyTHBHUM MOTYKHUM MOTUB
Oaxxanoro neppomatusy. Lle — iHTerpamis cnonykas-
Hs Ta 3arajbHOi a00 4acTKoBOI OIiHKHU. Lle — ocioB-
JICHHS, MIPEACTaBJICHI B OCHOBHOMY HU3KOIO a1’ €KTUBIB
Ta cyocTaHTuBiB. [l TOTO, 100 MO3HAYATH OIIIHKY,
HEOOX1JHO MaTH MI03HAuyBaHe, OL[IHIOBAHU JEHOTAT.
OniHk® «Majio» Ta «0araTo» CEMaHTH3YIOThCS
aapecHo. Li oniHku € KoMapabenbHUMH MK COO0I0
Ta MO BIHOUICHHIO J0 pe3yJbTaTiB akcionorii [7; 8].
He 3aBxau 6Oaeamo Mae OTHOMMEHHY CEMY, TO3UTHB-
Hy ominky. [Top.: anrin. Morethan enough istoo much;
ykp. o 3anaomo, mo ne 30paso. Baromum € orii-
HIOBAHHS B PSKUMI «0araToy»:: «Majom:

Great talkers are little doers / Xmo 6acamo eo-

60pumb, MO Mano pooums,;

Be swift to hear, slow to speak / I'osopu marno,

cayxau 6azamo, a oymau we Oinvule.

Lle momoxkeHHs MaTepiami3yeThesl y LTI HU3II
IpUCITIB 1B aHITIICHKOT Ta YKpaiHCHKOI MOB.

Much ado about nothing / bazamo po3mosu,

a pos3ymy mano.

A small leak will sink a great ship / 3 eenuxoi

xmapu ma manuti 0ow.

Mano Moxe CeMaHTU3yBaTH MO3UTHUBHE OILIHIO-
BaHHS:

A little spark kindles a great fire / 3 manoi ickpu

seuKull 8020Hb (0y8AE).

A small rain lays great dust / 3 manoi xmapu

senuxutl oow 0y8ae.
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Better less, but better / Kpawe menwe ma kpa-

we.

Children, when they are little, make parents

fools, when they are big they make them mad /

Mani dimu iosmo xKauly, a 6enuKki — 20108y HAUL).

ITincBigomo BBaxkaemo, 1110 BAI'ATO Ouibiie HixK
MAIJIO:

Too much love of the parent corrupts the youth /

Jlumuni oaii eonro, max cam nioewi y Hegomo;

To make a mountain out of a molehill / Pooumu

I3 MyXu caoua,

Many men, many minds / CKinbKu 201i8, cmiibKu

U ymis;

The more haste, the less speed / Tuxiwe ideuw,

oani byoeut.

[TapanokcaqbHIMH Ta HEOUIKYBAaHUMH € IpOHIYHI
BHCJIOBJICHHS THITY aHTIL

The more we study, the more we know,

The more we know, the more we forget;

The more we forget, the less we know;

The less we know, the less we forget;

The less we forget, the more we know;

What is the use of study?

[lepeBepHyTe ajoriuHe BUCIOBIIOBAHHS CTHIII-
3Y€ThCS HEMO3UTUBHUMHM €JIEMEHTaMH, 3 e()eKTOM
OLIiHIOBaHHS «HaBmakm» [9]. [Tonspusartis cpariroBa-
Ja y KOMEIIMHOMY MpEACTaBICHHI JUAAKTUYHOI Ha-
cTaHOBM. HanpsMku Hecepio3HOro NpeaCTaBICHHS
€ TIOJIIPHUMH TI0 BiJTHOIIIEHHIO J10 CePHO3HOro OaueH-
Hsl pedepeHTIB TaKUMH, 110 M030aBJIEHI 3I0pPOBOTO
[Ty3ly Ta KaHOHI30BaHUX JIakyH [1].

[Tousittss BATATO T2 MAJIO KOpemtooTh 3 mi3Ha-
BaJIbHUM ITPOIIECOM, PE3YJBTATH SIKOTO OCITIOBITIOIOTh-
Cs1 TOUHO 200 HEBU3HAYEHO, HETOYHO a00 MPHOIH3HO,
anpokcuMaTuyHo abo iHaedinitHo. CeMaHTH3ALIS
noHsATh BAI'ATO ta MAJIO aktyamnizyeTrhbcs y Kiac-
Tepl MpUCTiB’iB 3 OJHONMEHHUMH JekceMaMu. KoH-
TPaCTUBHUI aHaJII3 3a3HAYCHOI MAPaUTMHU BEpUPiKye
CIIOCTEPEKEHHST Ta OOTPYHTYBAaHHS TE€3U MPO TE, 1110
MPUCITIB’SIM, SIK MAJIUM TEKCTaM, IPUTAMaHHE SIBUIIE
CEMaHTHUYHOI IIUTBHOCTI Ta jAeBiamii. Tema-pematny-
HAa NIUTBHICTH BKITIOYA€ CUHKPETY, Miaay iHpOpMaTHB-
HOCTI Ta crionykanHs. [Top.:

All cover, all lose / bacamo 6adxcamu — 0obpa

He bauumu;

Drinking a lot, living a little / bacamo numu —

Mano xcumu;
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Deeds, not words. Actions speak louder than

words / Binvwe oina, menue cuie;

Store is no sore / Kawy macnom ne sincyeu.

[TpuciiB’s i3 cEMOIO «Majio» YTBOPIOIOTH JIEK1Ib-
Ka CEMaHTHYHHX KJIACTEPiB HA MO3HAYCHHs iHAC]i-
HITHOI OIIIHKH:

Brevity is a soul of wit / Kopomxo i scno (6aea-

Mo 8 0eKiIbKOX C108aX);

Truth needs not many words / Ha npagdy mano

Clis.

KommapaenbHa BaJOpaTUBHICTB CIIPAIIbOBYE Y KOH-
TPaCTUBHOMY CHUMO1031:

Hungry bellies have no ears / Cnig 2ycmo, a 6

AHcuBoOmi nycmo;

Too many truths are untruth / Cyma npaeo

€ Henpagoor;

Many hounds may soon worry one hare /

He 6acamo conuux — mam 3auyio cmepms,

Many hands make light work / /le pyku i oxo-

ma, mam ckopa poboma

The more I sleep the less I live / Xmo 6azamo

CRNUMb, MOU MAn0 HCUBE.

[TpucniB’st iHTEHIYIOTh TOOAKaHHS J00pa, aHiri-
TS0 374, HEJOOPO3UYIMBUX BUMHKIB, MOPAJIbHUX
nsmcyciB. [TpucitiB’ st — e KoMIpecoBaHi MaJjli TEKCTH
MOpaJTi3aTOPCHKOTr0 HAIOBHEHHS TaKi, 110 IPONAaryoTh
Kpaliui JOCBIJ Ta KPEATUBHY JyMKY.

JlugakTUdHa MIHHICTH JTOCTIKYBaHUX TEKCTIB T10-
nsirae B ieHTuQiKaIii YMHHUKIB TEKCTOYTBOPIOIOYOTO
OyTTs (aTpakTopiB Ta penenepiB) [9], TIHIBOKpeaTHB-
HUX aCIeKTiB HOMIHATUBHHUX Ta KOMYHIKATUBHHUX OJTU-
HUIb y TiepeKnananbkii npakruili [ 11]. Aunakruaamii
MIIX17 10 MPUCIIB’iB Tependadyae HasBHICTh KOMIIE-
TEHTHOI IPaMOTHOCTI (KyJIbTYpHOI Ta JIHTBICTUYHOI),
MeXaHI3My KOJIyBaHHSI Ta JIEKOAyBaHHS, 00pa3HOCTI
BUKJIaJTy, YMIHHS OCOBUTH 00’ €kT. [lomsipuzaris oc-
MUCIICHHS Bi10yBa€THCS 32 CEMAaHTHYHUM HAITOBHEH-
HsIM pedepeHTa, a mparMaTuka — 3a CIiBCTaBJICHUMHU
Mapkepamu ix oMmoBiieHHs. [IopiBHSHHS IPOHU3YE TPU-
CIIIB S BiJl CAMOTO CTaHOBJIEHHS /10 (PYHKIIIOHYBaHHS
Ta moaudikauii. [lopiBHAHHS CIIpalbOBYE B SIBUILAX
aHajorii, KOHTPacTy, YaCTKOBOTO OMpEeIMEUeHHs Ta
ITepaTUBHUX €JeMeHTIB. BincyTHiCTh nux (akTopiB
CBIIYMTB PO MOSBY JIAKYHAPHUX, TYCTUX MICIIb Ha JIi-
HIHKAX Ta HeMHIMHUX BekTopax OyTTs. [locTiitHo miro-
YHMH € COLllaJIbHI Ta JIHIBICTUYH] YUHHUKH, BUBYEHHS
SIKHX € CHHKPETHYHOIO CITPABOIO, TTOEHAHHSIM OHTO-
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JIOT1YHUX Ta THOCEOJIIOTTYHUX ITIIXO/IB 10 PO3YMIHHS
KaTeropii cucteMHocTi [9].

Jlekcemu 13 HaiBHOI KapTUHU CBITY MPEICTaBICHI
TiHO y (Ppa3eonoriyHux MOJMIJIEKCEMHUX OJIUHUIX
tuny anri.: Little things amuse little minds, Much
ado about nothing; Much water has flown under
the bridges since that time; Too many cooks spoil
the broth; There has been many a peck of salt eaten
since that time; Many a little makes a mickle; least
said and soonest mended; to make less of something.

VY kopmyci aHmimiichkux mo3naueHb bAT'ATO,
MAJIO BHOKpPEMIIOETHCS Ipylia OAWHUIL 3 MapKo-
BaHMMH CEMaMH, Ha SIKi ITOCHJIAIOTHCS TP TIyMa4eHHi
napeMiil Ha IHTpaJiHTBAIBHUX Ta IHTEPIIHTBATBHUX
BekTopax. Ilop.: Too many truths are untruth / Cyma
npaso € nenpasoa, Great talkers are little doers /
Xmo bacamo 2o8opums, moi mano pooums, Deeds
not words; Actions speak louder than words — yxp.
Binvwe oina — menwe cnig; aurn. Be swift to hear,
slow to speak — yxp. Tosopu mano, ciyxau 6aea-
mo, a oymau we 6irvwe; anra. a small rain lays
great dust — ykp. 3 manoi xmapu eenuxuii oouy
0yeae. CeMaHTHYHA CITyCTOMICHICTh MPOCTEKYETh-
csl TaKOX Yy pazeosiorizMax 3 iHIIMMH KBAaHTUTATHB-
HUMH OJTUHUIISIMH, SIKi 3a3BUYAl CBOJTIOIIOHYIOTH BiJ]
MPEAMETHOTO 3HAYCHHS J0 KUIBKICHOTO (TOYHOTO,
a MOTIM — pO3MUTOr0 Ta ciycromeHoro). [lop.: anr.
Two heads are better than one; to miss a mile;
thousands of pardons; inches of love; scruples of
conscience; ells of beer; span of life, bushels of
girls, fathoms in deep love; one in a thousand; yxp.
bopooa 3 nikoms, a yma 3 Hicombv, K 0OCMynuu
om epamomu Ha apuiuH, mo 6oHa 00 mebe Ha ca-
JHCEHb, NYYOK padocmi, KYNKa ocelb, OAHAK pO3y-
My TOHIO.

Manoi hopmMu TEKCTH MO3HAYEHI CYMIKHICTIO JTU-
(bepeHIiiftHIX 03HAK, MOXKJIMBICTIO TpaHC(hOpMaLii,
yIIUTbHEHHSIM 1H(popMallii, koMmmpecieto gymku. [Ipu-
CIIiB’S — CTiliKe BUCIIOBJICHHS JUJAKTUYHOTO XapaK-
Tepy, 10 BUAUISETHCSA KIIIIOBAHICTIO, adopucTud-
HICTIO Ta ceHTeHiTHIcT0. Kitacuyni npuciis’s BiaMe-
YKOBYIOTHCS BiJI TPUKA30K KOMYHIKATUBHO-TIparMaTHy-
HUM JIEKOPOM Ta CHHTAKCHYHOIO 3aBepIieHicTio. Mai
TeKCTH (TIPUCTIB’ 51, ahOpr3MHU, 3ara K1) MatOTh CITLIbHI

Ta pOo3X0K1 03HAKH. J[0 MepIInX 03HaK aTPaKTy€e YNH-
HUK 00’emy. L{i TekcTn MaroTh HeBenukuii oocsr. [op.:
A rich man is nothing but a poor man with money
(G. Mencken); Discontent is the first step in the
progress in a man or nations (O. Wilde); When it is
not necessary to changeit is not necessary to change
(West); We can't make you rich but we guarantee
to keep you well heelled (unauthorized). Nothing is
worth doing except when the world says it is
impossible (O. Wilde).

3arajku — TakoX TeKCcTu Maioi ¢opmu. Bonu Ba-
JOpaTHBHI 10 TpoleciB Bepudikamii popmanbHUX
13MICTOBHUX CTPYKTYP, MOAUDIKAIIT BUX1THUX MOZUIIIHA
BTOPMHHOT0 KOHCTPYIOBAHHS, peatizallii Y"HHHUKIB BH-
HaX1{JUTMBOCTI, PO3Bary, OLIHKH, PETyTIOBAHHS KOTHITHUB-
Horo rpotuecy. Crienun@ika 3arafiok nojsrae B pepepcii
O710KiB TemH (IIyKaHOI BETMYMHHU) 1 peMH (3a3Haue-
HO1, BepOasri3oBaHoi BenmnunHK ). Haramaemo, 3araaku
MOXYTh OyTHU mpeactaBieHl y (GopMi NUTAIbHUX
Ta PO3MOBIJATBHHUX PEUCHD, SIKi 30epiratoTh MpH IbO-
My MOBJICHHEBUM akT KBeceTuBY. OCMUCIIEHHS Hay-
KOBOT'O CTaTyCy KBECETHBIB MoTpedye Bepudikamii
iX CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOTO J1a Ty, aHIT Il eHirMa-
tuk. [lop.: To be or not to be — that is a guestion?;
No enemies your say? Will you walk into my
parlour? Said the spider to the fly, What will Mrs
Grunday sey?

Pisaumu € QyHKIii: y mpuchiB’iB — AUJaKTHYHA
(IMpeKTHBHA, PEryJIsTHUBHA, BUXOBHA, HACTAHOBYA),
y 3araJiok — KOHTpOJor4a (IOMYKH TEMaTUYHOI'O
pedepenTa), y ahopusMiB — JIHIBO-KpeaTHBHA. Pi3-
HATHCS LI TEKCTH aBTOPCTBOM: KOJIEKTUBHE — Y MPH-
CJIIB’SIX Ta 3arajikax, IHIUBilyajbHe — B ahopr3Max.
CTunpoBuUil IEKOp MPEACTABICHUI TAKOX HEOIHAKO-
BO: PO3MOBHUM — y TMPUCIIB X Ta 3arajkax, BHCO-
kuii — B agopusmax. @opmarizaliis cCeMaHTUIHOT JH-
CTaHI] y HAIIMX BUMAJKaX 00’ €KTUBI3YE Pi3HI TUIIH
MaJIiX TeKCTiB (AuB. Tadm. 1).

CeMaHTHUYHA AUCTAHINSA MDK MaJUMH TEKCTAMH
00’ €KTUBYETHCSA 32 (HOPMYIIOFO:

p=1- 24
A+B
B sIKiil (] mo3Havae crinbHe 3Ha4YeHHs, a (A+B) —
CyMapHi 3Ha4eHHs 3a3Ha4eHUX CIiB [3].

185



BicHuk XHY im. B.H.

KapaasiHa. IHosemHa ¢pinonoais. — 2016. — Bun. 84.

Tabauys 1
CeMaHTHMYHA AUCTAHIiA NpHUCIiB’iB, agopusmiB, 3aragok
Kpwurepii u ., .
. pUCIHTIB’S Adopuzmu 3aragku Jlucraninis

napaMmerpiB
1. O0’em Maui + Mani + Manii + TPUCITIB 51::ahOpru3MHU
2. ABTOPCTBO KOJIEKTUBHE + 1HIUBITyaTbHE KOJIEKTUBHE + -0,75
3. Ctuinb PO3MOBHHM + BHCOKUI PO3MOBHHM + MIPUCTIB’SI::3araIKu
4. DyHKIA JTUAAKTUYHA JHTBO-KpeaTHBHA KOHTPOJIIOKYA -0,25

(BUXOBHA) (iHHOBAITIITHA) (mornrykoBa) 3araaku::adopruzmMu

-0,75

CemanTnyHa nucrailis D BUpaxoByeTbCs TaKUM YHHOM:

npuciis’s::apopuzmu D =1- 21 1- 1.3 a60 0,75;
4+4 4

npuciiB’s::3aragka D =1- 23 = 1—§ = 1 abo 0,25;
4+4 4 4

3araaku::adopusmu D =1- 21 = 1—l = 3 a6o 0,75.
4+4 4 4

Adopusmu 3a CTPYKTYpHUM JH3aiHOM HaONMKa-
IOTBCS 10 IPUCITIB 1B, IX po3MeKyBaHHS eKCILTIKYIOTh-
Csl'y CUTYaIlisIX, SIKi aTbTEPHATUBHO CB1IYATh MPO Kpe-
ATUBHICTH JYMKH a00 HacTaHOBH. Taki BUCIIOBJICHHS
MO3HAYCHI CHHKPETOI0 Ta JIAKyHAPHICTIO HABIAKHU:
T, 110 € JIJAKYHAPHUM JTsI IPUCITIB 1B, € ATPAKTUBHUM
it aopusMiB (BUCOKUN CTHIIh, IHIUBITyalIbHE aB-
TOpPCTBO). BupiimanbHO0 crioro aediHiii J0CTIKYy-
BaHUX TEKCTIB € PakTop GyHKIIOHYyBaHHS. Po3ymie-
MO, YOMY MPUCIIB’S Ta aQOpU3MHU YaCOM EKCILTIKY-
I0ThCS 1IeHTUYHO. TYT YMHHUM € MOJYC JIHTBO-Kpe-
aTUBHOI Ta quaakTH4YHOI (hyHKIIiH. HeBepbaizoBana
HacTaHoB4a QyHKIIis [ 1] 3anuiae 3a codoro MpaBo Ha
CTaTyC MUIAKTUYHOI (U1t mpuciiB’iB) abo nediHiTHOI
(s agopusmiB).

Monudikanii minsnaauai HO ta KO 3a unnarkamu
HEraTUBHUX CIIiB 200 0€3 HUX, y Imporiecax TpaHcdop-
Mallii pedeHHs y CJIOBO Ha HAaBMaKH (PEUYEHHS <> CIIO-
BO), TUMY aHri.: Dont touch me! — Don t-touch-me
look, Give me my money back or I'll kill you! —
Give-me-my-money-back-or-I'll-kill-you expression;
People come and go —» come-and-go people.
Crinbroro 111 HO ta KO € Mmoaudikaris cniB K Taka,
IO JIETEpMiHOBaHA HAWOMMIKYMM OTOYECHHSIM, KOM-
NaKTyBaHHAM cliB: small beer — csisce nuso, small
change — Opibni epowi, small comfort — nesenu-
Kuu xomgpopm, small deer — monooe noxoninms,
small hours — pankosi ecoounu, small aleck — camo-
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eénegHenull npououceim. IIpu 1pOMy HECUHOHI-
MIYHICTh MATEPHIB 00’ €KTUBIZYETHCA CEMAHTHKOIO
JEKCHKO-TpaMaTUYHOTO OoTo4YeHHs. [lop. aHrm.:
He paused to drink :: He paused drinking [1]. Mo-
mugikaris HO Ta KO BinOyBaeThcs B yMOBax IOMi-
BEKTOPHOCTI, HASIBHOCTI JIIHINHUX Ta HEMIHIHAX mapa-
qurM Ha pi3Hux piBHAX. CroinbHoro 1 HO ta KO
€ cHUJIa CHHEPIreTHKU y (heHOMEeHax camMoopraHizailii,
CaMOCTAHOBJICHHS 1 CAMOKOHTPOJIIO, IO JIFOTh B MO-
nycax MoBu — MoBieHHs — MOBJIEHHEBOT AiSTTLHOCTI.
TekcTH, SIK 1 HOMIHATUBHI OAWHUILI, IT1IA0THCS TIPO-
1[ecaM CKOPOYEHHS 1 MPOJIOHTallii. 3’ IBIAIOTHCS cepi-
aJM, KOMEHTapi, TeKCTU-IOMHUCIH. SIK 1 ciioBa, MaJi
TEKCTH (MTPUCIIB’ 51, a)OPU3MH, 3aTaIKN ) BITHOCATHCS
110 penpoaykoBanux oquHUIs [ 1]. Emigurmaruka HO
1 KO Bepudikye 00’ €KTUBHICTH BTOPUHHHUX YTBOPEHb,
SIKi MIABJIA/THI CEMAaHTUYHHUM 3PYIICHHSIM Bisl OyKBaJIb-
HOTO 10 (hirypajabHOro, BiJl MPAKTUIHOTO JIO HEMPaK-
TUYHOT0, BiJl OYEBHTHOTO 10 MICTUYHOTO, BJl ypPOUHU-
CTOTrO 10 TyMOpucTHYHOTrO. JlepuBartiist Ha piBHI Gop-
MaJIbHUX MOAUQIKaIiil THHAMIYHO TPOCTEKYETHCS
y Manux tekctax. ITop. anrt .: Any would not work,
neither should he eat (Bible) —» He who doesn't
work, neither shall he eat. CexongapHi mpuciis’s
OTPUMYIOTh HOBE aBTOPChKe mxaHHs. [lop. anm.: Two
IS company three is none — Three is company two
is none; A wolf in sheep’s clothing — A sheep in
sheep s clothing (Goose). Y BTOPUHHUX TEKCTaX pe-
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JICBAaHTHOIO € 3aMiHA IEKCHYHUX OJIMHUIIH HA BEKTOP1
cepiio3He — Heceplo3He, PaBIuBEe —> CIIOTBOPEHE.
VY cekoHAapHUX TEKCTaX BiAOYBAIOTHCS MPOIIECH KOM-
npecii, mpoJoHTaIlii, JeceMaHTU3allli Ta rinepcemMaH-
tu3ailii. [losB1 HOBUX «CEHTEHIIIi» MepeayroTh TBOPYi
MOUTYKH, aBTOPCHKI IHTEHIIIT MOIIIMTHCS 3 TapTHEpa-
MU IHTEJIEKTYyaJIbHOIO 3HAaXI1JIKOI0, MOJEPHI3YBaTH iX
MOBEIiHKY. YacoBi Ta MPOCTOPOBI mapaMeTpu aB-
TOPCHKUX TYMOPUCTHYHUX BHCIOBIB (AI'B) HOCATDH
XapakTep MaH-XpoTony, CTSHKIHHS. AOCONIOTHUH aH-
TponoeHTpu3M Al'B mposiBnsieThes y B3aeMofii ko-
MyHikaHTIB [8]. MipkyBanHs AI'B sBnsitoTh co0010
aJIOT1YHUM, HECTAaHJAPTHUM, HECTIOAIBAaHUH PO3BUTOK
aBTOpchKOl ayMku. [lop. anri.: When a man teaches
something he doesn’t know himself to somebody
else who has no aptitude for it, and gives him a
certificate of profiency, the latter has completed
the education of a gentleman (A.W. Shaw). Heo-
JTHO3HAYHA MPEICTaBIEHICTh HOBOI MOBO-AYMKH, ii
JTUCTAHIIFOBAaHHS BT BUX1THOTO JpKepena 00’ EKTUBYE
MOSIBY HOBUX MOJU(DIKOBAHUX KOHCTPYKIIiH, TOBHUX
KOHTpAcTiB i HecrioaiBaHoK. [Top. anri.: Youwill never
write a good book until you have written some bad
ones (B. Shaw). Tekctu Marnoro xaHpy He 0OMexeH1
ix 00’emHOIO Tapamerpm3aiiero. Lle — He mummyTH,
a CTapTOBI MalJaHUYMKH JUTSI TIOAATBIINX PO3BIJIOK.
30epeKeHHsl CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO HAIOB-
HEHHS OPUTIHATY Y CeKOHJAApPHOMY TEKCTi (TpaHCIIs-
TOp1) Ja€ MpaBO MepeKsialy MaTH CTaTyC aJeKBaT-
Horo. [lop. aurn.: As you sow, you shall mow / Lo
nocieut, me nodcrHew. Y JaHIA CUTYyaIlii CITiBCTaB-
JICHH1 TOTOXHI i1, y HUX CIUThHA TUJAKTHYHA QyHK-
uig. 30epexeHa HacTaHOBa yuTavyy. ExBiBaIeHTHH-
MU € KOMITOHEHTH Ta OJIOKU TEKCTIB. [nest opurinamy
30epiraeTbcst ¥ y HacTynmHik nmiaai: Don't trouble
trouble until trouble troubles you / He 6epu msrc-
K020 8 PYKU, A OYPHO20 8 20108). MOBIICHHEBUU
aKT HaCTaHOBM €KBIBAJIEHTHO OMOBJIIOEThCS Ha I'pa-
MaTHYHOMY PiBHI Ta 4aCTKOBO — Ha JIGKCUYHOMY. EK-
BIBAJICHTHICTh Iepekyiany (MOBHA, YaCTKOBA Ta HY-
JIbOBA) CMPaIlbOBYE HA PI3HUX PIBHSX. BupimaabHoro
JUTSE aJIEKBAaTHOTO TepeKiany (MU He B)KUBAEMO Tep-
MiH MOYHUl) € KOHTPYEHTHICTb, BIAMOBIIHICTH Ce-
MaHTHYHO-TIparMaTUYHOMY HallOBHEHHIO: 100 many
cooks spoil the broth /' V cemu nanvox oums 6es
oxa. Y 1iil cuTyalii MapKyroTbCs pi3HI 00pasu, pi3Hi
Jlii, aJie aKTyaTi3yeThCs €IMHA TparMaTHyHa QyHKITis.

VYurinbHeH1 IPUCIIB’ g 00’ €EKTUBYIOTHCS B EIINTHY-
HUX KOHCTPYIOBaHHSX y XYIO)KHBOMY TUCKypci. Ha-
TPUKITAT;

And how’s our stock-in-trade, partner?

Safe bind, safe find? (Ch. Dickens) [2, c. 305].

[TpucniB’st ik Manuil KaHp AUCKYPCY BHKOPHUCTO-
BYIOTh Xy[OKH1 00pa3u [UIsl MOPIBHSHHS pedepeHTiB.
[TopiBHSHHS BXKUBAETHCS JIJISI OCMUCIICHHS OHTOJIOT1T
YKaHpY Ta MPUHLUITIB aHAJIOT 1 (CHHOHIMIYHI Psi/iN ), KOH-
TpacTy (aHTOHIMIYHI PSAIH), TPEAMETHOI CyMIKHOCTI
(TemaTuyHI psian) ab0 PEe30HAHCHOI ITEPaTUBHOCTI
(emimurmaTryHi kiactepu). Lle ymoxnuBitoe 00’ €kTH-
BI3aI[i10 HEOUIKyBaHUX €()EKTIB 3UBYBaHHs Ta 3ara/i-
koBOCTi. Harmpukia:

Blind man would be glad to see, a. Prov. Corresp.

Kazae cninuii ? nobauumo.

«What's the news in-doors?»

«Let me see, said the blind man. Why the last

news is, that I don t mean to marry your brothery

(Ch. Dickens) [2, c. 63].

I'pa cioBOM, BUKOPHCTaHHSI CTHITICTUYHUX IPUHOMIB
Ta BUpa)XaJdbHUX 3aCO0IB CIYTyIOTh ineHTH(IKAI]
00pa3HOCTI Ta yUITbHEHOCTI TpuciiB’iB. Boru 3Hima-
I0Th CMHUCJIOBI JJAKyHU Ta (acIUIi3yIOTh aKTyalli3a-
IO TN TAKTUYHUX HACTaHOB.

XpOHOTOI MPUCIIB’iB MPOSBIAETHCA B iX TEMITO-
paibHO-TIPOCTOPOBii cuHKperi. [IpuciiB’s HanuieH1
Ha MaliOyTHE, OCIIOBIIOIOTHCS B Cy4aCHOMY Ta BHKO-
PHUCTOBYIOTH JTOCB1I MUHYJIOTO. TemaTnka HaiBHOT Kap-
TUHHU CBITY MPEBAJIOE y TOMIKAX JIOCHIII)KYBaHOTO
00’exry. [IpuciiB’s BigaoTh nepeBary HeuTpalbHO-
My JIEKCUKOHY Ta KOHKPETHUM 00pa3aM, eTHOCHEeIH-
¢ika SKUX MPOHU3YE iX TOMIKAJIBbHICTb, a dKaHPOBI Xa-
PAKTEpUCTHKH MPUCITIB’ 1B KapOyIOTHCSl BHYTPIIIHIMU
3aKOHAMHU aTPAKTOPIB Ta peEresepiB.

BucuoBku. [IpoBeneHe moCiiKeHHS CBITIUTh,
10 Y TEKCTaX MAaJIOr0 aHPY aKTyali3ylOThCsl diaau
JIaHe :: HOBE, BIJJOME :: HEBIJIOME, THIIOBE :: HETUIIOBE,
TpUBIaJbHE :: HETPHUBIAJIbHE, BAXKJIUBE ;. HEBAKIIUBE.
Mai TekcTH — 11 He JIMIIE JOHOPH TBOPYOr'o apMy
abo BIITYHHSI MUHYJIOTO, II¢ — €HITMaTU4YHE SIBHUIIIE,
00’€KT HayKOBHUX PO3BIJOK, IOLIYK MPHUXOBAHUX iMa-
HEHTHUX TeHaeH1H MoBH — MoBieHHsS — MOBIEHHE-
BOI TISUTRHOCTI. 3aIIPONIOHOBAHUH TT1IX1/1 1 BHOIIPAIIHO-
BaHI TapaMeTpy aHasli3y TEKCTIB MaJIOr0 KaHPY € mep-
CIEKTUBHUMH JUTSI 3ACTOCYBaHHS Y TOJAIBIITNX OH-
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TOJIOT1YHUX 1 THOCEOJOTIUHUX CTYIIsIX MPHUCIIB’iB
Ta MPUKa30K, aOpU3MIB, 3araJIOK aHIJIIHCHKOI, YKpa-
THCHKOI Ta IHIIIMX MOB.
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TEXHUYECKAS 9BOJIIOLUA
N N3YYEHUE NHOCTPAHHBIX A3BIKOB

ILT TIycesa, xkano. punon. nayk,
O.H. Illymckasn, kano. gpunon. nayk (Xapvkos)

BospacTraromnias 3aBUCHMOCTb OT MHTEpHETa COMPOBOXKAaeTcs TpaHchopManusiMu odpa3a MBIIIICHUS, CIIO-
COOHOCTH TIO3HABaTh U BO3MOXKHOCTH M3Yy4aTh HHOCTPAHHBIE S3BIKH. PealbHOCTh COIMOKYABTYPHOU CHTYaIluu
BBIHY)K/Ia€T HE TOJIBKO HE OTPUIATh U HE OTTAJIKMBATh, HO U MOJAKII0YaTh K 00pa30BaTeIbHOMY IIPOLIECCY HOBEM-
e nHGOPMAIIMOHHBIE TeXHONIOTHH. [Ipr 5TOM MHHOBAIITMOHHBIE METOAMKH TEAATOTMUECKON paOOThI JOMKHBI
CO3/1aBaTh YCIOBHS JJIs1 MHIUBUAYATU3aIlun 00y4EHHUS B MPOCKTAX, aKTUBHO U IMOJTHO PACKPBIBAIOIIUX TBOPUEC-
KUI [TOTEHIMAJI IMYHOCTH. He crosuiuii Ha MecTe TEXHUYECKUI NTporpece npeaiaraeT Kak HOBbI€ BBIBOJIBI, TAK
U HOBBI€ CTpPATETUU B OCBOGHWU MH(OPMAIIMOHHOTO MpocTpaHcTBa. [Iporecc «oOyueHus B TEUEHUE KUZHH
MoJy4yaeT TeM CaMbIM, IIPH MPABUIBHOM MOIXO0]E, MAKCUMAJIbHYIO MOJIEPKKY U BCECTOPOHHEE OOecreueHne
nH(popMaI e u 3HaHHEeM HOBOTO YpoBHs. HeoO0X0mMMMBIM KOMITOHEHTOM JIHAAKTUIECKON CTPATETUH CTAHOBUTCS
WHOCTPAaHHBIH SI3bIK, 3HAHHE KOTOPOTO B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE OTKPHIBACT B HAIIICH CTPaHE HOBBIE ITYTH peIlie-
HHSI MHOTHUX aKTyaJIbHBIX 3aj]1ad.

KuroueBble ci10Ba: TUIaKTUYECKIE CTPATET U, MHHOBAIUS, 3HAHKE, UHTEPHET, HH(POpMAIsl, KOMMYHHKAIIHS,
MBIIIIJIEHUE, 00yUeHUE, A3bIKOBAS IUYHOCTD.

I'ycesa IL.T., Illymcbka O.M. Texniuna eBoJilonisi Ta BUBYEHHS iHO3eMHHUX MOB. 3pOCTaroua 3aJIeXKHICTh
BiJl IHTEPHETY CYIPOBOJIKYETHCS TpaHCHOPMAIlIIMH XapaKTepy MHUCICHHS, 31I0HOCTI Mi3HABaTH Ta MOXKJIUBOCTI
BHUBYATH iHO3EMHI MOBH. PeaIbHICTh COIIOKY/IBTYPHOI CUTYAIlil 3MYIITY€ He TUTbKH HE BIJIKUIATH 1 HE BIIIIITOBXYBAaTH,
a ¥ MiJKITI0YATH 10 OCBITHROTO MPOIlecy HaifHOBIMI iHGopMaliitHi TexHomorii. [Ipu oMy iIHHOBAIIITHI METOTUKH
nearoriyHoi poOoTH MaroTh CTBOPIOBATH YMOBH JUISl 1HIUBIyalli3allii HaBYaHHS Y IPOEKTaX, skl aKTUBHO 1 TOBHO
PO3KpHBAIOTh TBOPUYUIl MOTEHI1a]d ocobucTocTi. TeXHIYHUI mporpec, 1110 He CTOITh Ha MICIl, IPOMOHYE SK HOBI
BUKJIMKH, TaK 1 HOBI cTparterii y 0ocBO€HHI iH(popMaliiiHoro npoctopy. [Iporec «HaBuaHHS BIPOIOBK KUTTSD» OTPH-
My€ TUM CaMHM, TIPU MPABUILHOMY I1IXO/1, MAaKCUMAaJIbHY MIATPUMKY 1 BceOiuHe 3a0e3nedueHHs 1HpOopMaIliero
1 3HaHHSAM HOBOTro piBHs. HeoOXiIHUM KOMIIOHEHTOM JMJIAKTUYHOI CTpaTerii cTae 1HO3eMHa MOBA, 3HAHHS SKOL
y Cy4aCHOMY CYCITIJTLCTBI PO3KPUBAE y HAIIIH KpaiHi HOBI IUISIXM BUPILIEHHS 0araTh0X aKTyaJbHUX 3aB/IaHb.

Kro4oBi cJioBa: MuIakTHYHI CTPATETi1, 3HAHHS, IHHOBAITIS, IHTEPHET, IHPOpMaIlis, KOMyHIKaIlisl, MUCIICHHSI, MOBHA
0COOMCTICTh, HABYAHHS.

Gusyeva P.T., Shumska O.M. Technical evolution and foreign languages learning The increasing trend
of excessive internet use course the transformations in the mind set, the cognitive ability, and the capacity for
learning foreign languages. The sociocultural realities not only prevent one from denying and ignoring the up-to-
date informational technol ogies, but compel one to implement them into educational process. In addition, innovative
pedagogical methodologies are to provide conditions for education individualization through projects, that realize
one“‘s potential in a most efficient way. Developing technical progress offers as new conclusions, as new strategies
in handling information space. “The process” of education in a life span obtains maximum support and overall
providing of information and knowledge of a new level aswell. A foreign language that is obligatory to be proficient
in, becomes a necessary component of the didactic strategy and opens new ways of solving many topical tasks in
our country.

Key words: communication, didactic strategies, information, innovation, Internet, knowledge, language
personality, learning, thinking.
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1. IlocranoBKa NMpPoOGJIEMBI

[IpuoOmieHre K CKOPOCTHBIM UH()OPMAILIMOHHBIM
MOTOKAaM MPOHU3BIBACT chepy MEKIMIHOCTHOTO 00-
meHus1. TH@opManimoHHO-1TONCKOBBIE U BBIYMCIUTEIb-
Hble (DYHKIIMU CETH CTAHOBATCS Bce 0oJiee MHTETrpH-
poBaHHBIMH. Takast IHTErpanus Hen30€KHO IPHUBOIUT
K BO3HUKHOBEHHIO HOBOT'O KauyecTBa MH(POPMAIIOHHO-
ro npocTpancTBa. [lepMaHEHTHOE 3aMellEeHUE Peallb-
HOT'O JUajiora BUPTYaJIbHBIM OKa3bIBA€T BIIMSHHUE
Ha (hOpMHPOBAHME ITPOLIECCAa MBILIUIEHUS. DTO BeleT
K BO3HUKHOBEHMIO ITPOOJIEM, BBI3bIBAIOIINUX TPEBOTY
y TICUXOJIOTOB, COIL[MOJIOTOB, (PH3UOJIOTOB U CTABUT I1€-
pen menaroraMu 3aiay, KOTOpble HY)KHO M pellaTh
no-HoBoMY. [[11st coxpaHeHus KynbTypbl OOIIEHMSI, Ha-
palMBaHUs TEOPETUYECKOTO 3HAHUS M BHEAPECHUS
MOJTyYEHHBIX JTAHHBIX B MPAKTUYECKYIO MpPOdeccuo-
HAJTBHYIO JIESITEILHOCTh HEOOXOMUMBI JIMHTBOH TaK-
THUYECKHE ITOXO0/Ibl K OCBOEHMIO HH(opMalnu, a Tak-
K€ pa3BUTHE METOJOB MHIUBUAYaJbHOW MeNaroru-
YeCcKOi paboThl Mpu OOyYEeHUH YTEHHIO, BOCIPHSATHH
U repepaboTke HHPOpPMAITUH, YTO U ABJISETCSI 00 EK-
TOM HCCIIEAOBaHMUS.

Ananuz cocmosnus uzyyeHnocmu npoobaembl.
[TpocnexuBas nepeMeHbl B Halllel *U3HU, KOTOPbIE
MOSBUJIMCH B PE3YNIbTATE HAYYHO-TEXHUYECKON peBO-
JIFOIIN Y, MCCIIEIOBATENIN HAOMIOMAIOT TeH ICHIINH TIpe-
BO3HOCUTh HOBEUIINE MH(POpMAIIMOHHbIE TEXHOJIOI MU :
CTaJl peajbHOCThI0 MCKYCCTBEHHBIN MHTEJJIEKT, pa-
Hee OTHOCHBIIMICS K TTpeporaTuBaM Hay4HoH (haHTa-
CTUKH U T.1. OTHAKO UMEET MECTO U CKEIICUC IO OT-
HOILEHUIO K MHHOBALUSM — IPEIMETY Hallero uc-
CIJIEIOBAaHMsL, I7i€ Mbl C(HOKYCHpYyeM BHUMaHUE Ha OT-
JENIbHBIX aCMeKTaxX MeJarori4eckuX METOAMK M Ha-
IIPaBJICHUI NHHOBALIMOHHOMU IEATEIILHOCTH.

Amepukanckuii uccnenonarens H. Kapp ormeua-
€T, YTO MO/ BIMSHUEM MHTEPHETa IMPOLIECC YTCHHUS
IPEBPATHIICS B COMHUTENBHOE X000H, MPU KOTOPOM
TEpsIeTCsl YacTh 3HAYEHUsI IPOYUTAHHOIO, YacTh JTy-
XOBHOT'O HAMOJIHEHUA Me4aTHoro cioBa. Jururanusza-
111 YTEHUS BOCIIPUHUMAETCS SHTY3UacTaMU KaK OJJMH
U3 BUJIOB OCBOOOXJEHUS TEKCTa, HO M3MEHEHMs
B MEHTaJbHBIX CXEMaX, KOTOPbIE PaCIpOCTPAHSIIOT-
Cd Ha MHOrue 00JlacTH MO3ra, BKIIOYas T€, YTO
YIPABIISIIOT TAKUMHU €CTECTBEHHBIMU KOTHUTUBHBIMHU
(GYHKIMSAME, KaK TaMATh ¥ HHTEPIIPETALNS 3PUTETb-
HBIX M CIIYXOBBIX pa3apa’kKuTelnel, BHI3bIBAIOT Oectio-
KOMCTBO [4, ¢. 173].
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M. IlInuTiep roBopuT B cBoei paboTe 0 HEOOXO-
JUMOCTH CO3/1aTh ONTUMAaJIbHYIO chepy oOyueHus: yc-
JIOBUSI ISl YCTIEIIHOM y4eObl JOIKHBI CIIOCOOCTBO-
BaTh (DOPMUPOBAHUIO CAMOCO3HAHHS B KYJIBTYPHOM
Pa3BUTUN JIMYHOCTH. YUEHBIM NPEIOCTEPETAET Iie-
JaTOTOB M YYaIINXCS OT YPE3MEPHOTO YBICUCHHS
YCTPOICTBaMU € JOCTYIIOM B MHTEPHET, 0COOEHHO ITPU
MCIOJIb30BAaHUHU MOCIETHUX HA 3aHATHUAX, IOCKOJIBKY
MOBEPXHOCTHOE OOYYEHUE UJET B yIIepO Hemocpe-
CTBEHHOMY ITO3HAHUIO [7].

Pazpaborunku LlenTpa cTpaTernueckoro pa3Bu-
tus (Crendopn, CIIIA) co3nanu MOMCKOBYIO CHCTe-
My Yewno, KoTopasi OTKPbIBAET, KaK 3asiBJISIET TUPEK-
top LlenTpa P. [IukepuHI, ”HHOBAaLIMOHHBIA NyTh
ocBoeHMs 3HaHUU. Cucrema mpouuia anpoOauio
B ntoHe 2016 rona. B cpaBHEHUN ¢ APyTUMH IIOUCKO-
BBIMH CHCTEMaMH Yewno o0aiaeT MpUHIUITAAIEHO
HOBOM chepoii OOHapYKEHHsI JaHHBIX, TOCKOIIBKY OTTe-
pUpyeT KOHIIeTaMU. IHCTpYMEHTHI MO CKa TeHepH-
PYIOT CONMAHBIA CIUCOK MO COIAEPKAHUIO 3ampoca
nosp3oBarens. OneparuBHas NaMsATh CUCTEMBI Oa-
3UpYETCsl Ha IOKYMEHTaX, CTaThsIX W KHHUTaX, Mpel-
CTaBJISIIOIIMX OOJNBIIYI0 HAYYHYIO IIEHHOCTh, 00BEM
KOTOpBIX cocTaisier Oornee 50 MUIIITMOHOB HCTOYHU-
KOB. CUUTBIBasi K&Ky CTPOYKY TEKCTa, IOMCKOBASI
CHCTEMa B COCTOSHUU C(HOPMYIUPOBATH 3HAYCHHE
B (popme koH1IeNTOB. MCKycCTBEHHBIN MHTEIIEKT MO/
pakaer paboTe Mo3ra 4ejoBeKa mpu o0paboTke WH-
dopmanyu, mpuMeHsist KOMOMHALIMIO U3 JIMHTBUCTHYEC-
KOU 1nepepaboTKy JaHHBIX, HEMPOHHBIX COSTMHEHUH CH-
HaICOB U aJIrOPUTMOB MAIlIMHHOTO O0y4YEHUSI.

[Tpeumy1iecTBO CUCTEMBI CO3/IATENU BUISAT B TOM,
YTO €€ JUana3oH B COCTOSHUM MPUBJIEKaTh U HABO-
JTH Tapajlieid, CBA3BIBATh CTAThU M3 Pa3HBIX Ha-
YYHBIX MCTOYHUKOB, YTO HE BCErJa BOSMOXKHO IPH
noceueHny o6ndamoreku. MHCTpyMeHThl HOBOM Tex-
HUKH BBITOJHSIOT MOICP>KUBAOIIYO BCTIOMOTaTeNb-
HYI0O QYHKIHIO B paMKax Hallero coOCTBEHHOIO
HCCIIEIOBAHUSI U HE MOTYT MOJMEHUTH Hay4YHBIE
ycTpemiieHus U moucku. [lonp3oBaTens CHCTEMBI BBO-
JUT KJIIOYEBOE CJIOBO WM MOHATHE, MAlIMHA BBINOJ-
HSET KPaTKyl CHCTeMaTH3allUI0 KOHIIENT-3ampoca
U TIOKa3bIBaeT ONMM3KHE MJIeH, BKIOYas (pparMeHThI
JIOKYMEHTOB U cTared. ba3a JaHHBIX BKJIIOYAET Ha-
YUYHBIE TTYOJIUKAIIH 10 MCCIICIOBAHMSIM 32 TIOCIICTHUE
100 net, KOTOpBIE COCTABISAIOT APXUB YHUBEPCUTET-
ckux Oubnuorek. [Inanupyercs, 4To 70 KOHIA TEKY-
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mero roga o0beM 0a30BBIX JaHHBIX YBEIUUHUTCS
BJIBOE.

[IpuMeHeHnEe TaHHOW CHCTEMBI C Pa3JIMYHBIMH
1eJIeyCTAaHOBKAMH M Ha pa3HBIX 3TanaxX yCBOSHUS HHO-
CTPAHHOIO sI3bIKa JAaCT, KaK MpeICTaBIsercs, Kema-
eMbIi AP (HEKT KaK ¢ TOYKH 3pEHUsT yCBOCHHUS/TIpUMe-
HEHMS TaHHBIX U3 MHOSI3BIYHOI'O0 UCTOYHMKA, TaK H,
YTO HE MEHEE BaXKHO, MOBBICUT CAMOOLIEHKY U CTPEM-
JIeHUE JOCTUYb eIe OopIero [6].

DJEeKTPOHHBIE PECYpChl — KOMIIBIOTEPHBIE MPO-
rpaMMbl JJi1 paOOThl B ayIUTOPUU HA MHTEPAKTUB-
HOM JIOCKe, MYJIbTHMEUITHBIC KOMITAKT-TTUCKH K y4eO-
HUKaM, 3JIEMEHThI y4eOHbIX BeO-CalTOB U T.I. — MO-
BBIIIAIOT MOTHBAIUIO O0YyUJaAIOIIMXCS K TTO3HABATENb-
HOU JIeSITENbHOCTH BOOOIIE ¥ M3YUYEHHIO WHOCTPaH-
HOTO SI3bIKa B YaCTHOCTHU. B COBpEMEHHBIX yCIOBUSAX
OJIMH U TOT K€ Y4eOHBI MaTepual BBOAUTCS KaK MH-
TEpaKTUBHBIH, a 3aTEM €ro IPUMEHEHHUE IEMOH-CTPH-
pyercs B 3anucu 0e3 oOpaTHOM cBsi3u. Takue uHTEp-
HET-CEMUHAphl (BeOMHAPHI) MPEIaraeT UCIOIb30-
BaTh U3aarenbcTBo «Makmmuian». Bo Bpems npo-
BEJCHUS UX JIF0OOM MpernoaaBaTellb MOKET MOAKIIO-
YUTHCS U IPUHATH HENOCPEICTBEHHOE YYacTHE B JIU-
aJIOTOBOM peXHUMeE. 3aTEM Ha 3TON MYJIbTUMEIUINHON
m1aTgopMe CTAaHOBSITCS JOCTYITHBIMH BHCO3AITHCH
9THX B€OMHAPOB, CACTaHHBIC 10 TPAHCIALUH, U 00y-
YAFOLIUIICS 3HAKOMUTCS C HUMU B YUEOHBIX LENAX YKE
BHE CUTyalluu OOILEHUS C BEAYILIUM U JPYTUMHU y4ac-
THUKaMHU [5].

Ilenp cTaThu — MO3HAKOMHUTBLCS C MEPEAOBBIM
OITBITOM 3aPyOEKHBIX MEKIUCIUTIITMHAPHBIX HITY/IHA,
MOCBAIIEHHBIX aHAIN3Y INI00AIbHBIX U3MEHEHUH IIPO-
1[€CCa MOJYyYEHHUs 3HAHUM B COBPEMEHH O JIMHTBOIU-
JTAKTHYECKON CTpaTeruu oOydeHUs WHOCTPAHHBIM
SI3bIKAM, a TAKXKE MPOAHAIU3UPOBATD YK€ UCIIONb3Y-
€Mble METOJIMKU UHTEPAKTUBHOM pabOTHI Ha 3aHSATUH
110 THOCTPAHHOMY SI3BIKY U I10 MEPE BO3MOKHOCTH CO-
BEPLICHCTBOBATh WX B CBSI3U C MOCTOSTHHO MPOJIOJI-
JKAIOLLEHCS] TEXHUYECKOW 3BONIIOLIMEN MYJIBTUMEINA.

2. U3/102KeHHEe OCHOBHOI'O

MaTepuajga MCCIeI0BAHUS

N3yuyas mHOCTpaHHBIE SA3BIKH, HALIU CTYAECHTHI
JIOJDKHBI TIOTPY’KaThCs HE TONBKO B Chepy MHOA3BIU-
HOM MH(OPMAINH, HO ¥ B MUP JIPYTOi KYJIBTYPbI, KOTO-
PBIi TTOJIOH HEPELIEHHBIX «BEYHBIX» BONpocoB. O0pa-
30BaTENbHBIN IMPOLECC B 3TOM ACIEKTE — IPEK]E

BCETO ACATEIILHBIN, MO3BOIAIOMINKN HE TOJIBKO 3HAKO-
MUTBCS C TEPMUHAMH U MOHATUSIMH, HO M CO3JAl0-
M yCIIOBUS JUIsl HOCTOSTHHOTO CaMOpa3BUTHS JINY-
HOCTU. AKTUBHAs ITO3UIUS B OCBOCHUHU 3HAHUH ITOMO-
raer CTyIEHTY UHTEPIPETUPOBATh, TOIKOBATh TOT WM
WHOM HAay4dHBII TEKCT, MPOIyCcKasi €ro CKBO3b COO-
CTBEHHBIH OIIBIT, a MPENOAABATENIO — HAPABIISATH €0
B DTOH JESITENBHOCTH.

H3meHnenus oO6pa3oBaTeNbHOIO MPOCTPAHCTBA
U IIeJIarOrM4ecKUX TEXHOJIOTHH Oaroapsi ”HHOBALH-
SIM B X07Ie 0Oy4eHUsI, OIKITFOYSHHUIO BHICBOOOK Tat0-
IIMX BpPeMs IMCTAHIIMOHHBIX MTyTeW MOIy4YeHHs 3Ha-
HUM, 00IIIEHUE C MperoaBaTeaeM B peKUME OHJIAlH,
T.€. aCIEeKThI, HAUMHAIOIIME BCe OOibIIe (M0 Mepe
BO3MO)XHOCTH) BXOJAUTH B HAIly XU3Hb U BIHUATH
Ha TpaHcdep 3HaAaHUM, YTO MOATBEPKIAET AKTY aJlb-
HOCTH HCCIEIOBaHUS, BIEKYT 32 COOOW HOBYIO pe-
JIEBAaHTHOCTb JIMYHOCTHBIX ITOKa3aTesel, KOMMYHHUKa-
TUBHBIX YCTAHOBOK M PEYEBOI KYJIBTYPhI, SHTY3Ha3-
Ma M WHTYWLHH TMPENoAaBaTelisi, ClIOCOOHOCTH MO-
clenHero Kk yoexaeHuto, 3pGeKTUBHON MOIEeMUKE
U apryMeHTaluH, AUAJIOry Kak HeOOXOJUMBIM KOM-
MOHEHTaM 00pa30BaTENbHBIX NUIAKTUYECKUX CTpa-
Terni, HaleJIEHHBIX Ha peaJn3aluio Kak oopa3oBa-
TEJbHBIX, TAK U BOCIUTATENbHBIX 3a/1a4. Beiensino-
JKEHHOE TOBOPUT O MEPCHEKTUBAX HCCIEIOBAHMS
JTAHHOT'O MaTepHaia.

W ckimounTenbHO Ba)KHOE 3HAYEHUE HA 3aHITHU
UMEET BOMPOC, KaKue 3aJaHusl MOTUBHPYIOT 00yd4a-
IOLLIErocs K MoJiydeHuto 3Hanui. ®paza «Becb mup —
TeaTp, U BCE Mbl B HEM aKTEpPhl» BOILIOIIAETCS
B JKM3Hb Ha Ka)KJIOM 3aHSATHH 110 MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky, 4eMy Obl HU ObLIO MOCBSILIEHO OOILIEHHE: MTPHU BbI-
MOJTHEHUH 33/1aHUSI CTYACHT MEePEBOIIOIAETCS B IPY-
T'YIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTb, YK€ paboras HajJ CaMUM
nocTpoeHueM (pasbl, moadoupas JIeKCHIECKUil MaTe-
puan U MOAKJIIOYAsi CBOM IPAMMATHYECKUE 3HAHUS.
B onnaiiH-pexuMe BO3MOXHO B3anUMOZECHCTBHE 00Y-
Yaloluxcs MEeXIy co0Ol M ¢ MpenojiaBaTesemM,
CO3/IaHME COBMECTHBIX IPOEKTOB U peaau3alus UX.
Takasi coBMeCTHas JIE€ATENbHOCTh BEAET K pacllu-
PEHMIO MOTEHIMANIa O0OYYarOIIUXCS ITYyTEM «CYKEHHSI
IPONACTH MEXTy POU3BOIUTENSIMHU U TTOTPEOUTESI-
Mmu. [loTpebuTenu camMu CTaHOBATCS MPOU3BOIUTE-
JsMU, U300peras u pa3pabaThiBas HOBBIE (OPMBI.
CMmBICIT 3aKiI04aeTcs B CO3MaHUU NOTEHLHANIA IS
HOBOM 3KOJIOTUHU OTKPBITOrO KOHTEHTAa, KHUT, 00y4aro-
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IIMX MAaTepUaJioB U MYJIbTUMEIUA, [IPU MTOMOLIU KO-
TOPBIX OOyUYaroIIMUecs CaMH CTAHOBATCS MPOU3BOMIU-
TEJISIMU OOyJaIOIIUX MaTepranoBy [1].

3ajadeil ke MmpenojaBaTens SIBISIETCS YMEHUE
BBICTYIIUTh HE TOJIBKO KOMIIETEHTHBIM JIMHTBUCTOM,
HO U PAaBHOIPABHBIM COOCCETHUKOM U TIENaroroM,
YMEIOUIUM CO3/1aTh HEKOTOPOE KOIMYECTBO «OCTPOB-
KOB)» Ha 3aHATUH, B KOTOPOM KaXKJIbIii OOyYaFOIIHICS
MOJTy4YaeT pealbHyI0 BOBMOXKHOCTh U HEOOXOAUMYIO
MIOMOIIIb B CAMOBBIPAKEHUHU Ce0sl KaK S3bIKOBOM JINY-
Hoctu. Kpome Toro, mpernonaBaTesib He TOIBKO MPH-
3HAET MPABO CTYIEHTAa Ha COOCTBEHHOE CYXICHHE,
HO W 3aMHTepecoBaH B HeM. KoMMyHUKalus co CTy-
JICHTaMHU CTPOUTCS TAaKMM 00pa3oM, 4TOOBI TOJIBEC-
TH UX K CaMOCTOSTEIILHBIM BBIBOJAM, Cli€JIaTh CO-
Y4aCTHMKAMH MPOLECCa MOATOTOBKH, ITOMCKA M HAXOXK-
JIEHUsI PElICHUs, aKTyalu3upys yKe B Ipoliecce 3a-
HATHUS TIOJTYYEHHYIO 2JICKTPOHHBIM ITyTeM HH(}OopMa-
IIUI0 WK UCTIOJIB3YS MOJTy4E€HHBIN MacCHB €€ TIPH 01~
TOTOBKE 33/IaHHOTO: pedepara, KypcoBOW U T.1I.

bnaropapsi coBpeMEHHBIM TEXHUYECKUM BO3MOXK-
HOCTSIM MH(pOpMaIIUs MOXKET OBITh MOJTyUYeHa J10CTa-
TOYHO ObICTpO. OTCIOAa M MPOCTOTA CO3MAHMS TEK-
CTOB, @ 3TO, CKOPEE BCET0, OJIHA U3 IPUYNH BOSHUKHO-
BEHUSI TIPOOJIEMBI I1aruara, riae nHhopManus moja-
ercst 6e3 CChIITKMA Ha UCTOYHUK. [Ipobiema mraruara
3aKJIIOYAETCAd HE TOIBKO B HE3aKOHHOM HCIIOIb30Ba-
HUM YYKOro mMarepuasia, HO U B TOM, YTO IUIaruar
MPUBOIUT K 00E3TUUMBAHUIO IMYHOCTH, KOT/1a 00y4a-
IOIMUHCS JJa)ke HE CTPEMHTCS CO3/1aTh CBOE COO-
CTBEHHOE MHEHUE, 0e3pa3iinueH K MHTEUIEKTYaIbHON
JIeITEIBHOCTH CBOEr0 MO3Ta, K CaMOCTOSITEIbHOCTH
MBIIIJICHHS, YTO CKa3bIBACTCS CAMBIM HEraTHBHBIM
0o0pa3oM M Ha BCEM XOJe JATBHEUIIETr0 camopasBH-
THS TUYHOCTHU, OOPETEHUSI UM CaMOCTOSITEIbHO-
ro CTWJIS HAy4YHOUH NESITEIbHOCTH U JAEATEIbHOCTH
BOOOIIIE.

B nenarorvueckoil nmpakTUke YTEHUE — 3TO MPO-
1ecc monydeHus: uHpopmaiu, KoTopasi He POCTO
JOJDKHA OBITH OCBOEHA MO3TOM M COXPaHEHA B MaMsi-
TH, HO ¥ 33JIEUCTBOBAaHA JUIsl BBITIOJIHEHM S LIENIOT0 psijia
MPAKTUYECKUX 3aJaHuil. HauaBmmiics TeM caMbIM
MIPOIIECC UMEET IEITBIO UCIIONB30BaTh JaHHYI0 HHOP-
Maiuio B (MpodhecCHoOHaILHOM) CaMOPa3BUTHH JIUY-
HocTU. YeM ObIcTpee HAYMHAIOMIMA W3ydaTh WHOCT-
PaHHBIN S3BIK BKJIIFOUYUTCS B ATOT MPOIIECC, TEM Ooriee
WHTEPECHBIM U TUIOIOTBOPHBIM OYJIET €ro MpoJIBHKe-
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HUE B UH()OPMATUBHOM HACBILIICHUU CBOEH MaMSTH.
B npenoxkeHHbpIXx HAaMU MaTepuanax (yuedHoe moco-
oue «l1IBuaKO HAaBYMCH MIPABUIBHO YATATH HIMEIh-
KOIO» [2]) MBI MCXOAWJIN M3 TOTO, YTO HAYMHAFOIIHI
M3ydaTh NHOCTPAHHBIN S3bIK HEN30EKHO CTOIKHETCS
¢ Mpo0IEeMOii TOIYYeHUS U YCBOCHHUS BO3PACTATOIIIe-
ro oobema 3HaAaHUU M3 MHOA3BIYHOTO TekcTa. Hamu-
YyHe 3aTPyIHEHUI B 3TOM MPOL[ECCE MOKET MOMEIIATh
€My HJIM MPOCTO 3aJePKHUT XOJ U3BJICUEHUSI HHOP-
manuu. Ilpeogonenue TpyrHOcTel 3TOro srama —
YCKOpEHHE BO3MOXXHOCTH OCBaMBaTh WH(OPMAIIHIO,
OPHEHTHPOBATHCS B HAPACTAIOIEM KOJIMYECTBE HH-
(b opMaImOHHOM MPOIYKIIMH — YK€ TIO3BOJISIET UCTOIb-
30BaTh MHTEPHET-PECYPCHI, IPeIHA3HAYCHHBIE IS
3¢ (HEeKTUBHOrO aBTOMAaTU3UPOBAHHOT0 cOOpa HHGOP-
MaIuu U paboTHI C HEH, a 3TO OTKPHIBACT MYTh K UC-
MOTB30BAHMIO BXOISIINX B HAIITy )KU3Hb MHHOBAIIHOH-
HBIX BO3MO)KHOCTEH B OCBOCHMH 3HAHUM (HAIIpuMeD,
Npe/CTaBJICHHAs HaMH BBIIIE CUCTEMa YEWNO).

[Iporecc u3ydeHnss HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B BY3€
HE SBJIAETCS OCCKOHTPOIBHBIM, OH TIOIJIEKUT 00s3a-
TEIbHOU peryisipHoi oueHke. OOpa3oBaTeabHO-IIPO-
(beccnonanpHas MporpaMmMa MoAroTOBKH CHEIIHAIIC-
TOB COJEPKUT MH(OPMALMOHHYIO 0a3y, Ha OCHOBE
KOTOPO ¥ (POPMHUPYETCS KOMILJIEKC CPENCTB OOBEK-
TUBHOTO KOHTPOJISI YPOBHS JOCTHUKCHHSI KOHEUHBIX
nenei ooyueHus. OHM MOTYT (M JTOJDKHBI) OBITH pas-
HBIMH, KaK ¥ BUJ ITPeJIaraeMbIX KOHTPOJIBHBIX 3a/a-
HUM. B pamkax Hamero uccienoBaHus pedb, KOHEY-
HO, UJIeT 00 HCIIOJb30BAaHUU TEXHUUYECKUX CPE/ICTB
KOHTPOJIS KadecTBa 3HaHMWM. IIpakTrka rokaseiBaer,
YTO pacHpOCTPaHEHHbIE KOMIIBIOTEPHBIE TECTHI MAJIO
YyBCTBUTENBHBI K CIBUTAM B TIPOJIBUKCHUU CTYJICH-
TOB OTHOCUTENBHO YCBOEGHHSI MaTepHayia o MHOCT-
pPaHHOMY SI3bIKY Ha CPaBHHUTEIBHO HEOONBIIMX dTa-
nax ooyudeHud. [loaToMy ¢ UX MOMOUIBIO HE MOTYT
OBITH OTYYEHBI JAHHBIE, XapaKTEPU3YIOIIHE B JHHA-
MHKE YCIIEIIHOCTb Tpoliecca GopMUPOBAHUS JIEKCH-
YECKHX WJIM T'PAMMAaTHYECKUX HABBIKOB, PEUEBBIX
yYMEHUH, KOMMYHHKAaTUBHBIX pecypcoB. Takum oOpa-
30M, JaHHbIE TECThl HE MOT'YT 3aMEHUTH WJIN BBITEC-
HUTh U3 TMpolecca 00y4eHUs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
KOHTPOJIbHBIE 3aJaHUSI OOBIYHOTO YCTHOTO MJIN MTUCh-
MEHHOTO XapakTepa. 1 Te, u Apyrue BUIbI MPOBEPOU-
HBIX pa0OT JOJDKHBI MCIONB30BATHCS /IS PEHICHUS
METOMYECKUX 3a7[a4d, COOTBETCTBYIOIIMX BUIY IMOJ-
JeKaleld KOHTPOIIO JESTETbHOCTH.
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Hexkotopbie coMHeHUs1 B O€3yCIOBHBIX U 0Oe3rpa-
HUYHBIX BO3MOKHOCTSIX OHJIAWH-JESITEIbHOCTA BHY-
1a€T OTCYTCTBHE CTPEMJIEHUS U3JI0XKUTh MBICIIH
HE TOJIBKO OBICTPO, HO U NMPABUJIBHO BO BCEX acIeK-
Tax UCMOJb30BaHUS A3BIKOBBIX 3HaHMI. OTCIO/1a U HE-
KOTOPBIE COMHEHMSI B KOPPEKTHOCTH KOHTPOJISL Kayde-
CTBa 3HAHMH IIyTEM OIIEPaTUBHOIO ¥ CHOHTAHHOT'O U3-
JOKEHUsl Mareprana oOydatommcs. T.e. B mporec-
ce 00ydeHUs MPeNCTABISIETCS MPEATOYTHTEIbHBIM
COYETAHUE TEXHUYECKUX BO3MOXKHOCTEH C TpaauLu-
OHHBIMHM METOJIaMH NPOBEPKH YCBOEHUsSI MaTepuaia
Y OLIEHKM KauecTBa YMEHMI 1 HABBIKOB.

TexHuvyeckre BO3MOXKHOCTH UCIOIB3YIOT CTY/ICH-
THl U TIpU paboTe HaJ MHOSI3BIYHON JIUTEPATYpPOH,
IIpU HAITMCAHUU CTATEH U T.11. B y4eOHOMU JIESITENbHOC-
Tu. He u3yyas HHOCTpaHHBIN SA3bIK MPOGECCHOHAIb-
HO, 9aCTO 3aJ€MCTBYIOT KOMIIbIOTEPHBIN NIEPEBO, PE-
aJIMM KOTOPOT'O CO3/1al0T HEKU Oapbep, cyxasi MbIC-
JIUTETIBHBIA MUP B PYCJIO CTAaHAAPTU3UPOBAHHOT'O JIEK-
cuKkoHa. Tak, B paMKax yueOHOH JeATeNbHOCTH CTY-
JEHTBI, MOIy4as 3aJaHUe MOATOTOBUTh CTaTbU WIIU
JIOKJIaJibl (Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE) MO MaTepuaiam
CBOUX HCCIICIOBAHUM B OMOJIOT MY, (DUITOJIOTHH, METH-
LUHE U T. J., UCIIOJB3YIOT MAIIMHHBIA NIEPEBO KaKk
NIEPBOOYEPETHOE CPEACTBO BHIIIOJIHEHUSI JAHHOTO 3a-
JaHUs, JKellass YCKOPUTh IMPOLECC U YPE3MEPHO J0BE-
psis TexHuke. JlanpHeinme HEeKpUTUUECKUE IECTBUSA,
T.€. «CJICNOI» MOAXOM K PE3YyNbTaTy, IJI€ UMEIOT MEC-
TO HEMPaBWJIbHOE YIPABIEHHUE IJIArOJIOB U YIOTpeOo-
JIEHU € MPEJUIOroB, HEBEPHBIN BHIOOP 3HAYEHUS CJIOBA
W3 CHHOHMMHYECKOTO DPsijia, co3MaroT 3(PpdeKT Heko-
TOPOro KoMu3Ma (hpasbl B KOHTEKCTE HAyYHOT'O H3JI0-
skeausi. ITor Takol NesITeIbHOCTHA HE MOMIEXUT 00-
CYXIECHHIO, CIEJOBAaTEebHO, OT TAKUX PE3yIbTaTOB
CTYIEHTOB CJEIyeT IpenocTeperarb 3apaHee.

Hcnonb3oBanne KOMIBIOTEPHBIX TEXHOIOTHI TMO-
3BOJISIET MPEMOAABATENIO OKa3aTh NOMOIIb B pealu-
3allMU WHAMBUIYaJIbHBIX OTPEOHOCTEN cTyneHTa. Taxk,
03HAaKOMHUBIIKCH Ha 3aHATUU CO CTPYKTYpPOH 1€10BO-
IO MIChbMa, CTYICHT OTHPaBIIsieT e-mail 3ampoc mo 3Toit
dbopMe u monydaer OTBET OT Ouonora, npodeccopa
yHuBepcutera r. I'pan (mpumep, UMEBIIMH MeCTO
Ha 3aHATHH). TaKo OIBIT TOMOXKET BBIITYCKHUKY YHH-
BEpCUTETA U B Oy/IyllleM HaJlaXXUBaTh MPOQecCuoHalb-
HbI€ KOHTAKTBHI.

«HoBpIe Momxoap! K MpEenofaBaHUIo U 00y4EeHUIO
00yCJIaBIMBAIOT U3MEHEHUE POJICH BCEX YYaCTHUKOB

00pa30BaTeIbHOrO IMpolecca. YIPOIIeHUe J0CTyIa
K CPEICTBaM IIOOAIBHBIX KOMMYHUKAIIUN, BKITIOYAs
WuTepHeT 1 BCEMUPHYIO MAyTHHY, ITHPOKOE UCIOb-
30BaHUE KOMITBIOTEPOB U MHTEPAKTUBHBIX MYJIbTHME-
TUIHBIX CPEICTB MPUBOIAT K TOMY, YTO MPENoaBa-
HUE 1 00y4CHHE MEHbIIIE 3aBUCAT OT MECTOHAXOXK IS~
HUSl YYaCTHUKOB IIpoliecca; 00beM pecypcoB, KOTO-
pPBIMH yYalIuecss MOTYT IOJIb30BAaThCs 3a Tperesa-
MU KJIACCHOW KOMHATBI, PE3KO YBETMUHUBACTCS; MHH-
[[MaTHBAa [0 OPraHU3aMN Y4eOHBIX MEPOIIPUSTUH TTe-
PEXOIUT K y4amleMycs, KOTOPBIA caM OmpeneisieT
BpeMs U MecTo oOydeHus» [3].

BBenenne B 00pa3oBaTenbHBII MpoIecc AUCTaH-
IIMOHHBIX KypCOB M3YYEHUS Psijia YICOHBIX MpeaMe-
TOB MMEET CJIEJCTBHMEM BO3MOXKHOCTH IUIAHMPOBATH
CBOIO y4eOy Tak, 4ToObI OH MOT TIEPEBOAMTH 4acCTh
y4e0HOTO BpeMeHH Ha cBoil mocyr. Criemyer mon-
YEepPKHYTh, YTO MPHU MOAAYE MaTepuaia JUCTAHIIMOH-
HO TPENOAaBaTeNb HE SBISETCS MEHTOPOM, HAaYHThI-
BaronuM nH(popmanuo. OH BBICTYIIae€T KOHCYIbTaH-
TOM, COBETYMKOM, MOJEPATOPOM, PYKOBOAUTEIEM
npuemMa nHpopmaluu o0ydarmmumMcs. ITo MO3BOIs-
€T MYJIBTUMEIUNUHBIM CPEICTBaM CTaTh MHCTPYMEH-
TOM, KOTOPBII IIOMOraeT MpernojaBaTeo 3aloTHUTh
U OpPTaHH30BaTh B T.4. U CAMOCTOSTEIbHYIO paboTy
CaMBbIM TPUEMJIEMBIM ISl CTyIeHTa o0pa3oM: ¢ Of-
HOU CTOpPOHBI, 3TO COAEHCTBYET ONTUMU3AINH COEP-
XKaHMUs ydeOHOro MaTepHuala, a ¢ APYroil CTOPOHBI,
SIBJIETCSI CPEJICTBOM YIPABJICHUS U CaMOCTOSITEIb-
HOW paboroii oOydarolerocs, UCHONb3ys IpUBJIEKa-
TEJIbHBIN JUIs CTYIEHTA PECYpC, Y’KEe HE TOBOPS O TOM,
YTO 3TO BOBMOXXHOCTH OPraHU30BATh CBOIO yuely CTy-
JIEHTaM, MPOITYCKAIOIIUM 3aHSATHS 110 O0JIE3HU WK 00Y-
YaIOMIMMCS 110 HHANBHTyaTbHOMY TUTaHY.

3. BbeiBOaBI

CTpyKTypa COBPEMEHHOIO HAay4YHOTO 3HaHMUA
C pa3BUTHEM BJICKTPOHHBIX HOCUTENEH HH(OpMaALIUU
CTaHOBUTCS BCe Ooliee MoABEpKEHHON pedhopMupo-
BaHMIO, YIITyONEHUI0, PACIIMPEHHUIO 10 MEpe Pa3BU-
TSl TEXHUYECKUX BO3MOKHOCTEH MHTEPHETA KaK IJI0-
0arbHOTrO UCTOYHNKA WH(OPMAIIUU. DTO HE MOXKET
HE CKa3aThCs Ha IPOLIECCE MOTPYKEHMS TMYHOCTH B
ri00abHBIN e Mpollecc pa3BUTHS. 3ajiadya Mpero-
JlaBaTelsi MHOCTPAHHOTO S3bIKa B IAHHOM MpoLecce
BUJIMTCS KaK MOAJEP>KUBAIOIIAs U HAPABJISAIOIIAS B
TOM ee yacTH, KOTopasi BOUChIBAaETCs B mpolecc o0y-
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YEHUSI BOOOIIE M MHOCTPAHHOMY S3BIKYy B 4acT-
HOCTH.

Crnenyer OTMETHTh, YTO MaccoBasi KOMIbIOTE-
pu3anus o0IIecTBa U, B IEPBYIO O4Yepeb, yJallen-
CA MOJIOJEXKH, BBIABUTAET LEIbIM pAl 3aAad, HO
U NpeuiaraeT Ueiblid psig NPEeUMYIIecTB, 4TO, MPH
NPaBUJIBHOM IOJXO/JE K UX UCIOJIb30BAHUIO, 103BO-
JSeT peuarb OOoNbIIOe KOJTHMYECTBO CIOXKHBIX IPO-
0JieM, KOTOpbIE U HE MOT'YT OBITh peIlIeHbI 0e3 Hee,
MOCKOJIbKY UMEHHO KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH
npeuiaraloT HOBbI€ CTPATErH B CO3JAaHUU U 00pa-
0O0TKE HOBOI'O 3HAHM S, YTOOBI CTY/ICHTHI, MPUBBIKHYB
K KU3HU B KOMIBIOTEPE, HE OKa3aJUCh B OOIBIIOM
3aTpyAHEHNUH, KOT/Ia UX MOMEIA0T B TAKYI0 CUTYya-
{10, IJIe UM NPUXOAUTCS JIHCTBOBAaTh, a HE TOBO-
PUTH NIPO JAECUCTBUE, U HE UTPATh B KOMIIBIOTEPHYIO
UTpYy, a: CTABUTH L€JIU, BCTYNAaTh BO B3aUMO/IEH CTBUE
C IpyTrUMU y4allluMHUCs], IepelaBaTh UM CBOM 3aMbl-
ceJl, peaJn30BBIBAaTh €ro, 3aHOBO (POPMYIUpPOBATH
LEJIM U IPOEKTUPOBATh JEHCTBUE, YKE UCXOS U3 O~
Jy4EHHOr O OTIbITA.

B nyummx Tpaaunusx ryMaHUTapHOro 00pa3oBa-
HUSI THHOBAIIMY O3HAYAIOT BRIPA)KEHHE CBOOOBI, ca-
MOOOHOBJICHHE, aKTyaIM3aIUI0 TyXOBHOIO, BOCIIHTA-
HUE MBIIIJICHUS U KPEaTUBHBIN MOUCK PEIICHUH.
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EKOHOMIYHA AHITIOMOBHA TEPMIHOJIOTTYHA TIICUCTEMA
SIK OB’€EKT KEPOBAHOI KOMYHIKATUBHOI OISIJIbHOCTI

B.I' Kacvanosa, kano. ncuxon. Hayk (Xapvkos)

VY cTarTi onucano ocoOnMUBOCTI PO eciiHOT JIGKCUKH JIJIS ONTUMI3allli KOMYHIKAIlli aHTIHCHKOI0 MOBOIO CTIe-
miaapHOCTI. OO’ €KT HOCTiKeHHS — mpod)eciiiHa TEpMIHOIOTYHA aHTIIOMOBHA TT1ICHCTEMa €KOHOMIUYHUX TUCITUTLTIH,
IpeIMET — METOJI CTBOPEHHSI KOMYHIKaTHBHOI AisUTHHOCTI /11 BUKOPUCTAHHS LI€T ITIICHCTEMH CTYACHTaMH B MOBI.
Martepiai 1oCiPKSHHS CTAaHOBJIATH OATaHCOBI 3BITH, TOKYMEHTAIIIS TIPO MPUOYTKH (hipMH, TPEe3EeHTAaIli1, KOHTPAKTH,
MOJIATKOBI JICKJIapallii Ta I aBTEHTHYHI JpKepesa chepu (GiHaHCIB, ayuTy, MApKETUHTY, MCHEDKMEHTY, OaHKiB-
CBHKOro A1J10BOACTBa. IIpoaHanizoBaHO TEHAEHIIT 3a103UYEeHb B aHINIIHCHKIH MOB1 B TEPMIHOJIOTTYHY HIJICUCTEMY
€KOHOMIYHOI cepH 3 iHIMX mpodeciii 3 TOUKK 30py BUKJIAIaHHSI MOBH JIJIsi €KOHOMICTIB. 3alpOIIOHOBAHO KOHT-
POJIbHO-HABYAJIbHI KOMYHIKaTHBHI iHTEpaKTHBHI 3aBJIaHHSA Ha Marepiajii 0alaHCOBHX 3BIiTiB, Mpe3eHTAllili-3BITiB
PO CBOIO po0OTY 3 TpahikaM¥ 1 KaJbKYISIIIMHU, KOHPEpEHIT-TIepeKIaIiB i T.I1. [IJIs Takoro BUKJIaIaHH I TIEPCTICKTH-
BaMH JIOCIIIKEHHS CTaHe PO3pO0Ka MCUXOJIOrO-METOIMYHUX MPUHITUITIB M1I00pY HABYAJIbHOIO MaTepially 3 ypaxy-
BaHHSAM TOro (hakTopa, 110 CKIaJA0BUMU NMPOo(eCciiiHOi HOPMU € rapMOHi3alis GOpPMHU 1 MOHSTTS, SIK1 IHTErpOBaH1
B Ipo¢eciiiHy Ha3By 1 OITOCEPEIKOBAHO B METO/IU KOHTPOIIO 1 HABYAHHS TEPMIHONOTIYHIH MiJcHCcTeM] €KOHOMIYHOT
chepu.

KuiouoBi ciioBa: MeTony HaBuaHHs, IpodeciiiHa MisIbHICTh KOMYHIKaHTIB, TPOQECIHUN TUCKYPC, TICUXOII0TO-
METOIMYHI 3aca/id, TEPMIHOJIOTIYHA IT1JICHCTEMA.

KacpsanoBa B.I'. DkoHOMHYecKasi aHIVIOA3BIYHAS TEPMHUHOJIOTHYECKAs MOJACHCTEMAa KaK 00beKT
ynpasJisieMoii KOMMYHUKATHBHOI JesiTeJIbHOCTH. B cTaThe onucanbl 0co0eHHOCTH PO eccHOHATBHOMN JTEKCH-
KU 17151 ONTUMHU3AIIMN KOMMYHHKAIIMU Ha aHIJIMICKOM sI3bIKE clieniaabHOCTUH. OOBEKT HccieJoBaHUs — podeccuo-
HaJbHas TEPMUHOJIOIMYECKAs AHIIOA3BIYHAS IIOACUCTEMA YKOHOMUYECKHUX JUCLUILINH, IPEAMET — METOABI CO3/a-
HUsI KOMMYHHUKATUBHOU JEATEIBHOCTH AJI MCIIOJIB30BAHMS ITOM MOACHCTEMBI CTYCHTaMHU B peun. MarepuaioMm
UCCIIEZIOBaHMs CTaIu 0aIaHCOBbIE OTYETHI, JOKYMEHTAIUS O 10X01aX (pUpMbI, Ipe3eHTaln1, KOHTPAKThl, HAJIOTOBbIE
JeKJIapaliy U Apyrue ayTeHTUYHbIe HCTOYHUKH cepbl (PMHAHCOB, aynnuTa, MApKETUHTa, MEHEPKMEHTa, 0aHKOBCKO-
O JeI0Npon3BoACTBa. [IpoaHann3npoBaHbl TEHACHIIMY 3aMMCTBOBAaHNU M B aHIVIMHCKOM SA3bIKE B TEPMHHOIOTNYEC-
KYIO ITOJICUCTEMY 3KOHOMHMUECKOH Cepbl U3 APYTUX Mpodeccuil uepes npu3My NpernojaBaHus A3bIKa A7 SKOHOMU-
ctoB. [IpeasioxeHbl KOHTPOIBLHO-00yUaroIIe KOMMYHUKAaTHBHbIE HHTEPaKTUBHbIE 3aJJaHUsI Ha MaTepuae GalaHco-
BBIX OTYETOB, IPE3CHTAIMI-0TYETOB O CBOEH paboTe ¢ rpapukaMu U KaIbKyIAIUIMHI, KOH(pEpEeHII-IepeBOI0B U T. .
JU1s1 TaKOro IpernofaBaHus epclieKTUBaMU UCCIIeJOBAaHUS CTaHeT pa3paboTKa ICUX0I0ro-MeTONNYECKUX IIPHHIIH-
II0B 110/100pa yueOHOro MaTepHaa ¢ yueToM Toro (pakropa, 4To COCTaBIAIOIMMHU PO eCcCHOHAIbHON HOPMBI €CTh
rapMoHHU3anus GopMbl U IOHATHS, UHTETPUPOBAHHBIX B TPO(ECCHOHAIBHOE Ha3BaHUE U OIIOCPEAO0BAaHHO B METO/IbI
KOHTPOJISL U 00y4eHHs TEPMUHOIOTMYECKON MOICUCTEME SKOHOMUYECKOM Cepbl.

KiroueBble ciioBa: MeTobl 00ydeHUs, PO EeCCHOHANIbHAS IEATeIbHOCTh KOMMYHUKAHTOB, TPO(eCCHOHAb-
HBII IUCKYypC, ICUXOJIOT0-METOANYECKHUE PUHLIUITBI, TEPMUHOIOIMYECKAs! [TOJICUCTEMA.

Kasianova V.G. English Language Economic Terminological Subsystem As An Object Of Organized
Communicative Activity. In this article there are described peculiarities of professional vocabulary to optimize
English language communication of a specialized field. The object of the research is professional terminological
subsystem of economics, the subject — methods of creating communicative activity in order to use these terms in
speech. The researched sources are balance sheets, income statements, presentations, contracts, income tax
returns and other authentic ones from the sphere of economics. There are analyzed the tendencies of borrowings
in the English language into an economic terminological subsystem from other professions in view of teaching
English for business and economics (EBE). For such a purpose the prospects of the research might be the
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development of methods of sorting out and presenting academic materials, considering that the constituent of the
professional norm is harmonization of the form and the notion, which are integrated into professional lexis and
indirectly into its teaching methods and monitoring in order to build English Language professional skillsin this

area of responsibility.

K ey wor ds: area of responsibility of the communicants, professional discourse, psychological and methodol ogical

grounds, teaching methods, a terminological subsystem.

1. Beryn

Hapuaroun iHO3eMHOI MOBU MaiOyTHBOTO Mpode-
ClOHAJIa-€KOHOMICTA, 3aBX I MparHell, o0 CTyIeHT
HE 3aMUCIIIOBABCS TIPO CKJIAJ CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb,
pedyeHb, a BUKOPHCTOBYBaB MOBY $IK 3aCi0 JOCSTHEH-
HS1 SIKOICh 1HIIIOT METH: BUBYHUTH TIpodecito. [Ho3emHa
MOBa MOK€ 3MIHIOBATH HANpPSIMOK II3HAHHS peajb-
HOCTI, CIIyT'YBaTH €KCTPATIHIBICTUYHUM JI0IaTKOBUM
(haKTOpOM YCBIIOMJICHHS! HABKOJIUIITHBOI PEaTbHOCTI.
Jliarsictu [1; 3; 6; 8] MPOAOBKYIOTH JOCITIKYBAaTH
npodeciiHuil JUCKYPC SIK TBOTPAHHE COIlIaIbHE SBU-
me, Je Ha OJAHIM rpaHi — mpodeciiiHa AisUTbHICTD
KOMYHIKaHTIB, a Ha 1HIIA — HE MTPOCTO OCOOUCTICTh
31 CBOIMH IICHMXOJIIHTBICTUYHUMHU 3010HOCTIMH,
a 3 KyJbTYpOJIOTIYHHUMH, €THIYHUMHU MapaMeTpaMu
Ha BCIX MOBHHX PIBHSIX, BKJTIOUaIOYH HeBepOalibHi 3a-
cobu cinikyBaHHs. Lle Mu 1 BpaxoBy€eMo npu mooOy10B1
METO/IIB HaBYaHHSI CITLIKYBaHHIO aHTJTICHKOIO MOBOKO
CTY/IEHTIB €KOHOMIYHHUX CIIEHIaJIbHOCTEeH, OCKIJIbKH
KOMYHIKaTHBHA 1HIIIOMOBHA KOMIIETCHTHICTh CTA€ BCE
OUTBII aKTYaJIbHOIO B KpaiHi, IKy Tpeba 3axuInaTu
TaKOXX METOJJaMH NEePEeKOHAHHS IEPENl CBITOBOIO €KO-
HOMIYHOIO CIIJTBHOTOIO .

MeTo0 UBOro JOCHIIKEHHS € BUKOPUCTAHHSA
ocobauBocTel MpodeciitHOT IEKCUKH JTsl ONITUMI3AIIIT
KOMYHiKalIlil aHIJIICHKOF0 MOBOIO CTIeIiabHOCTI. OTKe,
00’ €KT HmochiKeHHs — npodeciiiHa TepMIHOIOTIY-
Ha MiCHCTeMa €KOHOMIYHUX JIUCHMIUIIH, IpeaMeT
JOCITIIKEHHSI — METOM CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOI
JUSUTBHOCTI /111 BAKOPUCTAHHS 11€1 MIICUCTEMH CTY-
JIeHTaMHi B MOBl. MaTepiaJl JOCHIPKEHHS CTaHOB-
JSTh OalaHCOB1 3BITH, JOKYMEHTAIIISI PO MPUOYTKH
¢bipMu, mpe3eHTallli, KOHTPAKTH, TOAATKOBI JIeKJIapartii
Ta 1HII1 aBTEHTHYHI1 JpKepena cepu (piHaHCIB, ayIuTy,
MapKEeTHUHTY, MEHEKMEHTY, OaHKIBCHKOTO J1IOBO-
ctBa. [licis BUCBITIIEHHSI CYTHOCT1 OCOOJIMBOCTEH Cy-
YaCHOI eKOHOMIYHOI TEPMIHOIOTTYHOT MiJIcUcTeMH (2)
OIHMCAHO METOIU CTBOPEHHSI KEPOBAHOI AisIIBHOCTI
Ha 3aHATTSIX 3 IHO3EMHOT MOBH, SIKI ONTUMI3YIOTh IIPO-
11eC KOMYHIKalIlii 3 TaKOr TepMiHOCHCTEMOIO (3).
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2. OcobimBOCTI cyyacHol

€KOHOMIYHOI TepMiHOCHCTEMH

[Ipodeciiinuil nUCKypCc — 1€ HE CTUIb MOBH,
HE TUTBKH «MIKPOMOBa» 31 CTIHKUMU CJIOBOCTIONY4UEH-
HSIMH, TEpMiHaMu, oOMexxeHHsiMH. L{e cBoOoa TBOp-
4Oi AYMKHU 1 MOIIYK ICTUHH, 1110 HAPOKEHA B CyIle-
peudni, ToOTO B miano3i abo momino3i, J1e 3aBXKIU
€ TpH piBHS: MpodeciiiHuM, KyJIbTypOIOrYHH, TO0Y-
ToBUil. ETHOCH, 5K 1 TpodeciifHi KOIEKTUBH, HE KH-
BYThb B IMOBHIN 130JI11ii, TOMy KOXXHE MOHSTTS Mae
SIK 3arajbHOIIOICEKNI 3MICT, TaK 1 HAaIllOHAJILHI KO-
HOTAIIi1, BOHO CTa€ YHIKaJbHUM. TepMiHOIOT1YHI ITi/I-
CHUCTEMH MOJKHA 3BECTH JI0 €IMHOI YHIBEpCaJIbHOT
Mojei, a mpodeciiitHui AUCKYpC HE MOXKHA, OCK1Ib-
KM BiH HE 3aMHKA€THCS MPOCTO (HOPMAITBHUM BXKH-
BaHHSM CIIEI[iaIbHUX MOBHHUX OJMHHUILH 1 TpodeciiHo
opieHTOBaHUM 3MmicToM. [Ipodeciiina HopMma, 3 of-
HOTO OOKY, OUTHIII KOHCEPBATUBHA, TIOB’S3aHA 3 PIBHEM
npodeciiHOol KOMIIETEeHII1T MOBIISI, 3 KOMYHIKAaTUBHH-
MU BUMOTaMH TPO(ECiifHOrO CIIKYBaHHS. 3 1HIIIOTO
00Ky, mpodecioHall TOCTYIIOBO JTUHAMIYHO BOMpae
B ce0e TepMIHOCHCTEMHU MEBHHUX Tally3ell 3HaHb
MPOTSATOM JOBTOro MpoQeciitHOro KUTTS, 0 TOTO XK
B PI3HUX KYJIBTypax 3 pi3HHM PiBHEM PO3BHHEHOCTI
Tiel un 1HIOI nmpodecii. EkoHOMIKa NecATUIITTIMHI
TpaHCPOPMYETHCS 3 TPOMHUCIOBOTO BEKTOpa B Hay-
KOBO-IIPOMUCIIOBUH, OAMH 00’ €KT MepeKIagabKoro
Ta METOJUYHOTO JOCIIKEHHS TOTparuise y Gokyc
JEKUTbKOX HayK. B 3B’sI3Ky 3 IIM MpaBWIbHUI BHOIp
OJIMHMIII HOMIHAIIIT Ja€ MOXKIIUBICTH JU(epeHIfitoBa-
TH SIK TIOHSATTS, TaK 1 MAXOMHU, Kl € BU3HAYAILHUMHU
B Till UM IHIIIH HAyKOBIN raiy3i, B TEPMIHOJIOTIYHIN
nigcucreMi. bynb-ska iHpopMmariisi B mpodeciiiHoMy
JUCKYypCl TPOXOAUTh 4epe3 (hitocodChbKy KaTteropi-
aJbHYy CTPYKTYpy MHUCIEHHS, 1 TYT IIeé B OCHOBHOMY
KaTeropii OI[IHKH Ta JiajoriunocTi. [Hdopmarris
B CIIEL1aJIbHOMY TEKCTI anpiopi OI[IHIOETHCSA K MPO-
¢eciiina, a FO.M. Jlorman [4] cTBepKyBaB, 110 1HTE-
JIEKT — BCIOAM CITIBPO3MOBHHUK, a IMCKYCis — I'pa 1o-
3UIIIMU MK TEKCTOM 1 ayTHTOPIETO.
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[Ipotsirom GaraThoX pOKiB Tepen BUKJIagadamMu
AHITIMCHKOT MOBH JIJIS CHIEIIAJIbHUX I1JIeH CTy/IeHTaM-
EKOHOMICTaM 1 mepeq mepekianadaMu iH(opmaii
B EKOHOMIYHIH cepi CTOITh MUTaHHS Kiach ikailii Jek-
CHIKH JUISI CTBOPEHHS YKPAaTHCHKO-aHTIIHCHKUX CIIOB-
HUKIB TEPMIHOJIOTTYHUX T1JICHCTEM MaKPO 1 MIKPOEKO-
HOMIKH, MEHEDKMEHTY, (PIHAHCIB, ayAUTy, EKOHOMIY-
Horo npaBa. CloBHUK «MynbTUTpaH» 1 psil iHIIUX
€JIEKTPOHHHUX CIIOBHUKIB ITPOIMOHYE TaKy KiIacuQiKalliro,
ajie BOHA HEMOBHA 1 IOr'aHO BPAaXOBY€E YaCTKOBY CHHO-
HIMiI0, CeMaHTHUKY MpodeciitHOl Ha3BH, sIKa HE BUYEp-
NYETHCS 3arajJbHUM JIEKCUUYHUM TMOHATTAM. SKIIO
B HaIl[lOHaJbHIA MOBI ICHYE OAWH 1H(OpMaLIHUMA
KaHaJI JJTI1 TMCbMOBO1 (POPMH — TEKCT, 1 JIBa KaHAJIH
Ut ycHoi (popmMu — TekcT 1 HeBepOasibHI 3aco0H,
TO B NMpodeciiiHii TIAIbHOCTI aKTUBHO MPAIIOIOTh
nBa iH(pOpMaIIiifHI KaHaIH U1 000X POpM KOMYHIKAIIii,
10 BPAaXOBYETHCS MPH B1AOOPI 3aBIaHb aHTIIIHCHKOO
MOBOIO JIJIsl eKOHOMIUHUX crieniaabHocTel. [lecsaTu-
JITTSMA BYEHUMHU OOTOBOPIOETHCS i7es YHIBEpCalb-
HOT MOBH, sIKa cTasia 6 iIHCTpYMEHTOM npodeciiiHoi Ko-
MYHIKaIli IpeICTaBHUKIB pi3HUX eTHOCIB. [Ipodeciii-
Ha Ha3Ba HE MOXe OyTH MPOAYKTOM MEXaHIYHOTO
3’€IHaHHS MOBHOI'O 3HaKa 1 y3araJbHEHUX B TPaHCHA-
IiOHAITBHIH ()OpMi 3HAHB, OCKLTHKH B TIpodeciiiHiii chepi
BepOati3M SIK JIHTBICTUYHO-JIOTIYHE SBUIIE € HENO-
HUTBHUM. Y Takii Ha3Bl IHTErpallisl y4acCHUKIB KOMY-
HiKaIii 3 iX mpogeciiiHOI0 HOPMOIO BH3HAYa€ BHUOIp
JHHTBICTUYHOI HOPMH.

B exonomiuHii cdepi BigOyBaeTbes crienudiuHa
BepOati3ailis BiIOMUX 3HAKIB 3 IHIINX TaTy3ed 3HAHb:
reoMeTpii (moOy0Ba MOPIBHSITLHUX Aiarpam), rpadid-
HOT0 MUCTELTBA (peKjiaMa B MiKpOEKOHOMIlII1), alreo-
pu (bopmynu aynuty, GopMyln TiepeBipKa ePEeKTHB-
HOCTI1 pekJiaM 1 T.1.). B yMoBax ekoHOoMiuHOI mpode-
CiifHOT KOMYHIKaIlii MUHYJIOTO CTOJITTS B YKpaiHChKil
Ta aHIIHCHKINA MOBaX JIIECIIOBO SIK MOP(OIOTiYHA Ka-
Teropis BBaxkajacs rnepudepiitHoro. A 3apa3 BOHO BU-
CTyHa€ IOMIHAHTOI, IO HE 3aBKIU BPAXOBYETHCS
B CJICKTPOHHHX CIIOBHUKAX. [[ieciioBo B mpodeciitHo-
My JUCKYpPCl CXUJIbHE aKyMYJIIOBaTH KUIbKa 3HAYEHb,
SIKi CEeMAaHTHYHO po3iinuiucs (proceed y BiCHKOBIMH
TEPMIHOJIOTIUHIN MIJCUCTEMI MEPeKIaiaeThCs «IIPo-
JIOBXKYIITEe BUKOHYBAaTH CBOi OOOB’SI3KM», B aBlalliii-
Hill — «IOTPUMYHTECh CBOTO Kypca», B OONIKOBIN —
«GIIACHIONTE (OTUIaTy)», B €EKOHOMIYHIN 1 T.II. — «I10-
YHHANTE, B FOPUINUHINA — «TTOPYILUTH (TIPOLIEC ), «IIPU-

TATHYTHU (110 cymy)»). Tomy mipu po3poOIli KOMyHIKa-
TUBHHX 3aBJaHb I KOMaHIHOI poOOTH MU aKIICH-
TYEMO yBary Ha Bii0Opi TaKOro poxy TEPMiHIB.

KinbkicTh 3ano3udens B 21 CTOMITTI 3 aHITIHCHKOL
€KOHOMIYHOI MiZICUCTEMH B YKPAiHCHKY BUPOCIIO, BYCHI,
JUTS SIKAX aHTJIChKa HE € PiTHOI0 MOBOIO, BBOJISITh
B CBOI CTaTTI BCE HOBI i HOBI KIIiIIIE, SIKI 1HIYKTUBHO
KJIaIyTh TOYaTOK CIIOBOTBOPYHMM KapKacam, HalpHK-
nana, 6epyTh HOMIHALIWHI CXeMH 3 MATEeMaTUKU: CJIO-
BO 3 HE3MIHHUM KOMITOHEHTOM, aKTHUBi3yIOTh KOMIIO-
3UTH TPOQECIiTHOTO CIUIKYBaHHS Pi3HUX MOB SIK HOP-
MaTUBHI, TakK i oka3ioHasbHi (SKyline matrix — mpo-
¢ineHa Matpuis, block-to-blocktime — wac B peiici
1 T.11.). SIKIo paximie icHyBayia TEHCHIIIS CITeIialti-
3amii IMEHHHKa K KOMIIOHEHTa mpodeciiHoi Ha3BU
(Hampukiaa, Securities — miHHi mamepu, permits —
JI03BUTBHI JOKYMEHTH, Proceeds — Bupyuka, duty —
MUTO), TO 3apa3 ICHye TEHCHIIIs Crerianmi3alii mpukK-
METHHKA SIK KOMITOHEHTa MpodeciiiHOi Ha3BU (HAIPUK-
naj, «operational activity» — «omepartiiiHa TissIbHICTbY
B MEIUIMHI 1 «operative activity» — «onepariiina
JISUTBHICTEY B €KOHOMIINl, «Operative» B eKoHOMIIll
03HAYAE «IIFOUNH, IO MPAIIOE», B FOPUCIIPYACHIIIT ITe-
PEKIIAIa€ThCS «TO, IO BUPAXKA€ CYTh IOPUAUYHOTO
aKTay), a TAKOXK TEHACHIIISI PyHKITIOHATBHOI ArdepeH-
Iiarii JiempuKMETHUKA, 110 PO3IIMPIO€ Horo iHdopma-
niiny chepy («operating activity» — omneparriiina
JUSUTBHICTE OaHKY).

CrnoBa 3 miicuCTeM JITepaTypHOi MOBH BCe OlIbIIIe
TEPMIHOJIOTI31PYIOTHCSA B MIJACUCTEMY «MIKPOMOBY
€KOHOMIKH. BUTBIIICTh CITOCO0IB HOMiHALIIT € CTaH1aPT-
HUMH, 3 ejleMeHTamMu Moaudikamii. ¥ chopmoBaHux
CHUCTEMax IOHATHh YTBOPIOKOTHCS FCHETHYHO CXOXKI
OJIMHUIII MOBH, SIKi HE BUIAQAAIOTh 31 CTPYKTYPHOL
Ta ceMaHTHYHOI mapaaurm (decline — «cmyck» y Biid-
CHKOBHX 1 T'€OJIOTIB 1 «ITOTIpPIICHHS JKUTTEBOTO PIBHSD)
y exoHomictiB; declined — «mig yxum» y mepmux
i «BimmoBa» y Oankipis; sharp decline — «kpyruii
CITYCK» Yy MEPIINX 1 «PI3KHIA CIIa]p» y EKOHOMICTIB). AJie
BCE YacTime BiOyBa€ThCS BIAXWICHHS BiJl TAKOTO
cranaapry (draft — apiais: «mOBITPSHHEA MOTIK,
aBTOMOOLIEOyTyBaHHS: «TSTOBUH OIIip», JIICOBE TOC-
MOJIAaPCTBO: «CTaHJIApTHA 3HUXKKA 3 Barmy, Oi3HEC:
«OTpPUMaHHS TpoUIeH Mo 4YeKy» abo «KOMepIiHHUMA
BEKCeIbY», OyXraiTepis: «IapTisi BaHTaXYy, 3BaKyBaTh
omHovacHoy). Crrertiami3alis KOHOTAIlil CJICHTOBUX CH-
CTEM pi3HUX MOB BU3HAYA€THCS MEHTAJIHHUM TIOKa3-
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HUKOM. Y Oi3Hec-cieHry 0arato HalioHaJbHHUX
eB(heMi3MIB 10 HOPMATHUBHOI JIGKCEMH «TPOILI».
AHTTIACHKI CIICHTOBI JICKCEMH 3 aBiaIliifHOT, MOPCHKOI,
BIICHKOBOI Cc(pepHu, 1110 YBIUIIUIN B EKOHOMIYHY TepMi-
HOCHCTEMY, XapaKTepU3YIOTh MO3MTHUBHI KOHOTAIIil
mmpoxkoro niarmasony (briefing — xoporkuii iHCTPYK-
Ta)< JOTYMKA TMEpel MOJIbOTOM CTal0 «HETPUBAIIU-
MU 300pamun» B 0i3Heci; deadline— «pyOix 30HHU ypa-
KEHHsD» a00 «J4ac MOCTAHOBKH Ha PEMOHT»Y BIICHKOBIH
nificucteMi abo «TEpMiH MOAAHHS IJIAHY Ha TMOJIT»
B aBiallii{HiN, CTAJI0 «KIHIIEBUM TEPMiHOM» B Oi3HECI).
Yum Buie iHaekc HebOesneku npodaisIbHOCTI,
TUM O1IBIIE MO3UTUBHUMHU € KOHOTAIl JIEKCEM
B aHIIHCHKIA MOBI.

3. MeToau CTBOpEeHHSI Ke€POBaHOI

MSVILHOCTI HA 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOI

MOBH, fIKi ONITHUMI3YHOTh Npouec

npodeciiinoi komyHikaumii

[Ipodeciitnuii mpomec mi3HAHHS KPOKYE pa3oM
3 JIHTBICTUYHUM MOJICIIIOBAaHHSAM CBITY, BAHUKAIOTh
BCE HOB1 €THOKYJIBTYpHO-TIpoeciiini komni3ii. Buxonuts,
110 IIPOIIEC BUKJIAJaHHS TOBUHEH BUTTISIATH SIK IIOChH
Ha 3pa3oK JIIHTBICTUYHOI eTHomenaroriku y BH3,
TOOTO BUKIAAaHHS CHeNU(IKA 3aCTOCYBAaHHS 3HAHD
PO B3a€MO3B 30K €THOCIB B YMOBAaX pEaJbHOTO Be-
JIeHHsI O13HECY Ha 1HO3eMH1M MOBI. 3 TTO3UIIH 1IHTErpa-
TUBHOTO MiIXOMy MPEICTaBHUKU MEBHOTO €THOCY
XapaKTepU3yIOThCs HE CTUIBKH PiIBHEM ITCUX0(1310510-
TYHUX, NCUXIYHUX 1 COIIaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH,
CKUIbKM crenudikoro iX B3a€MO3B’SI3Ky 1 B3a€EMO-
3YMOBJICHOCT1 B YMOBaX peaJibHOI IHICHOCTI, B HAIIIO-
My BUIAJKy B yMOBaX €KOHOMIYHOI JIMCHOCTI.

[Ipobnemun BuKIamaHHS, TEPEKIaTy 1 OCBOEHHS
CreIiaTbHUX TEKCTIB CTYJCHTaMHU aHTJIIMCHKOIO MO-
BOIO Uepe3 IHTEePaKTHBHE CIUTKYBaHHS 3 YPaxXyBaHHIM
Teopii koMyHiKaii 3 i «6araToMOBHUM» HeBepOab-
HUM KOMIIOHEHTOM CTalOTh BCE€ OUIBII 3HAYYIIUMH.
JIOITBHO TOCHITFOBATH TaKi BHYTPIITHBO BJIACTHBI Ka-
TEropii CHeiaTbHOro TEKCTY SIK OLIHKA 1 A1aJOTTYHICTh
30BHIIIHIMU (hOpMaMH MOOYAOBU TEKCTIB JJIsl iMiTa-
MIHHUX IrOp Ha 3aHATTAX, TOOTO MOOYTOBH TEKCTY
Y BUIJISI L A1AJIOT1B 1 TONLTOTiB. KpoCcKymsTypHUit mimxis
JI0 HOPM TEPMIHOJOTIYHUX MIJACUCTEM 1HO3EMHOI
Ta piAHOI MOB, 3HAHHS €THOIICUXOJIOTI1 JIJIs1 BUKJIaIaH-
HS QHIJIIHACHKOI [T HAIIMX CTYACHTIB — MEPIINi KPOK
CTBOPEHHS BIIEBHEHOCTI y €001, 3 OIVIsAy Ha Ty TEH-
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JICHIII10, 110 CBITOM OyIyTh MPABUTH HE KOPOII Ta T0-
JITHKH, a BETMYE3H1 TPaHCHaIIOHAILH1 Kopriopaitii. He-
BIIEBHEHICTH y 001 CTYJICHTIB Ha MOCai MaOyTHHO-
ro MEHe/Kepa, eKOHOMICTa cdepu Typu3ma Ta To-
TELHOTO TOCTIOAAPCTBA, (DIHAHCOBOTO TpaIliBHUKA,
ayInuTopa, MapKeToiora, JIOTicTa Pi3HHX JAernapra-
MEHTIB 3apyOiKHHUX KOMIaHIA 4yepe3 BiJCYTHICTb
MOKJIMBOCTI JIJIsl OUTBIIOCTI YKPaiHCBKUX CTYICHTIB
IIPOXOIUTH MPAKTUKY Y By3aX Ta OpraHi3amisx 3a Kop-
JIOHOM 3po0OuJia HEOOXiTHUM BBECTH CHelliaJibHi
KOMYHIKaTUBHI 3aBAaHHS 11 POOOTH B KOMAaH/Ii:
«teamwork».

ETHomcrxonoriynnii aceKT BUBYEHHS 1HAUBITyalTb-
HOCTI npodecioHana 3aKOHOMIPHUM YHHOM CTaBHTh
npobeMy BUBUEHHSI TU(EPEHIIHHO-TICUXOIOTTYHUX
XapaKTEPUCTUK PI3HUX €THOCIB B MOPIBHSIILHOMY ILIaHI.
3a cioBaMu CaMUX CTY[CHTIB, Y HUX BHHHKAE IO-
JIBIMHUN 1HTEpEC: BUBYCHHS! KOHBEPIEHIIl IJIOBUX
KYJIBTYP Ha OCHOBI 3araJIbHOJIIOJICEKMX HOPMaTHBHUX
MPUHIUITIB 1 BUBYEHHS ceOe B POJIi IepeKsiagayda B po-
11eCi TaKOT KOHBEPIeHIIiT; a/Ke Oulbla yacTuHa 1HGpop-
Mallii Jjs 3arnam’sITOByBaHHS MEpPEBIPSIEThCA HAMHU
B PSKHMI IMITALlIHHUX ITOP: «KOH(EpEeHII-TIepeKamn,
«IIpe3eHTals-3BITY, «IepIINi poOoUmil 1eHb), CKiIa-
JaHHS 0aJaHCOBOTO 3BITYy Ta iH. 3 HOPMaMH Jpec-
KOy, MIMIKI Ta JKECTIB, ITi/T 4ac sIKOi CAMOBU3HAYCHHS
0COOHCTOCT1 B TPYIi PO3KPUBAETHCS K (HEHOMEH
rpymoBoi Bzaemonii. Jlx. Kemi, A. Macnoy Bu3Haua-
JM CaMOaKTyaJli3allil0 K MMOBHE BUKOPUCTAHHS Ta-
JIAHTIB, 3I0HOCTEN, MOKITUBOCTEN. J[1s camoakTya-
Ji3amii CTYJEHTIB B PONBOBUX Irpax Ba)KJIHMBO, MO0
poiboBa Tpa, sika Mozentoe mpodeciiiii GyHKIii
MEHEe/PKepa, ayIuTopa, (piHaHCKCTa MOBTOPIOBAIACS
PEryisIpHO, 1 OMHY ¥ Ty K (DYHKIIIFO 3MOTJI BHKOHATH
BCI CTYJICHTH T'PYIH T10 Yep3i.

Mu po3rsiiaeMo TilbKu BapiaHT “Presentation to
the board”, 1o sBsIE COO0IO 3BIT PO POOOTY 32 IEB-
HUUW BIIPI30K Yacy, KU HE € KOPEeKTHUM 0e3 nudp,
rpadikiB Ta By3bKOpodeciiHuX TepMiHiB, PE3eHTA-
110 SIK Mpo(heciitHO CIPSIMOBaHE MOHOJIOT1YHE BHCIIOB-
JIIOBAHHS 3 €J€MEHTaMH IHTEPaKTUBHOI'O pPEJIeBAHT-
HOTO YTOYHEHHSI, 1110 0a3yeThCs Ha pe3ybTaTax aHa-
JITUYHOTO JOCHTIKEHHS TIeBHOI MPOOIeMHU 1 Mae
Ha MeTi eeKTHBHE 1H(POPMYBaHHS MO0 MPUOYTKIB
Ta 1HIIUX MMOKa3HUKIB POOOTH. YIOCKOHAIIIOBATH JIO-
riKy npogeciiiHo-Opi€HTOBAHOTO MOBJICHHS aHIiH-
CBKOIO MOBOIO Ta (hopMyBaTu morpedy y KOMIIETECHT-
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HOMY BUPa)KE€HHI1 CBOTO BUCJIOBJIIOBAHHS JIOTIOMArae
3HaHHS BYy3bKOIIPO(eCcIiHUX TEPMiHIB, B TOM Yac KOJIU
3B’S13aTH KOTHIIIIO 3 EMOITIEIO0 JOMTOMAra€e TOPaiCTh, 3a-
JIOBOJIEHHSI, BU3HAHHSI, JOCATHEHHS METHU IIICJIS BU-
cTyny 3 npe3eHTaniero. CTyIeHTH CreiabHOCTI «di-
HAHCYBAaHHS» Ta «ayIWT» Kpaule CIpUUMAOTh CBOI
TepMiHu 4depe3 “annual reports”: “balance sheet”,
“income statement”, “income tax return’” Ta iHIIi
(biHAHCOBI 3BiTH, 3 SIBISETHCS EMOIIis 1IKABOCTI, SKa
3aKJ1aJIeHa B OCHOBY CB1IOMOr0 BUOODY, 3aBIISIKU SIKO-
MY MO3OK JIFOIMHU pearye Ha pi3Hi CTUMYIH, CTYICHT
PO3MOALISIE MPIOPUTETH Y KOOKHOMY aKT1 CHPUAHSTTS
1Hpopmarrii.

MixocoOHCTiCHE CITITKYBaHHS, MDKKYJIBTYpHA KO-
MYHIKaIlisl, OCOOMCTHH BIUTUB Ha JIFOJICH, TOTPUMaHHSI
HOpPM €THMKU MEHEIKMEHTY Ta Ol3Hecy, BMIHHS Tec-
TyBaTH TPAMOTHO HOBI KaJIpH, TPYyIOBa KOMYHIKAIIis
B KYJIBTYPHIH MEPCIIEKTUBI, BUIU PIIIIEHb Ta AJITOPUTM
X IPUAHSATTS — [1€ Ti HAMIPSIMKH, 3 SIKUMH 3HAHOMJISTh-
Csl CTyACHTH Ha 3aHATTAX. ANTOPUTMH NPUUHSTTA
pillieHb B PI3HUX CUTYAIisIX ILJIOBOJICTBA aHTITIMCHKOIO
MOBOIO TIPOIIOHYIOTECSI B TPHOX BHJIAX MPOOIEMHUX
CUTYyaIlili: «crisis problemy», «non-crisis problemy,
«opportunity problemy. binbi geranbHO CTyAeHTH
NepeKIIaatoTh TAOJNIII: «THITH BKIIFOYCHHS 1HAWBITY-
Ma B OpraHi3aIiioy i «TUMU KOH(QIIKTHUX KEPIBHUKIB
PI3HOI JTAHKW, 3a11aM’ I TOBYFOUH 3HAYHY KUIBKICTb PUC
XapaKTepy aHTIIHCHKOI0 MOBOO. KoXKHOMY CTyneHTy
MPOIMTOHYETHCS TIPOUTH CaAMOCTIIHO YOTUPH METOTH-
KU, 1110 B MailOyTHIiN poOOTI MOXKYTh 3aCTOCOBYBaTH-
csl JUIsl yCHIITHOTO MiAOOpy KaapiB: METOJMKY Adia-
THOCTUKH MHEMIYHOI JIsITBHOCTI, METOAMKY «CMHUC-
JIOBA MaM’SITh», METO/IUKY «BHUSIBJICHHSI 3arajlbHUX T10-
HSTB», METOAHNKY «BUKIIOUEHHS TMOHATHY». CTyaeHTH
IPALIOIOTh 3 TAKUMU BUJaMH 3aBJaHb B paMKax IiJ-
PYYHUKIB 1715 BABUCHHSI aHTJTICHKOI MOBH, aJie BUKO-
HYIOTb X IT1/1 KyTOM 3aCTOCYBaHHS B pOOOTi CBO€T Maii-
OyTHBOI Oprasizailii, mpy 1bOMY BCi 3aBJIaHHS MAIOTh
JIMITOBaHMM Yac JuUIs BHKOHaHHS. Hampukian, mis
NepeBIPKU KOPOTKOYACHOI ITaM’SITi HaJTAIOThHCSI 3aB/IaH-
Hsl Ha 3amaM’ATOBYBaHHS 1 BIATBOPEHHS CIIIB Ta YH-
cenr. CtymeHTaM JBivi MpormoHyeThes 1o 10 citiB 1 1Bivi
no 10 yucen anrmificekor0 MoBoto. 10 ciiB abo yncen
3Byuath npotrsaroM 20 cexkyHn, notim 40 cekyH[I Ha-
TA€ThCS IS 3anucy (B Oyab-sikomy mopsnky). Ile-
pel IPYruM JIeCATKOM CIIiB (Ta YHCeN) MPOBOAUTHCS
eMOIlI0TeHHE IHCTpYKTyBaHHA. CiioBa 6aXkaHo MiIou-

paTH OJHOCKJIaJOBI, MaJio TOB’si3aHI MK C00010,
3 4-6 OykB, uyncia — ABO3HauH1, He mpuMiTHI (11, 22,
33,44, 55,66, 77, 88, 99 Bukimouarorbes ). Hanpikiaii
3aHSATTS CJI0Ba 1 HU(PU MEPEBIPSIOTHCS y BUTIISAI TUK-
TaHTY-TIEpEKIIa Ty 3 YKpaiHChKOI Ha aHTJIIHICHKY MOBY .

Jlnist mepeBipKM CMUCIOBOI MaM’SITi 3a4UTYEThCS
po3MoBiab 3 12 CMUCTIOBUX OIMHHUIIL Ta 4 YKUCET HA
pimHii MOBi. PO3MOBIh 3a4UTYETHCS IBiYi, BIPYTE —
MICIIsE eMOLIIOTeHHOT 0 IHCTpYKTYyBaHHsA: «[locmyxaiite
PO3IOBI/Ib Ta MPOTITOM TPHOX XBHJIMH (ITPU BKIIFOYEH-
HOMY CEKYHOMIpi) 3aMHIIiTh OCHOBHHI 3MICT TOTO,
10 3amaM’siTajld, PEYCHHS MOXHa CKOPOUYYBaTH,
HE BTpavaro4u CeHCy». Bukiiagau cam MBHIKO Tiepe-
Bipsi€, a TAKOX MPOIMOHYE CTYyACHTaM OI[IHUTH OJWH
OJTHOTO, TIOTIEPETHBO IHCTPYKTYIOUU PO TapameTpH
OLIIHIOBAHHSI, @ TIOTIM IIPOCUTH CTY/ICHTIB MEPEKIACTH
CBOI PO3MOBi/I Ha aHMIIACEKY MOBY MHUCBMOBO a00
YCHO.

Meronuka «BUSBIICHHS 3arajbHUX MOHSITH CITPSI-
MOBaHa Ha BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEH PO3YMOBOI HisiIhb-
HOCTI, Ha BU3HAYEHHS 0COOMCTOCTI 31 CTIMKUM CITIOCO-
6OM MHCIICHHS. [i CEHC TOsITae B mia0opi CIiB, L0
MalOTh CIUTbHI POJIOB1 O3HAKH, JIOT19HI 3B’ SI3KHU 3 TIEB-
HUM y3arajbHIOIOYUM CJIOBOM. YCHOTO IPOMOHYETh-
Csl Ha aHMIChKINA MOBI 10 "ep3i 20 y3araJbHIOI0UUX
CIIiB 1 KOKHOMY 3 HUX — Halip 3 5 cniB, ABa 3 SIKUX
HaWOLIbIIe 3 HUM TOB’s3aH1. 3aBIaHHs JUIsl CTY/IEH-
Ta — 3HAWTH IIi JBa CJIOBa, HanmpuKiIaa: grade (notes,
pencil, pupils, knowledge, supervisor), group (small,
communication, conflict, norms, thinking), job
(distance, salary, perfection, position, satisfaction),
psychology (teaching, soul, study, emotions,
science), decision (impact, crisis, effectiveness,
problem, non-programmed), personality (type, traits,
peoples, responsibility, critical), presentation
(philosophy, software, language, visual, delivery),
communication (group, process, interpersonal, goal,
level) i 1. m. TTicyst 3aunTyBaHHS BHKJIaaueM KOKHO-
IO pslIKa CTYAeHTH MaroTh 10 CeKyH]l Ha 3amuCcyBaH-
HsI CTOBITYMKOM HOMEpa KOXKHOI BIAIOBIIl 1 TIO JBa
BIAMOBIHUX ci0Ba. [HCTpPyKIis CTyneHTy: «3apa3
s Oy[dy 3a4MTyBaTH PSIAKH 3 6 CIiB, MEpIIE CIOBO —
KJIo4oBe. Pemra 5 MawTh 10 HBOTO JAPYropsaHe
BiHOWEHHsA. Bam moTpi6bHO BuOpaTu 3 5 ciiB
2 HaWICTOTHININX, 10 € HEBiJ €MHHMMH O3HAKaMHU
a00 Mo THAHHSIMH JIJTsI KITFOUOBOTO CJIOBA. 3alUIIITh
CTOBITYMKOM HOMED BIJIMOBI1/II T IO JIBa BIIMOBITHUX
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cJI0Bay. J{71st 3aKpirieHHs JIOTYHOCTI Ta CTIMKOCTI CTO-
co0y MUCIJIEHHS 1 3 METOI0 MIATOTOBKHU Iepekiiaaadya
10 40 ppa3 HamarThCS y BUTIISAII TEPEKIIATHOTO JTUK-
TaHTY, HaNPUKJIAJ: He3anpocpamo8aHi piulenns,
Kpu3z068a npooiema, epynose CniiKye8auHs, Midic-
KyIbmypHa KOMYHIKAYIs | m.n.

Meronka «BUKITIOYEHHSI IOHATHY MPOIMOHYE CTY-
nertam 20 HabopiB 10 S ¢IiB, 4 3 AKUX 00’ € THYFOThCS
3araJIbHAM POJIOBUM IOHATTSIM, a I1SITE€ HE Ma€ Hisl-
KOT'O BITHOIIEHHS JI0 11bOT0 MOHATTA. [loTpiOHO TIpo-
CIIyXaTH IIi cjioBa 1 mpoTsroM 10 ceKyH 3amucaTh
«3aitBe» ciaoBo. Hampukman, speaker, deliverer,
presenter, successor, teller. I1epeBipsieThes 30aTHICTD
10 y3arajabHeHHs. [licis mboro TecTy MporoHY€EThCS
MPUAYMATH 1 HAITUCATH CIOBOCIIONYYEHHS 3 KOKHUM
«3aliBUM» CJIOBOM aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. BakiauBo,
mo6 3amamM’ATOBYBaHHS iH(oOpMarii 1 mepeBeaeHHS
il Ha omepalliiHUN piBEHB MEPEBIPSIIOCS BUKIIAAueM
TaKHMHU 3K METOJAMKAMH, SKI MEHEJDKEPH 3 TIEPCOHAITY
BUKOPHCTOBYIOTB JIJISI IIPOXOKEHHST «CASe I Nter viewy
Ta «assessment centre» 3 MeTor YCHIIIHOTO 3HaXo-
JOKEHHS pOOOYMX MICIIh HAIIMMU CTyAeHTaMu. B KiHIIi
KypCy CTYACHTH CKJIAQJaloTh ICIIUT 3 TPHOX HEMpPOC-
TUX 3aBJaHb, PE3YJbTaT SKUX 3/eOUIbIIEC 3aeKUTh
BiZl 0araTopa3oBOro yCHOTO B3KMBaHHSI MpodeciitHux
KJTiIIe B HAOMMKCHUX JI0 aBTCHTHYHOCTI CUTYAITisX,
MiJ] Yac SKMX CaMOBU3HAYEHHS! 0COOMCTOCTI B KOMY-
HIKaTUBHIA MArpyIi pO3KPUBAETHCS K (DEHOMEH Ipy-
IIOBOI B3aEMOIII.

['pomancekicTh O4iKye Bija Oi3HECY HE TUIBKHU
JOCSATHEHHSI BUCOKUX S€KOHOMIYHUX HOPM, a i HOPM
COIlIaJIbHOI BIATOBIMAIBHOCTI 3 TOYKH 30pYy IIUIEH
CYCIIUIBCTBA. A 3pOCTaTH BOHH 3MOXKYTh IMOCTYIIOBO
13 3HAHHS Ta JOTPUMAaHHS IPyMoBUX HOpM. CTyIeHTH
BHUBYAIOTh CXEMU TIEPEXOy B3aEMOBITHOCHH B1J Jlia]]
70 Tpiaj, JO T'PYyN 3 YOTHPHOX OCi0, 70 B3a€MHH
MDK IBOMa, TphOMa, YOTHpMa Tpymamu 3 3, 4 1 6utbie
oci0. [Icuxomnoriunuii pakTop, 3aKIaICHUI B epeKasi
CTYJICHTaMH CIEIiaIbHUX TEKCTIB Y BUIJISII JIIaIOTiB-
TIOJILJIOTIB, € TIOTY>KHUM BaXKEJIEM <«3APYKUTH TIpodhe-
CIOHAJIIBY», HE3BaXKalOYM HA OCOOHMCTI, PEriOHaJIbHI,
€THOKYJIBTYpPHI pO301KHOCTI, 10 OCOOJIMBO aKTyajlb-
HO B YEeProBUI BaKJIMBHH IEpi0Jl yTBEPIKEHHS yK-
paiHCHKOI 1IEHTUYHOCTI.
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4. BUCHOBKH i mepCcneKTUBH

[lincymoByrouM BUKIIaAEHE, CI MIIKPECTUTH, 1110
METOJIH CTIPUSIHHSA PO ECITHOMY IHTEpECY Ta ONTUMI-
3aI1ii POIIECy aHTIIOMOBHOI KOMYHIKAITI1 /7151 HAIIIMX CTY-
JICHTIB (pOPMYIOTBHCS O€3MmocepelHbO MOBHUM MaTep-
1aJI0M TEPMIHOCHCTEMH, MOTHBAIIIEIO IHTEIPyBATHCS
B €BPOIEHCHKY CIUTLHOTY Ta 30HOK MaiOyTHBOI ITPo-
deciiinoi BignoBiganpHOCTI. Haitbinpim xapakrepHa
OCOOJIMBICTH ICTOPHYHOTO PO3BUTKY MpodecioHana —
HOro mociiJoBHA €THOKYJIBTYpHA ICUXOJOT13alus.
e mpu3BeINO 10 MOSBH HOBOTO HAYKOBOT'O HAITPSIMKY —
HaIllOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI MEHEKMEHTY Ta Oi3Hecy.
B nanmii yac nomryk nuisixiB aKTUBI3allii JIFOICHKOTO MO-
TEHITiaJTy BCEPE/IMHI OpraHi3ailii Ta BpaxyBaHHS IICUXO-
JIOTTYHUX OCOOJMBOCTEH MEpCOHATy € OAHUM 3 BUDI-
maabHUX (PaKTOPIB MiBUIIEHOT €)EKTUBHOCTI IS
Oynp-sixoi opranizarii. [Ipobiema nmpodeciitnoro Bigo6o-
Py Ta OILIIHKK MEHEKEPIB € OJHIEIO 3 KITFOUOBUX. Maii-
JKe Y BCIX BKE OIyOIIKOBAaHUX 32 KOPIOHOM OIIIHOYHHX
IIKaJlaX yCHIITHUX KePIBHHUKIB cepe]] HOTo MepIops-
HUX 32 BaXJIMBICTIO SIKOCTEH HE 3rajJlylOThCsl TaKi sIK
3HAHHS TEXHOJIOT 11, EKOHOMIKH, OyXTaJITepChKOro 00Ky,
(iHAHCIB, CTATUCTUKYU Ta iH., O CKJIAJIAIOTh OCHOBY
YIPaBIIHCHKOI MITOTOBKU Y BHUILOMY HaBYaJIbHOMY
3aknajai. HaBiTe BigMiHHE BONOIIHHS HUMH HE € TapaH-
TI€IO YCINIHOI AISUTPHOCTI MEHemKepa. K mpaBuio,
y IIPIOPUTETI SIKOCTI, SIK1 TIOB’s13aH1 3 YMIHHSM CITUIKYBa-
THUCSI, B TOMY YHUCITi aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, 1 YIIPABIISATH
TronpMU. B aHTIIOMOBHHX TEKCTax Ha mepekas CTy-
JIGHTH MalOTh 3HAHOMMTHCS 3 TUM, SIK MI>)KOCOOHMCTICHI
BIJIHOCHHH 1 KOH(ITIKTH KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO aCTIeK-
Ty EPEXOATh Ha PIBEHb I'PYIH y BUINAIKaX HE3HAH-
Hsl HOpM Juisi €(DEeKTUBHOI TPYMOBOI KOMYHIKaIli Ha
MDKKYJIBTYPHOMY JUIOBOMY PiBH.

JIn1 BUKITaaHHsI aHTIIHACHKOT CTYJICHTaM EKOHOM1Y-
HUX CIIEIIAIbHOCTEH MEePCIEeKTUBAMHU JIOCITIKEH-
HSI CTaHE PO3pPOOKA IMTCUXOIOTO-METOMUYHHUX TIPHUHITHIIIB
ni100py HaBYAJIBLHOTO MaTepiaty 3 ypaxyBaHHSM TOTO
OCHOBHOT'0 (hakTopa, 1110 CKIIaJOBUMH ITPpodeciiiHoi HOp-
MU € TapMOHi3amisg (GOpMH 1 TOHATTSA, IHTETPOBAHUX
B IIpodeciiiHe Ha3By, HEMOXJIMBICTb PEBI3ii 3MICTy 03
3MIHHM JIHTBICTUYHOIO 3HaKa, CEMaHTUYHA BU3HAYEHICTh
0e3 6araToBeKTOPHOCTI MpodTepMiHa, Xoda 1 YiTKa
BIIMIOBIHICTh YHIBEPCATbHUM JIITEPATYPHUM HOPMaM.
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PEIIEH3I

REVIEW OF “ECOLINGUISTICS:
COMMUNICATION PROCESSESAT THE SEAM OF LIFE”
by M. Bogustawska-Tafelska
(Frankfurt am Main, etc.: Peter Lang, 2016. — 126 p.
ISBN 978-3-631-66766-8; DOI 10.3726/978-3-653-06416-2)

Olena |I. Morozova, Dr.Sc. (Philology), Professor (Kharkiv)

The back cover of this well designed and
produced book presents Assistant Professor Marta
Bogustawska-Taf el ska, who works at the Department
of English Studies, University of Warmiaand Mazury,
Olsztyn, Poland, as an ecolinguist who started the
Ecolinguistic Studies Program for advanced
students of linguistics and authored several
monographs aswell as a collection of papers published
in peer-reviewed scholarly journals.

The book under review builds on her previous
monographs (“Towards an ecology of language,
communication and the mind” (2013) and “Self-
education as a strategy of life. The psycholinguistic
profile of the Polish student of English” (2006)),
elaborating and developing further a new inter- and
trans-disciplinary approach to natural communication,
the approach defined by the author as ecological.

The content of the term ‘ecological’ is interpreted
by the author in a way which is somewhat different
from discussions of ecologism that range through the
‘mainstream’ ecological linguistics since the latter
mostly takes the cognitivist stance (for recent
overviews see, for example, A. Fill, V. Steffensen
(2014); A. Stibbe (2012). Maintaining that “the
process of human communication extends much
deeper and wider beyond the forms of the language
system, beyond cognitive structures and processes,
and beyond social, cultural and biological mechanisms
and relations” (Ch. 2, 2.1.), the author holds that
communication in living systems is not a cognitive
process, but a life process happening at the higher
layers of the living system (Ch. 4, 4.2).

© Olenal. Morozova, 2016
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As a general-methodol ogical underpinning of her
approach, the author resorts to the quantum theory,
in particular, to Wtodzimierz Sedlak’s application of
guantum ontology and theory to research on organic
life. It should be noted that at this juncture, as a
linguist, | approach the bounds of my expertise and
thus have to leave it to natural scientists to decide
whether the quantum-chemical ‘seam of life’ is a valid
enough theory to be accepted by the scholarly
community. Yet taking into account the scale of the
problem addressed (it is the so-called Hard Problem
of Consciousness — how a material system is capable
of producing subjective/ spiritual experience), | would
rather welcome a new way of tackling it than disclaim
the validity of the author’s argument on the grounds
that currently there is not enough scientific evidence
to support it.

| wholeheartedly side with the author in treating
communication process as emergent and dynamic, in
viewing it not only as embodied and distributed
(situationally grounded), but also interactionally
enacted by communicants, which puts the human
communicator into the spotlight (Ch.2, 2.1). These
presumptions, in my opinion, combine into a logical
and uncontroversial picture of the process of sense
making in natural communication. One might expect
to find more examples that illustrate this process, but
the author has probably foreseen this remark since
she cites Professor H. Wallah claiming that “a paradigm
and a theory is always stronger than data” (Ch.5 —
Introduction). On the other hand, it should not be
overlooked that inthefocus of this study istheapplied
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aspect of thetheory presented in thefirst five chapters
of the manuscript.

The applied part of the research holds a detailed
description of the questionnaire distributed among
young Polish informants on the key concepts of the
new paradigmatic approach described in the
theoretical part, namely, spirituality, mindful ness, and
meditation. Thisisfollowed by adiscussion of results,
which is profound and insightful, statistically
processed and diagrammatically presented. The data
obtained by the author and the conclusions she arrives
at shall certainly be useful to specialists of all levels
in the sphere of education.

Yet | cannot but mention that the opposition
‘cognitive :: ecological’ does not seem to be totally
justified. By ‘cognitive’ the author obviously means
early cognitivism of the 1970s which treats meaning
as a mental representation. Yet this strain of
cognitive linguistics later evolved into connectionism
(1980s), embodied dynamicism (1990s), and
enactivism (2000s).The enactivist strain of thought
which regards cognition as a situated activity which
spans a systemic totality consisting of the human
conceptualizer’s brain, body, and the world (Clark
2008; Wheeler 2005), in my opinion, does not
contradict the ecological approach as understood by

the author. From the enactivist perspective, the
process of sense-making is ‘enactment’ of the
conceptualizer into the environment, wherethe latter
is understood broadly, as the whole world. Bearing
this in mind, ‘early’might be prefaced to ‘cognitivism’
and perhaps accompanied by a couple of references,
for example (Fodor 1975; Pylyshyn 1984), for
readers to have a clearer idea of what is meant by
‘cognitive’.

On the whole, I consider the book “Ecolinguistics:
Communication Processes at the Seam of Life”
(2016) by Assistant Professor M. Bogustawska-
Tafelska to be undoubtedly nove in reation to what
Is already known about natural communication. The
guestions the author addresses (paradigmatic shifts
in linguistics, fundamentals of ecolinguistics, its
methodological underpinnings and applied aspects,
etc.), are valid, the theory is uncontroversial and
complete, the methods robust. It ismy conviction that
the unified ecological account of communication,
which is presented in this book, is a much needed
achievement. | can forsee that a number of
researchers now working separately in different areas
of linguistics and pedagogics will be encouraged to
carry on with their work inspired by this book which
brings together theoretical and applied aspects.

203



PEKOMEHJIAIII IIIOA0 O®OPMJIEHHS PYKOIIMCIB CTATEN
BICHUKA XAPKIBCHKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Inozemna ¢inosorisa. MeToauKka BUKJIAJaAHHS iHO3eMHUX MOB”

Marepiasnu [y1st OIyOTiKyBaHHS IIPUHAMAIOTHCS BifI CTICIIIATICTIB Y TalTy31 pPOMaHO-TEpPMaHCHKOI (LTONOTii Ta METOIUKA
BHKJIQJIaHHS IHO3eMHHUX MOB. 3MICT cTaTei moBrHeH Bianosiaatu Bumoram BAK VYkpainu (aus. bronereni BAK, 2003,
No 1; 2008, Ne 2), a REFERENCES-— Bumoram APA-style (6-Te BUugaHHs).

Moga ny6Jikaniii: ykpainceka, pociiicbka, aHTJIIICbKa, HIMELbKa, paHIy3bKa, ICIAaHChKA, KUTAHChKA.

O0csar myo6aikauii y mexax: 9-10 crop.

Tepmin moganus crareii: 10 30 6epesns ta g0 30 BepecHs mopiyao Ha aapecy: dilovamova@kar azin.ua

IIpaBusia ogpopmiieHHSI pyKONIUCIB

* crarTs mogaethes y penakifii Wor d 97-2003 6e3 aBTOMaTHUHKX [IEPSHOCIB CITIB pa30M 3 ABOMa MTPUMIPHHUKAMU
TEKCTy ab0 HaJCUIIA€ThCS Ha eIeKTpoHHY aapecy dilovamova@kar azin.ua;

« ingexc Y/IK mictutscs miBopyd, nmepex HazBoro myomikarii (mpudt 12 Times New Roman);

* BIILIGHTPOBaHA Ha3Ba MyOJiKalli IPyKY€eThCsl BEIMKUMU JIITEpaMu KUPHUM 1pudToM (po3mip mpudry 14),
M1 HEIO B LIEHTP1 3BUYaHUMHU JIITepaMHU 1Hil1a]Il aBTOpa, PI3BUIIIE, BU€HA CTYIIHb ITiCIsI KOMH (KaH[. (P10, HayK) Ta
MOpsi/T y Ty’KKax — Ha3Ba MICTa;

* aHoraiii (kokHa 150 cimiB, BKIIOUHO 3 KJIIFOYOBHMH CJIOBAMH, PO3MIIICHUMH 32 a0CTKOK) Ha TPhOX MOBAX:
YKpaTHCBKIM, pOCIMChKIN, aHTMNCHKIN) moaaroThes mpudTom 10 Times New Roman; Ha moyaTKy KOXKHOT aHOTAIIi1
PO3MINIYIOTh MPI3BHUIIIE, 1HII1aJK aBTOpa Ta Ha3BY CTATT1 HA BIIMOBIIHII MOB1 HaIiBKUPHUM HIPUDTOM;

* CTPYKTYpa CTaTTi, SIK IIPABUIIO, BKITFOYAE PO3ILIH, SKI MICTATB:

1. Bcryn (Introduction): mocTaHoBKa mpo0JieMH; aKTyaJlbHICTb JOCIIKEHHS; KOPOTKUM aHaJll3 OCTAHHIX
JIOCITI/DKEHb [T BUIUICHHS HEBHPIIIEHUX paHillle MUTaHb; MeTa, 3aBaaHus (Aims/ tasks/ objectives),
X171 1X BUPIIIICHHS B CTATTI.

2. OcHoBHa YyacTHHA (3 BiIMOBiIHOIO TeMi Ha3B010): 00’ €KT, MpEeAMET, TCOPETHUUYHI OCHOBHU, MaTepiam
1 METOAU JOCHIKeHHS. J{atoThes BIMOBAL (IOLUTBHI TAPO3ALUIH 3 Ha3BamHu (2.1.,2.2.)) Ha KOXKHE ITOCTaBJICHE
ABTOPOM UTAHHS; O0IPYHTOBYIOThCS PE3Y/IBTATH, LTIOCTPYIOTHCS MIPUKIIAIaMH, TAOIHILISIMH, MAJTFOHKAMU.

3. BucHoBku (Conclusions): y3aransHeHHS OTPUMaHUX PE3YNIBTATIB, iX TEOPETHUHOI 3HAUYIIOCT]; KOHKPETHI1
MEePCIEKTUBY JOCIIDKCHHS.

VYci cTpyKTypHIi €IeMEHTH BUIUISAIOTHCS HAMBXUPHUM HIPUPTOM.

* 3a Bumoramu JJAK 060B’s3k0BUMHU € 00’ €KT, MpeaMeT, MeTa, Marepiaj Ta aKTyaJllbHICTh
JIOCITI/DKEHHS, TePCIMEeKTUB U aHawi3y (mpudT po3pimkennii — 3,0); 32 peKOMEHJaIliIMU HAyKOBUX BUIaHb Y CTATTSIX
Oa’kaHO ITUTYBATH ITPaIli YWICHIB pekornerii BicHuka;

* OCHOBHHI TEKCT PYKOIUCY APYKyeThes uepes 1,5 intepBanu mpudtom 12 Times New Roman, mons miBopyd,
Bropi, BHU3Y — 2,5 cM, nipaBopyd — 1 cm. Bimeryn ab3amy — 1,25 cm. HiTko audepeHIoroTses Tupe (—) Ta nedic (-);

* IIpW BUKOPUCTAHHI CremiadbHUX MPHEPTIB Ta CUMBOJIIB a00 MPU HASIBHOCTI LTIOCTpAIliid iX MOAAIOTH
BiZIOKpEeMJICHUMH (paiiyiamMu;

* UIIOCTPaTUBHUM Matepiall MOJA€ThCSl KypcUBOM 3 BiacTynoMm 1,25 cM. EneMeHTH Tekcry, siki moTpeOyroTh
BHJIUICHHS, TTAKPECIIOIOTHCS. 3HAUEHHS CJTIB TOIIO OEpPyThCs Yy JIAIIKH.

* TIOCHJIAHHS y TEKCTi O(OPMITFOIOTHCS 3TIHO 3 HYMEPALI€I0 CIIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypH, HAIPUKIIAI:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], ne nepuiunii 3HaK — NOPSIKOBUIM HOMEP 3a CIIUCKOM, a APYTHil — HOMEp LIUTOBAHOI CTOPIHKH;

» JITEPATYPA npyKkyeTbcs "KUPHUM HIPU(PTOM BETMKUMH JiiTepamMu 6€3 BIACTYITY BiJ1JIIBOTrO MOJIst O€3 IBOKPATIKH.
Hwxde Bnigdip A0 TEKCTy MOAAEThCS 3aHYMEpPOBAHUUM Mepenik MUTOBAHUX POOIT (MOBIAHUKU BKIIIOYHO)
B aJ1(aBITHOMY MOPSIKY aBTOPiB, oopMiIeHnH 13 norpuManHsaM crannapris JAK Yikpainu 2008, Hanpuxman:

1. Aamonu B.I. Uctopruueckuii cuatakcuc Hemenkoro si3bika / B.I. Aqmonu. — M. : Beicur. mik., 1963. — 335 c.
2. bornanos B.B. KommynukanTel / B.B bormanos, B.J. iBanoB // Bectauk XapbkoB. Hail. yH-Ta uMeHn B.H. Kapasu-
Ha. — 1989. — Ne 339. — C. 12-18. (muB. mpaBuia opopMiIeHHS crUCcKy Jiteparypu y broiereni BAK Ne 3, 2008 p.)

I1pr HEOOX1IHOCTI HAJAETHCS CIIMCOK JLKEPEI LTFOCTPATUBHOIO Matepiaity, 0pOpMIIEHUH Tak cCaMo, IKOMY IIepetye
Ha3Ba JpKepesa UTI0CTPaTUBHOIO MaTepiaty.
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s BxomkeHHs BicHUKa y HayKOMeTprUYHI 0a3u JaHUX CIIMCOK JITepaTypu 0(OPMITIOETHCS JIBIYi: CIIOYATKY 3a
BumMoramu JIAK Vkpainu sk JITEPATYPA (LI TERATURE s aHIIIOMOBHOI CTaTTi), MOTIM 32 MI>KHAPOIHUMHU
crannapramu sik REFERENCES.

[Ticst cmoBa REFERENCES (Benukumu nitepaMu sKUpHUM MIpUGTOM 0€3 ABOKPAIKK B KiHII) HABOAUTHCS
HEnymepoBanwmii andaBiTHU CIUCOK YCIX JPKEPENT 32 TAKHM 3Pa3KOM:

JIJI BHAAHDL CXiZHOCJI0B’AHCLKHMH MOBAMH:

Crarrst:

Shevchenko, I.S., and Morozova, Yel. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie [Discourse as
amental and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.V.N. Karazina. — V.N. Karazin Kharkiv.
National Univ. Messenger, 586, 33—38 (in Russian)

EnieKTpoHHE JKEepeno:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Neftyanoe khozyaistvo — Oil
Industry, 11. Available at: http://www.opus

Marepianu KOH(EpeHIIii:
Zagurenko, A.A. (2002). Economic optimization. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Smposiuma, 21-23 April 2002 Kyiv.
[Proc. 6" Int. Symp21-23 April 2002, Kyiv]. Kyiv, 267-272.

Kuwra:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [ Economic optimization] . Kyiv: Nauka Publ.

JTnceprartis:
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Diss. dokt. filol. nauk [ Economic optimization. Dr. philol.
sci. diss.]. Kyiv. 440 p. (in Ukrainian)

Astopedepat auceprartii (dokt./ kand.):
Zagurenko, A.A. (2002). Ekonomichna optymizatsia. Avtoref. diss. dokt. filol. nauk [ Economic optimization. Dr.
philol. sci. diss. synopsis] . Kyiv (in Ukrainian)

Pociiiceka Tpancaitepauis: http://www.translit.ru
Vkpaincbka Tpanciitepauis: http://translit.kh.ua/

JIJI1 BUIaHb iHO3eMHOI0 €BPONEHiChKOI0 MOBOIO

Kuura oiHoro aBTopa:
Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press.

Knura BE3 aBTopa, mmij peiakitiero:
Lakoff, G. (ed.) (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres.

KHura KiJIbKoX aBTOPIB:
Jung, C., and Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.

Crarrst:
Author, A.A., Author, B.B., and Author, C.C. (2005). Title of the article. Title of the journal, 10(2), 49-53.

Po3nin y kHm3i:
Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill and J.T. Irvine (eds.). Responsibility and
evidence in oral Discourse. Cambridge and New York: Cambridge University Press, pp. 135-160.
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* TIAPSAIKOBI BAHOCKH HE JJOMYCKAIOTHCS.

B oxpemomy (haiini moaaroTbes BIJOMOCTI Mpo aBTopa (Mpi3BHILE, iM’sl Ta IO OaTHKOBI MMOBHICTIO), HAYKOBHI
CTyIiHb, 3BaHHsI, Miclie poOOTH, MOcaaa, IOMAIIHS Ta EICKTPOHHA aJpecH, KOHTakTHI Tenedonu. Koxkna crarrs
CYNPOBOMKYETHCH eJIEKTPOHHUMH ajpecaMu npodinais aBropa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR,RESEARCH GATE, sixi HaBO#ATBCS y )KypHAJI.

AcmipaHTH Ta BUKJIaJadi JOJAIOTh A0 PYKOMHUCY BUTAT 13 MPOTOKONY 3acifaHHs kadeapu / BUEHOI pagu
3 PeKOMEH/IaLlI€I0 PYKOIHCY 10 APYKY Ta PEKOMEH/allit0 HayKOBOTI'O KepiBHUKA Ha MO/IaHy CTATTIO.

[Tomani MaTepiany HE PEIEH3YIOTHCS 1 He TOBEPTAIOTHCSL.

BA31 PEOEPYBAHHSA TA IHJIEKCYBAHHA:
» HamionansHa 6i6mioreka Ykpainu imeri B.1. Bepraacbkoro;

» Peno3urapiii XapkiBchKoro HalioHaipHOro yHiBepcuteTy imeHi B.H. Kapasina.

Penmaxiiiiina xomnerist
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